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ფესავალი 

ფშაური კილო აღმოსავლეთ საქართველოს მთის დიალექტთა 

ე. წ. ფხოური ჯგუფის ერთი წევრია და ამ ჯგუფის სხვა წევრებთან ” 
“შედარებით თავისებურ მდგომარეობაშია. როგორც მისი პირველ– 

მკვლევარი ა. შა ნიძ ე აღნიზნავდა, „ფმაურს ცოტა მოშორებული 

ადგილი უჭირავს, რადგანაც დროთა განმავლობაში, ქართლ-კახე– 

თის სიახლოვის გამო მას მეტი გავლენა დასტყობია ბარისა“!, მეც- 

ნიერის ეს ექვს ათეულ წელზე მეტი ხნის წინ თქმული სრულიად 

შეეფერება ფ·მაურის .დღევანდელ ვითარებას: ამ კილოზე მოლაპა- 

რაკე მოსახლეობის ბარისა თუ მთისწინეთის სხვადასხვა ადგილებ- 

ში გაძლიერებული მიგრაციების წყალობით. იგი კიდევ უფრო და- 

უახლოვდა ბარელთა მეტყველებას და დაშორდა თავის თავდაპირეელ 

მოძმე კილოებს–-თუშურს, ხევსურულსა და მოხეურს. ასე_რო რომ, მას 

თავისი ფონეტიკური, მორფოლოგიური თუ სინტაქსური თა თავისებუ- · 

რებებით შუალედური მდგომარეობა უკავია აღმოსავლეთ საქართ– 

ქელოს ბარისა და მთის დიალექტებს _ მორის. მაგალითად, კონსო- 

ნანტურ სისტემაში /3/ ფონემის ქონა მას მთის დიალექტებთან აკავ– 

შირებს, ხოლო პირის პრეფიქსთა ინვენტარში (ი) სეგმენტი ბარის 

დიალექტებთან სიახლოვის მაჩვენებელია; ზმნის უღვლილების სის- 

ტემაში ხოლმეობითისა და ე. წ. თხოვნითი ბრძანებითის ნაკვთების 

ქონით იგი მთის დიალექტთა, განსაკუთრებით, თუშურ-ხევსურუ- 

ლის მოზიარეა, ხოლო ნამყოს დროებში მესამე სუბიექტური პირის 

მრავლობითი რიცხვის -ენ სუფიქსით ბარის დიალექტებს უკავშირ– 

დება. ასეთივე ორმხრივი კავშირები შეიძლებს დავადასტუროთ 

ფშაურის სინტაქსის, ლექსიკის, ფრაზეოლოგიისა თუ ენობრივი ანა- 

ლიზის რაგინდარა უბანმი ბარის დიალექტებთან გაძლიერებულმა 

1 იხ. ა. მან იძე, 0XM0X 0 MCIMCII L0Mმ8IM008#C 1913 »L. 8 IIVIICICMIIII M# 1 IIმ- 

80670MMIM VC3XLMI I MICდCIV0CM0I IV 66VIIIII MM M3VM6MM2 L0CXV3IIMCXIIX Iი80008, ქარ- 

თული ენის სტრუქტურისა და ისტორიის საკითხები, I, 1957, გვ. 8. მისივე, ქართე– 

ლი კილოები მთაში, იქვე, გვ. 11. 
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კონტა:ტმა უხვად განავითარა ფმაურშზი ლექსიკურ, მორფოლოგი- 

ურ თუ ფონოლოგიურ ერთეულთა თავისუფლად ბონაცვლე ვარი- 
ანტებ. 

ტერიტორია, რომელხედაც გავრცელებულია დღეს ფშაური 
დიალე:ტი, საკმაოდ დიდია და თანაც „კუნძულების“ სახით გაფან- 

ტული აღმოსავლეთ საქართველოს მთასა და ბარში. საკუთრივ ფ1–მა- 

ვი არაგვის ხეობაშია, ჟინვალიდან ჩრდილოეთით და მიუყვება ფშავ- 

ხევსუღეთის არაგვის ორსავე ნაპირს. „მის ორივე ნაპირზედ, ჟინ- 

ეანიდაე? მოყოლებული, მთის კალთებიდაქ და წვერებიდამ მოიყუ–- 

რებიან მიწური სახლები და საბძლები –– ეს ფშავლების სადგურე–- 

ბი არის", –- წერდა ვაჟა-ფშაველა 1886 წელს?. ფშაველთა სოფ- 

ლები აქ დღესაც საკმაოდ ბევრია, ოღონდ მოსახლეობა კი ძალზედ 
მემცი“ებულია. რაც დარჩენილა, იმათ საკმაოდ მოზრდილ ნაწილ- 

საც დაუტოვებია თავიანთი პირვანდელი საცხოვრებლები მთის 
კალთებსა და წვერებზე და დაბლა დაუწევიათ არაგეის ნაპირები- 

საკენ. საავტომობილო გზის სიახლოვეს. . 
როგორც ვთქვით, არაგვის ფშავი იწყება ჟინვალთან, მისი მო- 

მიჯნავე სოფელი გუდრუხით, მიუყვება ფშავ-ხევსურეთის არაგვს 
ორწტლამდის, ხევსურეთის მიჯნამდის, შემდეგ განშტოვდება მარ– 
ჯვნივ და გრძელდება უკვე საკუთრივ ფშავის არაგვის ხეობაში მის 

სათავეებამდის ბორბალოს მთის მისადგომებთან. აქ ბოლო სოფე- 
ლი, რომელშიც სულ ორიოდე კომლიღა ცხოვრობს, არის ელიაგხა. 

დედი რაოდენობით ცხოვრობენ ფშავლები ივრის ზემო წელ– 

ში, ერწოთიანეთის ტერიტორიაზე. ამ ადგილს ზოგჯერ ივრის ფშაე- 

საც უწოდებენ1. გასული საუკუნის დასასრულსა და ჩვენი საუკუნის 

დასაწყისში ხშირად მთელი ერწო-თიანეთი ფშავად სახელდებოდა. 

„ფმავლები სცხოვრობენ ეგრეთვე ივრის ნაპირებზედ, მოყოლებუ- 

ლი ბ–პორმიდამ ივრის სათავემდე (კუდებამდე) და შეადგენენ თია- 

ნეთის მაზრასა+“ –- წერდა ვაჟა-ფშაველა ზემოთ ნახსენებ წერილ- 

ში. ნ, ხიზანიმვილი თვლიდა, რომ დაბა თიანეთი ფშავის მუაგუ- 

ლიაბ. აჭ გარემოებას ჰქონდა ობიექტური გამართლება: ფშაური 

9 ფაჟაფმაველა, ტ. V, პუბლიცისტური და ეთნოგრაფიული წერილე- 

ბი, 1961, გვ. 7. 
მ მარ. ე. ბარდაველიძე. ივრის ფშავლებში (დღიური), ენიმკის მო– 

ამბ, 2–2. XI, 1941: ა. ლეკიაშვილი, ივოისხეური ფშაური, სტუდენტთა 

სამეც§ივრო შრომების კრებული, I, 1949. 
46. ხიზანიშვილი (ურბნელი), ეთნოგრაფიული ნაწერები, მა– 

სალები საქართველოს ეთნოგრაფაისათვის, 11, 1940, გვ. 6. 
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ეთნიკური ელემენტის დიდმა ხვედრითმა წონამ ამ გეოგრაფიულ 

არეალში შექმნა იმის საფუძველი, რომ იგი მთლიანად ფშავისათვის 

მიეკუთვნებინათ. მართლაც, ერწო-თიანეთის მოსახლეობის ძალიან 

დიდი ნაწილი თავის პირველსამშობლოდ ფშავს ასახელებს, თუმცა 

სოფლების უმრავლესობაში მას ენობრივი ასიმილაცია განუცდია 

ადგილობრივ კახურ მოსახლეობასთან და წარმოქმნილა ნარევი ტი- 

პის დიალექტური ერთეული „საკუთრივ თიანური“5, 

თვით ფშავლები კომპაქტურად სახლობენ ივრის სათავეებთან, 

ამჟამინდელი არტანის სასოფლო საბჭოში შემავალ სოფლებში. 

ფშაური მეტყველებაც ყველაზე უკეთ ამ რეგიონშია შემონახული. 

დღეს იმ სოფლების რიცხვი, სადაც ფშაური მოსახლეობა ცხო- 

ვრობს, ერთი ათეულით შემოიფარგლება, ამათგან ზოგში სულ რამ- 

დენიმე კომლია დარჩენილი, ესენია: ღორღა. ზ. არტანი, ქვ. 

არტანი, სახევი, ქუშვევი (ვუშვევი) თეთოა- 

ულები, ბოდავევა, სხლოვანი, კვერნაულა, ლი- 

შო. ზოგი სოფელი, რომელშიც მოსახლეობა იყო ჯერ კიდევ ჩვეე– 

ნი საუკუნის 40-იან წლებში, ამჟამად დაცლილია და ნასოფლარება- 

დაა ქცეული. ასეთებია: კორსავი, ბაფხისვევი, ყვარა, 

ხილიანა, ბაჩალი, ჭაშარი, საშუბი, სოფლიო- 

ნ იწ. ამავე არეალში ასახელებენ რამდენიმე ნასოფლარს. სადაც, 

ადგილობრივთა ჩვენებით, უწინ ფშავლები ცხოვრობდნენ, ესენია 

ჯაბლევი, პატვეორვი, მგელათციხე, ყაფარი, 
თიქონი, ჯღანაურა. ზოგ მათგანმი (ჯაბლევი, ვატ- 

პკვეორვ ი) მოსახლეობა ჩანს გუსტავ რადეს 1878 წ. აღწერილო- 

ბის მიხედვით7. ფშავლებით დასახლებული დანარჩენი სოფლები 

გაფანტულია ერწო-თიანეთის ველებზე და არაგვისა და ივრის წყალ- 

გამყოფზე უკვე არა ასე კომპაჭტურად, რომელთაგან შეიძლება და- 

ვასახელოთ: ჩაბანო, ჯიჯეთი, ვერვველა, თეთ“ა- 

ჯევა, ნოჯიკეთი, ვეობა, ნოჯა, ფიჭვიანი. ჩე- 

კურაანთგორი, მაგრანეთი, ორვჯვევი და "სხვანი. 

ფშაური მოსახლეობა საკმაო რაოდენობითაა ახმეტის რაიონში, 

ილტოსა (ვეძები, შახვეტილა, ჭართალა) და პანკისის 

საკობიანო, ყვარელწყალი, დედისფერული, 
    

§ ივ. გიგინეიშვილი, ე. თოფურია, 2ვ. ქავთარაძე, ქარ 

თული დიალექტოლოგია, 1961, გე. 145. 

90 შდო. გ. ჩიტაია, თიანეთის ეთნოგრაფიული ექსპედიციის მოკლე ანგა- 

რიში, ენიმკის მოამბე, XI, 1941, გვ. 58. 

73. ჩიტაია, დასახ. ნამრ., გე. 58.



კუ7ჟახტა, ზემო ხალაწანი, ხევის ვალა), ხეო- 

ბები. 

ორი ერთობ მოზრდილი ფშაური სოფელია თელავის რაიონში: 

სტოლის ხეობაში –– ლუჩური და ლოპოტის ხეობაში –– ლა- 
ფანყური. ყვარლის რაიონში. გძელჭალა, საიდანაც მო–- 

სახლეობის დიდი ნაწილი ლაფანყურში ჩამოსულა. ხევსურებთან 

ერთად ცხოვრობენ ფშავლები გომბორის სოფლებში და ახმეტის 

რაიონის ზოგ სხვა სოფელშიც. ექვსასამდე კომლი ფშაველი ცხოვ- 

რობს შირაქში, ქვემო ქედში. თითო-ოროლა ფშაველ მოსახლეს 

შეხვდება კაცი ზემო ქედსა და არხილოსკალოში. 

საყოველთაოდ მიღებული აზრია, რომ ფშავლების თავდაპირ- 

ველი საცხოვრისი იყო „ზემო ფ.-მავი“ ან, როგორც ზოგჯერ იხსენი- 
ებენ. „ბუდე ფშავი“ზ, საკუთრივ ფშავის არაგვის ხეობა ორწყალს 

ზემოთ. ფმშავლებით დასახლებულ დანარჩენ ადგილებში ფშაური 

მოსახლეობა გაჩენილია სხვადასხვა დროის მიგრაციების წყალო- 
ბეთ –- როგორც ჯგუფური გადასახლებების, აგრეთვე, ე. წ. „გაჟონ– 

გის“ გზით? ამ აზრს, გარდა მთხრობელთა ჩვენებებისა, ადასტუ- 

რებს რელიგიის მონაცემები: ფშაველთა 12 თემიდან 11-ის ოდინ- 

დელი ადგილსამყოფელი და მათი ხატ-სალოცავები სწორედ საკუ- 

თრივ ფშავის არაგვის ხეობაშია. მე-12 თემს შეადგენენ ჩარგლელე- 
ბი. რომელნიც გოგოჭურთა თემის განაყოფებად ითვლებიან და 

თავის მამაპაპეულ სალოცავად ცაბაურთის ხატს ასახელებენ. 

აშკარად სხვადასხვა ხნოვანება აქვს ფშაურ მოსახლეობას, ერ– 

თი მხრივ. არაგვის ქვედა ფშავსა და ივრის ზემოწელში და, მეორე 

მხრივ, ფშავლებით დასახლებულ კახეთის სოფლებში. პირველი 

ორი რეგიონის მოსახლეობამ იცის, რომ მათი ძველი სამკვიდრებე– 

ლი უკანა ფშავია, ოღონდ რა დროიდან ცხოვრობენ აქ, ამაზე ვე- 

რაღერს იტყვიან. რაც შეეხება დანარჩენი ადგილების ფშავლებს, 

ისინ- ასახელებენ თავიანთ პირველ სამშობლოსაც და ახალ საცხოე– 

რებელ ადგილას მათი გადმოსვლის დროსაც. 
არქეოლოგიური და ეთნოგრაფიული დახვერვები ფშავის არა- 

გვის ხეობის ქვედა ნაწილში ავლენს მატერიალური კულტურის და 

არქიტექტურის ნაშთებს, რომლის პირდაპირ გაგრძელებას დღევან- 

ზა, შანიძე, 090”, გვ. 7; ე. ბარდაველიძე, აღმოსავლეთ სა- 
ქართველოს მთიანეთის ტრადიცაული საზოგადოებრივ-საკულტო ძეგლები. 1974, 
გვ. 12. 

წ კ. ბარდაველიძე, დასახ, ნაშრ., გვ. 12. 
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დელი ფშავის ყოფაში ვერ დავადასტურებთ!მ. უამრავი ნასოფლარ- 

ნამოსახლარები, სამაროვნებით მოფენილი ტყეები და მთაგორები 
გვაფიქრებინებს, რომ ოდესღაც მჭიდროდ დასახლებული ეს ტერი- 

ტორია რაღაც ისტორიულ პირობებში უნდა გაუკაცრიელებულიყო. 

გაჩენილ თავისუფალ ადგილებში კი ჩამოუწევია იქვე მეზობლად, 

უკიდურეს სივიწროვეში მცხოვრებ ფშავის მოსახლეობას. როდის 

მოხდა ეს ჩამოსახლება, ძნელი სათქმელია; ალბათ არა უადრეს 
XIV-XV ს-ებისა. 

ივრის ხეობა, ერწო და თიანეთი, მე-17 საუკუნის დასაწყისისა- 

თვის საკმაოდ მჭიდროდ ჩანს დასახლებული. მეჩვიდმეტე საუკუ- 

ნის პირველ მეოთხედში სპარსელთა გამუდმებულმა შემოსევებმა 

მოსახლეობა გააჩანაგა, მეურნეობა გაანადგურა. მტერმა უამრავი 

ტყვე. და საქონელი გაიყვანა. როგორც ჩანს, ფშაველთა გადმოსახ- 
ლება იერის სათავეებში ამ ხანის შემდეგი პერიოდის ამბავია, კონ,- 

რეტული დროის დასახელება აქაც ჭირს. ალბათ, ქვედა ზღვარი მე- 
17 –- მე-18 საუკუნეებით უნდა შემოიფარგლოს. 

რაც შეეხება კახეთის, გომბორისა და შირაქის ფშავლებს, ისი- 

ნი მე-20 საუკუნის პირველ მეოთხედში არიან დამკვიდრებულნი. 

მოსულნი არიან ფშავის სულ სხვადასხვა კუთხეებიდან მთხრო- 
ბელთა ჩვენებით, მიწები, რომელზედაც ახლა ისინი სახლობენ (მეი- 

რაქის გარდა) „სახაზინო“ იყო. რევოლუციამდე ფშავლები მათ 

იღებდნენ ზამთრობით პირუტყვის გასაკვებად, ე. წ. „ტორგის4 

წესით. მემდეგ თანდათან ამ მიწების სახნავად გამოყენებაც დაიწ- 

ყეს. აქვე აშენებდნენ მიწურ სახლებს და მოსახლეობის ნაწილი ზამ- 
თარ-ზაფხულს რჩებოდა. რევოლუციის შემდეგ მიწები მთლიანად 

მოქირავნეთა ხელში გადავიდა და ასე გაჩნდა ფმაური სოფლები 

შუაგულ კახეთში. 
შირაქმი ფშაველთა ჩასახლების ინიციატორად ხშირად ვ აჟ ა- 

ფშაველას ასახელებენ, ხოლო ჩასახლების დროდ კი მე-19 ს-ის 

მეორე "ნახევარს მიიჩნევენ ხოლმე. ამ ფაქტის მომსწრეთა მონათხ- 
რობიდან (მთხრობელები: ალექსი ბაიაშვილი, გიორგი ფოცხვერაზ- 

ვილი, იორამ ჩარბოდაშვილი, ყორანა მარტიაშვილი, ვანო ბაია- 

შვილი და სხვ) და თვით ვაჟას წერილებიდან ირკვევა, რომ არც 

ერთი ამ ვარაუდთაგანი სინამდვილეს არ შეეფერება. შირაქში ფI!შა- 

ველთა მუდმივად დასახლება სტიქიურად დაიწყო ჩვენი საუკუნის 

10 შურ. ივ. წიკლაური, გ. რჩეულიშვილი, არქეოლოგიური 

და ეთნოგრაფიული დაზვერვები ფშაე-ს არაგვის ზეობამი, ჟინვალის ექსპედიცია 

(პირველი სამეცნიერო სესიის მოკლე ანგარიშები), 1975, გე. 60. 
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დასაწყისში. ზოგნი ამ საქმის წამომწყებად და ინიციატორად ცნო- 
ბილ მოლექსეს –- გომეწრელ წიწოთ კარატიელს ასახე– 

ლებენ. 
შირაქმი დასახლების მსურველნი დიდ წინააღმდეგობას წააწყ- 

დნენ მეცხვარე მთიელების, განსაკუთრებით, თუშების მხრიდან, რო- 

მელთაც საზამთრო საძოვრებად ეჭირათ ის ადგილები, სადაც ამ- 
ჟამად სოფლები ზემო ქედი, ქვემო ქედი და არხი- 
ლოს კალოა გაშენებული. ამ ატეხილ დავაში ვაჟა-ფშაველა ფშა- 

ველთა რწმუნებული იყო და აქტიურად უჭერდა მხარს, საერთოდ, 

მცირე და მწირ მიწებზე მოსახლე მთიელთა დასახლებას შირაქის 
უხვმოსავლიან ველებზე!). დავა მოახალშენეთა სასარგებლოდ გა–- 

დაწყდა და 1910-იანი წლებისთვის უკვე თითქმის ყველაფერი დამ–- 
თავრებული იყო: ყველას, საქართველოს მთის ნებისმიერი კუთხი- 

დან, შეეძლო შირაქში ჩასახლებულიყო, ვისაც კი ამის სურვილი 
ექნებოდა! შედეგად გაჩნდა სამი დიდი სოფელი: ზემო ქედი –– 

ძირითადად მთიულები, არხილოსკალო––მთიულები და ხევსურები 

და ქვემო ქედი –– ფშავლები. 
როგორც ვხედავთ, ფშავლები ცხოვრობენ ტერიტორიულად 

საკმაოდ დაშორებულ ადგილებში. მოსალოდნელი იყო, რომ საქმე 
გვექნებოდა დიალექტის შესამჩნევ კილო-კაურ დიფერენციაციას- 

თან, მაგრამ, ჩვენდა გასაოცრად, იგი აქ ძლიერ სუსტია. საუბარი 

შეიძლება მხოლოდ ცალკეულ ინდივიდებთან მეტყველების არქაუ- 
ლი ტიპის მეტ-ნაკლებ დაცულობაზე მისი გავრცელების ნებისმიერ 
ადგილას. ასეთი ინდივიდები უფრო მეტნი გვხვდებიან მთაში და 

უფრო ნაკლებნი -– ბარში სწორედ ამ „არქაულად" მეტყველ და 

„სტილიზებულად" მეტყველ ინდივიდთა რაოდენობრივი თანაფარ–- 

დობა ქმნის კილოკაურ განსხვავებას ფმაურის გავრცელების სხვა- 

დასხვა რეგიონებს შორის. ისე, ზოგადად კი, ფშაური არქაული მე– 

ტყველება სულ უფრო და უფრო ინტენსიურად უთმობს ადგილს 
ახალი ტიპის ფმაურს, რომელიც ძველისაგან ბარის კილოებთან მე- 

ტი სიახლოვით განსხვავდება. ამ გარემოებას თავისი გამართლება 

აქვს, ბოლო ასწლეულში უაღრესად გაძლიერდა ფშაველთა მიგ- 

რაციები არა მხოლოდ მთიდან ბარისაკენ, არამედ პირიქითაც და 

11 ვაჟაფშავე ლა, ქართეელთა ახალშენი შირაქში, თხზულებათა სრული 

კრებული ხუთ ტომად, ტ. V, 1961, გვ. 389; იხ. აგრეთვე რ. თოფჩიშეილი, 

XX საუკუნის დასაწყისში ფშაველთა შირაქში ჩამოსახლების ისტორიულ-ეთნო- 

გრაფიული ასპექტები, საისტორიო კრებული, V, 1976, გვ. 282 და შმდ. 

# ვაჟც-ფშმაველა, წერილი რედაქციის მიმართ, თხზ., ტ. V, გვ. 385. 
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ფშავის, ან ფშავლებით დასახლებული ერთი კუთხიდან მეორეში. 

ამ გარემოებაზე –– ფშაურის კილოკაური დიფერენციაციის სიძნე-: 

ლეზე და მის მიზეზებზე –– მიუთითებდა აკ. შანიძე ჯე<4 კიდევ 

1913 წელს (იხ. მისი „0IC0C+ 0 M071:0!I M0MმI!I:IM(008#%6“..., გვ. 7--- 5)- 

რამდენადაც სუსტია ფშაურის მეტყველების ტერიტორიული 

დიფერეზციავია, იმდენად ძლიერ შესაგჩნევია დიფერენციაცია ასა- 

კობრივი. საკმაოდ მოდერნიზებული ფშაურით მეტყველებს განსა- 

კუთრებით კახეთისა და შირაქის ფშაველთა ის თაობა, რომელიც 

დაიბადა და გაიზარდა ახალ საცხოვრებელ ადგილზე. ამათვე უობამს 

მხარს არაგვისა და ივრის ფშაველთა მათი თანატოლი თაობაც. მა-. 

გალითად, აღნიშნული თაობის მეტყველებაში თითქმის ნიველირე– 
ბულია არქაული ხოლმეობითები. მათ ადგილს იჭერს „ხოლმე“ 

ნაწილაკიანი აღწერითი და ნამყო უსრულის ნაკვთის ფორმები. 

–-“-ფმაურმა-ვირომ · ქართველი- სახოგადოებრიობის ყურადღება. 

ვაჟა-ფშა-ილასა და მისი ძმების სამწერლო ასპარეზზე გამოსვლის- | 

თანავე მიიპყრო, მათს შემოქმედებაში ფშაური დიალექტერი ფორ-, 

მების უხემა და პრინციპულმა ხმარებამ მკითხველთა თუ. კრიტიკოს-.: 

თა მკვეთრი (თირითადად უარსოფითი) რეაქცია გამოიწვია. შეიძლე– 

ბა გავიხსენოთ აჯ;ჯაკი წერეთლის დამოკიდებულება ამ საკითხის მი- >» 

მართ!1. მაგრამ ფშაური დიალექტის მეცნიერული შესწავლა აკაკი 
“ანიძემ დაიწყო. მან 1913 წელს დაბეჭდა მთის კილოების შესას- 

წავლად საზაფხულო მივლინების ანგარიში, ხოლო 1915 წელს –– ამ 

კილოთა მოკლე მიმოხილვა. მანვე გამოიყენა მთის კილოთა და, მათ 

მორის. ფმაურის, მონაცემები თავის ცნობილ მონოგრაფიამი სუ-. 

ბიექტური მეორე და ობიევტური მესამე პირის პრეფ-ქსების შესა- 

ხებ. მეცნიერმა დიჯი ამაგი დასდო ფშაური ლექსიკის შესწავლას 

ვაჟას პოეზიის ტომებს დართული ლექსიკონებით. 

ფშაური ხოლმეობითბს ფორმები (ხევსურულთან და თუწშურ- 

თან ერთაღ) საფუძვლიანად განიხილა არნ. ჩიქობავამ და მათ მი- 

მართ გააკეთა მნიშვნელოვანი დასჯ„ვნები!4. 

ფშაურ დიალექტს ადგილზე სწავლობდა ივანე გიჯგინეიშვილი.. 

თფმაურის ტექსტები და მოკლე მიმოხილვა ლექსიკონითურთ გამო- 

ქვეყნდა „ქართული დიალექტოლოგიის" ) ტომში 1961 წელს. 1951 

წელს გაზეთ „სახალხო განათლებაში“ (M% 5) დაიბეჭდა წერილი „ახა- 

1 იხ აკაკი წერეთელი, ვაქა-ფშაველას, თხზ. სრ. კრებ., 15 ტომად, 

ტ. 3, 1954, გვ. 349; მისივე, ბიბლიოგრაფიული შენინენები, ტ. 13, გვ. 434-437. 

1) არნ. ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ– 

კაეკასიურ ენებში, 1948, გე. 80-90. 
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ლი ქართული სალიტერატურო ენა და ვაჟა-ფშაველა“. ავტორთა 

კოლექტივისაგან შედგენილ წიგნში „ვაჟა-ფშაველას ბახტრიონი“, 

რომელიც განოსცა თბილისის უნივერსიტეტის "ვაჟა-ფშაველას კა- 

ბინეტმა 1972 წელს, დაიბეჭდა მისივე „ბახტრიონის“ ენობრივი 

თავიკებურებანი“. ფშაურის მასალას მიმართავს ავტორი წიგნში 

„გამოკვლევები „ვეფხისტყაოსნის“ ენისა და ტექსტის კრიტიკის 

საკითხების შესახებ“ (1975 წ., გვ. 225 და შმმდ.). 

1941 წელს სტუდენტთა შრომების კრებულმი გამოქვეყნდა 

ა. ლეკიაშვილის ნაშრომი „ივრისხეური ფშაური“. 

ფშაურის მასალას ხევსურულის პარალელურად განიხილავს 

ალ. ჭინჭარაული თავის ნამრომში „ხევსურულის თავისებურებანი“. 

მანვე შეადგინა და გამოსცა „ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი“, 

რომელსაც წინასიტყვაობის სახით წინ უძღვის სოლიდური ენობრი- 

ვი მიმოხილვა და რომელსაც დიდი წვლილი შეაქვს ფშაური დია- 

-ლექტის ლექსიკის შესწავლაში. გამოცემას ელის ენათმეცნიერების 

ინსტიტუტის საწარმოო გეგმით ამავე ავტორის მიერ შედგენილი 

ფშაური ლექსიკონი. 

ფშაური დიალექტის მასალა მოხმობილია თედო უთურგაიძის 

ნაშრომებში: „თუმური კილო“ (1960) და „ქართული ენის მთის კი- 

ლოთა ზოგი თავისებურება“ (1966), 

მნიშვნელოვანია, აგრეთვე, ფმაური ლექსიკის შესწავლის თვალ– 

საზრისით ივ. ქეშიკაშვილის „თედო რაზიკამშვილისა და ბაჩანას 

თხზულებათა ლექსიკა“ (1969). 

როგორც ვხედავთ, ფშაური დიალექტი მუდმივად იყო და რჩე– 

ბა მკვლევართა შეუნელებელი ყურადღების არეში მიუხედავად 

ამისა, დღემდის არ გამოქვეყნებულა ფშაურის ფონეტიკურ-გრამა- 

ტიკულ თავისებურებათა ცოტად თუ ბევრად სისტემატური დახასია– 

თება. ეს ნაშრომი ამ ხარვეზის შევსებას ითვალისწინებს. 

ჩვენ ფმაური დიალექტის შესწავლა დავიწყეთ 1971 წელს არა- 

გვის ფშავში მივლინებით. მას შემდეგ თითქმის ყოველ წელიწადს 

მივემგზავრებოდით ტექსტობრივი მასალის მოსაპოვებლად. მოვია– 

რეთ ფშავლებით დასახლებული თითქმის ყველა რეგიონი და მო– 

ვიპოვეთ მასალა მაგნიტოფონური ჩანაწერების სახით. ამ მასალის 

ნაწილს რეგიონების მიხედვით დიფერენცირებულად, ნიმუშების სა- 

ხით, ვურთავთ ამ ნაშრომს. 

თვით ჩვენ მიერ ადგილზე მოპოვებული ტექსტობრივი მასალის 

გარდა, წყაროდ ვიყენებთ ენათმეცნიერების ინსტიტუტის არქიეში 

დაცულ მასალებს, რომლებიც (ხელშეკრულების წესით) ჩაუწერია 
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გ. ხორნაულსა და გ. შეთეკაურს, ვაჟა-ფშაველას თხზულებებს, გან- 

საკუთრებით მის პოეზიასა და ფოლკლორულ ეთნოგრაფიულ ნა- 

წერებს!ა და თ. რაზიკაშვილის მიერ შეკრებილ ფ'შმაურ ლექსებს. 
ქართული დიალექტოლოგიისათვის დღესაც აქტუალურ საკით- 

ხად“ რჩება პირველ რიგში დიალექტთა სინქრონული შესწავლა და 

მასალების შეკრება-ფიქსაცია!ნ, რაც, თავის მხრივ, მიზნად ისახავს 

_ კიდე: უფრო შორსმიმავალ პერსპექტივას: შექმნას მყარი საფუძვე– 

ლი ქართული ენის მთლიანობაში, ერთიანი კონტინუუმის სახით აღ- 

საწერად. ცხადია, ამ აღწერამი სათანადო ადგილი უნდა ჰპოვოს 

ნაწილობრივ მსგავსი სისტემების (-6§ი. დიალექტების) ნაწილობ- 

რივმა განსხვავებამ, რის რეალიზაციაც იქნება ქართული ენის ლინ– 
გვისტური ატლასი ან აღწერილობა დიასისტემების საშუალებით. 

ყოველივე ზემოთქმულიდან გამომდინარე, ფშაურს აღვწერთ 

სალიტერატურო ქართულთან მიმართებაში და ყურადღებას ვამახვი–- 
ლებთ მხოლოდ მის თავისებურებებზე, ოღონდ ვცდილობთ, ესა თუ 

ის გამოელენილი ღიალექტური ფაქტი განვიხილოთ როგორც სის- 
ტემის ელემენტი, რათა თავი დავაღწიოთ ენობრივი მოვლენების 

მიმართ ატომისტურ დამოკიდებულებას. ვფიქრობთ, ამგვარი მიდ- 

გომა (ნაცადი და დამკვიდრებული ქართულ დიალექტოლოგიურ 

პრაქტიკაში) საკმარისია ნაწილობრივ მსგავსი სისტემების აღწერის 
დროს, როცა ერთ-ერთი, ეტალონად გამოყენებული, სისტემა სრუ- 

ლად აღწერილი და დადგენილია. ჩვენ ასეთ სისტემად სალიტერა- 

ტურო ქართული მივიჩნიეთ. 

გამოგლენილი დიალექტური მოვლენებისს ინტერპრეტაციას 
ვიძლევით წმინდა სინქრონისტული თვალსაზრისით. ეს არ ნიშნავს 

იმას, რომ საერთოდ უარს ვამბობდეთ ენობრივი მოვლენების დია- 

ქრონიულ ინტერპრეტაციაზე, მაგრამ თუ დიაქრონიული პროცედუ- 

რებით დავადგინეთ რომელიმე ერთეულის წინარე ფორმა, ეს არ 

გვაძლევს იმის საფოძველს, რომ იგი გამოვაცხადოთ ამ ერთეულის 

ძირითად ფორმად და დღეს რეალურად დადასტურებული კი მის 

ვარიანტად. ნათქვამის საილუსტრაციოდ გამოდგება, მაგალითად, 

სალიტერატურო ქართულის „სახლიდან“ ტიპის ფორმების ინტერ- 

1§ ვაჟა-ფშაველას მასალა, როგორც სამართლიანად აღნიშნავს ივ. გიგი- 

ნეიშვილი, დიალექტოლოგიური თვალსაზრისით უაღრესად ზუსტი და სან- 

დოა: „ვაჟას მირ ნახმარ ფშაურ ფორმებს დიალექტოლოგიური მიხნით ჩაწერი- 

ლი ტექსტების მნიშვნელობა ენიჭება“ (იხ. მის ი, „ბახტრიონის# ენობრივი თა– 

ვისებურებანი, ვაჟა-ფშაველას „ბახტრიონი«, 1972, გე. 252). 

11 ვ, თოფურია, ქართველურ ენათა დიალექტების შესწავლის მდგომა– 

რეობა და ამოცანები, ქართველურ ენათა სტრუქტერის საკითხები, III, 1963, ბვ. 

184.



პრეტაცია. მას მიიჩნევენ ხოლმე -გან თანდებულიან მოქმედებითი 
ბრუნვის ფორმად და ეს იმდენად დამკვიდრებული თვალსაზრისია, 

რომ სასკოლო სახელმძღვანელოებშიც კი ასეა შეტანილი?7. ამის სა- 

ფუძველი ის არისა, რომ ახლი სალიტერატურო ქართულის სულ. 

ახლო წარსულ პერიოდში „სახლითგან“, „სახლიდგან” თფორმები 

ენის რეალობა იყო. იმ პერიოდისათვის, რა თქმა უნდა. საქდე გეაქვა 

-გან თანდებულიანი მოქზედებითი ბრუნვის ფორმასთან. დღევანდელ 

სალიტერატურო ენაში -გან-იან მოქმედებითს ვეღარ დავადასტუ- 

რებთ, თუ სადმე შეგვხვდა, ის ნათქვამის არქაისაციის მხატვრული 

ხერხი იქნება ალბათ. იგი მთლიანად შეიცვალა „სახლიდან“ ტიპის 

ფორმებით, სადაც სრულიად ნათლად გამოიყოფა თანდებულის 

ფუნქციის მქონე -დან ერთეული. ჩვენი თვალსაზრისით, აქ უნდა 
ვილაპარაკოთ უკვე -დან თანდებულზე, მიუხედავად მისი ესოდენ 

ნათელი ისტორიისა: სახლითგან–სახლიდგან-+სახლიდან. 

ასევე ფშაურში ზმნისწინის ორი პოზიციურად მონაცვლე. შე- 

და შა- ვარიანტებიდან ჩვენ ძირითადად მიგვაჩნია შა-, თუმცა დია–- 
ქრონიული კვლევა აშკარას ხდის, რომ ისტორიულად ამოსავალი შე- 
ფორმა უნდა ყოფილიყო. 

ფაქტებისადმი ამგვარმა დამოკიდებულებამ გამოიწვია ზოგი 

ერთეულის აქამდე არსებულისაგან განსხვავებული ინტერპრეტაცია, 
როგორიცაა -ით ელემენტის მიჩნევა ომონიმურ ერთეულად: -ით 

მოქმედებითი ბრუნვის ნიშანი და -ით თანდებული: -%ზეით, -შიით 

რთული თანდებულები, მესამე სუბიექტური პირის ნიშნის -ის ვარი– 

ანტი სტატიკურ ზმნათა აწმყოსა და გარდამავალ ზმნათა IL თურმე- 
ობიოთოის ფორმებთან და სხვ. 

დიალექტის აღწერისას სინქრონისტული პრინციპის გატარება, 

”ა თქმა უნდა, არ ნიშნავს ცოცხალ სინამდვილეში მიმდინარე პრო– 
ცესების ყურადღების გარეშე დატოვებას. რამდენადაც ცვლილება 

მინაგანად დამახასიათებელია თვით ენის არსებობისათვის, ენის 

მკვლევარი ყოველთვის მიმდინარე ცვლილებების მოწმეა!?, ეს ცვლი– 

ლებები ენაში აისახება ფაკულტატიური ვარიანტებითა და იზო- 

თუნჭციონალური ელემენტებით. ფმაურის დღევანდელი მდგომა- 

რეობა ამ დებულებებს ადასტურებს ანალიზის ყველა –– ფონოლო– 

გიურ, მორფოლოგიურ, სინტაქსურ დონეზე. 

1? შდრ. მაგ., ა. რანიძე, ი. იმნაიშვილი, ლ. კვაჭაძე, ქარ- 

თული ენის ჯრამატიკა, ნაწ. 1, ფონეტიკა და მორფოლოგია, V–– VI კლასების სახელ– 

მძღეანელო, 1975, გვ. 35, 

18. 3, 10ლ0იMV, (C-MIMIX00MM98. IMI2XიიII9 M IIC100M9 (იიირ/6Mმ ივLხI-- 

#080+-0 #M3MCIICIIM=), L10806 8 უMII8#MCI8MM6, III, 1963, გე. 220. 

,



ნაწილი პირველი 

I. ვონერიპკა _ ფონოლოგია 

1. ინტონაცია და მახვილი 

§ 1. ფშაურის ერთ ძირითად თავისებურებათაგანს მისი პრო- 

სოდიული მხარე წარმოადგენს. ამ დიალექტს აქვს მხოლოდ. მისთვის _ 

დამახასიათებელი ინტონაცია, რაც“ განასხვავებს მას არა | მხოლოდ _ 

სალიტერატურო“ ქართულისაგან,. არამედ ქართული ენის ნებისმიე- 

-რი“ დიალექტისაგანაც- თუმცა . მისი გამოკვეთილობა სხვადასხვა ინ–- 

დივიდთან სხვადასხვაგვარია: ზოგის მეტყველებაში მეტად შეიმჩნე–“ 

გა: ზოგისამი –– ნაკლებად, მაგრამ საბოლოოდ იგი ნიშანდობლივია 

ფშაურად მოლაპარაკე მთელი კოლექტივისათვის. ეს ფშაური ინ- 

ტონაცია, ანუ, როგორც მას ხშირად უწოდებენ ფშაური „აჭცე§ნ- 

ტი“! იმდენად მყარია ნიველირობადობის თვალსაზრისით, რომ იგი 

ნათლად ჩანს მაშინაც კი, როცა ფშაველი თავისი შეგნებით ლაპარა- 

კობს არა ფშაურად, არამედ „ქართულად“, ე. ი. ლიტერატურული 

ენით. გაწაფული ყური ადვილად დაიჭერს მას ამ კუთხიდან გამო–- 

სული ინტელიგენტის მეტყველებაშიც. ამას გარდა, არ შეიძლება 
ყურადღება არ მიიქციოს ფშაური მეტყველების განსაკუთრებულ- 

მა მელოდიურობამ, მისმა უაღრესად მოწესრიგებულმა რიტმმა. 

ყველა ინტონაციურ საშუალებათა აღწერა ძნელი საქმეა და ამ 
ეტაპზე შეიძლება არც მოხერხდეს ჩვენ შევეხებით ერთ ძირი- 

1 ე. წ, „აქცენტი4«, როგორც ცნობილია, ახასიათებს ყველა ქართველურ ენა- 
სა და ქართული ენის ყველა დიალექტს. როდესაც ამბობენ, რომ ესა და ეს კაცი მეგ– 

რული, სვანური, ხეესურული, იმერული, კახერი და ა. შ. აქცენტით ლაპარაკობ– 

სო, მხედველობაში აქვთ სწორედ ამ კუთხის წარმომადგე ნელთათეის დამახასიათე– 

ბელი სპეციფიური ინტონაცია, რომელსაც ქმნის მეტყველების მელოდიკა, ტემპი, 

სხვადასხვა პროსოდიულ ელემენტთა თუ საშუალებათა გამოყენება და სხვა. 
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თადს––მახვილს, რაც, ჩვენი აზრით, განმსაზღვრელიცაა ფშაური ინ– 

ტონაციისათვის?. 

სმენითი შთაბეჭდილებით ფშაურის მახვილის ადგილი განსხვა- 

ვებულია სპეციალურ ლიტერატურაში დღემდის გამოკვლეული 
ყველა დიალექტისა და სალიტერატურო ქართულის მახვილის ად- 
გილისაგან (რამდენადაც ჩვენთვის ცნობილია, ფშაურის მახვილი სა–- 

განგებოდ არავის შეუსწავლია). მახვილი ადვილად აღიქმება რო- 
გორც ცალკე წარმოთქმულ მრავალმარცვლიან სიტყვაში (ორზე 

მეტმარცვლიანში), აგრეთვე გაბმულ მეტყველებაში, ფრაზებში. ამ 

უკანასკნელ შემთხვევაში მახვილი მოუდის არა ყველა სიტყვას, 

არამედ მხოლოდ ზოგ მათგანს. იქმნება ერთგვარი სამახვილო ცენტ– 

რები (შდრ. არნ. ჩიქობავა მთიულური, გვ. 342). ეს სამახვილო 

  

3 მახვილის საკითხს ქართველურ ენებში, ქართულში თუ მის ცალკეულ დია- 

ლექტებში არაერთი მკვლევარი შეხებია. მახვილს განიხილავდნენ სხვადასხვა მასა– 

ლაზე სხვადასხვაგვარი მოცულობით. მახვილს მთიულურ და:ალექტში ეხებოდა 

პროფ არნ. ჩიქობავა ჯერ კიდევ 1924 წელს. მისი აზრით, ხმოვანთა სი–- 

გრძითი მთაბექდილება მთიულურში, რომელიც იქმნება სიტყვაში ბოლოდან მეო– 

რე მარცვალზე, არის ტონური მახვილი, ტონის გარკვეული მოდულაცია (ბე ნ. ე- 

დიქტე ჩიქობავა, გრძელი ხმოვნები მთიულურში, ტფილისის უნივეოსი- 

ტეტის მოამბე, IV, 1924, გვ. 333 და შმდ.). იგივე ავტორი ეხება მახვილის საკითხს 

ძველ ქართულში, სადაც, მისი აზრით, მახვილი ფიქსირებული არ იყო რომელიმე 

მარცვალზე, არამედ იყო მოძრავი. მახვილი ინტენსიური იყო და მას შინაგანად: 

უკავშირდებოდა ხმოვნის რედუქცია ფუძესა თუ აფიქსში. ახალ ქართულთან და– 

კავშირებით ავტორი ამბობს, რომ აქ »მახვილის საკითხი „ პირველ ყოვლისა, არიხ 

რიტმული ჯგუფის, ფრაზის მახვილის საკითხი: მახვილის ამოცანა, უწინარეს ყოვლისა, 

ფრაზაში უნდა იქნეს დასმული და გადაჭრილი“ (ხაზი ავტორისაა––გ. ც.ე) (არნ. 

ჩიქობავა, მახვილის საკითხისათვის ძველ ქართულში, საქ. სსრ მეცნ. აკად. 

მოამბე, ტ. III, # 2, 3, 1942, გვ. 299); ქართულის მახვილზე მსჯელობს ნ. მარი 

ნაშრომში «I 02MM2გIIIMX8 X000M6აI(002IVVM010 VV3MMCM0”-0 #3ხIM2», 1925. მისი 

აზრით, მახვილი ქართულ მრავალმარცვლიან სიტყვაში ზის ბოლოდან მეორე, ან 

მესამე მარცვალზე. იგი ამ მარცვლებზე თავისუფლად მონაცვლეობს. ასე რომ, 

ერთნაირად შეიძლება ქართველი და ქართველი, მარგალიტი და მარგალიტი. ერთ. 

მარცალიანი სიტყვები, მისი აზრით, მახვილს იღებს მხოლოდ ე. წ. „სამახვილო კომ. 

პლექსებში« („MგიMხI6 M0MMVXICMCხ), რომლებშიც ისინი ერთია ნდება მრავალმარც- 

ვლიან სიტყვებთან ენკლიტიკებად ან პროკლიტიკებად“ (და სახ. ნაშრ., გე. 13-– 

16); ქართულის მახვილზე საფუძვლიანი მსჯელობა აქვს წარმოდგენილი ს, გორ 

გაძეს წიგნში „ქართული ლექსი“, 1930 წ. იგივე ავტორი მახვილის საკითხს შე– 

ხებია ჯერ კიდევ 1912 წელს წიგნძი „ქართული წყობილსიტყვაობა“. დღეს ჩვენი 

შეხედულება ქართულ მახვილზე საგრძნობლად შეცვლილი და შესწორებულიაო, –- 

აღნიშნავს აქტორი, ერთმარცვლიანი სიტყვები მისი აზრითაც უმახვილოა. ორმარ–- 

ცვლიან სიტყვებში მახვილი ბოლოდან მეორე მარცვალზეა, სამმარცვლიანებჰი –– 
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ცენტრი შეიძლება წინადადებაში იყოს ერთი ან რამდენიმე. შეიძ-. 

ლება იყოს ერთი სიტყვა ან სიტყვათა ჯგუფი, რომელიც უმეტეს 
შემთხვევაში შედგება სრულმნიშვნელოვანი სიტყვისა და მასთან. 
პროკლიტიკურად ან ენკლიტიკურად დაკავშირებული დამხმარე სიტ– 

ყვებისაგან. სიტყვათა ეს ჯგუფი ფონეტიკური რეალიზაციის თვალ-- 

საზრისით მთლიანია, მეტყველების ნაკადის ერთ მონაკვეთს წარმო– 
ადგენს. ასე რომ, ე. წ. „სამახვილო კომპლექსი“ (ნ. მარი), „სინტაქ-- 

სური ჯგუფი“ (ს. გორგაძე) და „რიტმიკული ჯგუფი“ (ს. ჟღენტი! 

ფშაურის მიხედვითაც რეალურია. ყველა ეს ერთსა და იმავე ოდე– 

ნობას გამოხატავს. 

მახვილი ცალკე. აღებულ სიტყვაშიც და ფრახის „რიტმიკულ 

ჯგუფშიც“ თავიდან მეორე მარცვალზე მოდის. როგორც ვთქვით, 

სმენით იგი ცალკე სიტყვაში შეიმჩნევა მხოლოდ ორზე მეტმარცვ– 

  

მესამე მარცვალზე. ოთხმარცვლიანებში ძირითადად მესამე მარცვალზეა, ოღონდ თუ 

ამ სიტყვებში თავიდან პირველი და მეორე მარცვლის ხმოვნები უშუალოდ მოს- 

დევს ერთმანეთს, მახვილი ბოლოდან მეოთხე მარცვალზეა (საუბარი); კომპოზიტებ– 

ში, რომლიბიც ორ-ორ მარცვლიანი კომპონენტებისაგან შედგება, მახვილი შეიძ- 

ლება იყოს ერთი -- ბოლოდან მესამე მარცვალზე, ან ორი –– მეორე და მეოთხე: 

მარცვალზე. ხუთმარცელიან სიტყეებში ორი მახვილი სავალდებულოა, ამბობს ავ-: 

ტორი, ერთი –– მთავარი მახვილი –– ბოლოდან მესამე მარცვალზე და მეორე – 

დამხმარე –– ბოლოდან მეხუთე მარცვალზე. ნ. მარის „სამახეილო კომპლექსს4« ის 

„სინტაქსურ ჯგუფს“ უწოდებს. „სინტაქსურ ჯგუფში“ შემავალი სიტყვები კარგა- 
ვენ თავის პირვანდელ მახვილს და, სამაგიეროდ, მთელი კომპლექსი ღებულობს ერთ: 

ან ორ მახეილს იმის კვალობაზე, თუ რამდენმარეცლიანია მთელი კომლექსი (დასახ. 

ნაშრ., გე. 60.. გ. ახვლედია ნის აზრით, მთავარი სიტყვათმახვილი ქართულ 

მრავალმარცლიან სიტყვაში შესაძლებელია მხოლოდ მესამე მარცვალზე ბოლოდან. 

იგი სუსტი დინამიკურია, მაგრამ მასში ჩანს, აგრეთვე, ტონურობის ელემენტებიც. 

ქართული მახველისა და აქცენტუაციის საკითხები ფართოდ იკვლი: პროფ. ს. 

ჟღენტმა. მან ამ საკითხს რამდენიმე ნაშრომი მიუძღვნა. ამათგან ძირითადია: 

1) ქართული ენის რიტმიკულ-მელოდიკური სტრუქტურა, 1965 წელი, 2) ქართუ-- 

ლი სალიტერატურო ენის აქცენტუაციის ძირითადი საკითხები, 1953 წელი, დაბეჭ-: 

დილია რჩეული შრომების კრებულში –– ქართველურ ენათა ფონეტიკის საკითხები, 

1965 წ., გე. 69--102; 3) ქართელი დიალექტების წარმოთქმის თავისებურებათა 

შესწავლის ზოგიერთი საკითხი, 1957 წ. დაბექდილია იქვე; ს. ჟღენტის მო- 

ნაცემებით: 1) სალიტერატურო ქართულში ცალკე აღებულ მრავალმარცვლიან სი– 

ტყვაში თანაბარმახვილიანია ბოლოდან მეხამე, მეოთხე, მეხუთე, მეექვსე მარცვლე- 

ბი. ისინი ერთი საერთო რიტმული მახვილით წარმოითქმის; 2) ქართული აქცენ-. 

ტუაციის არსებით მომენტს შეადგენს სიძლიერის ერთგვარობა და ტონის სიმაღლის 

მსუბუქი მოდულაცია; 3) ქართული სიტყვათმახვილი რიტმიკუ-ლ–-დინამიკერია; 4) 

ქართულ ფრაზაში ცალკეული სიტყვა ფონეტიკურად არ გამოიყოფა; 5) მთის კი- 

ლოებში ადგილის მიხედვით ტონის მოდულაციაში განსხვავება არაა. ეს თავისებური 
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ლიანებში: ორმოში, ნავშირი, ნაცარი, საკოდელი, გამრგორვილ, 

საკადელი, მასწავლებელი, მოსამსახურე, ნაჯრვლარები, დავროვლე- 

ბული... 

საალუსტრაციოდ მოყვანილ წინადადებებში „რიტმულ ჯგუფ- 
ებას“ გავხაზავთ?: 

არ ვიცი მეო. აი.. ფულ მედვაო, მიმქონდა, სახლში უნდა 
მიმეტანაო დამიღამდა, –– დავდეგო და თქვენ კი გამცვარცეთო. 

წავალ გიჩივლებთო (მივლ. ცაბ.); ეს რა მიყავით თქვენ, რად მრყა- 
ვით. განა იმით მოგენდით, იმათ გესტუმრეთ, რო ესე მიჟქავითო. 

ემაში ფულ მედვა, ეს ნაცარ-ნავშირ ჩაგიყრავთ და ი.. ფულ რა 
უყავით (მივლ. ცბ.) ვის გინდათ მკვდარი ცოცხალზედავ (მივლ. 

ცაბ.ა ლვილებს ვეძახით ისეები აქვ გაკეთებული თავ-ბრლოში 

(მივლ. გომეწ.): ხეს ავხყრით ნაქერქალსა და.. შმავხკერავთ. იმაში 
ჩავაწყდობთ... საგრეხელას ვეძახით: აი ემრდენი ხეა და... თვალთ აქვ 

ამრჭრილი და იმაში ვაბრუნებთ ი ტარსა (მივლ. გომეწ.). 

როგორც ვხედავთ, გაბმულ მეტყველებაში „სამახვილო კომპ– 

ლეჟსად“ ანუ „რიტმულ ჯგუფად“ გამოიყოფა როგორც სიტყვები-– 
(მიყავითო, საგრეხელას), ისე სიტყვათა ჯგუფები. მახვილიანი მარ–- 

„"ცვალი, თუ მარცვლებს ბოლოდან დავითვლით, სხვადასხვა ადგილ- 
ზე არმოგვაჩნდება: მეორეზე (ჩაგიჟყრავთ, ვის გინდათ), მესამეზე 

(ცოცხალზედავ, გიჩივლებთო, რა მიძყავით!...), მეოთხეზე (კი გამც–- 

ვარცეთო, იმით გესტუმრეთ (იმით მოგენდით..) და ასე შემდეგ. 

"მარცვლების თავიდან დათვლის შემთხვევაში კი მახვილი მუდამ მე– 

ორე მარცვალზე იქნება. 

მაშასადამე, შეიძლება დავასკვნათ, რომ ფშაურში ცალკე აღე–- 

ბულ სიტყვაშიც და ფრაზის „სამახვილო კომპლექსშიც“ მახვილი 

თავიდან მეორე მარცვალს მოუდის. 

აქცენტუაცია სიტყვებს ბოლოდან მეორე მარცვალზე მოუდის (დასკვნა კეთდება 

„მთიულერის, ხევსურულის და მოხეურის მონაცემების ნიადაგზე). 

აქამდის განხილული ყველა ავტორისაგან განსხვავებული შედეგი აქეს მიღე–- 

ბული იზაბელა თევდორაძეს, მისი აზრით, „ქართულში გვაქვს დინამიკური სიტყვათ- 

მახვილი და ეს მახვილი სატყვას პირველ მარცვალზე მოუდის (დასაწყისიდან). ეს 

დასკვნა მიღებულია როგორც იზოლირებულად წარმოთქმული სიტყვების სმენითი 

და ოსცილოგრაფიელი ანალიზის "შედეგად, აგრეთვე გაბმული მეტყეე ლებისა« 

(იი თევდორაძე, სიტყვათმახეილისათვის ქართულში, თბილისის უნივერსი- 

ტეტი გიორგი ახვლედიანს, 1969, გე. 65). 

9 საილუსტრაციო მასალა მოგვყავს ჩვენ მიერ სხვადასხეა დროს ადგილზე ჩა- 

წერილი ტექსტებიდან. მასალა მაგნიტოფირზეა ჩაწერილი და ამდენად სმენითი 

შთაბევდილების კიდევ და კიდევ შემოწმების საშუალება არსებობს. 
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§ 9. ახლა საკითხი ისმის იმაზე, თუ რა საშუალებებით გადმოი- 

ცემა მახვილი ფძაურში –– ტონის მოდულაციით, ხმოვნის ინტენსი– 
ვობით თუ სიგრძით? 

ჩვენე მასალა საველე პირობებშია ჩაწერილი, სადაც, ბუნებ- 

რივია, მთხრობელის მეტყველებას თან ახლდა უამრავი გარემოსე- 

ული ხმაური –- ხალხის, ტრანსპორტის, ხევებისა და მდინარეებია, 

ქარის, შინაურ თუ გარეულ ფრინველთა. ცხოველთა და სხვა მრა- 

ვალი ხმიანობა. ამიტომ ჩვენი მაგნიტოფონური ჩანაწერების ოსცი- 

ლოგრაფიული ანალიზით ძნელი შეიქნა ფმაურის მახვილის ბუნე- 

ბის დადგენა იმ მცირე მასალამ კი, რომლის გაანალიხებაც ჩვენ 

შევძელით, შექმნა შთაბეჭდილება, რომ ფშაური ინტონაციის ჩამო- 

ყალიბებაშმი მონაწილეობს სამივე ზემოთ ჩამოთვლილი ფაქტორი. 

კერძოდ, აღმოჩნდა, რომ ცალკე ნახმარი მრავალმარცვლიანი ან ფრა– 

ზაში პაუზით გამოყოფილი სიტყვის თავიდან მეორე. მარცვლის 

ხმოვანი ამავე ერთეულის სხვა ხმოვნებთან შედარებით გრძელია. 

რაც შეეხება „სამახვილო კომპლექსის" მახვილიან ხზოვნებს, აქ იქძ- 

ნება ტონის სიმაღლის მწვერვალი და მათი ინტენსივობაც შედარე- 

ბით მეტია. მაგალითად, ოსცილოგრაფიულად გაანალიზებულ მასა- 

ლაში გვაქვს ასეთი ფრახა: ,,ამ ზამთარ რო დაიგოცნეს, ქალო, გომე– 

წარს“. აქ სამი სამახვალო ერთეული გვაქვს (მახვილები გამოყოფი- 

ლია სმენითი მთაბექდილებით) ოსცილოგრამაზე აღმოჩნდა, როზ 

პირველი სამახვილო ერთეული ფონეტიკურად ასე რეალიზდება 
„ამზამთარო“, ე. ი. ჩაწერილია როგორც ერთი მთლიანი სიტყვა. 

გარდა ამისა, ნეორე ა-ს ტონის სიმაღლე 310 ჰერცამდე ადის, როცა 
პირველი და მესამე ა-ების ტონის სიმაღლე 220 ჰც-ს არ სცილდება, 

ხოლო ბოლო ი-ს სიმაღლე 200 ჰც-იც არაა. გარდა ამისა, მეტია ამ 

ხმოვნის ინტენსივობაც. ჩვენ ოსცილოგრამაზე ინტენსივობას ვზო- 

მავდით რხევათა ამპლიტუდის სიდიდით. მაშინ, როდესაც სხვა ხმოვ- 

ნების ამპლიტუდა 62 სმ-ს არ სცილდება, ამ ხმოვნის შემთხვევაში 

70 სმ-მდე ადის. სიგრძე ამ ერთეულის ხმოვნებისა ასეთია: L ა––80 

მს; II ა (მახვილიანი) ––70 მს; III ა -––60მს; IV ო ––590 მს. 

მეორე სამახვილო ერთეულია –- დაძვოცნეს. ამის მონაცემები 

ასეთია: I ა-ს ტონის სიმაღლე აღწევს 100 ჰც-მდე: IL ი-სი –– 400 
ჰც-მდე; III ო-სი –– 180 ჰც-მდე; IV ე-სი –– 210 ჰც-მდე. ინტენ- 

სივობის მაქსიმუმი I ა-სი – 45 სმ-ია: II ი-სი ––53 სმ; III ო-სი– 

33 სმ; ე-სი –– 33: სიგრძე I. ა-სი-–– 90მს: II ი-სი –– 85 მს-ი: 

III ო-სი –– 50მს: IV ე-სი –– 50მს. 

მესამე სამახვილო ერთეულია გომეწარს.. იგი: ფრაზიღან პაუ- 
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ზითაა გამოყოფილი. მისი ოსცილოგრაფიული მონაცემები ასეთია: 
1 ო-ს ტონის სიმაღლე აღწევს 190 პც-მდე; II ე-სი (მახვილიანი)–– 

220 ჰე-5დე: 111 ა-სი 220 ჰეც-ჭდე. ინტენსივობის მაქსიმუმი! თო- 

სი 47 სმ; II ე-სი--72 სმ; III ა-სი--37 სმ. სიგრძე: | ო-სი--60 

მს: II ე-სი–130 მს; III ა-სი--75 მს. 

მაშასადამე, ფშაურში მახვილის მთაბეჭდილებას ქმნის ფრაზა–- 
ში სამახხილო ერთეულის თავიდან მეორე მარცვალზე ტონის აწე– 
ვა! და თანმხლები ინტენსივობა, ხოლო პაუზებით გამოყოფილ ან 
ცალკე აღებულ სიტყვაში –– ხმოვნის სიგრძე თანმხლები ინტენსი– 
ვობით. 

შეიძლება ს. ჟღენტის მიერ საერთოდ ქართული და ქართველუ- 
რი ენების მიმართ მიღებული დასკვნა, რომ „ამჟამად ქართულში 

მოქმედი მახვილი მუსიკალურ-დინამიკური ტიპის რიტმიკული მახვი- 
ლიაო”95, ფშაურის მიმართაც გავიმეოროთ. 

§ 3. საინტერესოა მახვილის განაწილება ფშაურ ლექსებშიც. 

აღმოჩნდა, რომ ფშაური მახვილი მნიშვნელოვან როლს ასრულებს 

ღხმაური ლექსის რიტმის შექმნამი. ამიტომაა, რო? ერთი და ოგივე 

ლექსი სხვა რიტმით ისმის, როცა მას ფმაველი მელექსე ამბობს და. 

სხვა რიტმით, როცა მას რომელიმე სხვა კუთხის წარმომადგენელი, 

ოენჯა მისივე მეზობელი ხევსური, ამბობს. ფშაური ლექსის ძირი- 

თადი სახეა რვამარცვლიანი დაბალი შაირი. სალექსო სტრიქონი 

იყოფა სამ- და ხუთმარცელან მონაკვეთებად, სალექსო სტრუქტუ- 

რულ ერთეულებად, ანუ, როგორც მათ ქართულ ვერსიფიკაციულ 
ლიტე“ატორამი ეძახიან, მუხლებად. ეს სამ. და ხუთმარცვლიანი 

მუხლები წარმოადგენს სწორედ „სამახვილო ერთეულებს“ და მახ– 

ვილი ყოველთვის მოუდის ამ ერთეულს თავიდან მეორე მარცვალ– 

ზე. თუ მარცვლებს ბოლოდან დავითვლით, სამმარცვლიან მუხლში 

მახვილი მეორე მარცვალზე იქნება, ხოლო ხუთმარცვლიან სეგმენტ– 

ში მეოთხე მარცვალზე. ამიტომ ვამჯობინებთ, რომ მახვილის ად– 
გილის განსაზღვრისას აქაც მარცვლები თავიდან დავითვალოთ. 

4 ტონის აწევა თავიდან მეორე მარცვალზე ოსცილოგრაფიულად დადასტურე- 

ბულია სალიტერატურო ქართულშიც (იხ. ი. თევდორაძე, მითით. შრ. 

გვ. 66--67). მაგრამ აქ ის კვალიფიცირდება მახვილმშემდგომ აწევად. სალიტერატუ– 

რო ქართულში ტონის მოდულაცია საერთოდ მსუბუქია. ფშაურში კი იგი საკმაოდ 

ძლიერია და, როგორც ჩანს, მახვილად სწორედ ტონის ეს მკვეთრი აწევ. აღიქმება. 

ბს ეღენტი, ქართელი ენის რიტმიკულ–-მელოდიკური სტრუქტურა, 

ავ. 137. 
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ნიმუშები ასეთი იქნება: 

ბარში სიცხეში / ყოფისა 

ჰაქრი ჟჯობავ / მთისაო, 

შაჭდომა / სალაღოზედა 

დეკრავებეს / პირსაო, 

გუნების / გამგრრლებელი 

წაღმე ნიავი / ჰქრიააო, 

(მავლ. გო?ე7.) 

არ გაჭქრამ / ვინ გაიგონა 

ჯიგრაულაის / ჭპმლისაო, 

მოგდვვდეს / ჯიგრაულაი 
ჭეხა გეგონოს / ცისაო. 

(მივლ. მუ1ლ) 

_ რად გიცქე“ > / ხვა“ :3%ე» 

უსაგლო / ტყავრს ძველანი. 

–– ხვარამზეს / ტყავ არას «უშლის; 

დ-ფრრეავა როგოლსც M ჯერანი, 

შენ ცოლს რო აღარც / ტყავი სცვავ 
აღარ/) კაბანი / მთელა:ი, 

(მივლ,. გომე7.) 
თავს პატრონიმც/ ენაცვლებ 

თავის თვალყვითელ / ცაცასა, 
დავალია: / მეხობელჩია 

ღამბალ ხაქოსა / ზიდვა, 

(მიველ. გომეწ.) 

§ 4. გარდა ზემოთ აღნიშნული მახვილისა, რომელიც ქმნის ფშა– 

ურის სპეციფიურ ინტონაციას, არის სრულიად სხვა ბუნებისა და 

სხვაგვარი ფუნქციის მახვილიც. ესაა ფონოლოგიური ღირებულების 
მქონე დინამიკური (სიძლიერის) მახვილი. გვხვდება იგი მხოლოდ 

ზეხ-ს აღწერით ფორმებში. სახელობითი ბრუნვის ბოლო ი-ხე ღა 

მეშველი ზმნის ა (არის)-ს ფუნქციას ასრულებსნ: 

მემრე სავაჟო უფრო ეშმაკი (=ეშმაკია) (მივლ. თხილიანა). 

აი ექ რო ქალაბ (=აქ რომ ქალია) (მივლ. თხილიანა): წლისა კე გერ 

5 სიტყვის ბოლო მარცვალზე ამგვარი დისტინკციური ძალის მქოზე მახეილის 

ქონა შენიშნულია ქართული ენის ზოგ სხვა დიალექტშიც. კერძოდ, ხევსურულში, 

ინგილოურში (იხ. აღ. ჭინჭარაული, ხევსურელის თავისებურება5ი, თბი– 

ლისი, 1960, გე. 190); თუშურში (თ. უთ ურგაიძე, თუშური კილო. 1960, 

გე. 24). ქართველური ენებიდან ფონოლოგიურად ღირებული მახვილი დაადას- 

ტურ ტოგო გუდავამ მეგრულში (იხ. მისი, მახვილის ადგილისათვის მეგ- 

რულში, თბილისის უნივერსიტეტი გიოოგი ახვლედიანს, 1969, გვ. 109). · 
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არი, ბატარარ (= პატარაა) (მივლ. გომეწ.); აღარც ქალი, აღარც 

ვაჟი (=ალღარც ქალია, აღარც ვაჟია) (მივლ. გომეწ.); იმას ხვთისო 

ექვივნა. იმ კაცს ჩემს პატცარაობინდელი (= ჩემი პატარაობინდელია) 

(მივლ. ლაფ.): სათავეშიით წყარო უწყინარი (= უწყინარია) (მივლ. 

გომეწ.). 

მესამე სუბიექტური პირის ნიშნის ფუნქციას ასრულებს ასეთი- 
ვე მახვილი IL თურმეობითის ფორმებთან: 

იმათად წეელები სანთელი (=წაეღებია, გაეტანებინა) (მივლ. 
თხილიანა): ი ქალს გეეგები იმათად (=გაეგებინა) (მივლ. მუქო). 

2. ხმოვანთა სისტემა 

§ 5. ქართული ენის დიალექტებიცა და სალიტერატურო ქარ- 
თულიეც წმინდა ფონოლოგიური თვალსაზრისით ერთგვაროვან სუ- 

რათს გვიჩვენებს: ხმოვან ფონემათა რაოდენობა და მათი პარადიგ- 

მატულე მიმართებები ყველგან ერთნაირია”. 
ცნობილია დებულება, რომ ქართული ენის ხმოვნები საერთოდ 

არ იძლევა დისტრიბუციის მიხედვით ანალიზის საშუალებას ვიწრო 
ფონოლოგიური გაგებით, მაგრამ თუ მორფოლოგიას მივმართავთ. 

დავადგენთ მთელ რიგ ხმოვანთმონაცვლეობებს, რომელთა გზითაც 

შეიქლება მოვახდინოთ მორფოფონემატური კლასიფიკაციაზ. ეს 

დებულება ძირითადად სწორად ასახავს ქართული დიალექტების ვი– 

თაღრებასაც. ამ მხრივ კი –– დიალექტები საგრძნობლად განსხვავ- 

დება ერთმანეთისაგან. როდესაც ვლაპარაკობთ ამა თუ იმ დია- 

ლექტის ხმოვანთა სისტემის თავისებურებებზე, იგულისხმება სწო–- 

რედ ეს მორფოფონემატური დონის თავისებურებები. 

    

წ არსებობს თ. უთ ურგაიძის მოსაზრება იმის შესახებ, რომ თუშურ 

დიალექტში ადგილი აქვს ხმოვანთა სიგრძით კორელაციას. თუ ეს ასეა, მაშინ თუ- 

შური დიალექტი განცალკევებულ ადგილს დაიჭერს ქართული დიალექტებისაგან 
და მასზე მსჯელობა ყოველთვის ცალკე იქნება საჭირო (იხ. მისი „ქართული ენის 

მთის კილოთა ზოგი თავისებურება“, 1965, გვ. 51 და შმღ. და „ქართული ენის მთის 

კილოთა ვოკალიზმი“, მეტყველების ანალიზისა და სინთეზის საკითხები, თბილისი, 

1969, უვ. 88); 

ზ ჰანს ფოგტი, ქართული ენის ფონემატური სტრუქტურა (თარგმანი 

ფრანგუ–იდან), თბილისი, 1961, გვ. 12. 

92. ძიძიგური, ქართული დიალექტოლოგიური ძიებანი, 1970, გე. III 

და შმდ. 
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სმოვანთა მონაცვლეობებს ქა“თულ დიალექტებში აჯგილი 

აქვს მორფემათა მიჯნებზე. ამასთან მონაცვლეობები სხვადასხვა- 

გვარია იმისდა მიხედვით, თუ რა სახის მორფემათა შეხვედრასთან 

გვაქვს საქმე ამა თუ. იმ კონკ8რეტულ შემთხვევაში: პრეფიქსული 

თუ სუფიქსური. მნიშვნელობა აქვს იმასაც, ურთიერთმოქმელი ფო– 

ნემები ორივე აფიქსურია თუ ერთი აფიქსურია და მეორე ფუძი- 

სეული. ნათქვამის საილუსტრაციოდ შეიძლება ასეთი მაგალითების 

მოყვანა: 

ქართული დიალექტების ერთ ნაწილში (თიანურში, ქართლურ- 

დი. კახურში) ზვნისწინის ო ხმოვანი პრეფიქსული ა-ს წინ ა-ში გა- 

დადის. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, პრეფიქსულ მორფემათა 2იჯნაზე 
ხმოვანთა ოა მიმდევრობა იცვლებაა აა მიმდევრობით: მოარტყა-- 

მაარტყა; მოაჭრა -მაავრა მოათამაშებს- „მაათამაშებს.. მაგ“ამ 

იგიიე ა4 ხდება, თუ ამ ხმოვანთმიმდევრობის ა პრეთიქსი კი არაა, 

არამედ ფუძისეულია: „მოაზრება"-ს ოა არ იცვლება აა-დ. არა 

გვაქვს „მააზრება“,. ასევე არის,მოასფალტება“ და არა „მაასფალ- 

ტება“! ასევე სუფიქსურ მორთემათა მიჯნაზე მიმდევრობა აე გა- 

დადის ეე-ში. კოდალა-–კოდალეები წიწილა--წიწილეები. ას.ე- 

ლა––ასკილეები. კოდალა-ს, წიწილა-ს და ასკილას ბოლოკიდური 
ა კნინობითის სუფიქსია. მრავლობითის -ებ სუფიქსის წინ ის ე-დ 
იცვლება. მაგრამ როცა ბოლოკიდური ა ძირეულია, იგი -ებ-ის წინ 
რედუცირდება: კატა--კატები (და არა ”კატეები), თხა–--თხები, პან- 

ტა–-პანტები!!, როგორც ვხედავთ, ფონოლოგიურად ზუსტად ერთ- 

ნ:ირ, ხოლო მორფოლოგიურად განსხვავებულ გარემოში ადგილი 

აქვს ხმოვანთა განსხვავებულ მონაცვლეობებს. 

ამ მოვლენას ადასტურებს არა მხოლოდ ქართული ენის დია- 
ლექტები, არამედ საერთოდ ქართველური ენების მონაცემები: ცნო– 

ბილია, რომ სვანურ ენაში მისი განვითარების გარკვეულ საფეხურ- 

ზე ადგილი ჰქონდა უკანა რიგის ხმოვნების ასიმილაციურ პალა- 

ტალიზაციას მომდევნო პალატალური ხმოვნების გავლენით, რის 

შედეგადაც თანამედროვე სვანურში ჩამოყალიბდა ხმოვანთა ერ- 

თობ რთული სისტემა!?. სვანური ენის ლამხურ დიალექტში ზმნის- 

წინის ა ხმოვნის პალატალიზაციას (უმლაუტს) იწვევდა მხოლოდ 

1 გ. ცოცანიძე, თიანურის ძირითადი ფონოლოგიური და მორფოლოგი- 

ური თავისებურებანი, ახალგაზრდა მეცნიერ მ.კჰაკთა 'მრომები, 1970. გე. 157. 

"იქვე. 
15% ამ საკითხზე ლიტერატუოა იხ. გ. მაჭავარიანი, ემლაუტის ისტო- 

რიიდან სვანურჰი, იბერიუ ლ––კავკასიური ენათმეცნიერება. XVII, 197უე, გვ. 94,1. 
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პრეფიჟსაული ი და ე ხმოვნები. ფუძისეული ი და ე კი ა-ხე ამგვარ 

გავლე:ას ვერ ახდენდა!. დამტკიცდა აგრეთვე, რომ სვანურ ენაში 

ადაილი ჰქონდა პალატალური ე ხმოვნის ველარიზაციას მომდევნო 

ველაღრული ა ხმოვნის გავლენით, ოღონდ მხოლოდ იმ შემთხვევა- 

ზი. თუ ასიიალატორი ა ხმოვანი სუფიქსისეული, ან სიტყვის ბო- 

ლოკიდური მარცვლისა იყო. ძირეული ა-ს მიერ პრეფიქსული ე-ს 

ასიმილაციის შემთხვევები სვანურმა საერთოდ არ იცის!). 

ნ. ტოუბეცკოიმ სსოფლიოს სხვადასხვა ენების ანალიზის შე– 

დეგ:2 ღაადგინა, რომ ცალკეული ენები და ერთი ენის დიალექტე- 

ბი ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან არა მარტო ფონემური და პრო- 

სოდიული ელემენტების შემადგენლობით, არამედ ამ სიტყვათაგანმა– 

სხეავეხელი სამუალებების კონკრეტული გამოყენებითაც. ფონემა- 

თა (ან პროსოდემათა) ერთი ნაწილი რეალიზდება მხოლოდ გარ- 

კქეულ გარემოში. ამ გარემოებს კი ქმნის ან ფონოლოგიური კონ- 

ტექს“. ან სიტყვის სტრუქტურა, მისი ესა თუ ის ნაწილი. როცა 
ფონემა ხვდება მისთვის” უჩვეულო პოზიციაში, იგი განიცდის 

ცელილებას, ტრუბეცკოის ტერმინოლოგიით რომ ვთქვათ, ხდება 

ფონოლოგიური ოპოზიციის ნეიტრალიზაცია. იმისდა კვალად, თუ 

რამ შეაპირობა ნეიტრალიზაცია, ფონოლოგიურმა კონტექსტმა თუ 

სიტყვის სტრუქტურამ, ადგილი აქვს შესაბამისად კონტექსტით შე- 
პირობებულ და სტრუქტურით შეპირობებულ სნეიტრალიზაციებს!?. 

ჩვე მიერ ზემოთ მოტანილი ქართული და სვანური ენების დია- 

ლექტთა ხმოვანთმონაცვლეობის მაგალითები სტრუქტურით შეპი- 

რობებული ნეიტრალიზაციის ნიმუშებია. 

კროველიეგე ზემოთქმულს მივყავართ დასკვნამდე, რომ ქართუ- 

ლი ენის ამა თუ იმ დიალევტში ხმოვანთა დისტრიბუციულ მიმარ–- 

თებების შესწავლისას (როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ ეს მიმართებე– 

ბი ი ძირითადად მორფოფონოლოგიურია), აუცილებელია გამო– 

“ყოს მიკროსტრუქტურები და კვლევის დასაწყის ეტაპზე ევიმსჯე- 

ლოთ ხმოვანთა დისტრიბუციულ მიმართებებზე თითოეულ მიკრო- 

სტ“ექტურაში ცალ-ცალკე. 
აქ ჩვენ განვიხილავთ ფმაური დიალექტის ხმოვანთა მიმდევრო- 

1 1 აღ ონიანი. უმლაუტის შესახებ სვანური ენის ლაშხურ დიალექტში, 
მეტყველების ანალიზის საკითხები, 1969, გვ. 109. 

M ე, ქალდანი, სვანური ენის ფონეტიკა, 1, უმლაუტის სისტემა სვანურ- 

ში, 1969, გე. 61. 
1 I. C. I0CV606L#%0V, CXCM08ხ! 0608040XIII#/ (თარგმანი გერმ/ნ ულიდან), 

M9ძიCლL82, 1960, გვ. 256--257, 
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ბებს და მათს ს-ნქრონულ“ მონაცვლეობებს სხვადასხვა მ-კრო- 

სტრუქტურებში: პრეფიქსულ მორფემათა მიჯნაზე, პრეფივსისა და 

ძირის შესაყარზხე. სუფიქსურ მორფემათა მიჯნაზე, სუფიქსისა და 

ძირის შესაყარზე და ძირეული მორფემის შიგნით. ამგვარი მიდგო–- 

მა ვფიქრობთ უზრუნველყოფს, აღწერის ზედმიწივნილობას და 

ბოლო ეტაპზე აჭ მონაცემთა გაერთიანება ზოგვცებს შესასწავლ 

დიალექტურ ერთეულში ხმოვანთა განაწილების ზოგად სურათს. 

§ 6. პრეფიქსულ მორფემათა მიჯნის ხმოვანთა მიმდევრობები. 

ორი პრეფიქსული ხმოვანი ქართულში, როგორც ცნობილია, თავა 
იყრის ზმნისწინისა და ფუძისწინა ხმოვგნების (ქცევისა და გვარის 

ნიშნების) შეხვედრისას. სხვა შემთხვევები პრეფიქსული ხვოვნე- 

ბის თავმოყრისა საერთოდ ქართულმა და მაშასადამე ფშაურმაც არ 
იცის. ფუძისწ“ნა ხმოვანი ფმაურში ოთხია: ა, ი, ე, უ. ზმნისწ–ნ-ა 

ხმოვანი კი სა:ი –- ა, ო, ი16, აქედან გამომდინარე ამ მიკროსტრუ- 

ქტურაში თეორიულად მოსალოდნელია, გვქონდეს შემდეგი §-2- 

დევრობები. აა. აე. აი, აუ. ოა. რე, ოი, ოუ, ია, იე, იი, იუ. 

გნახოთ რა გვაქვს და რა არა: 
აა: აანთებენ, გაასაჩივრა, გააკეთა, გაანება, გაანახევრა, დაას- 

კვნა, დააჟენა, წაასხა, ჩააბრუნა, შააგდო, მააჯდენენ, მა- 

ამარაგა, მაახვია, იმააქვ. 

აე: გაენაცნაურა, გაეყარნეს. 

აი: გადაიკიდა, გადაიცვა, დაიმალა, დაიჭირეს, ღაიწმინდება, 

დაიწყო, დაიყურებს, წაიღებს, წაიყვანს, გაიმართება, გაი- 

ყვანონ, ჩაიცვა, შაისროლა, შმაიყარა, წამაიღო, მაიშორა, 

მაირიგა, მაიწველება, გამაივლიდენ, მაიხვიოს. 

აუ: დაუდიოდა, დაუყარაულდე, დაუწყო, დაუბარებავ, დაუქ- 
ნივეს, გაუშვი, გაუცვალა, გაუღებდეს, წაუყენებდენ, წაუ- 
კითხავდენ, ჩაუვიდა, შაუკვეთავ, მაუძვრა, შაუქციეს, გა- 

· მაუდგეს. გამაუძლვოდი, ამაუშვით, მაუნდა, მაუკლავ. 

ღა: ჩამოაბამთ (ჩვენ). წამმოალთ (ჩეენ) გამოაცხობთ (ჩვენ). მო- 

აჯობთ (ჩვენ). მოაღომლებდით (ჩვენ), წამოასხი (მე).· 

ოე: მოესწარ (მე), მოერიდე (მე), მოერევი (მე). 

ოი: მოიგონე (მე), ჩამოიღებდით (ჩვენ), გამოიარეთ (ჩვენ), 

მოიშოროთ (ჩვენ), არ მოიტანევ (მე). 

10 სალიტერატურო ქართულისა ღა რიგი დიალექტისაგან განსხვავებით აქ არა 

გვაქვს ე ხმოვნიანი ზმნისწინი შე, გვაქეს შა. ვრცელი მსჯელობა ამაზე იხ. გ. () ო- 

ცანიძე, თიანურის ძირითადი ფონოლოგიური და მორფოლოგიური თავისებე- 

რებანი, გე. 148--150. 
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ოუ: მოუკიდეთ (ჩვენ), ამოუშვით (ჩვენ), მოუსარშე (მე). 

ია: მიარტყა, მიაჟარა, მიაბა, მიაქვის. 

იე: მიეც, მიებრუნა, მიეძინა, მიეყიდ. 

იი: მიიტანდენ, მიიყვანეს, მიიბრძვის. 

იუ: მიუჯარე (მე), მიუვდებოდენ, მიუძღვა, მიუგზავნა. 

ეე: მეეკლა, მეეცილა, მეეშველნენავ, შამეეხვივნეს, შეემადა, 
შეებვევა, შეერყობინა, შეესვეწა, ევღო, დეედევნა, დეეძი- 
ნა, დეებერტყა, გეელღვიძა, ეეგლიჯა, ეეყარა, გაზეეგზავნა, 
დეეცა, დეებადება, დეეჩვევა. 

როგორც ვხედავთ, რეალიზებულია ყველა თეორიულად შესა–- 

ძლო მიმდევრობა. მაგრამ სანამ რაიმე დასკვნებს გავაკეთებდეთ, 
საჭიროა ცალკე შევჩერდეთ ოა, ოე, ოი და ოუ მიმდევრობებზე. 

ამ მიმდევრობებს ქმნის მო- ზმნისწინისა და პრეფიქსული ა, 
ე. ი, უ ხ:ოვნების შეხვედრა, ოღონდ, როგორც მაჯალითებიდანაც 

ჩანს, მო- ამ სახით აღნიმნული ხმოვნების წინ რეალიზღება მხო–- 

ლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ზმნის ფორმა პირველი სუბიექტური პი–- 
რის გაგებას შეიცავს. "სხვანაირად რომ ვთქვათ, ზმნისწინის ო- 

ხმოვანსა და პრეფიქსულ ა, ე, ი, უ, ხმოვნებს შორის იგულისხმება 

ვ-. პერველი სობიექდური პირის პრეფიქსი, რაც #ეალიზდება კი- 

დევაც თანხმოვნების წინა პოზიციაში: მოატყუე (მე. იგი) და მოვ- 

კერი (მე იგი). ასე რომ, ეს ო და ოვ ჯგუფი ერთმანეთს მიემართე– 

ბა როგორც კომბინატორული ვარიანტები: ო რეალიზდება ხმოვნე– 

ბის წინ, ხოლო ოვ –– თანხმოვნების წინ. როცა ერთ ბგერასა და 
ბგერათა ჯგუფს შორის კომბინატორული ან ფაკულტატვრი ვარი- 

ანტების დამოკიდებულებაა, ერთი ბგერა განიხილება როგორც ორი 

ფონემის (ფონემათა ჯგუფის) რეალიზაცია!?7. მაშასადა?ე, ეს ო წარ- 
მოადგენს ოვ ჯგუფის რეალიზაციას და, ამდენად, ა-ნიშნულ შემ- 

თხვევაში გაქვს არა ოა, ოე, ოი, ოუ ფონემათა მიმდევრობები, 

არამეთო შესაბამისად –– ოვა, ოვე. ოგი ოა ოვუ!ზ. ამიტომ თშაუ- 

რის პრეფიქსულ მორფემათა მიჯნის ხმოვანთმომდევრობებიდან 

ოა, ოე, ოი, ოუ უნდა გამოირიცხოს. 

მო- ზმნისწინის მარტივ ო-ს კი, რომელიც ვ- პირის ნიშანს არ 

შეიცავს, ა, ე, ი, უ მაქცევრების წინ ენაცვლება: ა, ი, უ-ს წინ--ა, 

ხოლო ე-ს წინ –– ე. ამრიგად, გვაქვს მოსალოდნელი ოა-ს ნაცვლად 

# კ. “იX»X60IM0X, 0X-0808L! თ0იV00LV#M, გვ. 69. 

18 შდრ. გ. ცოცანიძე, ბიფონემურობის ერთი შემთხვევა თიანურში, 

თბილისის უნივერსიტეტი გიორგი ახვლედიანს, 1979, გვ. 190-–192. 

94



აა( მაამარაგა მაამზადა, მაახვია,. თოე-ს ნაცვლად –– ეე (მეე'=ა,. 
შეეცოდა). ოი-ს ნაცვლად აი (მაიყვანა, წამაიღო, გამაიტანა), ოუ-ს 

ნაცვლად –- აუ (გამაუდგეს, გამაუძღვოდი). 

ასე რომ, აა, აი და აუ მიმდევრობები გვაქვს როგორც ჰირვე- 

ლადი, ისე––მეორეული. ეე მიმდევრობა კი მხოლოდ მეორეული. 

უნდა გამოირიცხოს აე მიმდევრობაც, რაჯგან ჩუენსა მასა-აშ- 

იგი სულ ორიოდე მაგალითითაა წარმოდგენილი და მისგან მილე-. 

ბული ეე მიმდევრობის უამრავი მაგალითის ფონზე შემთხვე-ით ხ– 

სიათს ატარებს. ის, ალბათ, სალიტერატურო ენის ფაქტია. 

საბოლოოდ ფშაურში პრეფიქსულ მორფემათა მიჯნაზე ხმოვან-- 
თა მოსალოდნელი 12 მიმდევრობიდან რეალიზებულია 8 მიმდევ- 
რობა: აა, აი, აუ, ია, იე, იი, იუ, ეე. 

აქედან აე, აი, აუ მიმდევრობები პირველადიცაა და მეორეუ- 
ლიც. ია, იე, იი, იუ მხოლოდ პირველადია, ეე კი –– მხოლოდ მე- 

ორეული. 

პი“ველადი ია, იე, იი, იუ მიმდევრობები იქმნება მი- ზნეისწი- 

ნისა და პრეფიქსული ა, ე, ი, უ ხმოვნების შეხვედრისას (მიატანა, 
მიეყუდა. მიიყვანა, მიუძღვა); პირველადი აა, აი, აუ მიმდევრობე- 

ბი იქმნება ა-, ჩა-, გა-, წა-, შა- ზმნისწინებისა და პრეფიქსული ა, 

ი, უო ხმოინების შეხვედრისას: მეორეული აა, აი. აუ კი იქმნება მო- 
" ზმნისწინისა და იმავე პრეფივსისეული. ა, ი, უ-ს შეხვედრისას: მო– 

სალოდნელი ოა, ოი, ოუ მიმდევრობები გარდაიქმნება შესაბამისად 

აა, აი რა აუ მიმდევრობებაო (მაარტყა. მაიყვანა. გამაუდგეს). რაც 

შეეხება მეორეულ ეე მიმდევრობას. ის იქმნება ზჭნისწინების ა და 
ო ხმოვნებისა და პრეფიქსული ე-ს შეხვედრისას. მოსალოდნელი 

აე და ოე მიმდევრობები გარდაიქმნება ეე მიმდევრობად (მეეკლა, 

მეეცილა, დეეძინა, გეეღვიძა). ' 
§ 7. არის თუ არა რაიმე ჯკანონხომიერი დამოკიდებულება 

ხმოვანთა ამ სინტაგმატურ მიმართებებსა და პარადიგმატულ სის-.· 

ტემას შორის? ირკვევა, რომ არის. 

'ხმოვანთა პარადიგმატული სისტემისათვის ფშაურში, ისევე 
როგორც სალიტერატურო ქართულში, რელევანტურია ღიაობის სა-· 

მი საფეხური და ორი ლოკალური კლასი: მაქსიმალური ღიაობის ა, 

საშუალო ღიაობის ე და ო და ვიწრო ი და უ. ე და ი წინა რიგისაა, 
ო და უ –– უკანა რიგისა, ა რიგის მიხედვით ნეიტრალურია. სისტემა 

სამკუთხაა:



”შჭუუშჩჰჟ7ჭ8წ!ჩჟყცთლ„_ლ(ლლლ "საე 

გნახოთ ლთა დაზოკიდებულებაა ჩვენ მიერ ზებოთ დადგენილ 

პოეფიქსულ მორფემათა მიჯნის ხმოვანთმიმდევრობებსა და ამ სის- 

ტემას შორის. აღნოგვაჩნდება, რომ ამ მიმდევრობებში ხნოვნები ან 

იდენტურია: აა, ეე, იი ან მათ მორის კონტრასტი მაქსიმალურია. 

კონტრასტს ქმნის ღიაობის საფეხურები, ან ლოკალური რიგი. გვაქვს 
აი, ია, აუ მინდევრობები, სადაც მიმდევრობის წევრები ღიაო- 
ბის კიდურა საფეხურების წარმომადგენლებია კონტრასტი მათ 

მოღრის ღიაობის მიხედვით მაქსიმალურია არა გვაქვს აე, ეი, აო, 

ოუ §იმდევრობები, რომელთა წევრებიც ღიაობის მომიჯნავე საფე- 

ხურების წარმომადგენლები იქნებოდა. გვაქვს იუ მიმდევრობა, სა– 

დაც მაქსიმალურ კონტრასტს ქსნის წარმოების ადგილი: ი უკიდო- 

რესად წინა წარმოების ხმოვანია, უ კი –– უკიდურესად უკანა წარ- 

მოებისა. 
ერთადერთია იე მიმდევრობა, სადაც ორივე წევრი ღიაობის 

მომიჯნავე საფეხურის წარზომადგენელია. მაგრამ თუ სხედველო- 

ბაში მარტო ღიაობის ხარისხს გივიღებთ, ხმოვნები ასე დალაგდება: 

ა, ე, ო, უ, ი. ასე რომ, ი-სა და ე-ს შორის კონტრასტი მაინც საკ- 

მაოდ დიდია. 
როგორც ვნახეთ, ყველა სხვა მოსალოდნელი მიმდეერობა ავ- 

ტომატურად გარდაიქმნება აქ ჩამოთვლილთაგან ერთ-ერთ მიმდევ- 

რობად. : 

შეიძლება დავასკვნათ, რომ ფმშაურშმი პრეფიქსულ მორფემათა 
მიჯნაზე ხმოვანთა მონაცვლეობებს აპირობებს ორი, ურთიერთსაწი–- 

ნააღმდეგო ტენდენცია: სწრაფვა ხმოვანთა მიმდევრობები აბსო– 

ლუტური იდენტურობისა, ან მაქსიმალური კონტრასტისაკე§. 

ჩვენ მსჯელობიდან გამოვრიცხეთ დადასტურებული ოა, ოე, 

ოი, ოუ მიმდევრობები, როგორც სხვა ბუნების, კერძოდ, ბიფონე- 

მური ო-ს შემცველი კომპლექსები. თუმცა იშვიათად, მაგრამ მაინც 
დასტურდება ფაქტები, სადაც ეს ბიფონემური ო-ც განიცდის 
ცვლილებას მომდევნო ა-სა და ე-ს მეზობლობაში. ოა იცვლება 

“ოუა-ღ. ხოლო ოე -- უე-დ: 

ა) გამუანახევრე (მე), თვალი მუავლე (მე), სანამდი მუალ, გა- 
მუაჯდინე (მე), გამუალის; 
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“2ბ) გონთ მუედ, წამუედით, აღარ მუეშვები, მუეწიე, მუერიო. 
ეს ფაქტები იმავე მაქსიმალური კონტრასტის ტენდენციის გა– 

მომხატველი უნდა იყოს: უ და ა ღიაობის კიდურა საფეხურის 

წარმომადგენლებია, ხოლო ე და უ ერთმანეთს უპირისპირდება 

როგორც ღიაობის საფეხურით, აგრეთვე წარმოების რიგეთ. 

ზემოთ დადასტურებული საერთო წესებიდან ანოვარდნილი 

თითო-ოროლა ფაქტი ხევსურულის გავლენას უნდა §იეწეროს, აი 

ისინიც: „ჩაეცვა წითელ პერანგი, წინ დილით შაეყარაო“ (რაზიკ. 

153). ფშაური ნორმით უნდა იყოს ,,შეეყარაო“, „რას გამაეკიდე 

მა ეშმაკ-იუდათა” (მივლ. თხილ.). უნდა იყოს ,„გამეეკიდე“. „ზამ- 
თარს ჩანუდის ზვავია“ (ვაჟა, II, 33), უნდა იყოს „ჩამაუდის“. 

§ 8. სუფიქსურ მორფემათა მიჯნაზეც და ძირისა და სუფიქსის 

შესაყარზეც არა გვაქვს მოსალოდნელი აე, აო, ოე, ოა და ეა ხმო- 
ვანთმიმდევრობები. მათ ნაცვლად რეალიზდება შესაბამისად ეე, 

ოო, უე, უა და ია. 
1) ეე, რომელიც ცვლის აე კომპლექსს: ა შეიძლება სუფიქსუ- 

რიც. იყოს და ძირეულიც: 

ა) აე–ეე, სადაც ა სუფიქსური მორფემ?მისაა მაგისთანეები 

(–მაგისთანაები) ბევრი რამე იყო (მივლ. ლაფ.); ბედისკვერეებს 

(–ბედისკვერაებს) გამოაცხობღით (მივლ. ლაფ.), ისეებ რამთვე- 
ნის ხნისეებ (–ზხნისაებ) იქნებოდეს (მივლ. გომეწ.): დაგიჭამს ემა 

ცხვარეებსაც (–-ცხვარაებსაცა) (ხირნ. უძ.); დავხარშე წილობეები 
(– წილობაები) (რაზიკ. 195): საგრეხელეებ ვაჭრელე (–- საგრეხე- 

ლაებ) (რაზხი,. 248): 

ბ) აე–+-ეე. სადაც ა ძირეული მორფემისაა: ისეთა სიძეები 

(– ბიძაები) ხყვანდენ ერეკლესა (მივლ. ლაფ.): რეებია? (–რაებია?) 

(მივლ. გომეწ.); კიდეც რეებიმ (–-რაებიმ) დადიოდენ (მივლ. გო- 

მეწ.); ბუღეებს (–ბუღაებს) მილალავდენ; დაეხსენ ცოლისდეებსა 

(––ცოლის დაებსა) (რაზიკ. 145): ჭიჩუელთ ახალგაზდეებს (---ახალ- 

გაზდაებს) გაჰხარებია ყველათა (რაზიკ. 195) გამონაკლისის სა- 

ხით.გვაქვს აე კომპლექსიც: იმაებს კი მაუარე (მივლ. თხ.): წიგნ მე 

არ ვიცოდი, რო ისტორიაებ, ისეებ წამეკითხა (მივლ. ცაბ.). 
2) ოო, რომელიც აო-ს ცვლის: ეხლა ქვა ვისროლოთ ვიჯილ- 

დოოთო (–ვიჯილდაოთო) (ხორნ, უძ.): შდრ. ჯილდა –- საბაკეს არ 

შეეცილნეთ. ჯილდაზე თოფის სროლასა (რაზიკ.). კიოოთ (–კიაოთ) 

დაისვენებენ, მოვშორდი ჩარგალელებსა (მივლ. ჩარგ): 

-„ 3) უე, რომელიც ოე-ს ცვლის: დამაწყებინა ცხრუება (–ცხრო- 
ება). (ხორნ. უძ.): ხატში ქადების გრუება (–-გროება) (ხორნ. უძ. 
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მოგვივიდა რა დრუება (– დროება) (ხორნ. უძ): შუაფხუელია 

(– მუაფხოელია) (სორნ. უძ.): კარზედ უდგან კურუები (–კუროები) 

(რაზიკ. 134): ჭიჩუელთ (-ჭიჩოელთ) ახალგაზდეებ... (რაზი,. 155): 
აფხემუელნი (–აფხუშოელნი) ჯიშიანნი ხალხნი ყოფილან: ხბუების 

(– ხბოების) საძებნელად ვიყავ: უთუოდ აფხუშუელთ უჭირსო 

(ვაჟა. V. 32). 

4) უა, რომელიც ოა-ს ცვლის: შენ პატრონ ვეღარ ჩამუა 

(––ჩამოა) (ხორნ. უ9ნ.): მოხველა, მამასახლისო, კე მამერგუა (“–მა- 

მერგოა) ბეგარა? (რაზიკ. 236): კარგი ყმა ხმალსა ჩაზედავს, გამიჭრი- 

სუა (– გამიჭქრისოა) თუ არა? ცუდაი ქალსა დამაზსა –- შამიხვევ- 

სუა (–-შამიზვევსოა) თუ არა (რაზი.. 116). 
5) ია, რომელიც ეა-ს ცვლის კი დააბიზლია (–დააბიზლეა) 

ხებო, ჰა შვილავ (ხორნ. უძ.) რა კარგია ქალთან წოლა, უბიაში 

(– უბეში) ხელანია (რაზიკ. 244): ბოსელაში მისტუმრია (–-მისტუმ- 

რეა) (რაზიკ. 184); შენ დაჰკარგია (-დაჰკარგეა) თიკნები (რაზიკ. ' 

163): კარგა არ შაუფერია (შაუფერეა) ნდობა სიყვარულს ჩემსაო 

(რაზი)ს. 145): შენ საქმარიას ვაჟასა, ურჯულომც დაჰკრავს მაჟარსა 

(რახზიკ. 155); აქ საწინდიაია (–საწინდეაია) დახვეული (მივლ. გო- 

მეწ.): ქალთათავი რა საცოლია (–<– საცოლეა) (ვაჟა, IV, 269): კი დაუ- 

გია, რა ჰქენ? (ვაჟა, IV. 210). 

§ 9. როგორც ვხედავთ, ხმოვანთა მიმდევრობების ცვლას ამ 

ნიკროსტრუქტურაშიც იგივე ტენდენციები აპირობებს. რაც ამავე 

რიგის პრეფიქსოლ მორფემათა მიჯნაზე–- სწრაფვა აბსოლუტური 

იდენტურობისა ან სნაქსიმალური კონტოასტისაკენ: ღიაობის მომიჯ–- 

ნავე საფეხურების წარმომადგენელი ხმოვნების აე მიმდევრობა 

იცვლება ეე-თი,„ ღიაობის ერთი საფეხურის წარმომადგენლების 

ოე მიმდევრობა იცვლება უე-თი, სადაც უ და ე ერთმანეთს უპი- 

რისპირდებიან როგორც წარმოების რიგით, აგრეთვე, ღიაობის სა–- 

ფეხურით, ღიაობის მომიჯნავე საფეხურების წარმომადგენელთა 

ოა კომპლექსს ცვლის ღიაობის კიდურა საფეხურების წარმომა- 

დგენელთა უა მიმდევრობა, აგრეთვე, ღიაობის მომიჯნავე საფეხუ– 
რების წარმომადგენელთა ეა მიმდევრობა იცვლება ღიაობის კიდუ– 

რა საფეხურთა წარმომადგენლების ია მიმდევრობად. 

§ 10. ეგევე ტენდენციები რეალიზდება ზოგჯერ სიტყვათა მიჯ– 

ნაზედაც. როდესაც ხმოვნით დამთავრებული და ხმოვნით დაწყებუ- 

ლი ორი სიტყვა ფონეტიკურად ერთ მთლიანს წარმოადგენს: 

აე-სეე-–-დგე ერთი (– დგა ერთი) გლაჯი-გლუჯი (მივლ. ლაფ.); 
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რა ვიცი, რე ეძებნეს (–რა ეძებნეს) (მივლ.გომეწ.): ს-ს) წმიდა ფშა–- 
ურია ე ეგი (–-ა ეგი–აი ეგი) (მივლ. ლაფ.): 

ოა“უა-რატუ არ (–-რატო არ) მოსძებნითო (ვაჟა, III, 51); 

რატუ არ (–-რატო არ) იტყვი იმასა (ვაჟა, 1IL, 22); ბიძავ, პურ ხვა- 

რა (–-ხუარა- ხო არა) გშიანო (ხორნ, უძ): თქვენ ზვარომნისა 

(––ხუარრომნისა––ხო არ რომნისა) არი ეგეო (ხორნ, უძ). 

ბოლო ორი მაგალითი საინტერესოა იმით, რომ აქ ო უკიდუ- 

რესად ვიწროვდება და კბილბაგისმიერ ვ-ში გადადის. ხმოვანი იც- 

ვლება თანხმოვნით. 

§ 11. ხმოვანთა მონაცვლეობები მრავალწევრიან ხმოვანთ,ომპ- 

ლექსებში ხდება იმავე მიმართულებით, რა მიმართულებითაც ო#=- 

წევრა კომპლექსებში: შვილო, სად არი თქვენ ძალუაიო (–ძალო- 

აიო) (მივლ. თხ.) ძალუეებ (–ძალოაებ) დაგიბოზდა, მამათა -ლ“> 

დაზდილები (რაზიკ. 194); აბა კი დაიძინებსოუა (–-დაიძინებსაოა)... 

კი გაიგებსოუა (–გაიგებსაოა) (ხორნ. უძ.); ი ჩემ და იქავ არიუა 

(–არიოა) (ხორნ. აფშო): ომარამ გითხრაია (–გითხრაეა)? (ხორნ. 

უძ.). 
§ 195. ფუძის შიგნითა ხმოვანთა კომპლექსები ზოგჯერ არღვევს 

დადგენილ კანონზომიერებას, მაგ. ნიჭიარ კი იყო საცოდავი 

(ხორნ. უძ.); ხვეყანა გავაძრიალო (ხორნ. უძ.); მაგრამ აქვეა: 

ერთი სურიელი (ვაჟა, IV, 209მ; რანეირად იქნებოდა 

(ხორნ უძ.); სუ სხვანეირები ყოფილან (ხორნ. უძ.ე); საო- 

ბარ უნდა გეეგონა (მივლ. თხ.); ემაგით გეობნებიო (მივლ. 

თხ), რომლებიც ზუსტად ასახავს მინიმალური სხვაობისაკენ მიდ- 

რეკილების წესს. 

§ 13. ხმოვანთა ასიმილაციურ ცვლასთან უნდა გექონდეს საქ– 

მე ზოგ სიტყვაფორმაში: 

1) ასიმილატორია ა: აქათ მვარეზე სხვა ერევა (მივლ. გომეწ.); 

აქათ მერქნის ცერია (მივლ. ლაფ.) ეგრე აქათ მვარეა (მივლ. ლაფ.); 

ემა გრემის აქათ დაგვიხვდენ (მივლ. ლაფ.); დაუწყეს იქით ლაპარა- 
კი ქისტეთისაკა (მივლ. ლაფ.): საზედაოსავა ჩავბეჭავთ (მივლ. გო- 

მეწ.); ბზე ცალკა რჩება, პური- -–ცალკა (ხორნ. ვანვ.): რო მიუყვა- 

ნავ მეფის ვაჟთანავა (ხორნ. უძ). 

2) ასიმილატორია ი: ისივ აი ნახოვარზე წასულიყო ი დამწვა- 
რი (მიველ. თხზ.): ისრივ დავდებდი ი ტვირთსა (მივლ. გომეწ.); კალო 

ისრი ქვონდა... (მივლ. გომეწ.); ისრივ მიწა მიაყარა (მივლ. ლაფ.); 

არ იყო ისითა გზა (მივლ. ლაფ.); ზოგ ძროხა ისითაია (ხორნ. უძ.); 
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ა ისრი სთიბდენ (მივლ. გომეწ); ისათა ძაღლები გვყვანდა (მივლ. 

გომეწ.): 
§ 14. სინჰარმონიზმის თავისებური შემთხვევები ჩანს ფორმებ- 

ში: კიჭ-კიჭა (მდრ. კაქ-კიჭა): იმას კიჭკიჭას ვეტყოდით (ხორ. აფ- 

შო); დავადარაბა (შდრ. დავიდარაბა): რამოდენა დავადარაბა გა- 

მოიარე (ვაჟა, III, 208). 

განხილულმა მასალამ დაგვანახა, რომ ფშაური ხმოვანთა სისტე- 

მის თავისებურებას ძირითადად ქმნის ხმოვანთა კომალექსები, 

რომლებიც რეალიხდება პრეფიქსულ და სუფიქსურ მორფემათა 

მიჯნებზე და ამ თავისებურებათა საფუძველია კომპლექსის შემად–- 
გენელ ხმოვანთა სწრაფვა აბსოლუტური იდენტობისა ან მაქსიმა–- 

ლური კონტრასტისაკენ. 

§ 15. აქვე უნდა განვიხილოთ მოსალოდნელ ვა და ვე კომპ– 

ლექსთა რეალიზაციები· სიტყვის ფუძის შიგნით. 

ზოგ ფუძეში, როგორც წესი, პოზიციაში ოო თანხმოვანს შო- 

რის (C–-C) მოსალოდნელი ვა კომპლექსის ნაცვლად დასტურდე- 

ბა ო ხმოვანი: ისივ აი ნაზოვარზე წასულიყო ი დამწვარი (მივლ. 
თხ): შეჭმული ზოვისაგანა (მივლ. თხ); ნუ მიხოლო (მიელ. თხ.); 

ეხლა ე ძროხებსაც გამოგვართომს (მივლ. ლაფ.); მე ფულს არ 

გამოგართომთო (მივლ. ლაფ.): შავმშირდებოდა, რამე: ქობშია 

(ხორნ. ვანვ.); ის მავსონ, ი მამის ნათქომი (მივლ. გომეწ.):: იმათად 

ა“ა უთქომ (ხო4ნ. უძ.): უთქომ ი დისაჯა (ხორნ. უძ.): ემაგ ლექსაის 

მათქომი მუალ ახუნის გზისასა (რახიკ, 54): შავკერე ფაფანაგაი, 

წამოვალ ჯორობაშია (რაზიკ. 215); თორო წაგართომ ძალითა (რა- 

ზიკ. 163): კარგსა ვსომთ (ვაჟა, IV, 236); ბევრისა თოფი შავკიდე–– 

სიათა, პირკომლიანი (ვაჟა, V, 18): კარგა ნასომი ვარ (ვაჟა, IV, 209); 

ყინჩად ვისმე არ უთქომა (ვაჟა, III, 10); კლოვ მტოის თაეი მოგ- 

ცეს ღმერთმა (ვაჟა, IV, 230): კლოვ ხარი ირემი მოგაკელევინოს 
Cქიანე (ვაჟა. VI. 230). 

იშვიათად ამავე ფუძეებთან ვა კომპლექსიცკ დასტურდება: 

%ზეავს გამოაქანებო (მივლ. თხ.): უთქვამ ბალღს (მივლ. თხ.), მაგრამ 

იქვეა –-– დედას უთქომ. 
გარდა ამისა. ინტერკონსონანტურ პოზიციაში ვა ყოველთვის არ 

იძლევა ო-ს. არასოდეს გვექნება თოლი, ცხორი, კოლი. ყოველთვის 
იქნება თვალი, ცხვარი, კვალი, ძვალი და სხვ. 

§ 10. მოსალოდნელი ვა კომპლექსი ო-დ რეალიხდება პოზი- 

ციაში თანხმოვანსა და ხმოვანს შორისაც (C–--V): იდიდოს შენმა 

სახელმა მთა-ღელევ ყოილიანო (ხორნ. უძ.); ისრ ჰშვენის ცხენზე, 
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ვით ველზე. გაზაფხულისა ყოილი (ვაჟა, 1I, 89); ყოოდენ, როგორც 

იანი (ვაჟა, V, 18); ახლად ყოოდენ იანი (ვაჟა, II, 23). 
გამოდის, რომ ვა კომპლექსი ო-თი იცვლება C–V პოზიცია- 

შიც, მაგრამ მცირე დიაქრონიული ექსკურსიის შემდეგ ნათელი %ხჯე– 

ბა, რომ მონაცვლეობა ამ შემთხვევაშიც მომხდარია თანხმოვნებს 
შორის, ახლა კი ამ („ცვლილების შედეგთან გვაქვს საქმე: 

აქ ადგილი აქვს ორი ფონეტიკური წესის ურთიერთ დამთხვე- 

ვას: ფმაურში ლაბიალური ო-სა და მომდევნო ნებისმიერ ხმოვანს 
შორის ვ იკარგება (ამაზე საუბარი იქნება ქვემოთ), ოღონდ სანამ 

დაიკარგებოდეს, იგი ქმნის პოზიციას, სადაც უნდა მოხდეს ვა კომ- 

პლექსის ო-დ რეალიზაცია, სიტყვაში ყვავილი ყ-ვ-ს შორის ვა იკ- 

ცევა ო-დ, ხოლო შემდეგ ამ მეორეულ ო-სა და მომდევნო ხმოვანს 
ფორის ვ იკარგვის. პროცესი ასე წარმოგვიდგება: 

ჟვავილი––“–ჟოვილი–+ჟოილი!?, , 

§ 17. ცალკეულ შემთხვევაში სიტყვის ბოლოს სალიტერატუ- 

რო ქართულის თვალსაზრისით მოსალოდნელ ო-ს ვა კომპლექსი 
ენაცვლება: ძალიან კარგებ იყვა ორივ მხრივ (მივლ. გომეწ.); შაატ- 
ჟვა, რო ეს მაგრა გაშჭრისო (მივლ. არტ.); დაატჟყვა ი დევმა (ხოონ. 

უძ.); ვერავინ უყვა ავია (ვაჟა, VI, 33); რა უყჟვათ ბევრი უნახავ 

ულვაშ აშლილი მკვდარია (ვაჟა, II, 33); ან თქვენ რა გიყვათ (მივლ. 
ლაფ.); ჩვენ რა უყვათ (მივლ. ლაფ). თავისთავს რაღა უჟვაო 

(მივლ. თხ.). 
' იმის თქმა, რომ აქ ო-ს ვა კომპლექსი ენაცვლებაო, არ იქნე- 
ბოდა ზუსტი, რადგან ძალიან ხშირად ასეთსავე პოზიციებში, ოღონდ 

სხა ფუძეებთან. ო ო-დვე რჩება: იქ დაუწყო (და არა დაუწყვა ––- 

გ. 6ც-) სუნთვაო (მივლ. არტ.). თენება რო დაიწყო... ცის პირ დაიჭ- 
რა (მივლ. არტ.); არ უგდო ყური (მივლ. არტ.): ვეღარ თუ გაიძლო 

მშიერამა (მივლ. არტ.). 

როგორც ჩანს, დაატყვა და უყვა ფუძეებთან ვა-ს გამოელენა 

უფრო მორფონოლოგიური ფაქტია, ვიდრე ფონეტიკური: ამ ზმნა- 
თა I და II სუბიექტური პირის ფორმებში ფუძის ბოლოკიდური 

ვ ცოცხალია. ე.გევე ვ ჩანს მესამე პირის ზემოთ ნახსენებ ფორმებ– 

19 ასეთ კონტექსტში ინტერესს იწვევს ვაჟასთან დადასტურებული სასვეეთ თა– 

ვი (სასვეეთ თავი მითხარ შენ, იქ უნდა ხვრიტოს ჩაი, V, 37). ამოსავალი ფორმა, 

ცხადია, არის სასვავეთ თავი. აქ კი, პირიქით, პროცესი მომხადარა, ვა კომპლექსსა 

და ე ხმოვანს შორის დაკარგულია ვ თანხმოვანი. შემდეგ კი განხორციელებულა 

ფშაურის მეორე ფონეტიკური წესი აე მიმდევრობას მოუცია ეე. ამრიგად: სასვავეთ 

თავი -> სასვაეთ თავი – სასჯეეთ თავი. 
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მიც. ოღონდ III სუბიექტური პირის -ა სუფიქსის დართვას ფუ- 
ძის დიგნითა ე ამოუგდია. ამრიგად: დავატყევ (მე), დაატყევ (შენ), 

დაატჟვა (მან) (და არა დაატყო), უყავ (მე), უყავ (შენ), უყვა (მან) 
(და არა უყო). 

ფორმები იყო და იყვა თანაბრად იხმარება ერთი ინდივიდის 

მეტყველებამიც კი: ცხრა ათის წლისა იყო თუ ვერც იყვ (მივლ. 
თხ): მეორე იყვ ფორმა კანონიერი გაგრძელებაა ვიყავ, იყავ, იყჟვა 

პარაღიგმისა. ფშაურში მოქმედი საერთო წესის მიხედვით, რომ ბო– 

ლოკიდური ფუნქციური ხმოვნები ფონეტიკურად იკარგება, აქაც 

III სუბიექტური პირის -ა სუფიქსი დაკარგულია. 
აქვე ყურადღებას იქცევს შაასწვრა ფორმა: ფმაველთ სალო- 

ცავმ შამასწვრას შენ შინ მშვიდობით მოსვლასა (ვაჟა, 1I, 12); შა- 
მასწვრას ლაშარის ჯვარმა მოხვიდე გამარჯვებული (იქვე): გადაი- 

წია პლაშსა და ამააძვრა მაუზერი (მივლ. ქედი). აქ ბოლოკიდური 
ვა კომპლექსი ო-–დ კი არ გადაქცეულა, არამედ ვ-ს მეტათეზისით 
დაუცავს ზმნის ფორმის თავდაპირველი სახე. 

რაც შეეხება ფურმეებს გაიძლო, უგდო, დაიწყო და სხვა, აქ 
პირველი და მეორე სუბიექტური პირის ფორმებთან ვ არ გვექნება: 

დავიწყე, დაიწყე და არა დავიწყევ, დაიწყევ; გავიძლე, გაიძლე და 
არა გავიძლევ, გაიძლევ, ამიტომ აქ M”დაიწყვა, "გაიძლვა მოსალოდ- 
ნელე არც არეს. 

§ 18. თანხმოვნებს შორის ერთმანეთს თავისუფლად ენაცვლე- 
ბა ვე კომპლექსი და ო ხმოვანი: იმთონ ხოყანა ეძებსო (მივლ. თხ.): 

ბევრ ხალხ–--ხოყანა იყვის მაშინა (მივლ. თხ.): მაგრამ იქვეა: ერთ 

კვირა სუ "ქ იყო მთელ ხვეყანა (მივლ. თხ.); ხვეყანა გავაძლიარო 
(ხორნ. უძ.): -–- რამთვენის ხნისეებ იქნებოდეს (მივლ. გომეწ.). 
საყოლოწმინდო ––- საჟველაწმინდო. , ' 

§ 19. ვა––ო და ვე––ო წყვილების მონაცვლეობის აქ განხილული 

მაგალითებიდან ნათლად ჩანს, რომ ისინი ერთმანეთს მიემართებიან 

როჯორც ერთი ფონემის ალოფონები. მათ შორის ფაკულტატური 
ვარიანტების დამოკიდებულებაა. მაგრამ ამ მხრივ ვა-––ო და ვე––ო 
წყე“რლების მდგომარეობა განსხვავებულია: პირველი ვა -–– ო წყვი- 

ლის ცალები თუმცა შეიძლება თავისუფლად შეენაცვლნენ ერთმა- 
ნეთ:, ერთის ადგილზე მეორის ჩასმით სიტყვის მნიშვნელობა არ 
შეიცვლება და არც გაუგებარი გახდება, მაგრამ დიალექტში მათი 

რეალური გამოყენების თვალსაზრისით სხვადასხვა ფუძეებთან მომ- 
ხდარა თითოეული მათგანის სტაბილიზაცია. ზოგ ფუძესთან გვაქვს 
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ვა: ცხვარი, თვალი, კვალი, ძვალი... .და ზოგან კი ო: ზოვი, ყოვი, 

ქობი, ჯორობა, პირკომლიანი და სხვ. 
რაც შეეხება მეორე ვე––ო წყვილის ცალებს, ისინი C––C პო–- 

ხიციაში ნამდვილი თავისუფალი მონაცვლე ვარიანტებია: იხმარება 

რამთვენი და რამთონი, ზოყანა და ხვეყანა; საყჟოლოწმინდო და სა- 

ყველაწმინდო“? და სხვ. 

3, თანსმოვანთა სისტემა 

ფშაურის თანხმოვანთა ფონოლოგიურ ინვენტარში ყურადღე- 

ბას იქცევს ორი ერთეული: ერთი არის ფარინგალური ხმული ყრუ- 

ფშეინვიერი ვ, ხოლო მეორე შუაენისმიერი სპირანტი ი. 

§ 90. პირველი მათგანი –– ვ –– დამოუკიდებელი ფონემაა ყვე– 
ლა თავისი განზომილებით?!. ამ ფონემის ქონით ფშაური დგას იმ 
ქართულ დიალექტთა წყებაში, როგორიცაა: ხევსურული, თუშური, 

მოხეური, მთიულურ-გუდამაყრული, შსნაწილობრივ კახური (ქიზიყუ- 

რი) და სხვ. 

მაგალითები ასეთი იქნება. ველი, ფევი, ვორცი, ვევი, კმა, 
კავი, სავსარი, ავადი, ჯვოშარა, ვევიბერი, ვბოილაად, კაშარი, კსენი 

ღა სხვ. · 

ერთი კი უნდა შეინიშნოს, რომ დღეს ეს ფონემა უკვე გაქრო– 
ბის გზახეა შემდგარი. უმცროსი ასაკის ძალიან ბევრი ინდივიდის 

მეტყველებაში იგი /ხ/-ს ერწყმის. უფრო ზუსტად რომ ვთქვათ, ხდე– 

ბა /ხ/:/ვ/ ოპოზიციის ნეიტრალიზაცია ოღონდ არა რომელიმე 

კონტექსტში, არამედ საერთოდ მთელს დიალექტში, რასაც მივყა- 
ვართ კონსონანტური სისტემის გამარტივებისაკენ??. ეს მოვლენა 

რომ ახალია, ჩანს იქიდან, რომ იგი მხოლოდ ახალგაზრდა თაობის 

მეტყველებაში დასტურდება. 
§ 91. მეორე ერთეულს, ი-ს დამოუკიდებელი ფონემური ღი- 

რებულება არა აქვს, ის სპირანტების /ს/-სა და /ჰ/-ს ვარიანტია 

პრეფიქსულ მორფემათა მიჯნაზე, უფრო ზუსტად ზმნისწინისა და 

8? ამ კონტექსტში საინტერესოა ფორმა ყველდღე: იქ ყველდღე დავალისო 
(მივლ. თხ.); არასოდეს შეგვხვდება ყოლდღლე. მიზეზი გასაგებია: კავშირი ჟოველ 

ფორმასთან (V-C პოზიციაა) ცოცხალია. ამიტომ ეს ვე ო-დ არ რეალიზდება. 

»” 2 ბგერის ფონემურობის განსაზღერისათვის იხ. II. C. + 0იV60ILMX09X, 

00908. თი0M0#M0IIV, გე. 41 და შმდ. 

2 ფდღრ. II. C. 1ნV>X6860LM01, დასახ. ნაშრ , გვ. 253 და შმდ. გ. ც ო- 

ცანიძე. თიანურის ძირითადი ფონოლოგიური და მორფოლოგიური თავისებუ- 

რებანი, გვ. 165. 

3. გ. ცოცანიძე ვვ



პერის პრეფიქსთა შესაყარზე, ან სიტყვის თავში, თუ წინამავალი 

სიტყვა ხმოვანზე თავდება. მაგალითად: სახელს შაიდებენ (მივლ. 

ცაბ.): დაიდგომიყვნეს მემრე (მივლ. ცაბ), მაიდის წყალი (მივლ. 

გომეწ.): უკვენ მაიდევდა (მივლ. ცაბ)ე; გაიტეხენ ამბავს (მივლ. 

ლაფ); ხალარჯობასა იჩადიან (მივლ. მაღ); იმან თუ იჩხვლიკა 

(ძივლ. გომეწ.): ჯერ კი დაიპირდეს წამოალო (მივლ. გომეწ.); 

დაიბარავს (მივლ. გომეწ.): დაიფქავდენ იმას (მივლ. გომეწ.); იმასა 

იქონდა აბრაშუნის ფარი (მივლ. ცაბ.ე; გუდა იკიდებიყო (მივლ. 

ცაბ.); მაიკიდა ჯელი (მივლ. ცაბ.). ეგევე თ დასტურდება მონოფო- 
ნემური ბგერათკომპლექსების /ის/ და /9ჰ/-ს შემადგენლობაში. ეს 

კომპლექსები გვხვდება აგრეთვე, პირის ნიშნებად, რომლებიც 

სპორადულად ენაცვლება /ი/-ს (აგრეთვე /ს/-ს და /პ/-ს); /C=ს/-პო- 

ზიციაში V-C. წინაენისმიერი და /9ჰ/-პოზიციაში V-C უკანაენისმიე– 

რი, მაგალითები: ა) გამაისთიბდენ (მივლ. გომეწ.); მაიძებნიდენ 

(მივლ. გომეწ.ე); თუ რას დაისთესავს (მივლ. გომეწ.); ძუძუსაცა 

ისწოვდა (მივლ. გომეწ.); ხანჯრითა ისჭრიდენ ერთურთსა (მივლ. 

ცაბ.). ბ) წისქვილში დაიჰფქვავდენ (მივლ. გომეწ.); დაიპჰპატიჯებ- 

დენ ერთურთსა (მივლ. ცაბ.ე); რაღა იჰქვიან, არ ვიცი (მივლ. გო– 

მეწ.); სამ შვილი იჰყოლია (მივლ. ცაბ.). 

მაშასადამე, ფმაურის თანხმოვანთა პარადიგმატული სისტემა 

სალიტერატურო ქართულისებურია იმ განსხვავებით რომ ხშულ 
თანხმოვანთა მეექვსე –– ფარინგალურთა რიგმი მკვეთრ /ყ/-სთან 

ერთად გვექნება ფშვინვიერი /პ/-ც- 
§ 99. ფშაურის, თავისებურებები თვალსაჩინოა თანხმოვან 

ფონემათა სინტაგმატურ განაწილებაში. · 

ძალიან ხშირია თანხმოვანთა დაკარგვის ან მოსალოდნელი 

რთული თანხმოვანკომპლექსების გამარტივების შემთხვევები რო- 

გორც წესი /ვ/ თანხმოვანი იკარგვის ორ ხმოვანს შორის, თუ ერთ- 

ერთი წყვილბაგისმიერი /ო/ ან /უ/ ხმოვანი. მნიშვნელობა არა 

აქვს, ეს /ო/ და /უ/ /ვ/-ს წინ უძღვის თუ მოსდევს; ამავე დროს 

/ვ,/ შეიძლება იყოს აფიქსური ან ძირეული. 
ა) /ვ/ პირველი სუბიექტური პირისაა და წინა და მომდევნო 

ხმოვნები პრეფიქსული ელემენტებია: ჯორა კი გამუავდინე (–-გა- 

მოვაჯდინე) (ხორნ. უძ.); მაგას აღარ მუეშვები (–მოვეშვები) (რა- 

ზიკ. 181); იმთვენა ძალა მამეცით, მაგათ კი მუერიოო (+--მოვე- 

რიოო) (ხორნ. უძ.); მე იმას ვეღარ მუეწიე (ხორნ. აფშო); მეორე დღეს 

წამუედით (– წამოვედით), მუედით (–-მოვედით) გადმუედით 
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(– გადმოვედით) (მივლ. ლაფ.); სანამდი მუალ (–მოვალ) თქვენ- 

საო (რაზიკ. 145). 

ბ) /ვ/ ძირეული ელემენტია წინამავალი ხმოვანი პრეფიქსუ- 

ლიას,„დ მომდევნო ––- ძირეული: მოიდა (მოვიდა) და.. უთხარ 

(ზივლ. ლაფ.); წამოიდა (– წამოვიდა ) ბარგი ურმები (მივლ. 

ლაფ.), წნელისა არი მოქსოილი (-მოქსოვილი) (მივლ. გომეწ.); 

მეძონძია გამუალისო (–გამოვალისო) (ხორნ. უძ.): შენ პატრონ ვე– 

ღარ ჩამუა (–- ჩამოვა) (ხორნ. უძ. დედათქვენი მოალის (–-მოვა- 

ლის) (ვაჟა, III, 49). 

გ) /ვ/ ძირეულია, წინამავალი ხმოვანი ძირისაა, მომდევნო –– 

სუფიქსისა: პველითაც იქსოება (– იქსოვება) ისი (მივლ. მაღ.); ხატ–- 

ში ქადების გრუება (–გროვება) (ხორნ. უძ.) შენ ყურიც აღარ 
მათხუე (– მათხოვე) (რახიკ. 178); ვერ თუ რას აწუებდა (–<-აწოვებ- 

და) (ხორნ. „ძ.). 

დ) /ვ/ სუფიქსისეულია წინამავალიც და მომდევნო ხმოვანიც 

სუფიქსისეულებია: ნინოც აქა მყაო (–-მყავო) და ბებოცაო (მივლ. 

თხილ). ეგ რაიღა გრტრანაო (– გტანავო) (მივლ. მაღ.); მაგის მეტ რა- 

ღა გაკლაო (–გაკლავო) (ვაჟა, V, 30): 

§ ზე, აქ განხილულ მასალასთან დაკავშირებით ორი გარე- 

მოებაა ყურადღებამისაქცევი: | 

ერთი ის, რომ /ვ/-ს დაკარგვის შემდეგ მიღებულია როგორც 

ოა, ოე, ოი, აო, ასევე –– უა, უე ხმოვანთ მიმდევრობები. ამასთან 

უა და უე მიმდევრობები მეორეულია, მიღებულია მოსალოდნელი 

ოა და ოე მიმდევრობებისაგან: გამოვალის–+გამოალის–+ გამუალის; 

მათხოვე“–-მათხოე მათხუე. ხმოვანთა კომპლექსებში შემადგენელ 

ხმოვნებს შორის მაქსიმალური კონტრასტისაკენ სწრაფვის ზემოთ 

დადასტურებული ტენდენციის არსებობას ეს ფაქტებიც უჭერს 

მხარს. 

მეორე, აქ ჩამოთვლილ შემთხვევაში /ვე/ მხოლოდ ფიზიკურად 

იკარგვის. ფუნქციონალურად ის რჩება. მის ფუნქციას კისრულობს 

წინამავალი, ან მომდევნო ლაბიალური ხმოვანი /ო/ და ის ბიფონე– 

მური ხდება (იხ. ზემოთ) ასე რომ, აქ დადასტურებული ILოა|, 

(ოე), (ოი), ·(აო|), Lუა1), წუე1 მიმდევრობები არის შე- 

საბამისი /ოვა/, /ოვე/, /ოვი/, /ავო/) ფონემათა ჯგუფების ფონეტი- 

კური რეალიზაცია. 

§ 94. /ვ/ იკარგვის, აგრეთვე მომდევნო /ლ/-ს მეზობლად: 

ჯევსურებ რო შამაილიან (–შამაივლიან,, იმათ უნდა დაუყროყი- 
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ნონ (მევლ. ლაფ.): ის ვერ ილიდა (––ივლიდა) (მივლ. ლაფ.); ვერც 
გაილიდა (– გაივლიდა) უდღდედოღა (მივლ. თხ.ე; სუ დავალიე 

(– დავავლიეე ქალაქი (რაზიკ. 250): ხეს ახლოსაც არ გაული 

(– გაუვლი) (რაზიკ. 225); რას აკეთებთ ღა არ გამაილით (–-გამა- 
ივლით) (ვაჟა, "–თ– 37). 

აქა-იქ დასტურდება ვ-ს დაკარგვის სხვა ფაქტებიც: ღთის 

(– ღვთის) მადმა, მტრისა ჯაბრითა, ქერით გაგკვებკპ ლურჯაო 

(მივლ. მაღ.); ღთიშვილთ (– ღვთიშვილთ) უკეთეს იციან (ვაჟა, IL, 

34). მე მეტს ვეღარ ვესრი (–ვესრვი--"ვესრევი) (ვაჟა, V, 35). 
აქ რამდენიმე ფონეტიკური წესის თანამოქმედებასთან გვაქვს საქ- 

მე: ამოსავალი ძირია "სრევ. აქედან ვესრევი, ი სუფიქსის დართვა 
გამოიწვევდა ძირეული ე-ს რედუქცია. შემდეგ რ-ს მეზობლად 

/ვ/-ც დაიკარგებოდა და მივიღებდით დადასტურებულ ვესრი ფორ- 

მას. როგორც ცნობილია, დიალექტთა ერთ ნაწილში ვ არ იკარგ- 

ვის არამედ გადაისმის იოლმე რ-ს წინ. 

§ 35. მარტივდება /ლ/-ს შემცველი თანხმოვანთ კომპლექსები 

აზ უკანასკნელის დაკარგვის გზით: რაწამ სინათე დეეტყო (მივლ. 

გომეწ.): იქაც სახ-გომური ქეონდა (მივლ. გომეწ.); ღვთის მადმა, 

მტრისა ჯაბრითა... (მივლ. მაღ.): ნეტა ვინ მამცა პრიჩკაი, შენთვი(ნ) 

ცეცხ შამამეყარა (რაზიკ. 236) ცა გაუწითდა სნეულსა (ვაჟა, IL, 

81): ძმობის მადმა (ვაჟა, IV, 210); ღმერთმა მოგცეს მუხში ჯანი (ვა- 

ჟა, V, 296); იმ ძაღთი ძაღლი სარდალი (ვაჟა, II, 12); მაგ ძაღთ 

ძმათ სისხლიც მიმართებს (ვაჟა, II, 81); ჩვენ სახ-კარ ჩამოშლი- 

ლიყო (ვაჟა. II, 11). 

ამ ფაქტების მიხედვით შეიძლება ვთქვათ, რომ /ლ/ იკარგვის 

წინაენისმიერ ხშულთა და ფარინგალურ სპირანტთა მეზობლობაში. 

§ 956. ფონეტიკური გამარტივების შედეგი ჩანს ფორმა ბა- 

ტატარა (პატარ-პატარა). სხვებ კიდენ მვრებზედა ჰქონიათ ბატატა- 

რიადა. განვითარების გზა ასე გვესახება: ”ბატარ-ბატარა–.ბატ-ბა- 

ტარა––ბატატარა. ! 

§ 27. დასტურდება ცალკეულ თანხმოვანთა დაკარგვის არა- 

სისტემატური შემთხვევები. მიხყეება წყემსი (–მწყემსი) (მივლ. 

გომეწ); ერთუთს (– ერთურთს) ვერ იცნობენ (მივლ. ლაფ.ე); მოჰ- 

ყევ ზალტეთა ჟერასა (–ჟლღერასა) (რაზიკ. 158); ჯამაგირს მოგცემ, 

სარდოსა (–საზრდოსა) (ხორნ. უძ). 

/რ/ ჩანს დაკარგულ ფორმებში: დაშჩა, გადავშჩი: ფეხსაცმელ 

კიდენ იმამი დაშჩა (–-დარშჩა--#დაშრჩა) (ხორნ. უძ); კინაღამ 

აბეშიკმ მამკლა, გადავჩი (–გადავრჩი- გადავშრჩი) (ხორნ. უძ.). 
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თუ მაგალითებს დავაკვირდებით, აქ განხილული ფონეტიკუ- 

რი გამარტივებების შედეგად დაკარგული თანხმოვნები ამ კონკ- 

რეტულ შემთხვევებში ფუნქციურად ნაკლებად დატვირთულია: 
სათანადო მნიშვნელობათა გადმოცემა ადვილად ხერხდება მათ გა- 

რეშეც. ჩვენის აზრით, აქ ცნდა გვქონდეს ენაში ცნობილი ეკო- 

ნომიის პრინციპის რეალიზაციის შემთხვევები23, 

§ 28. ორი ეტომოლოგიური რ-ს შეხვედრისას ერთი ფონე- 

ტიკურად იკარგვის თუმცა ეს ერთი (რ) ფუნქციურად ორივეს 

ტოლია. ამდენად, აქ უფრო გემინაციასთან უნდა გვქონდეს საქმე, 

ვიდრე დაკარგვასთან. ვეღაროდის (–-ვეღარ როდის) გააცალა (მივლ. 
თხ.) ჯერაო კი ვეღაროდის (–ველარ როდის) მიუდეგო (მივლ. 

თხ.); იქ ვერასა (–ვერ რასა) იველავსო (მივლ. თხ.); ვეღაროდის 

(–ველარ როდის) თუ მაიგონა (მივლ. თხ.). 

§ 99. გვხვდება პირიქით თანხმოვანთა განვითარების ფაქტე- 

ბი. თითქოს ესა თუ ის თანხმოვანი ზედმეტია, ამ „განვითარებუ- 

ლი“ ფონემის ეტიმოლოგიური ახსნა არ ხერხდება. მაგალითად, შ 

სიტყვაფორმებში: მამაშჩემი, დედაშჩემი, პაპაშჩემი, ბებოშჩემი: 

მამაშჩემ იქავ არი (მივლ. შარავ.ე; დედაშჩემ არცა გინახაო? (მივლ. 

თხილ.); ბებოშჩვენ ცოცხალივ იყო (მივლ. მაღ.); პაპაშჩემს უთხო- 

ეავ რძალი (ხორნ. უძ.); შენ რო ეგეთა პატივ ეცი მამაშჩვენსაო 

(ხორნ. უძ). 

ფონეტიკური ჩანართი ჩანს ნ ფორმებში: იძახნა, ეხვეწნა, გა- 

მაპხედნა: ეძებნესა-დ, აბა, ბა, ბა, ბა. ვერაფერ ვერ გაიგეს (მივლ. 

თხ.); იარა იმ დღესა, იტირა იძახნა (მიგვლ. თხ.): ოთარმ რამდენჯერ 

მეხვეწნა (მივლ. გომეწ.): გადახედნება მწადიან (მივლ. გომეწ'); გა- 

იტანდენ კმიანდსა (ხორნ. უძ); გაზაფხულის წმინდასა.. (ხოონ. 

უძ.): დაიცა აბა გავხედნებ (ვაჟა, IV, 214); ჩამორბის, ჩამოუძახნებს 

კაცი ახადის გორითა (ვაჟა, II, 82): მალიმალ გამაჰხედნებენ "ყელსა 

ახადის მთისასა (ვაჟა, II, 12). 

დ არის განვითარებული სიტყვამი დეგება (ეგებ); ბალ 

არი, გალაღდება, დეგებ ვაშლებ დაჯველოსა (მივლ.); ეხლა მკითხი. 

თბ)ნ მიმგზავნის, მიზეზით ვიყო დეგება (რაზიკ. 221); ' ვეფერები 

ლამაზ გოგოს, დეგებ დავიხელისაო (რახიკ. 171); დეგებ კარგა მა- 

უარო თავის საყმო-საჯელოსა (რაზიკ. 205). 

29 #ტ. M#გ06XMIVLI0, 00M0ხსI 06IIICII XIIII”ცIICIIIMII (თარგმანი ფრანგულიდან) 
ILI030C 8 »I!IIL8IICIIIMC, III, M0CMX8მ, 1903, გე. 532 და შმდ. 
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ვ ჩანს განვითარებული შემდეგ შემთხვევებში. ვერქვანს ვე–- 
ძახდით (ხორნ. ვანვ.); თოვნა-ბუქვ იყო, ზამთარი (ვაჟა, V, 152). 

ფორმებში ნაციხვარი და საკიდვარი ვ ნა-–ევ და სა--ევ კონფიქ- 

სისეული უნდა იყოს: "ნა-ციხ-ევ-არ-ი, "სა-კიდ-ევ-არ-ი: სუ წააგეს 
ჯორებიცა და იმათ საკიდვარიცა (ხორნ. უძ.); კიდენ ზენ ნაციხვა- 

რია (მივლ. გომეწ.). 
ზედმეტია მ. ეხლა მძლივა ითქვი მართალი (მივლ. ლაფ.); 

სედმეტია ს: სტორგში ჩავაგდებ საქონსა (ხორნ. უძ.). 

§ 30. თვალსაჩინოა თანხმოვანთა მონაცვლეობის ე. წ. სუბ- 

სტიტუციის მაგალითები ხერხდება თითქმის ყველა ამგვარი ჩა- 

ხაცვლების ფონეტიკური საფუძვლის დაძებნა. 

1) ბგერითი ანალოგიის შედეგი ჩანს გ-ს მაგივრად ყ-ს გამოვ- 

ლენა ფორმაში ყველყან: სუყველყან დავარტყი, ველებშიაც, ზურ- 
გმიაც, მჭჯრებზედაც. სუყველყან (მივლ. გომეწ.): სუყველყან დაიკ- 
ლევის (იქვე); ჟველყან საძოვრებია (იქვე: თოვლი სულყველყან 

დაზვავდება (მივლ. თხილ.): 

2) კენ კე კ თანდებულთან ანალოგიის საფუძველზე უნდა 

ცვლიდეს გ-ს კ გან თანდებულში. დედაც სხვაკან სადამა ყოფი- 
ლიყო (მივლ. თხ.): ზოკან მშრალიც არიო (მივლ. თხ.); ზოკან ბებ- 

რის ციხეს ეძახდენ (გომეწ.) ცხვაკან სადამა იზიდავდიან (მივლ. 

ლაფ.): ზოგ სხვაკან გადავიდა (მივლ. ლაფ.): სხვადასხვაკან მეეველა 

კიდენ ეგრე (მივლ. გომეწ.); ..რამთვენკან ან ნადირს შაიხედებოდა, 

რამთვენკან ან წყალსა, ან კლდესა (მივლ. თხე); შენ ერთკან წყალ- 

თან მიხვალ (ხორნ. უძ.) ზ%ზოკან მძივმა ნატანებმა, %ოკან ყაჭის ში- 

ბამაო (რაზიკ 181); ერთკნისაკ წახვალ –- ხმელია, მეორეკნისაკ 

ზღვა არი (რახიკ. 110). 

3) ასიმილაციურ ნიადაგზე ჩანს მეცვლილი რ ნ-დ სიტყვაში 

ნახა//ნახანის (რახან): ნახანის წყალი მოგწყურდის, სისხლს სვამდი 

ჩაჩქნის პირითა (რაზიკ. 53): ნახანის გეემართება, კოტორ გაჰყვე- 

ბა ნისლისა (რაზიკ. 18); ნახანის ვეღარა გნახავ, ამამიჯდება კვნე- 

საო (რახიკ. 154); ნახა ფულ შამააკლდება, ბევრი გზა იცის ხვეუ- 

ლი (რაზიკ. 180). · 

რ-ს მიერ ს-ს ჩანაცვლებად უნდა განვიხილოთ ფორმა რორცა: 
რორცა გაყრილან ისეები (ხორნ. უძ.); სუ ემაგ ამბავში არიან რორ- 

ცა ვინ მაუვათ (მივლ. უძ.); ვბოს რორცა შაუგდებდა (ხორნ. აფIშო). 

შეიძლებოდა ეს ფორმა განგვეხილა, როგორც რ-ს განვითარე- 

ბ-ს მაგალითი, მაგრამ ფშაურშივე როსაც ფორმის არსებობის ფაქ- 
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ტი. (ძმებთან როსაც მივიდა, ხორნ. უძ), გვავარაუდებინებს, რომ 

საქმე გვაქვს რ/ს სუბსტიტუციასთან როსცა -–- რორცა სუბსტი- 

ტუციის საფუძველი აქაც წინამავალ რ-სთან ანალოგია ჩანს. 

4) უეჭველი დისიმილაცია”: -ჯერ თანდებულის გამოვლენა 

-ჯელ ფორმით: შენ ორჯელავ ეგრე დავაბრუნე (მივლ.); ბევრჯელა 

ვმჯდარვარ ეგრე ჩემთვისა-დ' მიფიქრებავ; რა ბევრჯელ დაგტოლე- 
ბივარ წითელ ვაშლივით ქურზედა (რაზიკ. 145); ბევრჯელ გაიშრო 

მთამ ქედი, ბევრჯელ მოირთო თოელითა, ბევრჯელაც ვნახე ცერია- 

აი, ვით შუბლს მუშაკი ოფლითა (ვაჟა, LI, 144) 

5) შესაძლებელია რ-სთან დისიმილაციის შედეგი იყო ნ-ს მეერ 

ლ-ს ჩანაცვლების მაგალითები: რომენმაც მოველა ისი, (კარიელა 

დარჩა (მივ. გომეწ.); ავარჩევთ, რომენიც უფრო კაი ჯორცია (იქვე): 

თეთრ ფურს რომენი სწველაო (რაზიკ. 153); კიდობნისძირ ქალი 

ღაწვა, კიდობნისთავ ყმაო, როზენ, ავდა, რომენ ჩავდა, ვიღამ გაი- 

გაო (მივლ. შარაჯ.) ერთხენაც იქნებოდ, მოკვდებოდ (მივლ. თხ); 

ხატსაც სასაცინოდ გვიგდებთო, ხალხსაც სასაცინოღ გვიგდებთო 

(პივლ. ლაფ.. ამ ბოლო მაგალითში ნ-ს გამოვლენა იცინის პირიან 

ფორმასთან ანალოგიას უნდა მიეწეროს. 

6) რ-ს მომდევნო პოზიციაში სპირანტის აფრიკატიზაციას უნ- 

და მიეწეროს მოსალოდნელი ს-ს ნაცვლად ც-ს გამოვლენის ფაქ- 
ტები: ი ბალღ სად არი, რო არცა (– არსად) გამოჩნდა (მივლ. თხ.); 

ზოვმ არცა (–არსაღ) წაიღოსო (მიელ. თხ.); ისითა მამულებ არცად 

(– არსად) იყო (ხორნ. არახ.); ცოცხალ არცა იყო (მივლ. თხ.): ნე–- 

ტარ ვერცადა ჰხედავა ლიხში ნადგომსა ცხვარსაო (რახი:. 167): 

რბალ არცად წამავალია (რაზიკ. 181): კაცი ვერცაით მაპრჩება თა- 
ვის ბედსა და წერასა (რაზიკ. 123); ნურცა წამიხვალ, აქ ამაიარე (ვა- 

ჟა. III, 8); ნამუსი აღარცა (აღარსად) არი დღა დანდობაო (ვაჟა, 

III, 49. 
ზოგჯერ ეს ც ხშულისა და სპირანტის ძერწყმის შედეგი უნდა 

იყოს ვეტყოდით ერთუც '–ერთუთს-- ერთურთს) (მივლ. გო- 

მეწ.): დასტურდება გარდამავალი საფეხურიც გავაგონებთ ერთ- 

უთს (მივლ. გომეწ.). 

7) მეტათეზისის შედეგია შემღეგი ფორმები: იმისა ჩამომბა 

ეიცით (მივლ. გომეწ.); მასპინძელსაც დარდი უსუმბუქდება (ვაჟა, 

V. 83); შამაკმაზვინა ცხენია (ვაჟა, II. 81). 

8) ვნავს პირიან ფორმასთან ცოცხალ კავშირს შეუკავებია მე- 
ტათეზისი ვნვა ფორმაში: ყევარი კარით ვიცოდით ჯნვა (ხორნ. 

ვანკ); ვნვა-თესვის გამჩენს შაეხვეწებოდიან (ხორნ. ვანვჯ.). 

ვე



ფონეტიკური არქაიზმი ჩანს დაცული ფორმებში ჩასთვა ღა 

ესდება. ვასთავთ, ვაბრუნებთ ტარსა (მივლ. გომეწ.); მემრე ი ფა“- 

ტენათ ჩავასთავთ (მივლ. გომეწ.); იმას ჩასთვა უნდა (მივლ. თხ.): 

ა,ავან ეგრე ესწებოდა (მივლ. ლაფ). 

9) ასიმილაცია უნდა იყოს მ/ნ მონაცვლეობის საფუძველი: 

უნცროსს შაიხვდა ერთი დროული კაცი (ხორნ. უძ.); ეხლა უ=- 

როს უნცროსობას ვინღა დაგიდევს (მივლ. შარავ.. 

10) დისიმილაციური გამჟღერება უნდა იყოს პ/ბ მონაცვლეო- 

ბის საფუძველი შემდეგ მაგალითებში: თედუაი ბატარაი 

მყვანდის (მივლ. თხ) ბატარაად ძლივ აჩქამდაო (მივლ. თხ.): 

დავითო კიდენ ბატარა იყვ (მივლ. თხ); აი ბატარა ბალ- 

ღებ შამოდიან (მივლ. გომეწ.). სად არი მაშინ ბეჩავი ლეგა ბა- 

ტარიშვილია (ვაჟა, I, 57; ბატარას, ბაცქინტურელას. 

უძუძეობით მთვრალასა (ვაჟა, I, 61)24. 

§ 31. ფონეტიკური საფუძველი მთლად ნათელე არაა ზოგ მო- 

ნაცვლეობებში. 

1) ქ/ს, იარა მთედ ხვეყანამა (მივლ. თხ.); ბევრ ხალხ- 

ხოყანა იყვის მაშინა (მივლ. თხ.ე; ის მინდარისო, რო ჩეს 

ხვეყანაშმი წამიყვანოო (ხორნ. უძ. 

2) ვ/ნწ ალარ მავსონ, შვილო, განა კი მავსონ (მივლ. 

გომეწე: მავსონდა, ამ დღეს ხომარელთ აქ ექნებოდათ ხა- 

ტობა (ვაჟა, II, 75). 

11. მორღოლობია 

1, სახელთა ბრუნება 

სახელთა ბრუნებისას ფშაური დიალექტი ლიტერატურული 

ქართულისა ღა ბარის კილოების ფონზე რიგ თავისებურებებს აჩვე- 

ნებს როგორც ბრუნვათა დაბოლოებების, ისე მათი ფუნქციების 

თვალსახრისით ვითარების უკეთ წარმოდგენის მიზნით ბრუნვებს 

ცალკ-ცალკე განვიხილავთ. 
§ 39. სახელობითი ბრუნვათა დაბოლოებებში თავისებურე- 

1 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, თბილისი, 1946, 

გვ. 204. 

40



ბები ვლინდება როგორც ხმოვანფუძიან, ისე თანხმოვანთუძიან სა- 

'ხელებთან. 

1. ხმოვანფუძიანი სახელების სახელობით ბრუნვაში არის -ი 

დაბოლოება, რაც სალიტერატურო ქართულის თვალსაზრისით მო- 

ულოდნელია: მაშინა ბოჩოლაი ღირდა ორ მანათი (მავლ. ლაფ.): 

აი, ეს თედუაი მენა ბატარაი მყვანდის (მივლ. თხ.); გაუგზავნავის 

ი დეპეშაი (მივლ. თხ.); იმას ვარიაი, ვარიაი იჰქვიან (მივლ. გო- 

მეწ.); ცოტაი ხყვანდა, ცოტაი (მივლ. გომეწ.); არაყიანნ ტიკჭორაიც 

წყალმ გამტაცა (ხორ. უძ); ჩემი მირეშაი ღა კუდბეჭედაი ვალში 

წაუსხამ არუთინას (ვაჟა, III, 47); მიიბრძვის მხედრი. ლურჯაი 

(ვაჟა, II, 12); ბევრ შენისთანა ვაჟაი გამიშვავ ცარიელაო (რაზიკ. 

144); 
2) თანხმოვანფუძიან სახელებთან გვაქვს როგორც -ი სუფიქ- 

სით გაფორმებული, ასევე უსუფიქსო, ოდენ ფუძით წარმო<გენი- 

ლი სახელობითის ფორმები. რაიმე კანონზომიერება ბრუნვის ფორ- 
მათა ამ სახეობების განაწილებაშე ძირითადად არ დასტურდება. 

საუბარი შეიძლება მხოლოდ გარკვეულ შემთხვევებში ამა თუ იმ 

სახეობის უპირატეს გამოყენებაზე: 
ა) როცა სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილია სახე- 

ლი ზმნის პირიან ფორმასთან დაკავშირებული, ე. ი. ან ქვემდება- 

რეა, ან პირმიმართი დამატება აგრეთვე შედგენილი შემასმენლის 
სახელადი ნაწილი, ბრუნვის დაბოლოება მეტწილაღ C7-ია; ერთ 

ქალ წაიყვანეს კიდევბ (მივლ. ლაფ.); ის ცოცხალ აღარ არი (მიგლ. 

ლაფ.); აქით საქონ წაიღეს ლეკებ" (ბივლ. ლაფ.): დელაკაც ას 

წელს არი მიღწეული (მივლ. ჩარგ): თროაკი აბეშიკ იყვ (წივლ. 
ლაფ.); ეგ კაც უნდა შაირთო (მივლ. ლაფ.); ი. თოფ იქ ეკიდებოდა 

(მივლ. გომეწ.); წხლ რას გვეტყვისო (მივლ. თხ.); იქით ჯევ იყო 

(მივლ. თხ.ე; ეხლა კი დიდ იქნებოდა (მივლ. თხ. ქმარ კე არა 
იხყვანდა შინა (მივლ. თხ): ცოტაა თავმოშლილებ კი იყო 

(მივლ. გომეწ.); ქობის ყურმატშეი სავნის წავიდა (3ივ. გომეწ.); 

მოკირთულ იყო ი ნაპირზედა (მივლ. გომეწ.); იქნება ოქრო- 

ვერცხლ იყოს (მივლ. გომეწ.); ფოთოლ აღარ იყვის (მივლ. თხ.); 

წყალ გაიდიოდა თოვლსა (მივლ. თხ.): იანვარ გადიოდა (მივლ. თხ.); 

დეეძახა იმისადა, რო ციგროშვილ გამოიდესო (მივლ. ოხ); ეშმაკ 

თუ არისო (მივლ. თხ); გვერდალ «ყო, რაზედაც მოდ–დაო (მივლ. 

თხ.),, იქ მენ ჯორ ჩამივარდა წყალშია (ხორნ, უძ.). 

მაგრამ ზოგჯერ ასეთსავე შემთხვევებში შეგეხვდება -ი სუფიქ- 
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სით გაფორმებული სახელობითი ბრუნვაც არც ფული იჰქონია 

(პივ. თხ): იქ დაბადებული ვარ (მივლ. ცაბ.ე); აი ემოდენი ხეა 

'მივლ გომეწ.); გეეჩარა სავნისი ი ყურშატში (მივლ. გომეწ.): 

იმაზე ფიჩხი იყვის დაკრული (ხორნ. ვანჯ.). 

ბ) როგორც წესი უგამონაკლისოდ ბრუნვის CI ნიშნითაა წა”- 

მოდგენილი მსაზღვრელად ხმარებული სახელი, იქნება ის ზედსარ- 

თავი, რიცხვითი თუ ნაცვალსახელი ამასთან საზღვრული შზეიძ- 

ლება იყოს როგორც C. ისე -ი დაბოლოებით წარმოდგენილი: აი 

ემეების ალალ ბიძაშვილ იყო (მივლ. თხ. მსხვილ ხალხი ყოფი- 

ლა უწინ (მივლ. გომეწ.); მე თექიან კაც არც კი მინახავ (მიგლ. გო- 

მეწ); ირმიან ფარდაგ არც მინახავ (მივლ. გომეწ.: ისეთ ლდიდ 

სოფელ კი არ არი (მივლ. ლაფ.); ცამეტ-ცამეტ მანათ წაგვართვეს 

(ივლ. ლაფ.); აი ეს ხუთ-ექვს სახლ იქნება (მივლ. ლაფ.); ცამეტ 
არშინ გამოართვი და ათ კოდ პურ აუწყე (მივლ. ლაფ.ე): ორ ცხენი 

გვყვანდა (გივლ. გომეწა): ბევრ ფურები მყავ (მივლ. გომეწ.): 
რარიგ ადგილი გაქვთ (მიელ. გომეწ.); ოთხ შვილი მყვანდა (მივლ. 

ლაფ.). 

ბგ) სახელობითი ბრუნვა, აგრეთვე, უგამონაკლისოდ -ი დაბო- 

ლოებით იქნება გაფორმებული. როცა სახელი წინადადების ბო- 

ლოშია. იყო დიდ თოვლი (მიველ. თხ.); პირმზითია ჩვენ ალაგი (იქ- 

ვე): გამოარდნილა ეს ბალლი (იქვე; აღარა ცხოვრობს ბევრ 

ხალხი იქა (მივლ. ლაფ.ე): ბოჩოლაი ღირდა: ორ მანათი (იქვე): 

-როხან დაიწყო ღრიალი (მივლ. გომეწ.). 

დ) ბუნებრივია, -ი დაბოლოება ექნება სახელობით ბრუნვას, 

თუ მას ერთვის ნაწილაკი, ან კავშირი-ენკლიტიკა. ეხლა კი ორ- 

Lამ კომლიღა არი (მივლ. თხ): კიოთ ცოცხალივ არი ხვთისოი 

'(მიელ. %ახვეტ.); ქალი-დ' კაცი, დიდი-დ” პატარა სუ მთა-ტყეთ 

მეედვა (მევლ. ლაფ.). 

ფშაურში სახელობითი ბრუნვა ფუნქციური თვალსაზრისით 

ლიტერატურული ქართულისაგან განსხვავებულს არაფერს აჩვე- 

ნებს. 

§ 3. მოთხრობითი ბრუნვა.ა მოთხრობითი ბრუნვა ბრუნვის 

ნიშნის სანი ვარიანტითაა წარმოდგენილი. ესენია: -მ, -მა და -მან. 

ეს ნიშნები არაა განაწილებული ფუძეთანხმოვნიან და ფუშძე- 

ხმოვნიან სახელებს შორის ისე,ე როგორც სალიტერატურო ქარ- 

თულში. 

1) ძირითადი ვარიანტია -მ და იგი თანაბრად იხმარება ორი-



ვე “შემთხვევაში: ვინც იციან ე ჩემებმ (მივლ. გომეწ.);, კაცმ რო- 

გორ უნდა მოწველოს (მივლ. გომეწ.); იქნებ ან წყალმ წაიღოო 

(მივლ. თხ.),; ი შვილმ უთხრა კიდევა (მივლ. თხ.); ემ ჩემ შვილებმ 

რაკი არ იციან (მიკვლლ თხ); ახლა ი თავის “შვილებმ 

დამაღონეს (მივლ. თხ): %ოვმ არცა წაგიღოსო (მივლ. თხ.; თბი- 

ლისელებმ წაიღეს (მივლ. ლაფ); ახლა მეორე ქისტმ ჩამაავლია 

ი სხვისა ჯარები (მივლ. ლაფ.): აი ხუმტარის ცოლმ სუ წმიდა 

ფშაური იცის (მივლ. ლაფ.ე); აქით საქონ წაიღეს ლეკებმ (მივლ. 

ლაფ.); ცხენმ უთხრა (ხორნ. უძ); ხელ წშავყავ საკეტურშია, ქა- 

ლებმ დამაბეს ღვედითა (რახიკ. 243); ახლა გოგოთურმ დალოცა 

(ვაჟა, II, 25); ფშაველთ სალოცავმ ”'შამასწვრას შენ შინ მშვიდო- 

ბით მოსვლასა (ვაჟა, II. 12). 

2) -მა ვარიანტის გამოყენება ძალზე იშვიათია. როგორც ჩანს, 

ბრუნვის ნიშნის ამ ვარიანტში -ა დანართია და უტოლდება ლიტე– 

რატურული ქართულის ე. წ. ემფატიკურ ა-ს და იხმარება იმ შემ- 

თხეევებში„ რა შემთხვევებშიც ეს უკანასკნელი სალიტერატურო 

ქართულის 'ხმოვანფუძიან სახელთან მოთხრობითმი!.., უთხრა ი 

დედამა შვილსა (მივლ. თხე); სუ ისრე იარა მთელ ხვეყანამა –- 

ქალმა, კაცმ (მივლ. თხე: ი მახლისწულმ მაიყვანა, ჩემ ბიძა- 

შვილმა (მივლ- ლაფ.). 

3) ძალიან იშვიათად “რევხვდებით -მან ვარიანტიან მოთხრო- 

ბითსაც. იგი შეიძლება ხმოვანფუძიან სახელთანაც შეგვხვდეს და 

თანხმოვანფუძიანთანაც არასადა სთქვაო, მითხრის ჩემ მამამან 

(მივლ. გომეწ.); ერთხენ დაგვიჭამ მგელმან ცხვრები (იქვე). 
§ 34, მიცემითი ბრუნვა. ფშაურის მიცემითი ბრუნვა, წარმო- 

ების თვალსაზრისით, სალიტერატურო ქართულისაგან თითქმის არ 

განსხვავდება. აქაც გვაქვს ბრუნვის ნიშნის ორი ვარიანტი –– -ს და 

-სა აქა-იქ შეიძლება შეგვხვდეს მიცემითი ბრუნვის ფორმები 

ბრუნვის ნიშნის C ვარიანტით. ძირითადი ვარიანტი არის -ს. მეო- 

რე -სა ვარიანტი ვლინდება მეტწილად ლექსებში და აქ თითქოს 

მართლაც აღჭურვილი ჩანს ემფატიკური ფუნქციით: მთათუშეთით 

ხალხ მამიდის, ვამუშავებ ქარავანს,ა შამოავლებ ლაფანყურსა მარ- 

მარილოს გალავანსა, შენ ცოლს ათას თორმეტ დახდევს. შენ კი დახ- 

1 ემფატიკური ა-ს ხმარების შესახებ ქართულში იხ.თ, ზ ურაბიშვილი, 

მავრცობი ა თანამედროვე ქართულში. ქართული სიჭტყეის კულტურის საკითხებია, 

წიგნი პირველი, 1972, გვ. 44 ღა შმდ. 
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ვალ ჯანამასა, ერთ გუშინაც ღავინახე, ზძრავდა ქუდის ყალამანსა. 
შავგრემანა რაიმ იყო. ღგვანდა ქუჩუკ-ყარამანსა (მივლ. ლაფ.). 

ეგევე ვარიანტი რეალიზდება, თუ მიცემითბრუნვიანი სახელი 

წინადადების ბოლოსაა, ან რაიმე სხვა პაუზის წინ: ტოკლიკას ეძახ– 

დნენ იმ ჩემ პაპასა (მივლ. არტ.ე); ისრე მაჰკვალვენ მიწასა, რო- 

გორც თოვლსა (ხორნ. უბ); ძაღლები იჰყოლია იმასა ორი (მივლ. 

არტ). 

C ვარიანტიანი მიცემითის მაგალითები ასეთია: თიანეთ გაზ- 

დილი ვარ მენა (მივლ. ჩარგ.): მემრე კახეთ წამოედით (მივლ. ლაფ); 

შირაქმი ვიყავ ამ ზაფხულა (ხორ. უძ). 

§ 85. მიცემითი ბრუნვისს ძირითადი თავისებურებები მის 

ფუნქციებმი მდგომარეობს. ამ ბრუნვის ფორმებს გააჩნია ის ძი- 

რითადი ფუნქციები, რაც სალიტერატურო ქართულში -–- ასახოს 

ქვემდებარე თუ პირმიმართი დამატებები სათანადო შემთხვევებში. 

გარდა ამისა, ფმაურში მათ ვხვდებით სპეციფიური ფუნქციითაც. 

1) მიცემითი ბრუნვის ფორმები ფშაურში ძალიან ხშირად 

გვხვდება ლოკატივებად ისინი ზუსტად შეესაბამება სალიტერა- 

ტურო ქართულის -ში თანდებულიან ფორმებს: იქ კი ძალიანავა 

მწადიან, გომეწარსა (მივლ. მაღ.); ბევრ სოფელ იყვის მაშინა, იქა. 

აფშოს (მივლ. თხ); ლაშარის ჯვარია იმ აფშოსა (იქვე); ჭიჩოს 

დათხოვდა ქალები, ჭიჩო ბაღდადი ღგონაო, იარონ ბინდაურთასა, 

ითრიონ ფიჩხის კონაო (მივლ. არტ); ჩემ პაპა იქ გადმოარდნილა 

ბანზეითა, ჭიჩოსა (მივლ. არტ.) მთით ჭალას ჩამოსასვლელად 
ფრინველნი ეღირებიან (ვაჟა, II, 51; ღაჭაურა სათიბსა ყოფი- 

ლიყო (ვაჟა, V, 32): კახეთს თოფები ტყვრებოდა (ვაჟა, I, 48): 

ერთ თუშათ ქალა რაიმ იყვის ემა ჩარგალთა (ხორნ. აფშო); მემ- 

რე თქვენს მოსვლა დავიწყე (რაზიკ 178). 

როგორც ჩანს, ამ ფუნქციით გვხვდება უმეტესად ისეთი სახე- 

ლების მიც. ბრუნვის ფორმები„ რომელნიც თავისთავადაც ად- 

გილს აღნიშნავენ: ან გეოგრაფიული საკუთარი სახელია (ჩარგალი, 

აფშო, ჭიჩო, ლაშარი და სხვ.), ან რაიმე პუნქტის აღმნიშვნელი 

ზოგადი სახელი (მთა, ბარი, ჭალა და სხვ.); მაგალითად, –ში თან– 

დებულიან ფორმას უთანდებულო მიცემით ვერასოდეს შეცვლის 

სახელებთან ქორწილი, ქობი, კლასი... ხინკალ ჩაუყრავ ქობშია 

(მივლ. არტ), არასოდეს იქნება ხინკლ ჩაუყავ ქობს. იოსებ 

კლასშია მჯღარიყო (გულ. თხ), არასოდეს იქნება კლასსა მჯდა- 
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რიყო: იქ ქორწილში ენახა (ვაჟა, IV, 209). აგრეთვე, არასოდეს 

შეგვხვდება –– ქორწილს ენახა და სხვა?. 

2. მიცემითი ბრუნვის ფორმები შეიძლება, აგრეთვე, შეგვხვ– 

დეს დროის გარემოებად, ოღონდ ესეც ისეთი სახელებისა, რომელ– 

ნიც რაღაც დროის გაგებას შეიცავენ თავისთავადაც: ეგერ მაიტა- 

ცებდა იმ დროს, შემოდგომას (მივლ. თხ.); ზაფხულს თოფის ხმა 

აყრუებს, ზამთარს ჩამუღის ზვავია (ვაჟა, LL). 

3) როგორც აღვნიშნეთ, ლოკატივად და დროის გარემოებად 

შეიძლება შეგვხვდეს C ვარიანტიანი მიცემითი ბრუნვის ფორმე– 

ბი: თიანეთ, კახეთ, ამ ზაფხულ. 

4) ნანათესაობითარი მიცემითი ასრულებს -კენ თანდებულიანი 

ნათესაობითი ბრუნვის ფუნქციას: «უნდა წავიდეთ ლაფანყური- 

სას (მივლ. ლაფ.); საკმისას ჩამავხედნებდი„ თვალს შეგავლებდი 

ტანზედა (რაზიკ 158) 'ხახაის სახთანისას ჩამოვიარე (ვაჟა, III, 

10); იმათ კარისას გავიარე (ვაჟა, III, 49); მარცხნისას მგლები, 

–- საჭმლისკე კბილებს ილესვენ ძალიან (ვაჟა, II, 97). 

5) ნანათესაობითარი მიცემითი აგრეთვე (ვლის -გან თანდე- 

ბულიან ნათესაობითს,; ხაჭოერბოს ვაკეთებდით დამბალ ხაჭოსას 

(მივლ. გომეწ.;: (ლუდს) სიმინდისასაც ვაკეთებდით. ქერისასაც 

(მივლ. გომეწ.): გუთანს იფნის ხისას აკეთებენ. ან ბლის ხისას 

(იქვე). 
6) მიცემითი ბრუნვის ფორმები (უთანდებულოდ) გვევლინება 

ვითარების გარემოების როლში: ქალი მზას არი, გამოგყვებათო 

(მივლ. ცაბ)ა; ისიც იქავ მზირასა მჯდარიყო (მივლ. არტ.) მზას 

ვიყვნეთ, ციხის კარი»ა საქმე წაღმ დავგატრიალნით (ვაჟა, LL, 82); 

ცხენდაცხენ მოსდევს უაბუკი„ ისრებს მოისვრის ხშირასა (ვაჟა, 

II, 46). 

§ 36. ნათესაობითი. ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი ფშმაურ- 

ში ოთხი ვარიანტით ვლინდება, -ს, -ის, -ის და -ისი ძირითადი 

ჩანს -ის ვარიანტი. ეს ვარიანტი ვლინდება თანხმოვანფუძიან სა- 

9? შეიძლება ერთგვარი პარალელი გავავლოთ ამ მოვლენასა და ჭანურის ანა–- 

ლოგიურ მოვლენას შორის. იქაც -ში თანდებულიანი მიცემითის როლს ასრულებს 

უთანდებულო მიცემითი; თუთა წკაის დოლომიტუ -- მთვარე წყალში იდო (სიტყვა 

სიტყვით მთვარე წყალს შიგ იდო). აქ -ში თანდებულის მაგივრობას დოლო- რთული 

ზმნისწინი სწეეს (არ ნ, ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, 1936, 

გვ. 130). ფშაურშიც სახელის შინაარსი ისეთია, რომ - ში თანდებულს აღარ საჭი- 

როებს. ' 
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ხელებთანაც და ხმოვანფუძიანებთანაცკც ამასთან ა_ხმოვანფუძიან 

სახელებში ზოგჯერ -ის ფორმანტი ფუპბეს ვერ კვეცს. 

ა, თანხმოვანფუძიანებ: დაღუპე ეგ ძაღლის გახდილიო 

(მიკვლ. თხ.,; შენამც შეგეწევა ჩემის მამის სალოცავი (ვაჟა, V, 

292): დაიწყებს შესაქცევრადა დიდის ყალივნის წევასა (ვაჟა, II, 

22). 

ბ) ხმოვანფუძიანები: კაკაჩუნაი ი გარაის საყვანელა= (მივლ. 

გომეწ.) არვი, რაისა რა იყვის (ხორნ. აფშო); სამის კვირაისა” იქ- 

ნება (იქვე): დავჭერ ემა სადუციის პირდაპირა ერთ დათვი (ხორნ. 

აფმო); ბახაის მზევინარი კი ვნახე გადაფითრებული (ვაჟა, 1II, 

10): ზახაის სახთანისას ჩამოვიარე (ვაჟა, III, 10); იმ გმირის კოპა- , 

ლაის ლახტნაკრავმა: ”შალვაის ყურადაც ჩავარდება (ვაჟა IV, 

208): ხმელს, მოხრილს ზურგზე დაედგმის ეშმაკთ-ცხენაის კეხი- 

თა (ვაჟა, II, 54). 

შედარებით შეზღუდულად გამოიყენება -ი და -ა მავრცობი- 

ანი ფორმანტები -ისი და -ისა.ა პირველ მათგანს ვხვდებით უმე- 

ტესადღ მაშინ როცა ნათესაობითბრუნვიანი სახელი ფრახის ან წი- 

ნადადების ბოლოსაა: ა) ვიქნები, შვილო, ეგრე ორმოზდაშვიდმეტ- 

თვრამეტისი (მივლ. ლაფ.); არაფერ არ მესმის ამ ქვეყნისი (მივლ. 

ჩარგ): ჩვენ დაკონვა ვიცით, მაკონვა ი ძნისი (მივლ. გომეწ.): ვე– 

ღარ ვიცი, კიდენ ვინამ არიანა ჩემის ხნისი (იქვე); ეფრემიც მოი- 

და, ი მამა ბალღისი (მივლ. თხ.);, ეგ.ისეთ (ბეჩავ გულისია (იქვე); 

ფევსამოს ჩაიცვეს ჩემის კაცისი მაგრამ ეგევე ფორმა გვაქვს არა 

წინადადების ბოლოსაც ირაკლი ხუთის წლისი მყვანდა (მივლ. 

ლაფ.). 

ბ) ცხრა-ათის წლისა იყო, თუ ვერც იყვ (მივლ. თხ.); ცხრამე- 

ტის წლისა კი მაინც ვიქნებოდი (მივლ. ლაფ.; იცის კია ორის 

წლისამ (მივლ. გომეწ.ე); ოთხის კვირაისა დაიკვლის (მივლ. გო- 

მეწ.); ხელდადებულ იყო ბახაისა (ვაჟა, IV, 299); გორიგორ შას- 

დევს დამთხვრისა გრძელი ნაფრენი ირმისა (ვაჟა, II, 41). 

ყურადღებას იქცევს ის ფაქტი, რომ თუ ხმოვანფუძიან სახე- 

ლებში ფუძის ბოლოკიდური ხმოვნის რედუქცია თითქმის არ ხდე– 

ბა, თანხმოვანფუძიანებში კუმშვა ხდება იქაც, სადაც ლიტერატუ- 

რული ქართულის მიხედვით მოსალოდნელი არ არის: ტიტვლის 

ტყვის შესაპყრობადა კიდეც წასულა ფიცხადა (ვაჟა, II, 131): უნა– 
გრის ტახტას ეკიდა გმირის მარჯვენა ცხელია (ვაჟა, II, 137); მო– 

გიკვდი, ძმაო, მიტირე ამდვნის ფითრ-ნეკრის კაფითა (ვაჟა, 73). 
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§. 37. ნათესაობითი ბრუნვის ფუნქციებიდან აღსანიშნავია ამ 

ბრუნვაში დასმული ზამთარ და ზაფხულ სახელების გამოყენება 

დროის გარემოებად: ზამთრის ზვავების ქუხილი, გახაფხულის წვი- 

მის ღვარია (ვაჟა, 147), ზაფხულის ერთ-ორ დღეს მოალს ჩემ გო- 

გიაი-დ' მემრე კი წავა ცხვარშიავა (მივლ. ჩარგ.). 

აქ ანალოგია უნდა გვქონდეს დროის გამომხატველ ზმნისარ- 

თებთან რომლებიც ფშაურში ასეთი ფორმით იხმარება: მაშინის 

(=მაშინ), წელანის (=წეღან), შმარშანის (=“'მარშან),) ერთხელის 

(= ერთხელ, როდისღაც), ერთხელის სადამ მამივიდა (ხორნ. უძ.); 

ერთხელის წავიდა წყალზედა (იქვე); მაშინის ვიტყვი, ღირსი ხარ 

წელზხე ხმლის, თავზე –– ქუდისა (ვაჟა, II, 25); წეღანის ხალი შავს- 

ჭამე, გუდამიც მიძე მრავალი (ვაჟა, II, 78); თვრამეტის წლისა ვი– 

ყავ მაშინისა (მივლ. ლიმო). 

§ 38. მოქმედებითი ბრუნვა მოქმედებით ბრუნვას ფშაურ- 
ში ბრუნვის ნიშნის ორი ვარიანტი მოეპოვება -ით და -ითა. აქე- 

დან მეორე ვარიანტის გამოვლენა მეზღუდულია ფიქსირებული პა- 

უხის წინა და ნაწილაკის წინა პოზიციებით. თავისებური ის არის. 

რომ ბრუნვის ნიშნები ერთნაირია ხმოვანფუძიანებთანაც და თანხ- 

მოვანფუძბიანებთანაც, აგრეთვე, ისიც, რომ -ით ბრუნვის სუფიქ- 

სი რიგ შემთხვევაში ფუძეს ვერ კვეცავს. 

§ 30. საინტერესო სურათს იძლევა მოქმედებითი ბრუნვის 

ფორმათა ფუნქციურ დატვირთულობაზე დაკვირვება. მას აჭ ორი 

ფუნქციით ვხვდებით: ინსტრუმენტალისისა და აბლატივისა. 

1) ინსტრუმენტალისის მნიშვნელობით ხმარების მაგალითები 

ასეთია: გავაძვრენთ ი ცხემლაითა (მივლ. გომეწ.); ველითაც იქ- 
სოება, ცხემლაითაცა (მივლ. გომეწ.): რაც მე ძნა მამიტანავ ტვირ- 

თითა (მივლ. გომეწ.); რაითაც ავავლევთ-ჩავავლევთ (მივლ. გო- 

მეწ.); ნიჩაფაით გამაუხვეტოდით ნეხვ კიდენა (ხორნ. აფშო); ყე- 

ვარი ვარით ვიცოდით გნვა (მივლ. გომეწ.); ის აი გეჯაით გაგე- 

ქონდის (ხორნ. აფშო); მემრე მაურევენ სარეველაითა (ხორ. აფ- 

შო) ჯოხაით დავალის შინა-კართა (ვაჟა, IV, 293); შენი თვალი 

და გული ნულარაით აატიროს (ვაჟა, V, 294). 

2) აბლატივის მნიშვნელობა მოქმედებითი ბრუნვის ფორმებს 

აქვს ძირითადად გეოგრაფიულ ან ისეთ სახელებთან რომელთა 

ლექსიკური მნიშვნელობა რაიმე ადგილზე მიუთითებს) ცაბაურ- 

3 ეგევე აზრი ძველი ქართულის მოქმედებითი ბრუნვის მიმართ გამოთქმული 

აქვ ჰანს ფოგტს წერილში „ბრუნვათა სისტემა ძველ ქართულში“ (მიმომ– 
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თითა ვა“ გადმოსული (მივლ. ცაბ.); ეგ წყალ გომეწრით ჩამოდის 

(მიელ. გკომეწ.): წასულან და ვევსურეთით ხალხ მაუყვანავის 

(მივლ. ლაფ.): ვინღა არ მოიდა თიანეთით, ლიშოთა, არტნითა, 

სხლოვნითა. კვერნაულაშიითა, ქუშჯევი, ისრე კიდე არაგვის მჯარე- 
ზეითა (ლავ): მე კვირია ვარ, მიტირე, თუშეთით მოსულ მწირია 

(ეაჟა, 1:. 82: როშკით ნოიდენ ხევსურნი, სუმელჯაურნი ცხრა- 

წია (ეაჟა, 11. 76), რას ჩასამყურებ გორითა, როგორც მშიერა 

მგელიო (ვაჟა, II, 55); მთით ჭალას ჩამოსასვლელად ფრინველნი 

ეღირებიან (ვაჟა, II, 51), სანამ ჭინჭველა ქალაქით ზურგით მაი- 

ტანს მარილს (ვაჟა, II, 25) ბარით რო მთაში წამოვალ, შენ დროს 

ახანებ გვიანსა (ვაჟა, I, 87); ქარე სცემს დაბლა ხევებით ჩამო- 

კიჟენებს მთებითა (ვაჟა, LI. 116). 

§ 40. ფმაურში (აგრეთვე მთის სხვა კილოებშიც) ყურადღებას 

იკცევს მოქმედებითის -ით სუფიქსდართული თანდებულიანი სახე- 

ლები, აგრეთვე, აბლატივის მნიშვნელობით. ა. შანიძე ამ ფორმებს 

მის მიერ სალიტერატურო ქართულისათვის გამოყოფილ ლოკალურ 

ბრუნეათა ოიგში განიხილავს და სადაობით-გამოსვლითს უწოდებსჰ)ჰ: 
ა) ეს კალი გამოარდნილიყო იმ კლდეზეით (მივლ. ლაფ.): 

მეორე საქონელ... აქით წაიღეს ამ ლოპოტაზეით (მივლ. ლაფ.): 

ერთ ფრიალოს კლდეზეით გადაახედნებინეს (ხორნ. უძ.); მაგ ჩალა 
ცხენზეითაც მალე ჩამოგახდენ (ვაჟა, V„ 293); შველი საწოლზეით 

ამდგარა (ვაჟა, V, 39). 

ბ) ცაბაურთითა ვარ გადმოსული აქ, უკვენაფშავშიით (მივლ. 

ცაბ); გრემშიითა და იქით მოსულიყო (მიელ: ლაფ.ა)ა; კორსავ- 

შიით წამოსულიყო (იქვე); გვნახნეს რაშიითაც ვიღებდით (იქ- 

ვე), ამაიღებდენ წყალშიითა (მივლ. გომეწ.); ამაუძვრენავ 

ქარქაშშიითა (ხორნ. უძ); რაც რამე გამოგვატანეს სახლშიითა ის 

სუ დავხარჯეთ (ხორნ. უძ.); პაპაშჩემი აკავანშიით ამაუწვდავ მამი–- 

დასა (იქვე) ძირშიით დედამიწა გვაქვავებს (ვაჟა, III, 10); წელან 

ხილველი, 4–-5, 1968, გვ. 262); შემდეგ ივ. იმნაიშვილს (სახელთა ბრუნება 

და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში, 1957, გვ. 205); ამასვე ეხმაურება ე. 

ბენვენისტის აზრი, როდესაცის მსჯელობს ლათინური ენის ე. წ. „ადგილის 

გენეტივის4 შესასებ. მისი აზრით, „ადგილის გენეტივი“ შეიძლება აღმოჩნდეს არა 

გენეტიეის ფუნჭცი»თა კლასიფიკაციაში, არამედ მხოლოდ (ან, ყოველ შემთხვევაში, 

უპირველეს ყოვლისა) ტოპონიმთა ბრუნების სისტემაში (3MM»ხ სნ66098C- 

MI #C1I, 06028 უVMIსIMICIIM42, M., 1974, გვ. 158). 
4ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუჰვლები,. 1973, გვ. 77; იხ. 

აგრეთვე. ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 51. 
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მე რო ცხვარმიით მოსეეს ჩამოვიარე (ვაჟა. III, 10): კიღევ 

ამოდღისა იმის სახლშიით ბოლი (ვაჟა, III, 51), ცალკეა განსახილ– 

ველი „შენგნით“ ფორმა. აქ უფრო მოქმედების მიზეზია წინ წა- 

მოწეული. ვიდრე გამოსვლითობა: შენგნით არ მიკვირს (ვაჟა, IV, 

207): ჯერაც ატყვია ჩემს გულსა შენგნით წყლულები ჭრელადა (ვა- 

ჟა, I, 65: შენგნით უხანჯროდ დაჭრილსა, გული გამხდია ორადა 

(ვაჟა, 1, 52), წასასვლელ არსაითა აქვთ, ყველგნით დახშელი 
კარია (ვაჟა, II, 42). აქვე შეიძლება მოვიგონოთ თუშური შენის- 

გნივ, რაც იმავე მნიშვნელობისაა. 

§ 41. მოქ?ვედებითი ბრუნვის -ით ფორმანტით გაფორმებუ- 

ლია ადგილის ზ5ნ-ხედები: მაღლაით მოლღის ყუმბარა, ელაასა ღგა- 
ვის ცისასა (მიველ. გომეწ) ძნა მამიტანავ ტვირთითა, შორითა, 

განა ახლოთა (მივლ. გომეწ.); იქითა ხყავის წაღებული, წაყვანილი 

(მივლ. თხ.); კიდევ წავედ იქა, საითაც ჯმა მომედინაო (მივლ. 

თხ.); ·მიღღიოდა აქით, გომეწრითა, ცხვაკნითა ყარაულები (მივლ. 
გომეწ.): ქორი რო ქათამს გაიტაცებდა თუნდა იმას ცხვირწინაით... 

(ვაჟა, IV„ 231); ეს არაყანი ძოღანავ ამოიტანე შინაითა (ვაჟა, IV, 

212); კარი გარეთაით იყო გადარაზული (ვაჟა, III, 49): გაღმაით... 

ბორბოწიაობდა რასამა (ვაჟა, IV,» 208). მთანი მაღლაით დასცქერ- 

დნენ, ღრმა ფიქრით შაბურვილეყვნენ (ვაჟა, LI, 39); გაღმითაით... 

მაგის დედ-მამან უყურებენ (მივლ. თხ.): 

ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ -ით(ა) ბრუნვის სუფიქსი ზოგჯერ 

ფუძის ხმოვანს ვერ კვეცსო. სამაგიეროდ არის მაგალითები, სადღაც 

თვით ამ ფორმანტის ი ხმოვანი იკარგება. ქვენათ რო სადამ ჩა- 

სულან (ზორნ. უძ.: ყველყან საძოვრებია: ი გაღმათ, გამოღმათ, 

ზეითაც (მიველ. გომეწ.). 

ზოგჯერ «სეთი შთაბეჭდილებაა თითქოს -ით(ა თფორმან- 

ტით გაფორმებული სახელი გასუბსტანტივებულია და ხელახლა იბ- 

რუნვის: გაღმითაისაკ ი თივისმგულებლებ ყოფილა, გამოღმით ე 
წ”დილშია-დ”... (მივლ. თხ.): გაღმითაით ძროხებ მამ:ღ-ოდა (ხორნ. 

უძ.); მოიდა ისიც, ი ზემოთაით რო ჩამეეფარა (მიელ. ლაფ.). 

განხილული მასალის საფუძველზე შეიძლება დაეასკენათ, რომ 

ფმაურში -დან თანდებული არა გვაქვს და ამ თანდებულიანი სახე– 

ლის ფუნქციას მოქმედებით-აბლატივები ასრულებს. როცა საქმე 

ეხება ჩვეულებრივი სუბსტანტივებისა და ტოპონიმებისაგან ნაწარ- 

მოებ აბლატივებს, ეს დებულება სწორია და წინააღმდეგობრიეს 

არაფერს შეიცავს მაგრამ როცა საქმე მიდგება თანდებულიანი 
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ფორმებისა და ზმნესართებისაგან ნაწარმოებ აბლატევებზე, აქ თით- 

ჯოს წინააღმდეგობაში ვვარდებით: აღნიმნული სიტყვები უბრუნ- 

უელია და ვლაპარაკობთ კი მათს მოქმედებით ბრუნვაზე და მის 

ფუნქციაზე. გამოსავალი ისაა რომ ამ ფორმათა ფუძეები შეიძ- 

ლება განვიხილოთ გასუბსტანტივებულ ზმნისართებადშზ. შეიძლება 

სხვაგვარი ინტერპრეტაციაც: -ით(ა) განვიხილოთ როგორც ომონი- 

წერე ელემენტი: ბრუნვის ნიშანი რომელიც აწარმოებს მოქმე– 

დებით ბრუნვას და თანდებული, რომელიც ზმნისართებსა და 

-ზე და -ში თანდებულიან სახელებს დაერთვის. 

§ 15. ვითარებითი ბრუნვ.ა ვითარებითი ბრუნვის სუფიქსი 

წარმოდგენილეა რამდენიმე ვარიანტით. ესენია -ად, -ადა, -დ, 

-და, -ა. 

1) -ად ფოლრმანტით ფორმდება ჩვეულებრივ თანხმოვასფუძია–- 

ნე სახელები. ხან გონთ იტყვის, ხან –– უგონთ, აე ფშაურად კი 

იტყვის (მივლ. ჩარგ.); წავიდა ი ბიქი ტანგამოსაცვლელად (მივლ. 

თხ): მეც ცოდვიანად ვითვლები, სჰენს მამკლავს მეძახიანო (მივლ. 

თხ): ცრემლს ნამდ გადმოგაყრიან, მთაო ქუჩ-ბალახიანო (მივლ. 

თხ.): ..ესეც საჯსოვრად დარჩებაო (მივლ. თხ.). 

იგივე -ად ვარიანტი გვაქვს გარკვეულ შემთხვევებში -ა 
ბოლოხმოვნიან ფუძეებთანაც: სუ ცოტაად ამეეთხარა (მივლ. თხ.): 
წაღმართ-უკუღმართაად დავძახდით (მივლ. გომეწე):; ი დისწულ 

იმაად თუ იყვის.. (ხორნ. უძ.ე); რაადლა უნდა ეხლანდელს დრომი 

კავს სიცოცხლე (ვაჟა, III, 49%: მაგაად თუ გებრალებოდა? !კაჟა, 

IV, 212): უჟველაად ვკმარვართ მტრისადა სადავლოდა და ზიანად 

რაჟა, 11. 81). 
2) -ა გავრცობიანი -ადა ვარიანტი დასტურდება ისეთსავე შემ- 

თხვევებმი,ი როგორშიც ამავე რიგის სხვა ბრუნვათა ვარიანტები: 

ზსაწილაკებთან –-– რაადაც მინდა, თავად გაიგებს (მივლ. მაღ.); კავ– 

შირ ენკლიტიკა დ”'-სთან –– წავდღვებთ ცოტაადა-დ” მემრე გად- 

ნოასხამთ სახაჭოე ქობში (მივლ. არტ.);; ფიქსირებული პაუზის წინ 

–- პეტრე გაივდომიყო ავადა (მივლ. არტ.). 

ეს ვარიანტი ემფატიკური ფუნქციით ხშიუეა ლექ.ებში. სის- 

ტემატურად ვხვდებით ვაჟასთან”; ალლადა ჰქონდეს მუცალსა, მაგ 

მოუნათლავ გმირსაო (ვაჟა, II, 37). 

ხ შდრ. ა. მანიძე, ქართული ენ.-ს გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 596. 
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3) -დ ეარიანტი გვაქვს, როგორც წესი, ხმოვანფუძიან სახე- 

ლებთან; ჩემ ბალღობამი იყო რჯული საბოლოოდ ორჟყალში 
(მივლ. თხ.); ზოგ იმას გვეობნებაო, ტყვედ წაიყვანესო (მივლ. თხ.); 

სამხვეწროდ მამიყვანავის თეთრი ქორაი ვარიო (მივლ. თხ.). 

4) -ა მავრცობიანი -და ვარიანტიც, აგრეთვე, ხმოვან ფუძიან 

სახელებთანა გვაქვს წარმოდგენილი: ეს მვარე სანადიროდა იქონ– 
და მანახილი (მივლ. ლაფ); მწედა ჰყავ ლაშარის ჯვარი (ვაჟა, 

11, 13)...“ 
-ა ვარიანტი გვხვდება ვითარების ზმნიზედად გამოყენებულ 

რედსართავ სახელებთან; ეხლა ეს ყინჩა გამამყვება (მივლ. თხ.); ის 

ლამაზა იუბნებს, ლამაზა (მივლ. ჩარგ.); უნდა გვებრუნა, მანამ 

კარგა არ გაილეწებოდა (მივლ. გომეწ.): კარგა წანარა თურმე 

(გივლ. თხ. ემაგეებს კარგა მაუაღეო (მივლ. აღტ.. 

ეგევე ვარიანტი გვაქვს რარიგა კითხვთ ზმნიზელა"თანაც: 

ბალღ რარიგა დაიჰკარგევ (მივლ. თხ.). 

ვითარებითი ბრუნვის ფუნქცია ძირითადად ვითარებით-გარ- 

დაქცევითი ფორმების წარმოებაა ეს ფორმები წინადადებაში ვი–- 

თარების გარემოებაა და ამით ფშაური სალიტერატურო ქართუ- 

ლისაგან არაფრით განსხვავდება. 

§ 43. წოდებითი. წოდებითი ბრუნვის ნიშნად გვხვდება სამი 

ვარიანტი: -ო,ვ და (I. 

1) -ო ძირითადად გვაქვს ფუძეთანხმოვნიან სახელებთა:: ნუ 

წახვალ, მზევინარო, აქ დარჩი (მივლ. გომეწ.): ნეტავი თქვენა, 

ტივლებო, რა მალე ჰნახავთ ბარსაო. 

2) -ვ ვაბიაზტი მხოლოდ ფუძეხმოვნიან სახელებთან გვაქვს: 

მაყვალაის კაცია, დედავ (ძივლ. მაღ.): თეთრჯუავ, ჰაი მე უკლოვ, 

მე უგერგილოვ შე5ა (ვაჟა, III, 43). 

ხმოვანფუძიან სახელებთან ზოგჯერ -ო ვარიანტიც დასტურ- 

დება: აღარას მიშეელა, ძალუაო? (ვაჟა, III, 47). 

3) Cთ% ვარიანტიანი ფორმები ძალზე იშვიათია. ისიც მხოლოდ 

ლექსებში: ქალ, ნუ მიმირბი შორადა (ვაჟა, I, 52). 

ბოლოს შეიძლება წარმოვადგინოთ ფმაურის სახელთა ბრუნ- 

ვის ნიშნების შემაჯამებელი ტაბულა: 

სახელობითი –– -ი, C/. 

მოთხრობითი –- -მ; -მა, -მან, 

მიცემითი –- -ს, –-სა. 

ნათესაობითი –- -ს, -ის, -ისა, -ისი. 
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მოქმედებითი -- -ით, -ითა. 

ვ“თარებითი –- -ად, -ადა, -დ, -და, -ა, 
წოდებითი –- -ო, -ვ, რთ. 

2. სასელის მრავლობითი რიცხმემის წარმოება 

§ 44. სახელის მრავლობითი რიცხვი ფშაურში -ებ სუფიქსით 

იწარმოება. სალიტერატურო ქართულთან შედარებით აქ ამ სუ- 

ფიქსის ზმარების არე უფრო ფართოა: აწარმოებს ჩვენებით ნაც- 

ვალსახელთა მრავლობით რიცხესაც ოღონდ შესუსტებულია 

-ებიანე მრავლობითის სინტაქსური ძალა (ამაზე სხვაგან ვიმსჯე- 

ლებთ): 

ა) მამა-ბიძეები, მამისახლი სუ გამითავდა (მივლ. ჩარგ.); ხუთი 

მყავის შვილიშვილები, პატარეებია, ეხლა არიან პატარეები (მივლ. 

ჩალე.ა; ვენაჯი ჰქონდა კახეთში, ახმეტას ეტყვიან –– იქ ნათესები, 

დაიტურები, ხატის მუშები (მივლ. თვალივი.ე; იქ უნდა ვიარო, 

საკლავ-ც მივიყვანო ქადა-პურები (მიველ თვალივი) ლდასტურე- 

ბი ო“5- იყვნეს (მუქო), თავებ კი აღარა იჰქონდა (მივლ. გო- 

მეწ.1: ლაფანყურ იყიდეს ფშავლებმ (მივლ. ლაფ.); მუხებ უჭრაო, 

თქვიან (მივლ. თხ); ჩემ ქალებ გამაუდგენ (მივლ. თხ.; მონა- 

დირევა მიდეზ-ლიყვნენ გზახედა (მივლ. ლაფ.),; სხვა სოფელ ქვე- 

ით არი არცა არა ბევრებ იქ არი (მივლ. გომეწ.'; ჯევსურებმ 

მასჭრეს თავიო, %ოგებმ ისი თქვიან (მივლ. თხ.); 

ბა ორ ქალი დამრჩა, ისეებიც დამითხოვდა (მივლ. ჩარგ.): მემ– 

რე 9<აფხოვლებს სუ აუყრიან ისეები (ხორნ. უძ.); ისეები აქვ გა- 

კეთებული თავ-ბოლოში (მივლ. გომეწ.); იმეებმ სადა თხარეს, 

რა ვეცი (მიელ. თხ.); ისეებ თავად წავლენო მითხრ (მივლ. თხ.: 

აი ემეების ალალ ბიძაშვილ იყო (მივლ. თხ); რას აღარ იქმენ 

ეგეებიო (მიველ. ლაფ.): სხვებ ამეებზე ბატარებია კიდევ (იქვე); 
აი იმეებმა დააღონეს სრულა (მივლ. თხე); იმაებიი ბრალითაო 

ჩვენცა ვტირითო (მივლ. თხ.,, ისეებ რამთვენის ხნისეებ იქნე– 
ბოდეს (მივლ. გომეწ.); 

§ 15. ფმაურმი არისს მრავლობითი რიცხვის ნარ-თანიანი 

ფორმებ-ც. ოღონდ ძალიან ცოტაა მაგალითები, სადაც ამ ფორ- 

მებს მინაარსიც მრავლობითისა ჰქონდეს. ხშირად ისინი ლექსებ- 

ში გვავდება და ერთგვარად სტილებრივი მნიშვნელობა აქვს: მე– 

%ობელნ რო საქონ უყრიდენო, მე ხის წვერებში ვიჯდოდი, 

52



ზურგზე მეკიდის კონანი, მაჭკიმ-ს დავიქმიხოდი (მიგ·ლ. თვალი- 

2“). 
რამდენიმე სხვა მაგალითში “ეიძლება აღნიშნული ფორმები 

მაინც და მაინც მინაარსობლივი ოპოზიციის –“- ერთი -- მრავალი 

– ცალად არ გავიგოთ: წინავ ერთნი იყვნენ (ჰპივლ. თვალივი); 

სამ ძმანი ყოფილან (ხორცს. უძ): აბა. ბალღნ უჭკონ-ა (მივლ. C%.): 

9-–6ჯ;ჯ”5 ეგ დასთხრის თვალთაო (რაზი.. 23). 

§ 10. როგორც წესი ნარ-თან-იანი მრავლობითის ფორმები 

იზმარება გვარების, ზტოგვარების, დიდი ოჯახებს ალსა5ინ 1:24: :: 

სუ წამოცვივდის წიწონი, სუ გამოცვივდენ კარშია (მივლ. გომეწ.); 
გულიკანი ყოფილან ისეები (ხო4რ5. უძ.); ი კარატიელთა _- არა, 

– ქორვულათი იყო ისი (მივლ. ლაღ): გაბრიელთ ნინო იჟვება 

(ივლ. გომეწ.ე): ახლა ი იოსებათას მივიღენ (მიელ. ლაფ.:: ცხე- 

ებიც გარეკეს ჩემ ბიძათი (მივლ. ლაფ): ადვალაე ალა” მა- 

პოჩები, აფხუზოს ლუხუმთ ნაჭერო (რახიკ. II): ჰა გიდი, გო- 

ღერძათ ქალო, ლეკთა სატყვეოდ გაპხეო (ვაჟა, 1I, 12). 

§ 47. ბევრ შემთხვევაში ნარ-თას-იანე მრავლობითის ფორ- 

ხებს აშკარად მხოლობითას მნ-ძვნელობა აქვს: მემრე დოკთ 

(=დოვს) ჩასწურვენ, შაზდგამენ იმას ცეცხლზედა (ხო<ნ. უძ.); 

წყალნი (=წყალი) მწყურანო, უ:ევაჭ ი დედისადა (მივლ. თ?:.); 

მოვიდენ, რა ვი რა დრონ იქნებოღეს (მივლ. თხ.): რა ვი, რა 

დროთა (=რა ხნისა) იქნებოდა (მიგვლ. თხ.): სირცხვილ არ არია, 

ამ დროთას კაცს ზდე მაჯღებილო.. (ვაჟა, III, 23); ძაან სახთ 

(= სახლის) ახლოს ჩამაიარა ი ზვავვა (იქვე): საღამოლა იყო, მ%ე– 

ბრძანებანი (=მ%ის ჩასვლის ხანი) (–ქვე)|) მინდორთ (=მინდორ- 

ში! რო სისხლის ტბა ბრუნავს, გადასაგდები სად არი (რაზიკ. 154ა); 

ციხით ნარცხან (=ნარეცსი)ა გადმღო-ლვარენ, ძირბი დარჩენ თო- 

რანიო (რაზიკ 176); იმას ნაგულათ, ნაწურათ ვეძახით (ხოონ. 

არკხივა: ალატთ უკვენ გადმოგიჩნდე –- ეშმა,სავით სიცილითა 

(ლაზიკ. 154); ხურჯინნ (=1 ც. ხურჯინს) ყყალჩია ჰყრიანო (ხორნ. 

უძ.); არაყანი (=არაყი), ვიცი, გეგულებიან (ვაჟა, IV, 239). 

ჩვეულებლთივ ნარ-თან-იანი მრავლობითის ფორმით იხმარება 
ჯალაბნი (და არა ჯალაბი), აბჯარნი (და არა აბჯარი), იარაღნი 

(და არა იარაღი) ტანისამოსნი (და არა ტანისამოსი). 

საინტერესოა, რომ ამგვარი ფორმები ზმნაშიც აჩენს მრავ- 

ლობითი რიცხეის ნიშანს, წყალნი მწყურან, ველნი ვხკრენ, არაყა- 
ნი გეგულებიან, ბაყაყნი სხედან და სვა. 
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ჯაჯ +5. სპეციალურ ლიტერატურაში ფშაურის ეს ფორმები 
მიჩნეფლია ოდინდელი წყვილობითი რიცხვის ნიშნად“. ჩვენი დაკ- 

ვირიებით, მათი დღევანდელი მნიშვნელობა ამ ვარაუდის საფუძ- 

ველა არ იძლევა. თუ კელწნი, ფევნი, თვალნი და სხვა წყვილ-წყვი- 
ლია 3ნიშვნელობითაც, რაიმე წყვილზე ლაპარაკი ზეუძლებელია 

წყალ:ი მწყურან, არაყანი გეგულებიან საკომთაკ ჩამეეპარა და 

სხვაა შემთხვევებში. აქ ეს -ნ- რომ მორფოლოგიური ელემე5- 

ტია. ამაზე მიგვითითებს მისი სინტაქსური ძალა. იგი ზმნაშიც 

აჩენს წესაბამის ფორმანტს, მაგრამ დღეს მისი მორფოლოგიური 

ფუბეცია მისუსტებვლი ჩანს და შეძენილი აქვს სიტყვაწარმოე- 

ბითი სნიშვნელობა თავისებური კრებითობისა სახნი ალნიშნავს 

არა მხოლოდ სახლს, ადამიანის საცხოვრებელ ნაგებობას, არა–- 

მედ სახლ-კარს სახლსა და საცხოვრებლის სხვა სამეურნეო ნა- 

გებობებსაც კრებითის მნიშვნელობას იგუებს გვარების, ოჯახების 

აღმნ-ავხელი ფორმებიც წიწონი -- ნიშნავს წიწო (სახელია კა–- 

ცის) ღა მისიანები, ბიძანი ნიშნავს ბიძი და მისიანები, ასეთი- 

ვეა ლუზუმნი, გულიკანსი ქორეულნი და სხვა.ა ფოომების ჯა- 

ლაბნი, აბჯარნი, იარაღნი, ტანისამოსნი კრებითობა ნათელია. 

ნარ-თან-იანი მრავლობითის ფორმით იხმარება ნივთიერებათა 

აღჭნ-შვნელი სახელებიც არაყნი, წყალნ. მათ არც მხოლოო- 

ბითის საპირისპირო ფორმები მოეპოვება და არც, მით უმეტეს, 

-ებ-იანი მრავლობითისა. 

სრულიად გაუგებარია „ბაყაჟის“ ხმარება მრავლობითის 

ფორმით: ბაქაჟნ კერაჩიავა სხედან (მივლ. მაღ.,, მიუბრუნდა, 

მიკოხნა ი ბაჟაჟნ იქავა (იქვე. ზღაპარში, საიდანაც ეს მაგალი- 

თებია მოტანილი, ერთ ბაყაყზეა ლაპარაკი და, ამდენად, მრაე- 

ლობითხე ან წყვილობითზე ლაპარაკი აქ ზედმეტია. რიცხეში ამას 

დაუპირისპირდება მრავლობითის -ებ-იაი ფორმა: ბაყაყებ გა- 

მაუდგა. 

ამრიგად, სახელთა მრავლობითი რიცხვის წარმოება ფმაურში 

ერთობ თავისებურ სურათს გვიჩვენებს: მრავლობით რიცხვს აწარ- 

მოებს -ებ სუფიქსი „ნარ-თან-იან“ ფორმები გეაქვს, ოღონდ 

6 შდრ. ა. შანიძე, ქართული კილოები მთაში, ქართული ენის სტრუქ- 

ტურა ღა ისტორიის საკითხები, თბილისი, 1957, გე. 13; მისივე, ქართული 

ხალხური პოეზია; ხევსურული, 1931, გე. 683; მისივე, 7ყL LI-გიC ძი5 სს)2მ- 
115 Iიუ C16V50II5Cხიი, VII55005CჩM20ILIIC0MC 7CI(5CხLIIL, C601ლ!6ი, LCIძCICხ-5CIIIII6CC- 

LI0IM/CIIL8L, Iიიგ, LICIL 5/6, 1975. 
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ძირითადად მრაგლობითის მნიშვნელობის გარეშე. -ნ სუფიქსს 

მორფოლოგიური ფუნქცია შესუსტებული აქეს, ოღონდ მთლიანაღ 

აქვს 'სერჩენილი სინტაქსური ძალა ნ-არიანიი ფორმები ზმნას 

მრავლობით რიცხები ითანხმებს. 

ვ. სმნისწინი 

§ 49. ფშაურში მო- ზმნისწინი სამი ვარიანტის -მო, მა- და 

მე- –-– სახხთ არის წარმოდგენილი. აქედან ძირითადი, შეუპირო- 

ბებელი ვარიანტია /მო-/. მა- და მე- მორფონოლოგიური პოზი- 

ციითაა შეპირობებული (იხ. ზემოთ, ხმოვანთა სისტემის ანალი- 

ზისას)....! 

მა- ვარიანტი გვაქვს რამდენიმე შემთხვევამი პრეფიქსული 

ა-ს, ი-ს, «თუ-ს, 9-ს და მ-ს წინ მე ვარიანტი პრეფიქსული ე-ს 
წინ ვლინდება ხოლმე. დანარჩენ შემთხვევაში გვექნება სულ მო–- 

ვარიანტი “რაგალითად: 
ა) ვერ მააწონებთ კარგ ყმასა, რაც არ უჯდების ჭკვაშია (ვა–- 

ჟა, I, 51); არაგვს გაღმაით მააქვის შეშა (მივლ. გომეწ.): ჯე45 

კალოს გახფხეკენ მაასურავებენ (მიულ. მაღ. მემრე” მაღლი– 
თაც მიწას მააყჟრიან (მიველ. ქედი) ჯერ კი დაიპირდეს, წამოა– 

ლო, მემრე კი მაატყუოსა (მივლ. მაღ.), მააქევქევებს ლურჯაჯა, 

ნალნი რიყეზე წივიან (ვაჟა, II). 

ბ) კაც შეშას მაიტანს... (მივლ. გომეწ.); მარჯვენას ჭელაში ჯოხ 

რამ ეჭირა და იმას მაიბჯენდა მითამო (მივლ. თხ.); 

ხან რო ცა მაიღრუბლება (ვაჟა, IL, 50); მაიხსენოს ღმერთმა (ვა- 

ჟა, II, 9): აქ ამაიარე, აგრემც დამსუდრავ (ვაჟა, III, 8): თურ–- 

მე იმან ამაიღო (მივლ. გომეწ.); გადმაილე, გადმაიღე, თუ ღმერთი 

გწამს კიდეც მაიწვებოდა (ვაჟა, IV, 210). 

გ) გინდრაის მამულებიავ, იმ მამულებს მაიჰველვენ ივლ. 

გობეწ.); ერთ მაშვს მაიკლავს და ქვეყანა თავისი იგონავ (მივლ. 

მაღ.) მთას ვერახული მაიჰკიდა (მივლ. თერავ.ე); ყელს კი გამაი- 

ჭრის მემცხვარე (მივლ. თეთრავ.) 

დ) ნეტა თავისთავს მაუაროს, ბეჩავმა (მიელ. თხ.): ქალო, რა 

მაუყვე,„ რაც აღარ მავსონ (მივლ. გომეწ.ე,;; მაუვიდა მემრე ქმარი 

(გივლ. თხე); მერე მეორე დღეს მაუვიდოდა (მივლ. ქედი); 

„როჯორც კაცს მაუხდება (ვაჟა, IV, 2527). 

ე) ქმარ როდის მამიკვდა, აღარც კი მავსონ (მივლ. გომეწ.); 
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მამინაცვალვ· უქედან გამამაგდო (მივლ. ჩარგ)ე: ·როშასაც ჩამამ- 

ყრიანო (ხეირნ. უძ) მამწყინდა შენი ლოდინი (რაზიკ. 145), გამა–- 

მათხოვეს.. თითოსა სუყველას გავედარია, ...ჩამამავლიეს ჯარია 

(ლაზიკ. 21): შენთვი§5 წვერ-ულვაბ დამეწვა, ჯავრ «მით ამამეყა- 

რა (რაზეკ. 236): თუ მამკლავ, ისევ შენ მამკლავ, ქალო. თავ- 

დაჭრით მცინარო (ვაჟა, 1, 51): ..ვინ მამცემს რომ გამითავდე- 

სო (ვაჟა, 1III, 10): 

2) იოსებს მეეჯალა (მივლ. თხ.): ჩემ ძმას თავის ზჯარებ გაჭეე- 

რეკა (მელ. ლაფ.): ის არავ-ს მეეწონოსო (ხორნ. უძა: ფრავის 

ხეს მადლი გამეელიაო, ნიადაგ გამეელევა (ვაჟა, 111, 49); ჩამე- 

ეყყდა ჯურღმულში (ვაჟა, 1, 54). 
ზოგჯერ მა- ვარიანტი თავს იჩენს პ, ხ, ს... მეორე სუბიექტუ- 

ი და მესაჭე ობიექტური პირ-ს ნიშნების წინ. მაგრამ რაკი ეს 

პრეფიქაებ- დშაურში ფონეტიკურად ასპირირებულია, მათ 9-იანი 

ლემართვა აქვა, პოზიცია მაინც ი-ის წინა პოზიცია განიხილება: 

ჩამაპქცევიყო სახლ-კარე (რაზიკ. 21) ..რასაც ეძებდი, მასკელე 

(მივლ. მაღ.): ჭვალიახ– გუდაც მაღგლიჯა (მივლ. (აბ.). 

“. როგორც აღვნიშნეთ, მო- ვარიანტი ფშაურში ძირითადია, შე- 

უპირობებელი და ვადასტურებთ ზემოთ განხლულთა გარ- 

და რაგინდა რა პოზიციაში: რაც ის ეძებნესა-დ' ვერ მოჯელეს, ვერ 

მოჯელეს (მიელ. თხ.); ბიჭო, არ მოგშივდაო პურიო (მივლ. თ”ხ.); 

ტანისამოსი მივეცით ერთ ჩამოფხრეწილნ ჩოვანე (რახიკ. 242); 

..კუნელე ამოდიოდა (რაზიკ. 242): ”შამოვვე ბეწვის ჯიღდრ“ეთ«ა, 

დწამიმინდება თვალია, შამაუარე შავეთსა ვერ მაუჯელე კარია, ჩა–- 

მოშლილიყო შავეთი, ჩამოდიოდა წყალია, რაღ უნდა მოშავეთათა 

სამჯლავე, საფუხარია. მეც გამყვა სამარეშია, მაგრამ ვერ მოვიბმა- 

რეა; თაპარია მოსული, ავადელ- (მივლ. ჩარგ.); ზოგ წამოდიება 

ძალადარ (მივლ. თეთრავ.). 

ზოგჯერ მო- ვარიანტის გამოვლენის პოზიცია ისეოია, რომ 

წესით მა- ან მე- ვარიანტს უნდა მოველოდეთ, ე. ი. გვაქვს პრე– 

ფიქსური ა- ი, ე, უ-ს წინა პოზიციები. მაგრამ აქ ორ ხმოვანს შო– 

რის გაუჩინარებულია ვ თანხმოვანი, რაც გავლენას ახდენს -მო- 

ზაზნისწინის ო ხმოვანხე.ე უფრო ზუსტად იგი თვით აზ ო-შია შერ- 

წყმული და ამით მო- ზმნისწინი გაორფუნქციიანებულია (იხ. ზე- 

მოთ): წამოიდა, წამოიდა და მე იმას ვეღარ მუეწიე (ხირნ. აფშო); 

მანამ შინ შამოიდოდა, კვერს გამოუტანდით (მივლ. არტ; ...ი ზვავ 

საით მოიდაო (მივლ. თხ.: ..იმას წამოადუღებო (მივლ. არტ... 

7 
3
-
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-მო-ს შემცველი რთული ზმნისჯინები ამო-, ჩამო-, გამო-, 

წამო-, შამო- ისევე ნაწილდება, როგორც მარტივი -მო: შამოდით:· 

შამაიტანეთ, ჩამეეშველნიეთ, გამაართომს, წამაიყვანს და სხვა. 

მსჯელობისას მუდამ ხანს ვუსვამდით, რომ მა- ვარიანტი 

გვაქვს პრეფიქსული ა-ს, ი-ს, ე-ს, უ-ს ღა ფ5ს2წ-ნა პოზ-ციაში. 

მაგრამ თუ ეს ე. წ. საკონტექსტო ფონემები ფუძისეული იქნე- 

ბა, ზქენისწინია მო- ვარიანტი გამოვლინლღება: დაცზ1ზა და გრილ ა<5 

არი, ვაა დედას მომკალისასა (რაზიკ 144) და არა მამკალისასა;. 

ჩარგლამჭღე გზა სუ მოასფალტებულია (მივლ. მალ): და ა“ა მა- 

ასფალტებულია. 

§ გი. ყა- ფმაური- ამ ზ?მნიაჟინის ძირითა<ი ეუარ-ანტია. შე- 

იმე-ათია. ისიც მხოლო პრეფიქსული ე-ს წინა პოზ-ციაში: ა) ·შინ 

ციცა ვე”ას შანიჭამსო, 2გშიერა მგელი კარჩიავ (მივლ. ლაფ.): 

შალაგდით, მალაგდით, თქვენის ღმერთის ჭირიმე (ვაჟა, 1IV. 207): 

საპირიჟითოდ გაიხსნენ თოვლით შაკრულნი გზანია (ვაჟა, I. 44): 

ვაე, მაგირცხვეს კაცრბა.. (ვაჟა, 1. 47): ხუთნი მოი+«ენ შაიარა- 

ღებულები (მი-ლ. ლაფ.) ი1 არ შაიძლება, რო ზე მამჯრან 

(:ეგლ. 1: შაზდგამენ იმას ცეცხლზედა ღა შასწურვენ ზაპოსა 
(ხორნ. <0): შაეკვერავთ და შავაწყობთ ძობანზედა (ხორნ. უძ.); 

სამჯერ ის უნდა შამეეგორნა სახმშია (მივლ. არტ.). 

ბ) (ყეფარს მიუტანს, ვინც რაით შეეწევა (41. ღ. 136): შეე- 

კითხე ზენა გენებააა (ქ. დ. 126): საგრამ –– შაერთებულად წყენშია 

გ:ართლაა და კახეთს ვხედაო (ვაჟა. I. 336). 

ა-ს შეზცველი ზმნისწინები: ა-. და-, ჩა-, გა-. წა- პრეფიქსელი 

ე-ს წინ ე, ჩე, გე, წე ფორმით რეალიზდება: თოფ ეკიდა მჯარხე– 

და-დ' ჩეეფარა (მივლ. თხ): ქვაბის ყურშატში გეეჩარა ი «ა:5-სი 

(მივლ. გომეწ.,; საქონ იმ ადგილს არ მაიშორდება, საცა დეეჩვე-· 

ვა (მივლ. გომეწ.). 

§ ი1. ფმაურში ზმნისწინებს მათი ძირითადი ფუნქციების 

გარდა (გზიმართულების გამოხატვა მოქმედების დასრულებულო- 

ბა), აქვს სხვა ფუნქციაც, ნათქვამს ანიჭებს გარკვეულ მოდალო– 

ბას, თავისებურ ნიუანსს. მაგალითად მო- ზმნისწინიან ფორმებს 

(თავისი მა- ვარიანტითურთ) ერთგვარი მრავლობითობის გაგება 

აქვს ხოლმე: სომეხი ვარ, თეთრო მქვიან მოვკარგენ და ვეძებ ვირ- 

სა... ტკბელო ღმერთო, ნუ მაპკარგავ ჩემის ობლობისა ჭირთა 

(რაზიკ. 274), ქალოქრო. ღუბიანურთავ შენ მახკარგეა თიკ- 

57



ნები (მივლ. ქედი): ღეელფ აო გვინახავ, კერაი, საჩალეს მოიზარ- 

დეწით (ამიCან:). 

ასევე წა- და შა- ზმნისწინი ნათქვამს ოდნაობითის ელფერს 
აძლევს ხოლმე დაიყრიანო ცოტა ფქვილათაო, ზედ ვრილათ წა- 

აცრიანო (მიელ. თეთოავჯ.): პატარა ნაღებს წავვდით (ხორნ. არახ.); 

ღძეს რო წაინაღბავენ ნაღები კარაქში წავალის და რძეს კი შა- 
ათბობენ, ჩაასხამენ ი რძესა და წაზდღვებენ ბატარაად (ხოონ. უძ.). 

და- ზმნისწინსაც ზოგჯერ მრავლობითის ნიუანსი ახლავს: შენ 

ცხვრებ მე დავშჯამევ (მივლ. მაღ.:):: დაძელღით, ჩემო ძაღლებო (ვა- 

ჟა IV, 207), დაძელით ჯევსურთ შვილებო, ლამქრობით ხმლე- 

ბის 1ნევითა (ვაჟა, II). 

წაგრამ იგივე და- ზმნისწინი ზოგჯერ სალიტერატურო ქართუ- 

ლიას გა-ს მნიშვნელობითაც იხმარება, ოღონდ აქაც, მიმართულების 

აღნიძავის გარდა, კიდევ სხვა ნიუანსიცა აქვ: დამიძლვა ი ძალ- 

ლი წინა (მივლ. გომეწ.), სუ გაათავა ერთიღა დაუწირა (ხორნ. 

უძე: ი ბალლ დავად დაიწირა (ხორნ. უძ); დავწირე ის ცხენი 

იქა (ხორნ. უძ). 

შესაძლებელია „დაწირა“ ფორმა „გაწირა“ და „დატოვა“ 

ფორმების კონტამინაციის შედეგი იყოს. 

, 

4. წმნის პირიან ფორმათა წარმოება 

ზმნის პირიან ფორმათა წარმოების თვალსაზრისით ფშაურს 

მნიშვნელოვანი თავისებურებები ახასიათებს. ამასთან ჩვენი მასა- 

ლა ზოგ რამეში განსხვავებულ ვითარებას გვიჩვენებს იმისაგან, 

რაც სპეციალური ლიტერატურიდანაა ცნობილი. 

§ 59. პირველი სუბიექტური პირის ნიშნად აქ ორი ვარიანტი 

გვაქვს: ვ- პრეფიქსი და რთ. ვ- პრეფიქსი ძირითადი ვარიანტია 

და მისი გამოვლენის შემთხვევები ცალკე მსჯელობას არ მოითხოვს. 

ის იქნება ყოველთვის, თუ რაიმე ფონეტიკური ფაქტორი არ უშლის 

ხელს მის რეალიზაცია. ცალკე უნდა შევჩერდეთ C ვარიანტის 

გამოვლენის შემთხვევებზე. იგი ფონეტიკური გარემოთია შეპი- 

რობებული ღა რამდენსამე შემთხვევამი იჩენს თავს: 

1) წინაჭავალ ო-სა და მომდევნო ნებისმიერ ხმოვანს “რმორის, 

ერთადერთი ო, რომელიც შეიძლება წინ უძღოდეს პირის პრე- 

ფიქსს, არის მო- ზმნისწინის ხმოვანი ამდენად, მართებული იქ- 

ნება თუ ვიტყვით, რომ I პირისნიშნის C ვარიანტი ვლინდება მო- 
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ზმნისწინსა და ფუძის ნებისმიერ ხმოვანს შორის, გამოიარეთ ი 

ხილებთან (მივლ. ლაფ.): ავდექით და ჩვენც წამოედით (მივლ. 

ლაფ.); პაპას კი ვეღარ მოესწარ მენა (მივლ. ცაბ.): შრატს ცალ- 

კე ამოავობდით (მივლ. გომეწ.ე; რა გითხრა, რასაც ვერ მოი- 

გონებ (მივლ. გომეწ.): ვარებს საპირეს შემოაკრავდით, რო არ 

ეჭამა (მივლ. გომეწ.ე)ა: მოავობდით ი ჩალასა, სუ მოაშორებდით 

(მივლ. გომეწ.); მაილაპარაკეს, ემა-დ' ემ დროს ამოიღოთო (მივლ. 

გომეწ.); მე კი წამოელ, გამოიქეო (მივლ. ლაფ.). 

2 C ვარიანტი ქლინდება უფ ხმოვნის წინ. მნიშვნელობა არა 

აქვს „პირისნიშანს წინ ზმნისწინი უძღვის თუ არა: იქ დავიმალნეთო 
და.., აქა ვარ, აქაო, გამაუჩნდეთო (მივლ. ლაფ.); არ გამაუშვებო, 

უთხარ, მინამ კაც არ მამიევალისავ (მივლ. გომეწ.); მენ უთხარ, 

განა კი დაუმალე (იქვე). 

§ ნვ. C ეარიანტი გამოვლენას, “უეჭველია, ფონეტიკური 

გარემოთია შეპირობებული წყვილბაგისმიერ ხმოვნების მეზობ- 

ლობაში ვ რედუცირდება ოღონდ აქ ერთი კომენტარის გაკეთე- 

ბა იქნებოდა საჯირო: მო- ზმნისწინისს ო პრეფიქსული ა,ი, უ, ე 

ხმოვნების წინ ა-დღ გადაიქცევა (იხ. ზემოთ, ხმოვანთა სისტემის და- 

ხასიათება). ასე რომ, ამ პოზიციებში გვაქვს ზმნისწინის არა მო– 

არამედ მა- ვარიანტი. ეს მოვლენა არ დასტურდება პირველი პი- 

რის ფოდმებთა. აქ მო- ზმნისწინი სახეს არ «ს აჭას- 

თან ის ბიფუნქციურია: ითავსებს ზვენისწინისა და I სუბიექ- 

ტური პირის ფუნქციას თვით ეს ო- ფონოლოგიურადაც ბიფონე- 

მურია წარმოადგენს ფონემათა ოვ ჯგუფის რეალიზაციას? ამ- 
დენად, აქ ფაქტიურად ვ პირის ნიშანი კი არ იკარგება არამედ 

უერთდება მო- ზმნისწინს. ალბათ, ასეთივე ვითარებაა -უ- ხმოვ- 

“ნის წინაც. 

§ 54. პირველი სუბიექტური პირის მრავლობითი რიცხვის 

აღსანიშნავად ფმაურმიც ჩვეულებრივ, მხოლოობითის ფორმას 

დაერთვის თ სუფიქსი: სახლი ავაშენე–-სახლი ავაშენეთ ოღონდ 

ვნებითი გვარის ზუნებთან დროკილოთა მეორე სერიის ფორმებში 

გვაქვს რთული ენითI!ენთ სუფიქს: ჩვენ თავს ვეშველენით 

(მივლ. ლაფ.);, (შდრ. მე თავს ვეშველე), ჩვენც უნდა ჩავსული- 

ყვენით (მივლ. ტაბ): (მდრ. მე უნდა ჩავსულიყავ), მე და 

ის ერთად მოვიზარდენით (ვაჟ, V 38): ოცდაათამდე 

?გ. ცოცანიძე, ბგერის ბიფონემურობის ერთი შემთხვევა თიანურში, 

'თბილისის უნივერსიტეტი გიორგი ახელედიანს, 1969, გვ. 191. 
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კაც-დეჯაკაც ვიყვენით (მივლ. თ”ა.: მთაზე სავ ვიყვენით ყარაუ- 
ლად (მივლ. ცაბ.): მოდი შავეკითხნეთ მამასა (ხოლთნ. უეი0.); გავე- 

დინნეთ საკაროდა, უკვენ პენა, წინ მეზაო (რაზა. 192). 

§ ჯე. მეორე სუბიექტური პულის ნიშნად ექვსი ფონეტიკუ- 

რად შეპირობებული ვაღიანტი მონაცვლეობს: ს, ის, ჰ, Cპ, ი, (წ. 

ამ ვალ-ანტების განა აწილება ერთობ საინტერესო სურათა ი07აიქა. 

თ ვარიანტი ისევე. როგორც სალიტერატურო ქართულჰი, ვლინ– 

დება ზმოვნით დაწყებ ბელ ფუბეებთან. ანაართვი (ბურნითი),. გაა- 

ჯეწე, შაათამაშე «ა სხვა. 

1) წინაენისმიერი თანხმოვნების წინ ერთმანეთს თაეესუღლად 

ეზხაცელება სამი ვა“ ღ-ანტი ს, ის და ი: გამიჯავრდა. რად სცემაო 

გაჟალს შეილსავ აქამდი კი არ სწუნობდი ჩენს დაგზაენილებს 

ლაამებსა (რაზიკ. 183): რა ცხენსავითა სჭიხვინებ (ვაჟა, III, LI); 

ე თოხლის ხორციც ჩასჭერ საყაურმედა (ვაჟა. IV, 207): დათსწვი, 

ღალდაგე ვოშარა (მი:ლ. ცაბ.ე): ჩაისჭრი ი ძნასა (2-ვლ. გომეწ.); 

ეგრე ნუ დაიდითო, §3ე უთხარ (ხივლ. გომეწ.): მემრე დაითესავ 

(-ქვე), ეხლა მძლივა ითქვი მართალი (ლაფ.). 

2) უკანაენისმიერ და ბაგისმიერ თანხმოვანთა წინ ასევე ერთ- 

მანეთს თავისუფლად ენაცვლება სამი ვარიანტი ჰ, იჰ და ი. უმე- 

ტესად რეალიზებულია იჰ ვარიანტი ორი დანარჩელი იშვიათად 
თუ გამოჩნდება. ლდაიჰვადეთ „განისამოსიი ბგაუეხე დაიჰყარეთ 

მკვდარია: ჯარეგას ფმავლენ დაიპჯოცეთ, აღინეთ სისხლის ლვა- 

რია (მივლ. მაღარო); აიჟარა იარაღები (იქვე): შენ აქ არ მოგე–- 

ვალოდა, დიდი იჰქენ ცოდვა-ბრალიაო (მივლ. თს): მაიჰვნავ, და–- 

იპჰფარავ, მაიმკი (მივლ. გომეწ.'): 

პირველი პი“-ს მსგავსად მრავლობითი რიცავის ფორმებს 
ვნებითი გვარის ზანები აქაც რთული სუფიქსით იწარმოებს: დაი- 
კოცებით და დაივოცენითო (მივლ. ლაფ.). ' 

3) სპირანტებისა და ჰონორების წინ გვაქვს მხოლოდ ი ეარი- 

ანტი: აიქ დაისოდით ბიჭუა, საღ ისხდეს დედათ ჯარიო (მივლ. 

ნაღ): ხო აო შაიშინდი ძმობილოო, უთხრა (მივლ. ლაფ); თუშ- 

ფშაველთ სისხლით შაიღებეთ ქისტეთის მთა და ბარიო (მივლ. 

მაღ): კაზერალა «ლაპარაკობთო, გვეტყვიან (ნიგლ. ლაფ.), ციხაკ 

აიმართე ალიაო (მივლ. მაღ): კალოდ გაილეწე მკვდარიაო (მივლ. 

მაღ.). 

§ 56. მესაჭე აუბიექტური პირის ნიშნად რამდენიმე ვარიანტი 

დასტურდება ღა დიალექტურ თავისებურებათა თვალსაზრისით ამ 

გარიაზტების განაწილებაა საინტერესო. 

60



ა) ნამყო უსრულში -ა სუფიქსიანი ფორმები თავისუფლა 

მონაცელეობ. ფ-ლვსნ ფორმებთან.ი შესაძლებელია უვლიდ -– 

უვლილა, უნდოლღ –– უნდოდა, იქნებოდ –- იქნებოდა და სხვა. 

მაგალითად: აბა რა ვიცი, ვისა იქნებოდ (მევგლ. გომეწ.); ერთ - 

ხენაც იქნებოდ, მოკვდებოდ (მივლ. თხე; თავად უვლიდ იმა:, 

(მივლ. გომეწ.): ი ნიკალაის დრო არ უნდოდ იმათ (მივლ. ლაფ.): 

შენ საქმე წინავაც გაგონილი მქონდ (ვაჟა, IV, 209); ის აღარც 

გამოდგებოდ არაად (მივლ. გომეწ.); მაგრამ აქვე გვაქვს: ის უფრო 

კაოგ იქნებოდა (ვივლ. გომეწ.!. რა ვი, რა დროთა იქნებოდა (მივლ. 

თხილ.. 

2) ასევე -ა და C ზონაცვლეობს ფორმებში იუბნ –– იუბნა: 
დავსხედითო, იუბნ ერთხელა (მიელ. თხ.); ჩაიცვ -–- ჩაიცვა: აბა, ბა, 

ბა, ბა, არ მიიკარა ქალის ტანისამოსი, სუ ისე ჩაიცვ, ვაჟურადა 

(მივლ. გომეწ.); მაგრამ –– ტყავ გააძვრა იმოდენა სცემა (მივლ. 

ლათ. ასმი ლაატყვა ი დევმა... (ხორნ. უძ.). 

ვ) იჟო ზმნასთან მესამე სუბიექტური პირის ნიზნად გვხვდება 

-რო სუფიქსის ნაწწილობრივრედუცირებული ვარიანტი -ვ. მაგის 

მამიდა იყვ ერთი (მივლ. თხ.); ზვავ ჩაელილ იყვ (იქვე): დავი- 

თო კიდენ ბატარა იყვ (იქვე); მაშინ კერძოობა იჟვ (მივლ. ცაბ.); 

ბეჩავ იჟვ, ბეჩავი ვზარდე (მივლ. გომეწ.); ის გამოგორვილიყვ, 

ეგრე დაგორვილიყვე მითო მაიხვდაო (მივლ. ლაფ). 

შეიძლებოდა კაცს ეფიქრა, რომ ეს -ვ პირის ნიშნის ვარიანტი 

კი არა, არამედ ფუძისეულიაო: ვიჟავ, იჟავ, იყვა, მაგრამ ეს 

უკანასკნელი ფიმაურმი არ გვხვდება.ა სამაგიეროდ არც თუ იმშ- 

ვითია იყო ფორმა: ამასთან „იყო“ და „იყვ“ ერთიმეორის გვერ– 

დითაც იხაარება.ა ამახე იყო გაკრული ჟეშტი და დაწერილ იყვ 

(მივლ. ლაფ.)ე: სიმარტოვე უფრო ძნელ იყო (მივლ. ლაფ.). ო-ს 

რედუქციით -ვ-ს მიღება ცნობილი პროცესია ქართულ ფონეტი- 

კაში. 

V § 57. თავისებურია სტატიკურ ზმნათა აწმყოსა და გარდა- 

მავალ ზმნათა პირველ თურმეობითში მესამე პირის ფორმათა წარ- 

მოება. ა1 თავისუფლად მონაცვლეობს C-იანი ფორმები -ის სუ- 

ფიქსიან თორმებთან. სტატიკურ ზმნათა აწმყოში იქნება ლღბავსლბა- 

ვის, სტანავსსტანავის, აქვIაქვის, ხყავIხეყავის და სხვა.ა თურმე- 

ობითში –- მაუჯველავIმაუველავის მაუკლავIმაუკლავის წაუჟყვა- 

ნავ| წაუჟვანავის და სხვა. 

მაგალითად: 1. ა) აღარა საქმე აქვ ანასა (მივლ. გომეწ.); 

61



უკვა აა აქვ იმთენი (ივლ. თხე): ერთ ქალ შინა მყავ (ქივლ-. 
გომეწ.): აი შვილ-შვილიშვილები მყავ (მიველ ლაფ.): შუშანი- 

კაის ბალლი მტანავ (მივლ. ლაფ.): ემასა ჟჯობავ, ემ ფურსა (მივლ. 

ჩარგა: ოც წელს მიწა მაქვ ლოგინად (ვაჟა, 11, 74): სხვა კი რა– 

ღა რა მაბადავ (მივლ. ლაფ.), მნახეს  ქვაზხედა სწერავ (ხსორნ. 

უძ): ლახტსა ძახნილან, მგონავ, იმით უომებავ (ხორნ. უძ); ცო–- 
ტაღა მიკლავ მანძილი (იქვე), ჩვენ გომურს კი ეხლაც სიპ უგავ 

(იქვე); იმათა =გონავ, მიგ იწვებ (მივლ. უძ); დაღვერმილს წელ– 

ზე ხმალი პრტყავ (ვაჟა, 1I, 168); ჩვენც ყუოები გვსაბავ, მგო– 

ნია (ვაჟა, 11, 172): მანამა ვცოცხლობთ, მტერი გვყავ (ვაჟა, II, 

75). 

ბ) ყველას ჭრელ ჩიქილა ჰხურავ, ყველას ჭრელ კაბა სცვავი- 
ხა 'რახიკ. 214) თუ ჩემ სულ გესაგონებათ, ტანზე ნუ გცვავის შა- 

ვია (რახიკ. 21): ლაშარის ჯვარის ლურჯასა ფაფარ ასხავის გიშმ– 

–C-სა (რაზიკ. 18); ძაღლიც აი მთაშია ხყავის (მივლ. ჩარგ.); ყაჩა–- 

ღი მგელსა იგავის (მივლ. ლაფ.): კარებში სამ ვეფხვი პბავის 
(ხორნ. უძ.): ჯანი გაქვის, მაგრამ განა სულ ეგრე იქნები (ვა- 

ჟა, 111, 44). 

2. ა) კირჩხაიც თან მიუყოლებავ, სათიბში ისრე უვლავ (მივლ. 
გომეწ.): იქ აღარა მაუველავ, ვისაც უსწავლებავ, იმას (მივლ. .გო– 

მეწ.): ვევსურეთით მაუყვანავ,ე მკითხავისად უკითხინებავ (მივლ. 

ლაფ.ა): თავის გვარზე დაუწერინებავ ის იოსები (იქვე) შენ ეგ 

არ დაგიჯერებავ, არც არა მოგისმენია (რაზხიკ. 10): მძინარისად, 

მაუჭქრავ თავი (ხორნ. არახინჯ.): პურ “«უჭამავ, უქეიფებავ და და- 

უძინებავ (იქვე): წასულა ი კოპალაი იქა, საცა ი დევებს უცხოვ- 

რებავ (ხორნ. უძ): ი კოჭლ ქალი: წყალში რო გადაუგდავ, სანამ 

ჩავარდებოდა, უთქომ (იქვე): ბალღს იქ გაუვლავ (მივლ. თხ.); რაც 
წე ზურგით შეშა მამიტანავ, თივა მამიტანავ (მივლ. მაღარო): გა– 

უბამ ყინულს ლურჯადა უბე-კალთები მთებისა (ვაჟა, II, 37). 

ბ) ფულიც ი მასწავლებელს მიუცავის, გაუგზავნავის ი დეპე– 
შაი და... (მივლ. თხე): ი ბალღ თავად დაუჭერავის ჯელჩია (ხორნ. 

უბ): არ გამაუბრუნებავის ი ბალღსა ცხვარი (ხორნ. უძ); მაგის 

მეტს ჩვენდ კარგ ლუკმა არავის არ მაუტანავისო (იქვე); სუყვე– 

ლა “საეთამ უშოვნავის (იქვე) ჩასულა ტბამია და მაუკლავის 

იქა (მივლ. ლაფ.), ტყუილად კი მალოდინეს იქა, არა მიუცავისთ 

(ხორნ. უძ): არ უყივლავის მამალსა ბეწინიკაის მზესაო (რაზიკ. 

179). 
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ვ. წაუყვანავ1წაუჟვანავის ტიპის ფორმათა თავისუფალ მო- 

ნაცვლეობას უფრო ნათლად ადასტურებს მათი გვერდიგვერ ხმა– 

რების შემთხვევები: დედა-შვილ წაუყვანავის ლეკებსა ლეკეთში 

რომ მიუჟვანავის, ი შვილ ჩანგლებზე დაუკიდებავ (ხორნ. აფშო); 
გაუგავ ი კაცსა, აბა, შაუტყვავ რო არ იყო ისი, გამაუბავ ცხენის 

ბუაზედა ი ცოლის დაი და ისრე მაუკლავის (ხორნ. უძ); მე რო 

დამცინი, არჯალავ, შენ რაღა გითქომ თავისა პატივ არ გიცავ 

ღვთისადა, სანთელ არ აგინთავისა, ღვინო არ ამოგიტანავ, ქაღა არ 

გაგიჭრავისა, ხინკალი არ მოგიხარშავის, ხმიანდ არ ჩაგიცხვავისა, 

ტაბლა არ გაგიკეთებავ, სახელ არ შაგიდვავისა (რაზიკ. 192), 

4. -ის დაბოლოება გვაქვს -ვალ- ზმნის ჭესამე სუბიექტერი 

პირის ფორმებთანაც: 

იქ ყჟველდღე დავალისო (მივლ. თხ.; ..აქაურ ცხვარ მივა- 

ლის (მივლ. ცაბ); მივალის ისიც ჩუმად ახლუაშია (ხორნ, უძ.); 

ყველ ძირს წავალის (ხორნ. უძ.ე: ჯერაც ვხედავ, მივალის (ვაჟა, 

II, 890). ბილიკით დავალის (ვაჟა, IV. 208): ნუ იტირებთ, მშეილო, 

დედათქვენი მალე მოალის (ვაჟა, III, 49). 

ზოგჯერ ამ ზმნის ფუძეც შეკვეცილია: სად დავა 'მავ–მუაღა- 

ხეთა (ვაქა. 1IV, 211). 

V § 568. ამ პარალელურ ფორმათაგან განმარტებას მო-=%+ოვს 

მეორე -ის სუფიქსიანი ფორმები. რა არის ეს -ის? როგორ უნდა 

განვიხილოთ იგი„ როგორც ერთი მთლიანი თუ დაშლილად. თუ 

დაშლილად განვ-ხილავთ, მაშინ დაგვიდგება აჭ -ი-ს რაობის საკით- 

ხი რომელხე პასუხიც ვფიქრობთ, გაჭირდება ზკიდავ-ის 
ღბავ-ის დაუკიდებავ-ის, შაუმბავ-ის სიტყვაფორმათა ფოლრმობ- 

რივ- შინაარსობლივი შეპირისპირებითი ანალიზი გვეუბნება, რომ 

მესამე სუბიექტური პირის გაგება დაკავშირებულია სწორედ ა8 -ის 

სუფიქსთან მთლიანად: მენ ვღბი-ლვარ, შენ ღბი-ხარ. ის 

ღხავღბავის: მენ შაუმბი-ვარ, შენ შმშაუბ--ხარ, 

ის შაუმბავIმაუმბავ-ის. აქ პირველი და მეორე პირის გა- 

გება დაკავშირებულია შესაბამისად ვარ და ხარ ზეწველ 

ზმნებთან. მესამე პირის ფორმებში კი -ავ ისეთივე სუფიქსია, 

როგორიც პირველ-მეორე პირის ფორმებთან ფუძის ბოლოკიდუ- 
რი -ი-––ვღბი-ღბი, მესამე პირის მაწარმოებლად კი ერთმა- 

ნეთს თავისუფლად ენაცვლება C და -ის სუფიქსი. 

კიდევ უფრო ნათლად გვიდასტურებს ამ ვარაუდის საფუძვ- 

ლიანობას დავალ ზმნის ანალიზი მენ დავალ, შენ დახ- 
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ვალ. ს დავადავალის, დავალ-ი, დახვალ-ა 

ფულები ფააურმა არ იცის მაშასადამე, აქ მესამე პირის გაგე- 

ბა -ის სუფიქსს უკავშირდება უფლება გვაქვს ვთქვათ, რომ ფმა- 

ულღში მესაპე სუბიექტური პირის სუფიქსის ვარიანტებს შორის 

სალიტერატურო ქართულის -ა, -ს, -ო-ს გვერდით გვაქვს C,0 -ვ 
და -ის ვარიანტებიცბ. 

ჯ 59. მე-3 სუბიექტური პირის ნიშნის ნულოვანი ვარიანტი 

იჩენ: თავს ობიექტური წყობის ორპირიან სტატიკურ ზმნებთან: 
მამწონ, მავსონ, გწამ, მიძე, გიძე, უძე და სხვა. განა კი მავსონ, 

აღარ მავსონ, არ დამაჯსონდებ (მივლ. გომეწ.): ის მავსონ, ი მამის 

(. 
C“ 

ნათქლმი (მიილ. გომეწ.): არაფერ არ მავსონ (მივლ. ლათ.) მა- 

რიანობისთვე კი მაჯსონ (მივ. გომეწ.): რას ამბობ, თუ ღმერთი 

გწამ (ვაჟა, IV 207): დაჯე თუ ღმერთი გწამ (იქვე): მაინც არ 

მამწონ, მაინცა, ვერც მამაწონებ ძალადა (რახიკ. 138); მე მამ- 

'წონ თუ არა, ეგ სხვა არი (ვაჟა, IV, 238), როგორც შენ მაგ- 

წონ ქლაჟა, IV, 237) ..თუკი ძაღლობა არ უძე გულში (ვაჟა, IV, 

211): ასკოდიანში ქერ მიძე, ორასიანში წმიდაო (ვაჟა, V, 29); ობ- 

ლობის, ბეჩაობისა დღესაც ზედ მაძე ობია (ვაჟა, II, 74); ხიდი არ 

·„გვიძე წყალზედა, ფიქრი გეწვავს მოუთმინარე (ვაჟა, I, 137). 

წელოვანივე ვარიანტითაა წარმოდგენილი ზოგი სხვა სტატი- 

კურე ზმნის მე-3 პირის ფოომები: ეგ ხო ჩან, ეგ მთა (მივლ. 

ლაფ.: როგორც სჯობ, იცი უკედა (ვაჟა, II 83). 

ჯ 60. მესამე სუბიექტური პირის ფორმათა წარმოებისას ყუ- 

რადღებას იქცევს, აგრეთვე მრაელობითის სუფიქსები აქ ამ 

მხრივ თავისებური ვითარება გვაქვს ნებისმიერი ზმნის ნამყო უს- 

რულისა და უნიშნო და სუფიქსიანი ვნებითი და ზოგი საშუალი 

(მედიოპასივ) გვარის ზმნათა ნამყო ძირითადის ფორმებთან: 

1) პირველ შემთხვევაში ერთმანეთს თავისუფლაღ ენაცელება 

სუფი1სის ორა ვარიანტი -ენ და -ეს ოღონ რეალური გამოვლენა 

-ენ- ვარიანტისა ბევრად სჭარბობს -ეს-ისას: " 
ა) ძრობას არ გაუშვებდენ, კაცს არ გაუშვებდენ (მიველ. ლაფ.); 

იქიდან გაირეკავდენ ისევ (იქვე): წამოიდოდენ გაიტეხდენ სო- 

ფელშ- ამბავს (იქვე); ეძებდენ და ვეღარა «ჯელავდენ, რას მახვე- 
ლავდენ (მიველ. თხ.): აღარცა, აბა რას იქმოდენ, ისიც იცოდენ რო 

  

8 სხვაგვარი თეალსაზრისისათვის იხ. ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის 

თავისებურებანი, გვ. 120; მ. ს უხნიშვილი, სტატიკური ზმნები ქართულში, 

1976, გვ. 103. 
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ცოცხალ არცა იყო (იქვე); იარცს დაიჰკეფდენ, მაიხარშავდენ 
(მიველ. გომეწ.); დაიჰვოცდენ, მაიხარშავდენ დაიპატიჟებდენ 

ერთურთსა, პატივსა სცემდენ, ასმევდენ არაყსა (იქვე); ჩაალბობ- 
ღენ წყალშია «მ პურსა, მემრე ამაიღებდენ წყალშიითა, დასწუ- 
რავდენ, მემრე თბილად ჩახყრიდენ, დაიდებდენ, დაახურებდენ... 

ნემრე გაიშლიდენ, გაავმობდენ კარგადა, დაიფქვავდენ და ალაოს 

ეძახდენ (მივლ. გომეწ.). 

ბ) რავი, რამთვენის ხნისეებ იქნებოდეს (მიგვლ. გომეწ.): ერთ 

· ე ნოჯიკეთში იყო, ბაჭიკუდას ეძახდეს (შეთ.,; აბა, კი თუ გააცხა- 
ღებდეს (ხორნ. უძ.); დედმამან კი არა მყვანდეს (მივლ. თხ.); ცხე– 

ნებით კი ჯნავდენ.. ფშავლებს აწიოკებდეს (მეთ); მატყლის კე- 
ვანი ჰქონდეს (ვაჟა, V, 292). 

2) სუფიქსის -ეს და -ენ ვარიანტები მონაცვლეობს, აგრეთვე, 
ვნებით და ე. წ. მედიოპასივ ზმნათა ნამყო ძირითადის ფორმებთან. 

აქაც, როგორც წინა შემთხვევაში, -ენ-ხის გამოვლენა სიხშირით 
ბევრად სჭარბობს -ეს ვარიანტის გამოვლენას. 

ა) ჩაქუჩდენ ი კარტობილი საცა იყო (ლაფ. 2): გაჰყვენ ი ძა- 

ლუასა სამნივ (მივლ.: თხე; ორნიღა დარჩენ ცდახედა (რაზიკ. 

78); გამაუდგენ ეს ფშავლები (მივლ. ლაფ.); გარეკეს ი ძროხები 

ღაც გადავიდენ პირიქით (მივლ. ლაფ.ე); დაწვენ ეგრე, გაიმალეს 

ლოგინი, დაწვენ (მივლ. არტ); ამოვდენ იმაზედღა, შამოიდენ 

(მიელ. ლაფ.) ჩემ ქალებ გამაუდგენ (მივლ. თხ.; წავიდენ ქა- 
ლები (იქვე); გადმოჩნდენ წიკოობითა (იქვე): ეჯიბ-მეჯვარენ მო- 

იდენო, ვიცოდით (მივლ. გომეწ.). 

ბ) თავად ადგეს, თავად ამაიღეს ი ფქვილიცა (მივლ. ლაფ.); 

ჩამოიდეს, ვკითხე, რა ამბავიაო (მივლ. თხ); წავიდეს საქალაქო- 

და, დადგეს ლეკების გზაზედა (რახიკ. 76) ადგეს, წავიდეს ფშავ- 

ლები, დადგეს სამტეროს გზაზედა (იქვე); მოვიდეს, უთხრეს: „ქუ- 

ჯაგო, უდგა მეგრელის შვილსაო“" (რახზიკ. 57). 

V”/ § 61. ი- და ე- პრეფიქსიანი ვნებითის ფორმებთან გვაქვს 
სუფიქსის -ნეს ვარიანტი: ამ ზამთარ რო დაივოცნეს (მივლ. გო- 
მეწ): დაიზარდნეს კია (მივლ. ლაფ.), ის ორნი ჯარში მაიკარგ- 

ნეს (ხორნ. ვანვ.); წავიდეს და გაიყარნეს (ხორნ. უძ.); ...მთელი 

ზედ დეეცნეს (მივლ. ლაფ.); -..თუ ის კაც-დედაკაცნ არ გეერეკნეს 
(ქვე); დაიჯოცნეს, გეერეკნეს, დაიზარდნეს, მაიკარგნეს და მისთ. 

ფორმებში მესამე სუბიექტური პირის სუფიქსი არის -ეს და არა -ნეს. 

§. გ. ცოცანიძე 
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ეს ნ გვხვდება პირველი და მეორე პირის ფორმებთანაც: ჩვენ მო– 

იკარგენით, თქვენ მაიკარგენით, ისინი მაიკარგნეს (იხ. ზემოთ). 

ასეთივე ვნებითის ფორმებთან ზოგჯერ გვაქეს -ნენ სუფიქსიც 

(პემრე გამეეშვნენ), სადაც პირველი ნ იგივეა. რაც -ნეს სუფიქს- 

ში (გამოვეშვენით, გამეეშვენით, გამეეშვნენ), ასე რომ, აქაც მესამე 
პ-ტრის სუფიქსი არის -ენ და არა -ნენ. ნენ-ის გამოვლენა სისტე- 

მატურია იყვნენ ფორმაში და მეშველი ზმნის ამ ფორმით ნაწარმო- 

ებ აღწერით ფორმებთანაც: ჩემი ძმის ემეებ იყვნენ (მივლ. ლაფ.): 

არა დიდიდებ იყვნენ (მივლ. გომეწ.ს; გონჯავევში მისულიყვნე5 

(იქვე); მთიულეთს სადამ დედაკაცებ მიდენილიყვნენ (მივლ. თხ.): 

ჯუბან აღმა წამაისვლიჟვნენ, მწყემსსა ჰგვანდა კუნტელასა (რაზიკ. 

217). 
§ 0. დგას, წევს და სხვა ამ ტიპის სტატიკურ ზმნებში ფშა- 

ერში მრავლობითის ერთმაგი წარმოება გვაქვს: დგან, წვან, ნაცვ–- 

ლად სალიტერატურო ქართულის დგანან, წვანან ფორმებისა: ორ- 

ნი დანი მყვან სხვანი (ხორნ. უძ.); დათხრილნი გქონა ე თვალნი (იქ– 

ვე); შიგა სხენ ბულბული და იადონი (იქვე) სუღარჩაცმულნი 

მთანი დგან ფიქრის მზიდველნი მწარისა (ვაჟა, II, 26); ფეხნი 

გვჭქონ ეკლის ნაშაშრნი (ვაჟა, I, 89); მაშ მიგქონ ჩემნ იარაღნი 

(ვაჟა, II, 24); სხვა არაფერი, შტერად სდგან ფშაველთ მიწური 

ქოხები (ვაჟა, II, 185). 

ასე რომ, მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად მრავლობით რიც- 

ხვში გვაქვს სამი ვარიანტი -ან, -ეს და -ენ, ზოგ ფორმებში სტა- 
ბილურია -ეს ვარიანტი (გარდამავალ ზმნათა ნამყო ძირითადის 

ფორმებში), ზოგან კი -ეს და -ენ მონაცვლეობს თავისუფლად (ყო- 

ველგვარ ზმნათა ნამყო უსრულისა და ვნებითი და მედიოპასივ 

ზმნათა ნამყო ძირითადის ფორმებში). ამ უკანასკნელ შემთხვე- 

ვაში -ენ ვარიანტის ხმარების სიხშირე ბევრად სჭარბობს -ეს- 

ისას! აწმყოს ფორმებთან -ან და -ენ ვარიანტებია გაბატონებუ- 

ლი. 

ბმ შდრ. ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, 1973, გვ 

178. 

10 როგორც ჩანს, -ეს ვარიანტი არის თავდაპირველი ფშაური მაწარმოებელი 

და ის ლიტერატურული ენის გავლენით თანდათანობით გზას უთმობს -ენ ვარი- 

ანტს, თ. რაზიკაშვილი საჭიროდ მიიჩნევს, რომ -ეს-იანი ფორმები სქო- 

ლიოში განმარტოს, როგორც კუთხური ფორმები და განმარტავს მას -ენ-იანი ფორ– 

მების საშუალებით: „ადგეს, წავიდეს ფშავლები, დადგეს სამტეროს გზაზედა“. ად- 

გეს, წავიდეს განმარტებულია ადგენ, წავ დენ ფორმებით. 
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§ 68. პირველი ობიექტური პირის ფორმებთან ღაკავმირებ-თ 

ყურადღებას იქცევს ამ პირის მრავლობითი რიცხვის ასახვა ზსმნა- 

ში. სახელობით ბრუნვიანი პირდაპირ ობიექტად წარმოდგენილი 

L პირი ზმნაში გვ- პრეფიქსთან ერთად -ნ სუფიქსსაც აჩენს ეგ 

ალაგ იყიდა ჩემ მამამ, ჩამოგვრეკნა აქ კი თუ გვნახნეს ჩვენა 

(მივლ. ლაფ.); დაგვლივნა ვომარის გორმა, წყლის იქ არ გამოდე- 
ნამა (მივლ. თხ.);; ოღომც ეხლა კი დაგვასვენენ, ძმაო (ვაჟა, V, 

36). 

§ 064. მიცემითბრუნვიანი მეორე ობიექტური პირის მრავლო- 

ბითი რიცხვი ზმნაში აისახება -თ სუფიქსით ოღონდ აქ აღსანიშ- 

ნავი ისაა, რომ ფორმაში ინახება, არ იკარგვის მესამე სუბიექტუ- 

რი პირის ექსპონენტი -ს, შვილ სადღა გყავისთო (ხორნ. უძ.); 

არ გიკვირსოა, თქვენი ჭირიმეთ (ეაჟა.V, 297); რო ვის რა გეჭი–- 

როსთო, რაღა ვქნა მენაო (მიელ. თხ): ანას ვ-5 გაპატიებსთ 

თქვენაო (წმივლ. ლაფ.: მიდუღეთ სალუდე ქობი, ყმანო, გეწე- 

როსთ ჯვარიო (რაზი, 20) დაღეგით, ჩიტნო ქერონნო, ნუ ეთე- 

ლებით ნართაო, გამოგიქროლებსთ მიმინო, თავს მიგინარცხებსთ 

ქვათაო (რაზიკ. 111): ჯერ დამთავრებული არა აქვისთ (ხორნ. უძლ.): 

ნუმც დაეღუპეისთ, შენს. მადლსა, ზღვაში შასული ნავია (ვაჟა. 

II, 76). 
8 65. მესამე ობიექტური პირის გამოსახატავად ფმაურში 

სისტემატურად დასტუთდება ექვსი ალომორფი: ი, ს, ჰ, ის, იჰ, C 

– (სისტემატურადო, ხახს ვუსვამთ იმიტომ რომ სპორადელად 

გვხვდება სხვა ვარიანტებიც: ხ, იხ, %, ი%, იშ, რომელთა შესახებაც 

ცალკე ვიმსჯელებთ). 
საჭიროა გავარჩიოთ ორი ძირითადი შემთხვევა: როცა პირის 

პრეფიქსი თანხმოვანს მოსდევს და როცა პირის პრეფიქსი 5მო- 

ვანს მოსდევს. 
უმეტეს შემთხვევაში მე-3 ობიექტური პირის პრეფიქსი ხმო- 

ვანს მოსდევს, ზმნას ან ზმნისწინი აქვს, ან წინამავალი სახელი 

რი5ნი. სიტყვა, ხმოვნით ბოლოვდება და ზმნასთან ერთად ერთ 

რიტმიკულ ერთეულს ქმნის, ე. ი. წინამავალ სიტყვასა და ზმნას 

შორის პაუზა ფიქსირებული არ არის (ვერტუალურია). ასეთ ”მემ- 

თხვევაში, პრეფიქსის პოზიცია ფონეტიკურად ხმოვნის მომდევ- 

წოა. 

მე-3 ობ. პირის პრეფიქსი თანხმოვანს მხოლოდ მაშინ მოს- 

დევს, როცა ზმნის ფორმამი სუბიექტური პირი პირველია. 
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წენანავალ- თანხმოვანიც სწორედ LI სუბიექტური პირის პრეფიქ- 

ს“ა. 

ჯერ განვიხილოთ ისეთი შემთხვევები როცა მე-3 ობიექტუ- 
რი პირის ნიშანს წინ ხმოვანი უძღვის: 

ხმოვნის მომდევნოდ დასტურდება სუყველა ალომორფი, რაც 

ზემოთ მოვიხსენიეთ. მათი განაწილება დამოკიდებულია მომდევ- 
ნო პოზიციაზე. მასალის ანალიხმა დაადასტურა, რომ მესამე ობი- 

ევტური პირის ალომორფების განაწილების მიხედვით ყველა შემთხ– 

ვევა ოთხი სახის პოზიციად ნაწილდება: 1) ხმოვნის წინა პოხი- 

ცია; 2) წინაენისმიერთა წინა პოზიცია; 3) უკანაენისმიერთა და 

ბაგისმიერთა წინა პოზიცია და 4) სპირანტთა და სონორთა წინა 

პოზიცია. 

1) ხმოვნისწინა პოზიციაში მესამე ობიექტური პირის ალო- 

მორფი ნულოვანია: 

სუ ტყავ გააძვრა (მივლ. გომეწ.ე); ი ც„ცხენებ კი ვეღარ წა- 

ართვეს (მივლ. ლაფ.ე: თავ მააცალა (მივლ. გომეწ.); გუდა მა- 

აქვის (მივლ. გომეწ.). 

C ალომორფის პოსტულიოება ხერხდება ფორმათა შეპირის- 

პირების გზით: 

გამაძვრა-მან მე. ის წამართვეს-მათ მე ის 

გაგაძვრა–მან შენ «ს წაგართვეს-მათ შენ ის 

გააძვრა-მან მას ის წაართვეს-მათ მას ის 

2. წინაენისმიერთა წინა პოზიციაში გვხვდება მესამე ობიექ- 
ტური პირის ნიშნის სამი ვარიანტი ს, ი, ის. 

ს: გასჭრიან მემრე ქადებსა (მიგვლ. გომეწ.); საძილედ არა 

სცალიან კუღაი ხა”ის პატრონსა (მივლ. ცაბა); კაი გემოს მის- 

ცემს (მი·ელ. გომეწ.), საფუარს მისცემდენ (იქვე); ბატკნისა ჰაი, 
პაი რო სჯობია (იქვე), დასწერდეს იმასა (მივლ. ცაბ.); არ მასწვე– 

ლიდა კაცი Iმივლ. გომეწ.): მასწონებია იქ სასახლეები (მივლ. 

ლაფ); ემ სოფელს რო გასცდება (იქვე), სცემა ისრე, სუ ტყავ 
გააძვრა (იქვე). 

9: სახელს შაიდებდენ (მივლ. ცაბ.ე); ზოგ ჭედილას დაიდ- 

გამდა (იქვე; დაიდგომიყვნეს მემრე (იქვე); ი ფრთეებს მაიდის 

წყალი (მიველ. გომეწ.); უკვენ მაიდევდა ქისტები (მივლ. ცაბ.): 
სისხლისა მაიდევს კვალია (იქვე); დაითესავენ მემრე (მივლ. გო– 
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მეწ); გაიტეხენ სოფელში ამბავს (მივლ. ლაფე); ხალარჯობასა 

«ჩაიდიან (მივლ. გომეწ); იმან თუ იჩხვდიკა ხანჯალი (მივლ. 

ლაფ.); გამაიცილდენ სოფელს (მივლ, გომეწ.); რა «წმედს აქაო- 

ბას (მივლ. ცაბ.) 

ის: ის გადმაისტევებიყვ (მივლ. ცაბ.) მუაღამისას შამოისწვდა 

ყმაწვილსა ქვიშის ჩქამია (იქვე); შენ ვერა «სცემ მა ვარებსავ 

(მივლ. გომეწ.ე); გამათსთიბდენ (იქვე); მაისძებნიდენ (იქვე); მას- 

ხარაობა ისწადიან (იქვე) თუ რას დაისთესავს (იქვე; ძუძუსაცა 

ისწოვდა (იქვე), ხანჯრითა ისჭრიდენ ერთურთსა (მივლ. ცაბ.); 

ქერქ მაისცვივა (მივლ. ლაფ); ფევ მაისტყდება, თექვსმეტამდე 
გაისწევს (მივლ. ცაბ.); პურსა ისჭამდენ (მივლ. ლაფ.). 

3) უკანაენისმიერთა და ბაგისმიერთა წინა პოზიციაში გგხვდე- 

ბა სამი ალომორფი: ჰ, 9 და იჰ. 

ამათგან იჰ დიდს უმრავლესობამი გვხვდება: წისქვილში 

დაიჰფქვავდენ (მივლ. გომეწ.); დაიპპატიჟებდენ ერთურთსა (მივლ. 

მაღ); რაღა იჰქვიან, არ ვიცი (მიგვლ. გომეწ.ე); კერძოს ვისაცა 
დჰყვანდა, სტაცებდეს (მივლ. ცაბ.ე; ერთ თუშ მეეკლა, ისიც მაი- 

ჰქონდა (იქვე; ბუღეებს  მილალავდნენ დაიჰვოცდენ (იქვე): 
ვორცს დაიჰკეფდენ (იქვე) არ უნდა დაიჰკლებიყო (იქვე): და- 
იჰკვლენ საკლავებს (იქვე) ერთ ციკანს დაიჰკლავენ (მივლ. მაო.); 

თუშებსა და ფშავლებსა იჰქონია ჩხუბი (მივლ. ცაბ)ა; სამ 'შვილი 

იპჰყოლია (მივლ. მაღ); გამაიჰჟვა ქალი: რას დაიჰველავენ (მივგლ. 
ლაფი); აიჰკიდა ი დედაც ცხენსა (მივლ. ცაბ.6; დედასა იჰკლავს 

შიმშილითავ (მივლ. ცაბ.) კარაქს რასამა იჰკრეფდენ (მივლ. გო–- 

მეწ.); კარტობილს შამაიჰყელავს (მიელ. გომეწ.), მამულებს მა- 

იჰველვენ (მივლ. გომეწ.) სხვას ვისა იჰკითხონ (მი:ლ. გომეწ.): 

დაიპკივლა დიდის გულითა (მივლ. ცაბ.): იმეებს დაიჰყვებოდა 

(მივლ. ლაფ.) საით. აიპყვა-გაიპყვა იმათა (იქვე): ესრე ლევანმან 

დაიპკრაო, ესრე ადისამ დაიჰკრაო (იქვე); ჩემ ძმას უნდა დაი- 

ჰკრას (იქვე). 

ი: თუ რას ან დაიბარავს (მივლ. გომეწ.; ჯერ კი დაიპირ- 

დეს, წამოალო (მივლ. მაღ.); დაიფქავდენ იმას (მივლ. გომეწ.); 

მარტოა იფარავდ (იქვე) საკლავებს მილალავენ, დაიჯოცენ (მიგლ. 

ცაბ)ა; რა რა «ქონდა გასაყოფი (იქვე) იმასა «ქონდა აბრამუნის 

ფარი (იქვე); ბიჭუა გამაიქცევია (იქვე; კვალიან გუდა იკიდები- 
ყო (იქვე), ვინც არ მაირტყა გადაიკრა (იქვე), მაიკიდა ველი 

(მივლ. მაღ.); სახეში თუ იგვანდა (იქვე; თუ გინდა გამაიგზავნიან 
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(იქვე): იმათა =გონავ. შიგ იწვებ (იქვე): საგძლიან გუდაც აიგლი- 
ჯა (”ქვე). – 

ჰ-ს შეხვედრის სიხშირე გაცილებით ნაკლებია ვიდრე იჰ-სი. 

და 9-სა ყველა შემთხვევაში წინამავალი სიტყვა ბოლოვდება ი- 
ზე: ეშმაკ ჰპატრონობსო იცოდიან (მივლ. გომეწ); თხორი 

ჰქვია (იქვე); ცხვრები ჰევანდა (იქვე) ფშავის ჯევი დაჩეგრილი 

ჰყვანდა ქისტებს (მიველ. ცაბ) სალუდე ქობი ჰქონდის (იქვე): 

ჩვენ სალოცავს მთავარანგელოზი ჰქვია (იქვე). 

4) სპირანტებისა და სონორების წინ დასტურდება მხოლოდ 

ელთი ვარიანტი +-29: 

ა) ილანძღავს დედას (მივლ. მაღ); გაილალვენ, გაანებებენ თა- 

ვLსა (იქვე), ჯევისაერი დაილოცავს (მივლ. ცაბე): სადიდებულო- 

საც დაილევენ (იქვე) მიიმატებიან მემრე (იქვე), ქალს კიდენ 

დაიმალვენ (იქვე); იმას კი დაიმარხვენ (იქვე) “შაინანდა ისრივა 

(მივლ. მაღ.,; თქვენ საქონი გაირეკეთო (მივლ. ლაფ.), დაირჩეს 

ქალი ამასავ (მივლ ცაბ.ე): პატარეებ დაირჩომიან ესეები (მივლ. 

ლაფ.). 

ბ) მთას დაისევია ჯანღები (მივლ. ცაბ.ე,, თენების ხანა მაისვ- 

ლიყო (იქვე), მაიზელდენ ცომსა (მიელ. ლეჩ., მემრე გაიშლი- 
დენ (იქვე); სუ მაიშორდება ი ქერქი (მივლ. გომეწ.ე); ნდობით 

თვალ არ მაიშორდებ (მივლ. ცაბ); მგელ შაიხვდა (იქვე); გამაით- 

ხედნებს –– იქავ არი (იქვე) მაიხარშავდენ (იქვე); ისეებ ვერ დაი- 

ხედავენ (იქვე: გამაიხედნა ცაბაურთას (იქვე): ვერასა იხედავს 

თვალია (იქვე). 

მაშასადამე, მესამე ობიექტური პირის შესახებ ყოველივე ზე- 

მოთქმული რომ შევაჯამოთ, შეიძლება დავასკვნათ, რომ წინაენიL- 

მიერთა წინ მესამე ობიექტური პირის ნიშნად ერთმანეთს თავი- 

სუოთლად ენაცვლება ს-, ი- და ს- ალომორფები, ბაგისმიერთა და 

უკანაენისმიერთა წინ –– პ-, და იჰ- ალომორფები„ "სპირანტებისა 

ღა Lსონორების წინ კი გვხვღება მხოლოდ 59- ვარიანტი. 

§ 06. როგორც აღვნიშნეთ, მესამე ობიექტური პირის ნიმშა- 

ნი გვხვდება პირველი სუბიექტური პირის ნიშანთან კომბინაციაში. 

ა) ერთაღერთ ვარიანტად გვხვდება ჰ- ყველა პოზციაში –- წინა- 

ენისმიერებთანაც და უკანაენისმიერებთანაც. 

ჟინაესისმიერებთან: გამოვჰწურავთ დოვს (მივლ. გომეწ.); 

კვ თუ მოვჰწონდი (იქვე): იმას კი გავჰწურავდით (იქვე); კიდე- 
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ნაც მოვჰწველიდი (იქვე); მაშინავა ვჰწევდი ბურნითსა (იქვე); მე– 
სამედ ფარტნად დავპჩეჩდით (მივლ მაღ.); ძალიან ბევრსა ვჰთე- 

სავდით (იქვე); იმასაც გამოვპჩეჩდით (მივლ, თხ.) უკანაენისმიე– 
რებთან: იმას დავჰკლავდით (მივლ. (ცაბ.; ავჰკიდე ცხენსავა (იქ- 

ეე), შინა ვჰკვებავდი მე (იქვე); არაყებსა ვპვდიდით (იქვე): 

არაყს ანწლისასაცა ვჰვდიდით, ვამლისასაც ვჰვდიდით (მივლ. 

მაღ.); ხეს ავჰჟრით ნაქერქალსა და შავჰკერავთ, მოვჰქსოვთ (იქვე); 

გადავპფილწ- გადმოვპფილწავდით (კალოს) (მივლ. გომეწ.). 

არაიშვიათად მსგავს შემთხვევებში მესამე ობიექტური პირის 

ნიშნად Cრ-ია მოვვადოდით ქუდი (მივლ. გომეწ); ზხურჯინსაც 

ისრევ ვქსოვთ (იქვე), ნახევარს წაღმართაად დავძახდით (იქვე): 
ძროხებს ჩამოვრეკავდით (მივლ. მაღ.). 

რაკი 0ვ პირის პრეფიქსად აქ მხოლოდ ჰ- ვარიანტია, თანაც 

ზმნის ფორმა ამ პრეფიქსის გარეშეც ახერხებს სათანადო მნიშვნე- 
ლობის გადმოცემას, ვფიქრობთ, რომ პ-ს მორფოლოგიური ფუნქ- 

ცია ერთობ შესუსტებულია და იგი აღჭურვილია ექსპრესიული 

ფუნქციით. ამას მხარს უჭერს ისიც, რომ გვხვდება საკმაო შემთხ- 

ვევები, როცა ჰ-ს ხმარებას მორფოლოგიური გამართლებას ვერ 

მოუძებნით მაგალითად: ეგრე ვპყოფილვარ (მივლ. მაღ.; მე 

ვჰტყუი (მივლ გომეწ.); კალო გადავპფიწლეო (მივლ. მაღ.); 
ეჰფიქრობ, ძალიანა ვჰწუხდები (იქვე), მემრე უნდა დავჰჩეჩოთ 

(მივლ. გომეწ.). 

§ 67. აკაკი მანიძე მეორე სუბიექტური და მესამე ობიექტური 

პირების შესახებ დაწერილ ნაშრომში აღნიშნავდა, რომ თუშურსა 

და ხევსურულს ამ პირთა გამოსახატავად ექვსი სხვადასხვანაირი 

ბგერა მოეპოვება: ხ ღ, ს, ზ, შ, ჟ. ეს ბგერები ფონეტიკურ პო- 

ზიციებზე ნაწილდება. ფშაური კი იმ ღიალექტთა წყებაში ექცევა, 

რომელთაც „პირველი და მეორე რიგის თანხმოვნებს შორისაც კი 

არა აქვთ ხაზი გავლებული, ან, თუ აქვთ, ძალიან მკრთალად და 

სუსტად“ (პირველი რიგის თანხმოვნებად მიჩნეულია ნაპრალოე- 

ნები და ბაგისმიერი და წინაენისმიერი ხმულები, მეორე რიგისაღ 

კი –– უკანაენისმიერი ხშულები)!!. 

თუ მხოლოდ მორფოლოგია გავუწევთ ანგარიშს. 5ე0ვ-ის 

ასახვეს საკითხში ფშაური დგას კახურის, თუშურის, მოხეურის, 

მთიულურის გვერდით. ე. ი. სუბიქეტური მეორე პირიცა და ობი- 

1 ა, შანიძე, ქართული ენის ისტორიასა და სტრუქტურის საკითხები, 

IL, 1957, გვ. 929. 
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ექტური მესამე პირიც ზმნაში აისახება, ამასთან ობიექტური მესა- 

მე პირი ზმნაში გვაქვს ყველა შემთხვევაში, თუ იგი მიცემითბრუნ- 

ვრანია, ა. შანიბის ამ დებულებას ჩვენი მასალა მთლიანად ადას- 

ტურებს. 

როცა მხედველობაში ფონეტიკა მიიღება, ა. შანიძის აზრით. 
ფშაური მთლიანად მიჰყვება ქართლურს, კახურსა და ქიზიყურს. 

ე ი. მეორე სუბიექტურ და მესამე ობიექტურ პირებს გამოხატავს 

9. „ეგ არის მხოლოდ, რომ ენისწვერისმიერი ბგერებისა და აფრი- 

კატების წინ იეს გამოთქმა იმდენად უახლოვდება სანისას, ოომ 

მასთან ერთად რთულ ბგერას წარმოადგენს, რომლის დასაწყისი 

იე არის და დასასრული სანი4)2. 

ჩვენი მასალის მიხედვით ირკვევა რომ ფშაურში სუბიექტუ- 

რი მეორე და ობიექტური მესამე პირთა პრეფიქსების ხმარების 

თვალსაზრისით საკმაოდ გარკვევით გამოიყოფა ოთხი პოზიცია: 

1) ხმოვნისწინა პოზიცია; 2) წინაენისმიერთა წინა პოზიცია: 3) 

ბაგისმიერთა და უკანაენისმიერთა წინა პოზიცია და 4) სპირანტთა 

ღა სონორთა წინა პოზიცია (იხ. ზევით). 

ამას გარდა, თუმცა სპორადულად, მაგრამ მაინც გვხვდება 

ს, 9ხ, %V, იზ და იშ ვარიანტები; მაგალითად: ხ: ჯერ კი ახყარეს 

იარაღი (მივლ. (საბ); მემრე თბილად ჩახყრიდენ (მივლ. გომეწ.:); 

ის მიხყვება ი ქალის მთხოვართ (მივლ. მაღ.), გამახყვა ი ჭინჭვე- 

ლაიც (მივლ. ცაბ.ე,;, მახვადა ეს დედა (მივლ. (აბ.ე); რასაც ებეიდი 

მახველე (მივლ. მაღ); დახყოლიან ი წყლის პჯმას (მივლ. ცაბ.); 

ძნას შავხკონავდით (მივლ. გომეწ.); ამოვხვსნით თხროს (მივლ. გო- 

მეწ); ვისაც დაკარგულებ ხყვანდ.. (მივლ. ცაბ.); 

თ: თავ-თავადა იხყავ ყველას სალოცავები (მივლ. ცაბ.): 

ზოგს ხუთასი იხყვანდა (მივლ. ცაბ.ე; ქისტებსა იხქარაულობდენ 

(მივლ. გომეწ.;, მწყემსებსაც ზოგსა იხვოცდენ (მივლ. ცაბ.); მაი- 

ხვადა ი ცხენსა (მივლ. ცაბ.ე), რას არ მაიხველევდენ (მივლ. გო–- 
მეწ.); აღარცა იხჯნავდა იმ ალაგას (მივლ. გომეწ.); პურ აღარ გა- 

დაიხყოლიყო ჩალას (მივლ. გომეწ.); ერთი შვილიშვილი იხყვანდა 

(მივლ. მაღ.). 

%-., იზ: ჩქამ მოზდენია წყლისი (მივლ. ცაბ.ე); იმას წყალ მა%- 
დის (მივლ. გომეწ.ე; ჩქარა გამაიზძახს (მივლ. გომეწ.). 

ლშ დაიშჭყივლა როგორც ქორიო (მივლ. ცაბ); მგელი შა- 

12 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 236.



იშვამს (მივლ. ცაბ.): იმასაც დაიშჭრიდენ (მივლ. ცაბ.):: შენ და- 

იშვამე ჩემ ცხვრებივ (მივლ- ცაბ.). 

ალბათ, ეს სულ ახალი გაჩენილი ფორმებია, თორემ, როგორც 

ცნობილია, აკაკი შანიძე ფმაურს ადგილზე სწავლობდა და შეუძ- 

ლებელია, მას ისინი არ შეხვედროდა და ყურადღების გარეშე დარ- 

ჩენოდა. 
§ ივ. ჰ- ვარიანტის უფუნქციოდ ხმარების შემთხვევებზე 

ზემოთ გვქონდა მსჯელობა. არის სხვა ვარიანტების უფუნქციოდ 

ხმარების შემთხვევებიც: ესრე მოვხველე სამალველიო (მიგლ. გო– 

მეწ): შაიჰკრა იმან ისარი (მივლ. ცაბ): აიკრიფეს ახლა იმეებმა 

ნაცარ-ნაჯშირი (მიველ. ცაბ.ე); გაიჰფინა ახლა ისი (მივლ. ცაბ.); 

..მიწა აიფხიკოსო (მივლ. ცაბ.ე; იქა ვსცხოვრობდით მანამდისა 

(მივლ. გომეწ.,; მაშინ მაიპვდა ის ამბავი (მივლ. ცაბ.); მე დავშ- 

ჭამევ, შენ ცხვრებივ (მივლ. ცაბ.);; აქ დავსწერეთ ესე (მივლ. 

მაღ.); შამოვსწევ თეოს პირზედა (მივლ. ცაბ.); ჯერ უნდა დავსწე- 

წოთ მატყლი (მივლ. გომეწ.). 

§ 69. ყოველივე ზემოთქმულის შემდეგ შეიძლება წარმოვად- 

გინოთ პირის ნიშანთა ტაბულის ფშაური ვარიანტი: 

სუბიექტური პირი 

მზ, რიცხვი 

–- · ( ვლ-თ.) 
· ( დ = ს- // »ს- //6- – 1 //63-//4- – 4- | 
· (-სC-აCთ-ო//-ვCთ-ის). 

მრ. რიცხვი 

· ((ვ- –– -თ) – (C, –– -თ) CC (ვ–– -ენთ // -ენით)) 
· (დ – -თ) – (-//ის-// 5- – -თ) – (+//6- – -თ) – 

(9- –– -თ) C (C – -ენით)| 
3, ( -ეს თ -ენ// -ეს თ. -ან C- -ენ თ-ნI. 

ობიექტური პირი 

2ხ, რიცხვი 

დ 
ბ 

სა
ა 

-
 

. (მ. ; 

· (გ-) 

სი 
ს
ა
 ”– 

-LC –ს-//ის-C---ჰ-//იჰ-//ილი- -ხ- // 

იხ- -ზ-იზ- იშ). 
რ. რიცხვი 

–- · ( გვ-თგვ-–-6| 
· (გი -–-თდგ- -- -ნათ) 

„ –---(6ნ-|). 

ხა
 

Cა
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5. ზმნის დიო-კილოთა ფორმებე 

ზმნის დრო-კილოთა ფოომების წარმოების მხრივ ფშაურს 

ხელშესახები თავისებურებები ახასიათებს როგორც ნაკვთების 

რაოდენობის, აგრეთვე. თვით ცალკეული ნაკვის ფორმათა მა- 

წარმოებლებისა და მათი (ნაკვთის ფორმათა) მნიშვნელობების 

თვალსაზრისით. 

§ 720 საინტერესო სურათს გვიჩვენებს სტატიკურ ზმნათა 

აწნყოს მესამე პირის ფორმები. მაწარმოებელ ელემენტად აქ -ავ 

სუფიქსია უნიფიცირებული. -ია დაბოლოებიანი სტატიკური აწმ- 

ყო ფმაურისათვის ორგანული არაა მესამე სუბიექტური პირის 

ნიშანი აქ ხან ნულოვანია: ლღბავ, ღგდავ, შჩრავ, ხყრავ; ხან 

კი -ის სუფიქსითაა წარმოდგენილი: ღბავის, ლგდავის, ხყრავის, 
შჩრავის (იხ. ზემოთ). ამ ფორმებს შორის სრული გრამატიკული 

პარალელიზმია, ოღონდ მეორენი ექსპრესიულობით სჭარბობენ 

პირველებს. მაგალითად: 

ა) იმას თოფ უჭერავ ესრე ველში (მივლ. გომეწ.); ეგე ემასა 
ჟჯობავ, ემ ფურსა (მივლ. ჩარგ)ა; ლახტსა ძახნილან, მგოწნავ, 

იმით უომებავ (ხორნ. უძ.); ჩვენ გომურს კი ეხლაც სიპ უგავ (იქ–- 

ეე): სხვა კი რაღა-რა მაბადავე ერთი ჩოვაღა მცვავისა (მივლ. 
ლაფ.ე,;, შუშანიკაის ბალღი მტანავ (მივლ. ლაფ.);, იმათა იგონავ, 

%იგ იწვებ (მივლ. მალ.); აღარ შამიძლავ შვილო (მივლ. გომეწ.); 

ქალია-დ' ბიჭურად აცვავ (მივლ. გომეწ.); ოქროს თმა ასხავ სრულა 

(ხოონ. უძ); ერთიღა მიკლავ მეოთხეს, შენი საფლავიც მზად არი 

(ვაჟა. 1I, 16); მთელ ღამეს მარილი უდგავ (მივლ. ჩარგ.); მგონავ 

ხალს გუდა უნდა ეფაროს (ვაჟა, IV, 210); ორთ უპყრავ ლაგვოს 

ტარა (ვაჟა, 11); შენ ჩემო დაო. გირჩევნავ მამასვე ჰყვანდე გვერ– 

ჯითუ (ვაჟა, II, 81). 

ბ) ყაჩაღი... მგელსა იგავის (მივლ. ლაფ.ე,) ლამარის ჯვარის 

ლურჯასა ფაფარ ასხავის გიშრისა (რაზიკ. 18); თუ ჩემ სულ გე–- 

საგონებათ, ტანზე ნუ გცვავის შავია (რაზიკ 21); გვერდით გვი- 

ბავის ცხენები, დაყაჯრულები ლაგმითა (რაზიკ. 21); ერქვან ის 

არიას, ვკელჩი რაითაც უჭერავისთ ი გუთანი (ხორნ. ვანვ.); ყველას 

ქრელ ჩიქილა პხურავ, ყველას ჭრელ კაბა სცვავისა (რაზიკ. 214): 

კარებში სამ ვეფხვი ჰბავის (ზხორნ6. უძ.). 

§ 71. სუბიექტური წყობის პირველი და მეორე პირის ფორ- 

2ებს ფშაურე ლიტერატურული ქართულის მსგავსად მეშველზმნ.. 
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თა დახმარებით აწარმოებს. ვღბივარ, ვხვევივარ ვხყუდივარ, 

ხყუდიხარ მოტეხილ ხესა ვგევივარ (რახიკ 188); წიფელს 

ვხვევივარ მკლავითა (ვაჟა, IL, 19); სუ ჩხუბში რაად ხყუდიხარ, 

რო ცხვრის ნადგომში ღოლონი (ალ. ჭინჭარაულისაგან გაგონილი). 
§ 7?. მესამე სუბიექტური პირის სუფივსები ამგვარადვე ნა- 

წილდება ყოლა და ქონა ზმნების აწმყოში: მჟავ –- მყავის და 

მაქვ ––- მაქვის: 

ა) აღარა საქმე აქვ ანა+ა (ივლ. გომეწ.); ჭკვა კი არა აქვ იმ–- 

დენი (მივლ. თხ.); ერთ ქალ შინა მყავ (მივ–ლ. გომეწ.); სადღა მყავ 

ქმარი (მივლ. გომეწ.), საფარველი აქვ დადებული (მივლ. თხ.); 

ჯერ არ მომკვდარა გიგლია უიდევ ჯანი აქვ მკლავებში (ვაჟა, II, 

13): გუმან აქვ გადაავლიონ არხოტის თავი მთიანდიდნ (ვაჟა, II, 

31); მწედა ჰყავ ლაშარის ჯვარი (ეაჟა, LL, 13); ცხენი სადა გყავ, 

მიტირე (ვაჟა, II, 86). 

ბ) ლაშარის ჯვარია (დაილოცოს)... იქითა ხყავის წაღებული 

(ბივლ. თხ.;; ძაღლიც აი მთაშია ხყავის (მივლ. ჩარგ.): ვმა კაი აქ– 

ვისა-დ'.. (მივლ. მაღ): ჯერ რაცა მაქვის, ის ვერ მამივმარებავ 

(მივლ. გომეწ.); არც რაის ინჩ არა მაქვის (ხორნ. უძ); შენ თავ 

აღარა მაქვის, დავიღალე ძალიანო (ხორნ., უძ.); მენ აღარ მაქვისო 

(ხორნ. უძ.). 

§ 73. თავისებურად იწალმოება ნდობა ზმნის აწმყოს ფორ- 

მები: სალიტერატურო ქართულის მარტივ მინდა, გინდა, უნდას 
აქ აღწერითი მინდარის, გინდარის, უნდარის შეესაბამება მინდა- 

რის გაგიჟებითა, ვიხილო ირმის კვალები (ვაჟა, LI, 29): მაგისთანა 

ქართულების გაგონება არ მინდარის (ვაჟა, LIL, 45); რაად მინდა–- 
რის არ მიხმლობს, არც გამოდგება ფარადა (ვაჟა, II): რა 

კვალის კვლევა გინდარისთ (ვაჟა V, 148); თუ არა. რაად გინ- 

დარის ვერცხლი, ნაღები ქვევრშია (ვაჟა, LL, 25); მაგისად რა 

ფიც გინდარისო ახლა მე უთხარ (ვაჟა, LV, 209); შე ბერიკაცო, 

წვერთეთრო, გინდა ალავერდს შმადგომა, კარგი გინდარის სმა- 

უამა... (რაზიკ. 12), რო არა გესაქმებოდეს, ჩავლა გინდარის კა–- 

რისა (რაზიკ. 158); აბა ეხლა მითხარ, რა გინდარისო (ხორნ, უძ.). 

სამაგიეროდ მოსალოდნელი მინდიხარ, გინდივარ აღწერითი 

წარმოების ნაცვლად მინდი, გინდი მარტივი ღორმები გვაქვს არ 

მინდი ქინძო, ქონდარო, არც ნიახურო მხალაჯა, არც მინდი ნიჯო- 

ხის გორო, არც ქისტაურო ქმარადა (რაზიკ. 256). 
როგორც ვხედავთ აქ პარადიგმატული წონასწორობა ერთ- 
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გვარად დარღვეულია: პე შენ მინდი, მაგრამ მე ის მინდარის; შენ 
მე გინდი„ მაგრამ «ს შენ გინდარის უფრო მოსალოდნელი კი 

იყო, რომ გვქონოდა ამ ორი რიგიდან ერთ-ერთი: %მინდი-მინდა, 

#გინდი-გინდა, ან %ბმინდიზარ-მინდარის, “გინდივარ-გინდარის. 

§ 7). ზმნათა ერთი ნაწილი სალიტერატურო ქართულში აწ- 
მყოს ფორმებს -ულ სუფიქსიანი ფუძისაგან აწარმოებს თხო-ულ- 

ობს, შო-ულ-ობს, კადრ-ულ-ობს,.. ფმაური უპირატესობას მარ- 

ტივ ფუძეს თხოობს, კადრობს, შოობს აძლევს: ჩემ სარჩო მინდა 

ჩემთვინ,V ცოლს არა ვთხოობ იმითა (რაკიზ. 224); ჩალა–-თივას 

არა კადრობს, ბზეს კი მეხად ეღებაო (რაზიკ. 224; რად კადრობს 

ადგილით დაძვრას, საყმო რად ვყევართ თავისა (ვაჟა, II, 78); 

ერთ ხაფანგ მინდა მგლისაი-დ. ვერა ვშოობ (მივლ. არტ.). 

უჯავრდები ზმნას სტატიკური შინაარსი აქვს ფშაურს ამ 
მნიშვნელობისათვის ფორმაც სათანადო მოუნახავს –-– უჯავრობ: 

უჯავრობთ ჩვენა ბიჭო, რაისად მიზდით, ნუ მიზღით (მივლ. 

თხ.). 

§ 75. საყურადღებოა ე. წ. სამუალი გვარის ზმნათა იშვიათი 

ფორმები დაჰნათოის, დაპლაღოის.. ეს -ო ამ ზმნებს ნამყო უს- 

რულშიც გადაჰყვებ: დაპნათოოდა, დაპლაღოოდა: მთვარე კი 
ერ არსად ჩანს არ დაგვნათოის თავზედა (ვაჟა, I), დაპლალო- 

ოდა წყეული აქ მომხდარ ხათაბალასა (ვაჟა, II, 51). 

§ 76. ფორმობლივ ორპირიან სტატიკურ ზმნათა აწმყოსთან 

ახლოს დგას გარდამავაელი ზმნის პირველი თურმეობითი. ამ 

უკანასკნელთ, ზემოთ განხილული -ავ-ის გარდა, აწარმოებს სასხ- 

ვისო ქცევის -ი და -უ პრეფიქსები. ი- პირველი და მეორე პირის 

ფორმებს, ხოლო უ- მესამე პირისას!,. მესამე სუბიექტური პირის 

ნიშანთა ხმარებაც ემთხვევა აწმყო სტატიკურისას, გვაქეს, ერთი 

მხრივ: მამიტანავ, მოგიტანავ, მაუტანაპ,„ ხოლო, მეორეს მხრივ: 

მამიტანავის, მოგიტანავის, მაუტანავის. მაგალითად: 

ა) მე არა მამიქსოვავ, არც არა გამამიხატავ (მივლ. გომეწ.); 

თექიან კაც არც კი მინახავ (მივლ. გომეწ.); ხელიც არ დამიკარე- 

ბავ დედაკაცისად. მე იმისად არც არა ცხვირ მამიჭრავა.. (ვაჟა, 
IV, 209ე)ე) ვინ გილანძლღავ, ვისთვს გიცავ, რა ჩაგიდენ-მოგიდენავ 

(ვაჟა, V, 295); ხატისად არა დამიკლავ, ცოცხლისად, მკვდრისად 

(ვაჟა, V, 12); "სათიბში ისრე უვლავ, კირჩხაიც თან მიუყოლებავ 

(მივლ. გომეწ.ე): ი კარატიელთ კაცს წაუყვანავ,კ თავის გვარზე 

9 შღრ. ა. მანიძე, ქ-რთული გრამატიკის საფუძვლები, გე, 435. 
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დაუწერავ (მივლ. ლაფ.): როცა მაუგონებავ, გაუვლავ, იქ ბალღ 

ეეღარ მაუველავ (მივლ. თხ.)ა; გაუგავ ი კაცსა ბოლოსა, აბა, შა– 

უტყვავ, რო არ იყო ისი, გამაუბავ ცხენის ძუახედა ი ცოლისდაი 

და ისრე მაუკლავის (ხორნ. უძ.ე,;; ბევრ შენისთანა ვაჟკაცი გამიშ- 

ვავ ცარიელაო (რაზიკ. 144). 

ბ) მაგის მეტს ჩვენდ კარგ ლუკმა არცვას არ მაუტანავისო 

(ხორნ. უძ): გამაუბრუნებავის ი ბალღსა ცხვარი (ხორნ. უძ.); დე- 

და-შვილ წაუყვანავის ლეკებსა, ლეკეთში რო მიუყვანავის, ი შვილ 
ჩანგლებზე დაუკიდებავ (ხორნ. აფშო), ტყუილად კი მალოდინეს 

იქა არა მიუცავისთ (ხორნ. უძ); ფულიც მასწავლებლებს მიუ– 

ცავის, გაუგზავნავის ი დეპეშმაი და.. (მიელ. თხ); ი ბალღიც 

თავად დაუგერავის ველჩია (ხორნ. უძ); თოვლ მიხვეტავისს” და 
ტვირთით მიზიდნავ თოვლში (შეთ.ე: არ 'უყივლავის მამალსა, ბე- 

წინიკაის მზემაო (რაზიკ 179), მე რო დამცინი, არჯალავ, მენ 

რაღა გითქომ თავისა, პატივ არ გიცავ ღვთისადა, სანთელ არ 
აგინთავის,ი ღვინო არ ამოგიტანავ ქადა არ გაგიჭრავისა, ხინ- 
კალ არ მოგიხარშავის, ხმიანდ არ ჩაგიცხვავისა, ტაბლა არ გაგი- 

კეთებავ სახელ არ შაგიდვავისა (რახიკ 199). 

-ავ თემისნიშნიან ზმნებთან თურმეობითში მაწარმობელად ეს 
-ავია გაგებული და იგი ხელახლა სუფიქსს აღარ დაირთავს პირის 

ნიშნის -ის ვარიანტიც პირდაპირ ამ ფუძეს მიერთვის და რაიმე 
ფონეტიკურ ცვლილებას არ იწვევს: მაუკლავ –– მაუკლავის, დაუწ- 

ვავ –– დაუწვავის და სხვ.: მაუკლავ კაჭკაჭი დაუწვავ იმის ძვალი. 
გაურევავ მარილში და უჭმევავ (ხორნ. უძ.: იქ აღარა მაუჯელავ 

(მივლ. გომეწ.); რა უყვათ, ბევრი უნახავ ულვაშაშლილი მკვდა- 

რია (ვაჟა, II. 313); აღარც გვინახავ ლხინშია (ვაჟა, L, 81). 

თურმეობითის მაწარმოებლის ფუნქციას თემისნიშანი კისრუ– 

ლობს -ამ თემისნიშნიან ზმნებთანაც: წყალნი მწყურანი უთქვამ 

ბალღს (მივლ. თხ.); უთქომ იმათადაც უარი (ხორნ. უძ.); ქისტებს 

წაუსხამ ცხენები (ვაჟა, II, 31); გაუბამ ყინულს ლურჯადა უბე- 

კალთები მთებისა (ვაჟა, II, 37). 

ეგევე ზმნები ხელახლა -ავ მაწარმოებელს დაირთავს მაშინ, 

როცა მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი -ის სუფიქსითაა წარმოდ- 

გენილი. ამ სუფიქსების დართვისას ფუძეში ფონეტიკური ცვლი- 

ლებები ხდებ: უთქმავის--“უთქვამავის-- "უთქვამავ+-- უთქვამ; 

წაუსხმავის--”წაუსხამავის--”წაუსხამავ+. წაუსხამ. 

V.· § 77. თავისებურია ჰქვიან, ეძახიან ზმნების LI თურმეობითის 
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ფორმები: კაკაჭეთი ქვივნილა (ხორნ უძ): ჩემ პაპას ვანვანაი 

ქვივნილა (ხორნ. უძ): ჯარის წინამძლოლს ქვივნილა ავდალალი 

(ხორნ. უძ.); ლახტსა ძახნილან, მგონავ. იმით უომებავ (ხორნ. 

სბ § ჯა მეორე თურმეობითში ორპირიანი გარდაუვალი ზმნე– 

ბი იწარმოება იყო მეშველი ზმნით -ოდა სუფიქსიანი წარმოე- 

ბა ფმაურისათვის უცხოა: წელ მოსწყვეტიყტ (მივლ. ლაფ.); კი- 

ღეც რო მეტი მჟქოლიყო, თავად უნდ დამეწველ (მივლ. გომეწ.): 

გუდაში მაქარ სდებიყო (ვაჟა, V, 37: ვალიან გუდა იკიდებიყო 

(მივლ. მაღ.); სამ დღეს გვირგვენი უნდა იხურვიყო (შეთ.); იმ კა–- 

რებზი გაივარდნიყო ტყვიაი (მივლ. ლაფ.ე); იმ ბამბიან ქულაჯას 

მაიპჰკიდებიყუ ცეცხლი (მივლ. ლაფ.): იმას რო დედად არა იჩვე- 

ნებიყო... (მივლ. თხ.); სამ დღეს უნდა ჰკმავებიყო (ხორნ. ვანვ.); 

რო არ დამშველებიყკვნეს დავირჩვებოდი (ხორნ. უძ. 

სტატიკურ ზმნათა აწმყოც და თურმეობითებიც მნიშვნელო–- 

ბის თვალსაზრისით სალიტერატურო ქართულთან მიმართებით თა- 

ვისებურს არაფერს შეიცავს. 

ა § 79. ფმაურმ- ზმნის უღვლელები” სისტემაბი არის ორი 

ნაკვთი, რომლებიც სალიტერატურო ქართულსა «ა ბარის დია- 

ლექტებში არ დასტურდება. ეს ნაკვთები ხოლმეობითებია. პიერ- 

ველი ხოლმეობითი საწარმოებელ ფუძედ ნამყო უსრულს იყენებს, 

ხოლო მეორე ხოლმეობითი --– ნამკო ძირითადის ფუძეს ეყრდნო- 

ბა. მაწარმოებელი ელემენტებია -ოდი სუფიქსი პირველი და მეო– 

რე პირის ფორმებისათვის და ი- –– მესამე პირის ფორმებისათვის!4, 

ფორმათა წარმოების ეს წესი საკმაოდ მწყობრ სისტემას ქმნის: 

1 ხოლმეობითი 

მხ. რ. მრ. რ. 

1. პ. ვთიბ-დ-ოდი ვთიბ-დ-ოდი-თ 

11. პ. (ი0)სთიბ–-დ-ოდი (ი)სთიბ-დ–ოდი-თ 

1II. პ. (იესთიბ-ღ-ი-ს (ი)სთიბ–დ–ი-–ან 

# ხოლმეობითის თვალსაზრისით ფშაური ახლოს დგას თუშურთან და ხევსუ- 

რულთან. განსხვავება მხოლოდ მაწარმოებელ სუფიქსებშია: იქ პირველ და მეორე 

პირის ფორმებს -- იღი სუფიქსი აწარმოებს (ა. მანიძე, ქართული კილოები. 

მთაში, ქართული ენის სტრუქტურისა და ისტორიის საკითხები, :, 1957, გვ. 15; 

მისიეე, სუბ. პრეფ. მე-2 პირისა და ობ. პრეფ. მე-3 პირისა, იმავე კრებულშძი, ავ. 
237 ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 106 და შმდ; 

ი. ქავთარაძე, ხოლმეობითის კატეგორიის ისტორიიდან ქართუ ლში, ქართ- 
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11 ხოლმეობითი 

IL პ. ვთიბ-ოდი ვგთიბ-ოდი-თ 

1I. პ. (ი) სთიბ-ოდი (ი) სთიბ–-ოდი–თ 

III პ. თიბ–ის თიბ–ი–ან 

2 + 
V/ § 80. პირველი ხოლმეობითის პირველი და მეორე პირის 

ფორმები -ოდი მაწარმოებლით უკიდურესად მცირეა. ისიც დას- 

ტურდება მე-19 ს-ის ჩანაწერებში და ძლიერ იშვიათად თანამედ- 
როვე მოხუცთა მეტყველებაში: ჩემი კვირისა ყვიროდის მე რო 

საბძელსა ვხდიდოდი; რა ვქენ ამ თავ მოსაკვდავმა, რად არ ღამი–- 

თაც ვთიბდოდი (ვაჟა, VII, 1956, 52); მითომ წაწალთას ვიყო- 

დი, ვაკეთებდოდი ხინკალსა (ვაჟა, V, 87); დაიც თუ მეც ის 

არ გიყვა, რაც შენ მიყავი ობოლსა. მცემდოდი, მატირებდოდი, 

მითრევდი შეშას როგორცა, ხბუათად მავლეინებდი, არ მაჭმევ- 

დოდი ერბოსა (რაზიკ. 110), მითამ თქვენს სადამ ვიყნოდით, ვა- 

კეთებდოდით ხინკალსა (რაზიკ 182), ზაფხულში საქონ მთაში 

მიგვყვანდის, იქა ვწველავდით, იქა ვდღვებდოდით (ხორნ. აფ- 

შო). 

ამ მნიშვნელობით ახლა ჩვეულებრივ სალიტერატურო ქარ- 

თულის მსგავსად ნამყო უსრულის ზმნისწინიანი ფორმები გამოი- 

ყენება: რძეს რო შავდღვებდით კარაქს წავვდიდით, ი დოვსა, ის 

რაიც დარჩებოდა, იმას გავაცხელებდით, მოიდოდა ხაჭო. იმას 

გავსწურავდით პარკშია მემრე შავხკვერავდით, იმ კვერებს გა- 
ვაშრობდით მზეზედა. კარგა რო გავმებოდა, მემრე ჩავხყრიდით 

ქილაშია, ან ქვევრ რა გვექნებოდა, ბატარა ქოცოი, მოაკრავდით 

პირსა, ჩავზდგამდით მიწაშია ზედაც სიპ დავაფარებდით რო- 

არა ჩამძვრალიყო, ის კარგა დალბებოდა და დამბალხაჭო იქნე- 

ბოდა (მივლ. არტ). 

პირველი ხოლმეობითი მნიშვნელობით ძალიან ახლოს დგას 

ნამყო უსრულთანრ ამიტომაა რომ «სინი ძალიან ხშირად ერთი- 

მეორის გვერდით იხმარება და ფუნქციურად ენაცვლება ურთი- 

ერთს. ამ მაგალითებში ხოლმეობითს აშკარად ნამკო უსრულის 

მნიშვნელობა აქვს: ბატარა წყალა გამოდიოდის (მივლ. თხ.); ი 

ბებოს დედას ეძახდის ი ბაღლი-დ' დედას ნინოს თუ ეძახდა (მივლ. 

ველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, 1961, გვ. 22; გ. ცოცანიძე, 
თუშური ხოლმეობითას შესახებ, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, XVII, 

1969, გვ. 35). 
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ღხ)ა: ერთ კაც წინ დაუძღვებოდა, ერთ კიდენ წინ დაუჯდებოდა 

და იფარავდიან (ხორნ. ვანვ.): წიფრანელ კაც რაიმ იყვის გუგუ- 

ლას ეძახდიან მოლექსე იყვის (ხორნ. ვანვ.; თედუაი მენა ბატა- 

ღაე მყვანდის (მივლ. თხ): არც იბადებოდის კაცის ძე (იქვე); 
იოსებ ბარისაჭოს დავიდოდის (იქვე); ცხვა ხალხ აღარ დადიოდის 

იქა (აქვე: გუთანი კიდე ხისა იყვის, სავნის-საკვეთელი რკინისა 

ჰქონდის (ხოონ. ვანვ.,;; მემრე დედიძმასა იჰკითხავდის ესე, მარ- 

თალიარ. დედიძმაო (მივლ. თხე; თხებიც ბევრი გვყვანდის ორ 

ცხენ გვჟყვანდის (მივლ. გომეწ.). 

სხვაგან აღნიშნულ ფორმათა ხოლმეობითობა უფრო ხელშე- 

სახებია. ასეთ შემთხვევაში ისინი ხშირად წინადადებაში მეორე 

ხოლმეობითის გვერდით იხმარება: გომურ ხის ნიჩბით ჩამოვხვე- 

ტოდით და ჯანით კი გამოგვქონდის (ხორნ. უძ); ამასწურავდიან 

ბაკანმია და გუდამი შაინახიან (ხორნ. უძ); ზოგ-ზოგა ძროხასა 

ვყარაულობდით, კმო არ მოკლასო, ზოგ კი არა პყარაულობდის, 

აი კბოიც კჯრანწმი მოველიან (ხორნ. აფშო),: ლოცვა-წირვას 

უკრძალავდიან ვევისბრებსა, აღონებდიან (ხორნ. უძ.); როცა დაიძ- 
ვროდისო, ი ჩანგლები =გლეჯდენო ღა სისხლ გაზდიოდისო 

(ხორნრ. აფუო). 

M § 81. ფშაურში -ევ თემისნიშნიან ფუძედრეკად ზმნათა ნამ- 

ყო ძირითადის ფორმათა წარმოების ორი მოდელია გავრცელე- 

ბული: ვძლევ –– ვძლივე და ვძლიე, ვწყევ –– დავწყივე და დავ- 
წყიე... 

ა) ჩამამელივა დღე-ქამი საკინძის მოხელვაშია (რაზიკ. 182); 

უქნივა მოზვერს ქედზედა (ვაჟა, 1I, 37), მოკლედავ გადავეწივე. 
ნავალ დავატყვე ქვიშასა (ვაჟა, II, 38); სულ ერთმანეთში არივა 

მუტრუკ-თიკანი მოზვრები (ვაჟა, I 54). 

ბ) მემრე თქვენს მოსვლა დავწყიე (რაზიკ. 178); ბატარა ქალ–- 

მა დამწყი,დ ხელშაღებილმა ინითა (რაზიკ 158). 

§ 80. როგორც აღვნიშნეთ, მეორე ხოლმეობითი ეყრდნობა 

ნამყო ძირითადის ფუძეს და მაწარმოებლად იყენებს -ოდი სუ- 

ფიქსს პირველ-მეორე პირის ფორმებისათვის და -ის-ს –– მესამე 
პირისათვის, ეს ნაკვთი ფშაურში გავრცელებული ფორმაა და 

დღესაც მყარად დგას იგი საკმაოდ დატვირთულია ფუნქციური 

თვალსაზრისით მისი ძირითადი მნიშვნელობა წარსულში მომხ- 

დარი მოქმედების მრავალგზისობის გადმოცემაა: მეფის ერეკლის 

დროშია შორს გავრეკნოდი ძოოხანი, წავწოდი, წავიძინოდი, წავი- · 

ყ§ა



ზურნოდი ჩოხანი რაზიკ. 12); ჩემსა პატარძლობაშია შვინდსა 

შვიდჯერ მოვკმიჭოდი, როცა თვალი ვიცდინოდი, მსხალსა ყუნწი 

წავწყვიტოდი (რაზიკ. 218); იმას თოკ შავაბოდით, იმით გამოვ- 

თაროდით, ბატატარანი (ხორნ. აფმო): ჯბო ავიყვანნოდით კელი- 

თა მივგვაროდით ძროხასა და ჩამაუწველოდით ლაშჩია, მემრე 

თავადაც მოგონდის ღა მოწოვის (ხორნ. აფშო); ის ავადუღოდით, 

მოხაჭოვდის და ვჭამოდით (ხორნ. აფმო); ის კი გავიგოდით, რა- 

საც მჯარეზე, წავიდის (მიგვლ. გომეწ.);, ქათამი რო იყივლის, მა- 

შინავ ჩავაყქაროდით კალო, ღამე გავლეწოდით (მივლ. გომეწ.); აღ–- 

მართზე რო ავემართებოდი, ვეღარ ავხედნოდი პირაღმე, ისრე 
გამიჭირდის, ი ტვირთ რო მეკიდის მძიმეი (მივლ. გომეწ.; მი- 

წამი ქვევრებ გვედგის და იმ ქვევრებში ჩავაწყოდით (მივლ. გო- 

მეწ.); მოვვადოდით ქუდი, დავხუროლღით და ი აკვანში დაწოლილ– 

სა ველით ეჭირის ი ქუდი (მივლ გომეწ); ჩვენც დავიწყოდით 
ღრეობა, მწკრივად დავსხდოდით ყველანი (ვაჟა, II, 127) არა- 

ვისთანა ისთქვაო, მითხრის (მივლ. გომეწ.; დედაჩემმა დაუწყის 

წყევლა-კრულვა (ვაჟა, IV, 231); ჩუმად მოვიდის ირემი, დას–- 

წაფებოდა მდინარეს, მაგრამ ტყესავე მიჰმართის, სიყრუვ-სიჩუ- 

მით მძვინვარეს რა ნახის კვალი დევების გარს მოსდებოდა 
იმ არეს (ვაჟა, II, 39); როცა გამოჩნდის ღრუბელი, წვიმამ დაი- 

წყის შრიალი (ვაჟა, II, 40: "სთვლობით გულ-გაცოფებულმა 

ირემმა დაიღრიალის, ან მოსქდის ზოვი მთიდამა დაიძრის, დაიხრი- 

ალის, ახავლდის შველი დამთხვარი კოდალამ დაიკრიალის, ჭალას 

აძრახდის ხოხობი, ზარივით დაიზრიალის, ზღაპარს უამბობს ნია–- 

ვი. ფოთლებმა დაიშრიალის (ვაჟა, II. 44: რო დეეძინის ი ქა- 

ლებსა, ვაიო, დაიწიკოიან ი მძინაარებმ, წამოცვივდიან (მივლ. 
თხ.); მუხებ უჭრაო, თქვიან (მივლ. თხ.); გადმოყარიან ძნა, დაუჭრიან 

უოლოები, გაასწორიან კალოჩია ფიწლითა (ხორნ. ფანვ)პ: აი ჯოხ 

რაიმ ჩააშჭვიან მამულია, ზედ ბალახ დაჰკიდიან იმას მწყემსს 

ეძახდიან (ხორნ. ფანვ.); მემრე ისა, რომ შაიმღერნიან ჯვარისწი- 

ნა დაიძახიან (შეთ.). 

V § 83. მეორე ხოლმეობითის მეორე სუბიექტური პირის ფორ- 

მებს ბრძანებითის მნიშვნელობა აქვს ამ ფორმებს თავისებური 

შინაარსობლივი ნიუანსის გამო სპეციალურ ლიტერატურაში ხან 

თხოვნით ბრძანებითს უწოდებენ (აკ. შანიძე, ხან ხოლმეობით- 

ბრძანებითს (ალ. ჭინჭარაული) ჩვენი დაკვირვებით მათ უფრო 

მომავლის ბრძანებითის მნიშვნელობა აქვს მთქმელის ბრძანება 

6. გ. (ყოცანიძე 81



მომავალში შესასრულებელ მოქმედებას ეხება “ზესაბამისად, მა- 

მიტანე. აწმყოს ბრძანებითი იქნება, ხოლო მამიტანოდი –- მომავ- 

ლის ბრძანებითი მაგალითად. თქვენაო დაიყჟუროდითო, რარიგ 

ჭ?ას მა-ტანს ისივ (მივლ. თხ); ი ირემ კი წაიიღოდი დღა სამად 

გაჰყოდიო, სამთავ თითუან ნაჭერან მიუგდოდი და კიბესე ახვი- 

დიო (ხორნ. უძ.); ჩემს ძმას უთხროდი, შანშესა, ყოჩაღად იყოს, 

ფხიანად (კაჟა. Iს 81) კარგი, –– ჰნახოდი, ბეჭმია შენი ცოლ- 
შვილე სწერია (ვაჟა, 1I, 19): თუ რამ მოგინდეს, ჩვენს ჩანაია- 

როდიო (ვაჟა. 111, 10): მთავ, შენ ეს ჩემი ნათქვამი გულ-მკე“:დ- 

ზე დაიწეროდი, ბარო, წარბი და წამწამი იმ სიტყვით დაიკე- 
როდი (ვაჟა. 1. 199); წამომიღოდი ხავიწი, სამხოად პურსა ევსკამ 

ხმილასა (ეაჟა, 1, 54) ავისგორს შამიკიდოდით ჩემი პატარა ზა–- 

ლიო (რახეკ 20) ჯარნი რო დაჯარდებიან ჯარხე თავდაბლა 

დაჰჯღდღოდი, თარეშს რო დაერჩევიან, ცხენ შაპკმაზოდი, შაჰჯდო- 

დი, თე რო სახელის ქნა გინდა, კაი ვაჟკაცთან დასდგოდი, ჩასვ– 

ლით ჩახეიდი წინწინა გამოსვლით უკან დასღგოდი (რახიკ. 126). 

§ ა. მეორე ხოლმეობითის ფორმები ზოგჯერ ნამყო ძი- 

Mრითადთან გვხვდება კონტექსტში და თითქოს მნიშვნელობითაც 

მათი ტოლია ყოველ შემთხვევამი რაიმე !ხოლმეობითობაზე, 

მოქმედების მრავალგზისობახე აქ ლაპარაკი ზედმეტია: ცხრას 

წელს ეძებეს ჩემთ ყმათა ოთხრქა, ოთხყურა ცხვარიო, დაკლიან 

ტბისა პირზედა, ღმერთო, დასწერე ჯვარიო (რაზხიკ, 20); გივ კი 

აქავ მოკლიან ნადირა მოკლეს გზაზედა (რაზიკ.); მოქუჩდა ქა– 

ლი და კაცი სახ-ეეწრით ცხვრით და ხარითა, მიართმევდიან ბა– 

ტონსა სახვეწარს ბეღლის კარითა (ვაჟა, II, 36): ხელი ალუდას 

მიართვი) წაილ, მიაკარ ქავადა (ეაჟა, II, 35); ძაღლს მიუგდიან 

საქ?ველაჯ ხელი მუცალის მკლავისა, პირი არ ახლო ქოფაკმა, მორ- 

თო ყმუილი, ბრალისა (ვაჟა, II, 37). 

ვაჟა,თან ხოლმეობითი აწმყოსთანაც გვხვდება ერთ კონტექს– 

ტში: სულა კურდღელა ჰკაზმვენ ცხენებსა ვეფხვებს უჭი- 
რავთ ბარისკე თვალი; დაიხურიან თავზე ჩაჩქანი წელს შათბიან 

ნაკურთხი ხმალი (ვაჟა, II, 29): ხმირნი მოდიან ღრუბელნი ლა- 

ლად მიდგიან, მოდგიან!5. 

15 ეს მოვლენა ცნობილია ძველი ქართული ენის სინამდვილიღანაც (იხ. ა რ ნ. 

ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიე -––კავკასიურ ენებ- 

ში, I, თბ., 1948, გგ. 42 ღა შმღ.). 
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ეს მოვლენა ფშაური პოეზიის ენის თავისებურება უნდა იყოს 

და ამისივე კეალია ვაჟასთანავც!5. 

V § ყე. ერთი ზმნა ფშაურმში ხოლმეობითს ძველი ქართულის 

მაგავსად -ი სუფიქს-თ აწარმოებს: სურვილის გა:ელებული, ჭალას 

წავიდი წყალხედა (რაზიკ. 134): თუ შორს წავიდის დამიცადის, 

მივიდი, კიდენ ადგის, გამიძლვის (მივლ. გომეწ.); ჩასვლით ჩაზვიდი 

წინწინ. გამოსვლით უკან დასდგოდი (რაზიკ,. 126). 

§ 56. ფმაურში გვაქს იმავე ნამყო ძირითადისაგან -ოდე სუ- 

ღიქსით ნაწარმოები კავშირებითის ფორმები, რომელთაც ერჯვვა- 

რი თხოვნა-წაქეზებითი ბრძანებითის ელფერი გადაჰკრავს!?7, ნაკვთ– 

თა გამოყოფის წესის თანახმად ეს ფორმები ცალკე ნაკვთად უნ- 

და გამოიყოს: აქვს ფუძის საკუთარი მაწარმოებელი ღა სათანადო 

მნ-ძენელობა. თუმც აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ დღეს იაინა ეშ- 

გლეათად გვხვდება ხშირია მე-19 საუკუნის ჩანაწერებში და ვა- 
ჟას პოეზიაში ხოლმეობითისაგან განსხვავებით ამ ნაკვთმი –ოდე 

მაწარმოებელი სამივე პირის ფოომებს გასდევს: 

მხ. რ. : მრ. რ. 

LI პ. ლ დავჰკროდეთ 

II პ. დაჰკროდე დაჰკროდეთ 

1I1I პ დაჰკროდეს დაჰკროდენ 

მოვიყვანთ მაგალითებს: თუ თავისი დავხკარგეთ, ავდგოდეთ 
და იმათ წავართმოდეთ (მივლ. ქედი); ზოგთა თქვეს, თუშთა: 

„მივცოდეთ, მტერმ დაგვატანა ძალია!“ ზოგთა თქვეს: „მოდი 

სუ მივცემთ ჩვენც გავლესოდეთ ხმალია“ (რაზიკ. 43): ჩემს 

ნაქნწნრ სახელს ნუ იტყვი, ვიყვნოდეთ და-ძმობაზედა (ვაჟა. V, 

74: გიბარებ, ძმაო ჩემს ცხენსა ქერ აჭმიოდე ბაკნითა (რაზიკ. 

21); ჩემი ნათიბი ნიკორასა მარილად მაინც აჭმოოდეთ (რაLიკ. 

89); თუ კიდევ ვინამ გადაგრჩეს,„ ამოაგდოდე ჭირითა (რაზიკ. 18); 

ლოცვა-წირვაზე დადგოდენ ჩემნი პირქუშნი ყმანიო (რაზიკ. 20); 

უთხროდი თოფი დაჰკროდეს იმ დაღისტანელს წინასო (ვაჟა, 

1I, 11); სხვა მოიძიონ პატრონად. სხვას დაუკროდენ თავიო (ვა- 

ჟა, ს) 176), მაშინ მითხროდენ, შენთვისა ვინ ნახეს ატირებული 

(ვაჟა, I, 66); პირჯვარი დაიწეროდეს, მითამ საყდარში არია (ვა- 

  

1 შდრ. თუშურის ვითარება, გ. ცოცანიძე, თუშური ხოლმეობითის 

შესახებ, გვ. 41. 

17 შდრ, ალ. ჭინჭარ: ული, დაბას. ნაშრომი, გე- 109, 111. 
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ჟა, 11. 31); დაიპატიჟოს სტუმრები, დაამწკრიოდეს ჯარია (ვა–- 

ჟა. 1I. 33). 

§ჭ ა? მეორე კავშირებითი ფშაურში ძირითადად სალიტერა- 
ტურო ქართულის მსგავსად იწარმოება -ე და -ო სუფიქსებით: ის 

უნდა რო აქ შამოჯდეს უნდა რო შამოფრინდეს (მივლ. გომეწ.); 

რაღა ვქნა ქალო, რარიგადღა მოიქცე, ან ემ ცხვრებს რა უყო ან 
აქაობას რა უყო (მივლ. ქედი); მაგრამ არის -ა სუფიქსით ნაწარ- 

მოებ- ხევსურულეისებური კავშირებითიც! შენ უნდა მამცა ვმა- 
ლი (ხორნ. უძ.: შენ დედიძმამ მოგცას ვმალიო (ხორნ. უძ); თუ 

გინდა კიდეც დამარჩვას... (ხორნ. უძ.), რა უყვა ან ღორებსა, ა5 

ძროხებსა, ან თქვენ რა გიყვათ (მივლ. ლაფ.:); ქალო, მაგ შენსა 

სურვილსა რატო არ მეტყვი, რა უყვა დაბლა დავემხვა მიწა- 

სა, მიწის გულშია ცხმა უყვა? (რაზიკ. 165); მე რა “უყვა, შე 

ჩემთავმამკვდარო (ვაჟა, III, 49). 

6. ვნებითის წარმოება 

§ პ8. ფხაურში ნაკლებპროდუქტიულია ენიანი ვნებითის ტი- 

პი. მის ნაცვლად ძალიან ხშირად გვაქვს -დ სუფიქსით ნაწარმოები 

(ე. წ. დონიანი, ფორმები: თავი თუ შაიბრალდა (ხორნ. უძ.); ძლი- 

ერ შემბრალდა ბეჩავი, რომ უცხოეთში კვდებოდა (ვაჟა, II, 112). 

დაგნატრდა, დიდრონაშვილო, კავკაურ თეთრი ბურები (რაზი.. 

190: სოფელს რო მოვჯარდითო, ეკითხეო... (მიუელ. თხ.)ა; ·...გამ– 

%ზადდით და აიჰკიდეთ ზარბაზნები ცხენებს (მივლ. ლაფ); ლომი. 

საომრად მზადდება, კბილს ააჩქამებს კბილზედა (ვაჟა, II, 78). 

შემთხვევითი არ უნდა იყოს, რომ სალიტერატურო ქართულის 

„აეშვა' ე-ნიანი ვნებითი ზმნას „დაზეზდა“ -- დონიანი ვნებითი 

შეესატყვისება. 

7. სირყვათარმოება 

ფშაურში, შეიძლება ითქვას, რაიმე თავისებური სიტყვათსა- 

წარმოებელი საშუალებები არ დასტურდება, ოღონდ დიალექტუ- 

რი თვალსაზრისით დერივაციულ ელემენტთა გამოყენება და წარ–- 

მოქმნილ სიტყვათა ფორმები და მნიშვნელობებია საინტერესო. 

  

18 ზდრ, ალ. ჭინჭარაული, დასახ., ნაშრომი, გვ. 117, 
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§ §9. ძალიან პროდუქტიულია ფმაურში სახელთა წარმოება 

-ა სუფიქსით ამ საშუალებით ნაწარმოებ სიტყვებში ორი ჯგუფი 

გამოიყოფა: ერთში -ა აშკარად კნინობით სახელებს აწარმოებს, 

მეორეში ეს ფუნქცია თითქოს არა ჩანს და ხდება ზედსართავ სა- 

ხელთა ერთგვარი ნომენაცია. 

1) -ა კნინობითობისაა: ცხენა თუ მისცა მახლმა (შეთ.; ცხე- 

ნავ გატყობ რო გეშინის, გულს მე ჩაგიდებ მაგარსა (მივლ. მაღ»); 

ა თვალა ასტკივდა, ცუდად არი, ბეჩავი (შეთ.); წინ ვირა ჩა– 

მეემართა, უკვენ საპალნე იმისა (შეთ.; ქვემოთა ჯელაშიაო ბატა– 

რა ხე ეჭირაო (მივლ. თხე); ბატარა წყალა გამოდიოდის (მივლ, 

ნაღ.); აი ზემოთა ველასაო მიწახე მაიბჯენდაო (მივლ. თხ); ქა– 

ლამ მითხრა, გადმამხურე შენ ნაბადი ქისტურია, –– თუ ეგრე გუ- 

ლით გინდივარ, ბოსელაში მისტუმრეა (შეთ); გამოვარდა ბე–- 

ბერაი, გამასტყორცნა ნიგზურია (შეთ.ე), ბებერა კაცასთან რო გა–- 

მაიარა.. (ხორნ. უძ); ეხლა პურას გამოგიცხობ (ხორნ. უძ.); 

ერთ თუშათ ქალ რაიმ იყვის ემა ჩარგალსა (ხორნ. აფმო): დავა–- 
ცოტავენ ცხვარანსი თრიალეთს მივლ ფულზელა (რაზი. 145); 

გადაიწია, მაჩვენა თეთრი ძუძუა ქალმაო (რაზხიკ, 144); შაგვრეკ- 

ნეს ბოსელაში,ა თან "მაგვაკოლეს ბორკილი (რაზიკ. 141); 

ცხვარანი!? ერთად წავასხნეთ, ვიაროთ მხარდამხარაო (რაზიკ. 141); 

ემაგ ლექსაის მათქომი, მივალ ახუნის გზისასა (რაზიკ. 54); ქობაი 

გექონდის, ან კოდაი. მენ კი კოდაი მქონდის (ხორნ. აფშო); ბრა–- 

ლა კი არი, სინიკო, რო ღთისავარზე წინ იყო (რაზიკ. 228): ბებე- 

რას კაცას კიდევ უხდება.. (ვაჟა, IV 237); სეიმონას ბალღას 

შენთან ურევავა ცხვარი? (ვაჟა, V, 38); სიყვარულაიმც კოულია 

მეზობელმია ქალისა (რაზიკ 158); თოვლისა ყაპყა მოსულა, 

კვალსა ნუ მააკვლევინებ (რახიკ. 147); ამაიწვადა ი ხანჯარაი (ვა– 

ჟა, V, 38); მეტად ტურფაა... პირმშია სამნი კბილანი სჩრიანო (ეა– 

ჟა, I, 87). 

1 აქთ. რაზი კაშვილს საპიროდ მიუჩნევია განმარტება: „რღცა ცოტა 

და დასამცირებლად უნდაო“. ეს, ვფიქრობთ, კიღევ ერთი საბუთია იმის ღასტურად, 

რომ მრავლობითის -ნ- სუფიქსს სიტუვათწარმოებითი ფუენქციაც აქვს თმაურში 

(და, ალბათ, ხევსურულშიც), აღნიშ ნავეს მცირე სიმრავლეს, და არა ორობითს, რო. 

გორც მას დაჟინებით ამტკიცებენ სპეციალურ ლიტერატუოაში (მდრ. აკ. შა ნი 

ძე, ქართული კილოები მთაში; მისივე, ქართელი ხალხური პოეზია, ხეგსუ- 

რული. 1931, გვ. 683, მისივე, ორობითი რიცხვის შესახებ ხევსგრელში, თსე შრო- 

მები, ტ. 121, აღმოსავლ. სერია, VII, 1967; მ. როგავა, თ. მეტრევე- 

ლი, ახალი მასალები ორობითი რიცხეის საკითხისათვის ზხზევსურულში, ძველი 

ქართული ენის კათედრის შრომები, 19, 1976. გე. 181––188). 
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2) -ა ნომენაციისა: იქისაკ ჩავლილ კი ბევრა მინახავ... (ხორნ. 

ფუძ): ბევრას რასამ გავზიდავთ (ხორნ. აფშო); ბევრა კი წამოვაქ- 

ციე წაბლობა-შვინდობაში,ა ბევრამაც გულით დამლოცა, მოგვ- 
მარდის მშვიღობაშია (მივლ. ლეჩე): იოსებ დიდა იყვის (მივლ. 

გომეწ): ე დიდამ (მითხრა (ვაჟა, 1II, 49); შენ ფხიზელამ გინდა 

ჩვენ -ასაცილოღ აგვიგდო (ვაჟა, IV. 214); მერე რადღა მინდა მის 

მოცილება თვალწუსიარას (შეთ. იქაოთ იყო ვოვაი, საცა თვირ- 

თვილა ვარ იყო (მეთ.): ისითაი ჰქონია ი ციხე (მივლ. გომეწ.); 

ზაქარიაის დედაა მუშა, მუშა ისითაი, რო სუ ცა-ჯმელეთს მაედება 

(შეთ); ზოგ-ზოგა ძროხას ვყარაულობდით (ხორნ. აფშო): ყუნ- 

კივით ღაბალა წვივსქელა, კისერჩაძვრენილა (ვაჟა, III, 51); რას 

იპოვნიან მშრალაზე ნავალს ნაგეშის მგლისასა (ვაჟა, 1L, 143); 

ძველა ქუდის ჩაჩა ეხურა (ვაჟა, III, 51); იმ წბილასავით წვრი- 

ლამა გულში დამინთო ალიო (ვაჟა, IL, 52; ტანად კი დაბალაია, 

ხნით ოცღუახუთის წლისაო (მივლ. გომეწ.) ვინ იტყვის წვნიან 

საჭმელსა, პურს ვეღარ ვშოობ ხმელასა (ვაჟა I, 70), გარაის 

საყვანელაით გავბერტყოდით (ხორნ. აფშო). 

§ 90. კნინობითობა-საალერსო მნიშვნელობის სახელებს აწარ– 

მოებს -უნა, -უნელა, -უნცელა, -იკა სუფიქსები სედსართავთაგან. 
კარგი-კარგუნელაI|კარგუნცელა. ბატარა და აქედან ბატარიკა. 

1) რა კარგუნცელა რაიმ არი ჩემი ძაღლი (ვაჟა, III, 8); კარ– 

გუნელა ქალაია, მიწის გასამტვერებელი, კარგუნელა პირაი აქვ, 

ვაჟას ჩასატოლებელი, კარგუნელან საყელონი, ხელის ჩასაყოლე- 

ბელი (რახიკ 152); ...კარგუნელან ძუძუანი,ი როგორც ჩალის 

წიწანია (რაზიკ. 215). 

2) ბატარიკა კი იყო დათიკო (მიელ. გომეწ.ე); ეს სუ ბატარი- 

კა ვაჟაი, პირქვე წაქცეულიყო (ვაჟა, III, 49); ჩემზე უმცროსია, 

ბატარიკა არი ისი (მიველ. გომეწ.). 
იგივე პატარადან კნინობითის ფორმა იწარმოება -უნა სუფიქ- 

სითაც: პატარუნა ქალაი ვარ, ყანასა ვმკი ღულითაო (რაზიკ. 214). 

! § 91. არსებითი სახელებიდან კნინობითის ფორმები უმთავრე- 

სად -ილა სუფიქსით იწარმოება: დედილა, ძმაილა, დიალა, მა- 

მილა. ესენი ძირითადად ფიცილის ფორმულებში იხმარება რომე- 

ლიმე ბრუნვის ფორმით: დედილამ, ღვინოდ ვაქციეთ ერთიან თერ- 

გის წყალია (ვაჟა, LI, 52); კარგია დაო, დაილამა... (ვაჟა, III, 

49); წაგიყვანენ” “შვილილამა, ასე მალე, რო მზე მაღლა იდგეს 

(ვაჟა III, 23): ძნელადა ბნელა, დედილამ, ვეღარსად წახვალ ამ 
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ღამე (ვაჟა, II, 76): აბა, ბა, ბა, ბა, ბა, მე არა მაკსონ„ დედილამა 

(შეთ.); ჩემ რა იკითხვის, დედილას, უკლოსი, ბედით შავისა” (ვა- 

ჟა, II, 73); შვილო, დედილამ, მე თვითონ, წავალ, შავტირებ ფშა- 

ველთა (ვაჟა, II, 75); ვბოილაად გააჩინაო, იცოდიან (მივლ. გო- 

მეწ.). 

ამგვარივე წარმოების ოღონდ ფონეტიკურად სახეცვლილი, 

ჩანს ფორმები: თავრიელა, თავნიერი: გაუნაყე ი თავრიელა ქვებ- 

ზედაო (ვაჟა, III, 490); შალაფის ბოგირზე უნდა დამრჩალიყო 

· ჩემ თავნიერი (მიველ. თხ. 

"მოფერებით გამოთქმებში იხმარება ნანათესაობითარი წოდე- 

ბითის ფორმები: ძმისავ, დედისავ, დიდიაისავ იარაღთ რად მყრი, 
ძმისასო (ვაჟა, II, 24); გწყალობდეს, ძმისავ, ხატია (ვაჟა, II, 

25) ნუ იტირებთ, დიდიაისავ, დედათქვენი მალე მუალის (მივლ. 

ლეჩ.). 
§ 92. მიმღეობის წარმოება საინტერესო ვითარებას გვიჩ- 

ვენებს ფშაურში მიმღეობათა წარმოება აქ თვალში საცემია მიმ- 

ღეობის ფუძეთა სიმარტივე. ხშირად საწარმოებელ ფუძედ აღე- 

ბულია ზმნის უთემისნიმნო ფორმები, მაშინ, როცა სალიტერა- 

ტურო ქართულში შესაბამის შემთხვევებში თემისნიშნიანი ფორმაა 
გამოყენებული: მამგონე (მდრ. მომგონებელი) –– მამგონედ საფ- 

ლავს გიჩრდილავს შამბნარი აყვირებული (ვაჟა, I, 66: ამომგღე 

(8დრ. ამომგღებელი) –– მთელის ქისტეთის ამომგდე სტუმრად რა- 
და გყავს სახლშია (ვაჟა, II, 107): გამკეთე (შდრ. გამკეთებელი) 

–- არაის გამკეთევ (ვაჟა, V, 293): გადავიწყნული (მდო. გადავი- 

წყებული) –– ხანმოვლილი ვარ, შვილო, და ყველაფერიც გადავი- 

წყნული მაქვ (მივლ. ლაფ.); დასუფთაული (შდრ. დასუფთავებუ- 
ლი) –– ქვევრი გვაქვის დარეცხილი, დასუფთაული (ხოონ. არახ.): 

დაბადული (შდრ. დაბადებული) –– ი დაბადული ვარ (მივლ. 

ცაბ.); მაუგონავი –– ხალხის მაუგონავ რა დარჩება (მივლ. გო–- 

მეწ.); შესაყვარი (შდრ. შესაყვარებელი) –– მეფის ძე მონას ქალ- 

თანა ნეტავ რა შესაყვარია (ვაჟა, 1I, 54); შასაკითხი –– შავიდა 

ბიქი ქალის შასაკითხადა (შეთ.). 

მარტივი, საწყისი ფუძეა გამოყენებული მ-, მე- პრეფიქსე- 

ბით ნაწარმოებ მიმღეობებში: მერჩოლი, მქონი –– ყველაზე მტრუ- 
ლად მერჩოლი არვისგან მქონი ზავისა (ვაჟა, II, 136); მეშვე- 

ლი –– რა არი ჩემი მეშველი (მივლ. ლიშო); მღე –– ბევრისა კარი 

დავსჯარე, ბევრისა კიდევ მღე არი (ვაჟა, IL, 44). 
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გვაქვს ოდენ სა- პრეფიქსით ნაწარმოები მიმღეობები: სავალი! 

სავალა –– ავატარ-ჩავატარებდი სავალასავით გზაზედა (მივლ. მუ–- 

ქო): სავალა რაიმ გაგვიდიოდის წყალთაკე (მივლ. თხ.; და ერთ- 
?ანეთთან სავალად წყალს ხიდი ჩაუტეხავი (ვაჟა, II, 126); სამ–- 

ყოფი –- ჩვენთან აღარც სამყოფი არი (შეთ.). 
სა--არ, სა- ალ, სა-–ელ პრეფიქს-სუფიქსებითაა ნაწარმოები 

დემდეგი მიმღეობები: საზიზღარი (მყოფადის მემღეობაა –- შესა- 

%იზღებელი) –– კაც რო დარჩეს... აღარ შეეძლოს აღარც გარეთ გას- 

ილა. აბა საზიზღარია ის კაცი (შეთე): საცოდარი -- უშვილო 

კაც ნიადაგ საცოდარია (მივლ. მაღ.): საჩუქვარი -- კარგა ღია სა- 

ჩუქვარ მისცა (ხორნ. უძ.): სამხვეწარი –-– ადგილის დედის სამხვეწ- 

რად, სანთელი მქონდა უბეში (ვაჟა, II, 19): საცინელი –– ამაზედ 

საცინელს ველარას გაიგონებს კაცის ყური (გაჟა, 111, 11): სარ- 

ჩევნელი –– სიმინდის სარჩევნელად ვიყავით აქა (მივლ. ლიშო); სა– 

ქურდნელი -– წავალის საქურდნელადა (ეაჟა "”"- 149); დასაწერე- 

ლი ––- მემრე წავედით ეკლესიაში ჯვარის დასაწერლადა (შეთ.). 
ოდენ -ილი და -ული სუფიქსებითაა ნაწარმოები მიმღეობები: 

გავდილი –– ჩემ ბეჩაობალა მაქვის ჭირად გავდილი (ხორნ. აოშო); 

შანახილი –– ეს მვარე სანადიროდა იქონდა ”შანახილი (მევლ. 

ლაფ.): წარბდაღურბლვილი -–– ..ჩემს წარბდაღურბლვილს იეანეს, 

ჯარგა ხმარობდა დანასა (ვაჟა, II, 75); გულჩათუთქვილი -- წავი– 

და გულჩათუთქვილი, მივალის ძალის-ძალადა (ვაჟა, II, 81); გა–- 

მოსრეული –– გულსამც მოგხვდების ისარი ფშავლების გამოსრე-! 

ული (რაზე, 12); გადახრწნული -- შიზწილისაგანნ გადახრწნუ- 

ლიაო (ხორნ. უძა.). 

საინტერესოა თავისი აღნაგობით გადღაუგონთებული ფორმა: 
ია აღარ ვიცი, სადიური ვარ, ისრე ვარ გადაუგონთებული (შეთ.); 

აბა, გადაუგონთებულილა არი, ბეჩავი (მ-გლ. ჩარგ)ა; გადაჟამ- 

ყრუებულიღა ვარ, შვილო, გადაუგონთებული, განა კი რაიღა მავ– 

სონ (მიჟლ. გომეწ.). 

თავისებურია ზოგი უარყოფითი მიმღეობის ფორმაც: უჭირვე- 

ლი –– უჭირველებივ დაიქცნენ თავს ევლებოდენ გორებსა (ვაჟა, 

II, 118); უნდავი –– და შენ ცბიერის თვალებით წ%ენს უნდავს უჯ- 

დე გეერდზედა (ვაჟა I, 52). 
§ 93. აღნაგობის თვალსაზრისით რიგ თავასებურებებს გვიჩ- 

ვენებს მოქმეჯებათა სახელები, ანუ მასდა“ები. ესენი რიგ შემ- 

თხიევამი თავისებურია ამოსავალი ფუძის თვალსაზრისით, ზოგჯერ 
კი––მაწარმოებლებისა. მაგალითად, სახელებში გაბრუნვა, მობრუნ– 
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ვაა გაგორვა ამოსავლად აღებულია ზმნის საშუალი გვარის ფუძე, 

მაშინ რ.იცა სალიტერატურო ქართულში შესაბამისად მოქმედე– 

ბითის ფურეები გვაქვს. მაგალითები ასეთია:. გაბრუნვა –- ჯერ 
გაბრუნვა გავბედე (ვაჟა, III, 45); მობრუნვა –– არ ეთქვა, აღარ 

შაეძლო ვაჟკაცს მობრუნვა სულისა (ვაჟა, II, 26): გაგორვა –- გა- 

გორვა იმისი და ი თოფი მე დამრჩა (მიველ. ლიშო). 

სალიტერატურო ქართულთან მიმართებით თავისებურია რიგი 

სხვა მასდარიც დარჩომა –- ნადავლით, ნაყაჩაღარით კაცის დარ- 

ჩომა ძნელია (ვაჟა, II, 22); ლღმინი –- რა ცლომის ღმინი იქნება, 

იღიმებოდა უმადა (ვაჟა, 1I, 145); %ზიდილი –– გარყვნილ ბალღი– 

ვით გაგვიხე, დაუწყე ძუძუს %ზიდილი (რახიკ. 188), ლდაბრმობა -- 

დაბრმობა კაცისა.. აი ეხლა კაცს ვეღარ ვიცნობ (შეთ): პატი- 

ჟილაობა, ხინკლაობა –-- იყო ერთი პატიჟიალობა, ხინკლაობა 

(შეთ.); ყჟიდულობა -–- იმან ყურძენს დაუწყო ყიდულობა (მივლ. 
ლიშო); ასეთივეა ვდიელობა, თხოილობა. ამათი პირიანი ფორმე- 

ბიცა გვაქვ: კვდიელობდეს საბალახოსა (ხორ. უძ); ხან პურ 
ვითხოილეთ (მივლლ–ლ ლიმო); სიდუმილი –– კ,ლანვებსაც იბანს 

როსტომი ტყის სიდუმილის მკურნალი (ვაჟა II, 42): ეეღარ 

ჰბედავდა შეხედვას თუმც შეხედნება ჰშიოდა (ვაჟა, II, 50): გად- 

მოხედნება მწადიან, ჭრელ ფურს რომენი სწველაო (შეთ. აჭ ბო– 

ლო ფორმებში საინტერესოა -ნ ელემენტი თემატური სუფ-ქსის 

წინ რომელიც პირიან ფორმებშიც იჩენს თავს. იქ ჩაუხედნოდით. 

ბალღებმა (მივლ. გომეწ.ე; გადმაუხედენ ფშაველთა, ჰყოოდენ 

როგორც იანი (რახიკ.) 

§ მ). აფიქსებით ნაწარმოებ წარმოქმნილ სახელებში წარ- 
მოების მოდელის თვალსაზრისით თითქოს თავისებური არაფერია, 

მაწარმოებლებადაც იგივე პრეფიქს-სუფიქსები გვხვდება, რაც სა- 

ლიტერატურო ქართულში, მაგრამ თვით წარმოქმნილი სახელები 

კი სხვადასხვა თავისებურებებს ავლენენ ზოგჯერ წარმოქმნილი 

სახელის შინაარსია სპეციფიური, ზოგჯერ საწარმოებელი ფუძისა. 

და აფიქსის ურთიერთობისას ხდება განსხვავებული ფონეტიკური: 

ცვლილებები, ზოგჯერ კი ამ სახელთა მორფოლოგიაში ვაღასტუ-. 

რებთ თავისებურებებს. 

უარ, უ–- ურ, უ–– ო პრეფიქს-სუფიქსებით ნაწარმოები 

სახელების მნიშვნელობა ისეთია, რომ მათ თარგმნა სჭირდე– 

ბათ –– უცოდარი –– უცოდინარი, უცოდნელი, გაუნათლებელი. 

უცოდარ გავიზარდე, უცოდარ დედაკაცი დავბერდი (მივლ. 
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ჩარგ) –- უცოდნელი. გაუნათლებელი გავიზარდე. უცოდნელი- 

აე დავბერდი: უცოდავი –– შებრალება რომ არ სჭირია, ისეთი 

(მდ=. საცოდავი –- შესაბრალისი, შესაცოდებელი): მანამ ახალგა–- 

ზოდაე ადამიან. “'რუცოდავია (მიველ. გომეწ.); –- სანამ ახალგაზ– 

რდაა კაცი შესაცოდი არაა; უცნაური -- უცნობი ზოგსა, შვილო, 
უცნაურს უთხოვდენ (მივლ. ლაფ.ე); უმწურთნაო, უსირცხო: წა- 

დი. დაითხიე მანდით: უმწურთნაო, უსირცხო! (შეთ.). 

მე-ე-თი ნაწარმოებ მემცხვარე მემძროხე ფორმებში -მ- ჩა- 

'ნართია განვითარებული. მას რაიმე მორფოლოგიური ფუნქცია არ 
უჩანს: მემცხვარე იყო, სხვათა შვილად გახდილი (შეთ.); მემცხვა- 

რემ ცხვარი გაშალა, შემოეფინა ჩრდილსაო; ბარამი მემძროხე იყო 

(შეთ.). 

-ელი სუფიქსით ნაწარმოებ სახელებში მრავლობითის -ებ სუ- 
ფიქსი ხმოვნის რედუქციას იწვევს. ზოგჯერ რედუქცია ნაწილობ- 

რივია. ვანვევლებმ ის კი არ გიამბესა.. (ხორნ. არახ.); მუაფხოვ- 

ლებს სუ აუყრიან ისეები (ხორნ. უძ); მე კი ვერ ვიცნობ მაღაროვ– 

ლებს (მივლ. გომეწ.); 

-ურ სუფიქსი ზმნიზედებისაგან აწარმოებს, აგრეთვე, წარმო- 

წავლობის სახელებს იქიური, აქიური, სადიური, რომლებიც ფო- 

ნეტიკური გაფორმებით იქცევს ყურადღებას: მე იქიურ არა მინ- 

ღა (მივლ. გომეწ.); მიჰვდომიან იქიურ ვევისბერს (ხორნ. უძ»; 

ერთ აქიურ კაც იყო (მივლ ლაფ.): ის აღარ ვიცი, სადიური 

გარ... (შეთ): ამ ფორმათა ჩამოყალიბებაში, ალბათ, რამდენიმე 

ფაქტორი მოქმედებს: იქიური -- ხმოვანთა სინჰარმონიზმის ”შედე- 

გი უნდა იყოს ხოლო აქიური და სადიური ალბათ ამისი ანალო–- 

გიაა. | 

ნა არ, ნა–– ევ აფიქსებით წარმოების მაგალითებია: ნათა- 

ვარი –– ნათავარის ქადების მიტანა იციან, ხატი გვთხოვს ნათავარ- 

საო (ხორნ. ვანვ.). ნათავარი პირველად ხბომოგებული დეკეულის 

რძის პირველი პროდუქტია, ნაციხვარი -- იქ უწინდელ ნაციხვა- 

რიც არი (მივლ. გომეწ.ე); იქით წაიღო ტყავ-ხორცი, ნაციხვარაში 

ჩაყარა (რაზიკ. 232); აქაც დღევანდელი სტატუსის მიხედვით ვ 

ფონეტიკური ჩანართია, ისტორიულად შეიძლება ორმაგ წარმოე- 

ბასთან გვქონდეს საქმე: ”ნაციხე-ევი-+-”ნაციხ-ევ-არი–-ნაციხვარი, 

ნაძნევი –– ყანა ნამკალ-ნუმკალი, ნაძნევ ძირშია რჩებაო (მივლ. 
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გომეწ.); ნამჯრუვი –– ერთ ჯელით რასაც მოხვეტს კაცი ის ნამჯრე- 

ვია (მივლ. გომეწ.). 

მო-- ე-თია ნაწარმოები: მოსიცილე –– ქალს და კაცს მოსიცი- 

ლეთა ვადინო ცრმელის ღვარიო (ვაჟა I, 51) მონაჯერე ––- იმ 

კოლგაის მონაჯვრუნი ყოფილიყვნენ (მივლ. ლაფ.). 

-იან სუფიქსით ნაწარმოებია კუნელაიანი, ხუთყურაიანი, ღვივ- 
რძიან: მოვხვლით ერთ კუნელაიანს, ერთ ხუთყურაიანს (მივლ. 

ლაფ); ·.ადგილსა ქჭიუხიანსა, დეკიან- ღვივრიანასა (ვაჟა, II, 64). 

-ებურ სუთიქსით ნაწარმოები ზედსართავი სახელების ვითა- 

რებითი ბრუნვის ფორმებია ზმნისართები მგლებურა, თხებურა: 

გასძელ, სხვა ხმალი იშოვე, მტერი დააფრთხე თხებურა, მარტომ 

მისდიე მრავალსა პიროფლიანმა მგლებურა (ვაჟა, IL, 25). 

§ 95. გაკომპბოზიტებულ პოსტპოზიციურ მსაზღვრელ-საზღვ- 

რულში, სადაც მსაზღვრელად „ჩემი“ ნაცვალსახელი გვაქეს, პირ– 

ველი კომპონენტი, ე. ი. საზღვრული რატომღაც მიცემითი ბრუნეის 
ფორმითაა წარმოდგენილი: დედასჩემი, მამასჩემი, ბიძასჩემი, ბე–- 

ბოსჩემი, ნათლიასჩემი: მოვკვდი დედასჩემო (ვაჟა, IV, 212): ეწ- 

ყინა მამასჩემსა, რაად მოვჯელე ესივ (მივლ. გომეწ.); როგორც იქ- 

ნებოდა მააცალა მამასჩემა.. (მივლ. გომეწ.); მამიხვედ მშვიდო- 

ბით ნათლიასჩემო (ეაჟა, IV, 214); ალბათ აქაც ფონეტიკურად 

განვითარებულ ს-სთან გვაქვს საქმე. მიცემითი ბრუნვის ფორმას– 

თან დამთხვევა შემთხვევითია. ეს ს ხშირად მომდევნო ჩ-სთან 

ასიმილირებულია: მეძახის ეს დედაშჩემი (მივლ. არტ.): ვევსუ- 

რაი ქვივნილა მამაშჩემსაცა (მივლ. თხ.). 
ფუძის გაორკეცებითაა მიღებული ზედსართავი სახელები: 

ბევრ-ბევრა ცო-ცოტა, ღი-დიდები, ბატა-ტარანრ. ეს ფორმები 

საინტერესოა “მინაარსითაც ––- ისინე კნინობითის გაგების შემცვე– 

ლია და ფორმითაც -- ფონეტიკურად ” გამარტივებულია (იხ. 

ზევით); ცო-ცოტა-ცოტ-ცოტა, დი-დიდები-–დიდ-დიდები, 
ბატა-ტარანი--ბატარ-ბატარანი:; ბევრ-ბევრა მოგეწონება, ჩემზეით 

იღებს ხელსაო (რაზიკ. 164), ისეებ დი-დიებ იყვნენ (მივლ. გო- 

მეწ); იქით გამოვთაროდი ბატატარანი (ხორნ. აფშო). 

§ 90. ზმნის პირიან ფორმებში თავს იჩენს ამჟამად უფუნქ- 

ციო ნ სუფიქსი სალიტერატურო ქართულის თოხნა, ძოვნა, კო- 

ცნა-ს ნ-ს ტიპისა?მბ, ოღონდ ფშაურში მისი გამოვლენა უფრო ხში- 

რია: ვიზიდნე, ვეღარ ამოვხე, დახედე ჩემსა ღონესა (რაზიკ. 154); 

20 ა, შანიძე, ქართული გრამატეკის საფუქმელები, გვ. 561. ე, ქაოთული გ ტაკ ფუმელები, გვ 
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აფხუშოს ჩამაიძრახნა.. (რაზიკ. 9): ერთს კლდეზეით გადაახედნე- 

ბიეს (ხოონ. უძ.): ვინაც ვაჯობნებთ, იმისა იყოს ციხეგორიო (ხორნ. 

უძ): მაღლა, ხოვაის ტყეშია თოფმა მაჰზიდნა მიწასა (რახიკ. 190); 

ჭილობის ძველას მაჰზიდნებს, სახურავ აღარცად არი (რახზიკ. 188); 
მესვეწნა „გადამიყოლე,. ცხენი გყავ ნიავქარისა“ (რაზიკ. 167): ორ 

კველას სოფელმ ეძებნა. მოვჯელეთ სახედამლილი (შეთ.,; მე-დ” 

ეარდანმ უნდა ვიომოთ, უნდა იჭეხნო–ს ცამაო (მივლ. მუქო); მე 

რით მიხედნებს, რო აქ არ უნდა მამოვდეს (მ-ვლ. გომეწ.); შავ- 

ხედენ, ჭეცალი იკო. ტანთ ეცვა ჯაქვი რვალისა (ვაჟა, IL, 35); 

გავხედენ და დავინახე თვალჟუჟუნა თეთრი ქალი (რაზიკ. 147); დაძ–- 

რახული ხარ ჭოლადა, ვერ გადმოგხედნებ სწორადა (რაზიკ. 144)?!. 

ზენის ამ პირიან ფორმათათვის ამოსავალი, ალბათ, საწყისის 

დფქბეა. გადმოხედნება მწადიან თეთრ ფურს რომენი სწველაო 

(“აზიკ. 153); დანთებულ ცეცხლსა გვანილა, დაჭეხნებასა ცისასა 
(ლასიკ. 165) თვით ამ საწყისებში კი -ნ-ს რაობა საკვლევია. 

8. ნაძვალსახელები 

§ 97. ფმაურში თავისებურია ზოგ ნაცვალსახელთა ფორმე- 

ბი. 1) პირის ნაცვალსახელთაგან I პირის ნაცვალსახელი გვხვდება 

მენ ფორმით რომელსაც ხშერად პოზიციურად მენა ფორმაც 

ც2:ლის ხოლმე. რა უნდა გიყოთ მენაო (მიველ. თხ.); მენო ზვავს 

გ:მოაქანებო (იქვე): ...უთხარ მენ თავის ქალებსა (იქვე); იქ მენ 

ჯორ ჩამივარდა წყალმი (ხორნ. უძ); ქალ კი არ მინახავ მენა 

(2-გლ, ლაფ.); მენ ვაწევ ცხვრებთანა, ღაზით მენა ვყარაულობდი 

(1ორნ, უძ): დედამ გამზარდა მენაცა, ნე:ები არა ვარ მოყული 

(ვაჟა, II, 24). 

11L პირის ნაცვალსახელის მხოლოობითი რიცხვის კანონიკური 

თორმაა ისი: წავიდა ახლა ისი კიღენა (მიგვლ. თხ.ე); იმ ქალებს 

ა დეენდო ისი (მივლ. თხე): ხან ისი ვთქვიო, ეშმაკ არ იყოსო 

(ივე): იქაოდ გავყიდე ისი (ხორნ. უძ.); ქუსლ–მი იყო ისი ჩამჯდა–- 

რი (ხორნ. ვანჭ.): ა ინაზე მოკლეს ისი (გჩიგლ. ლაფ.); მე ისი ვნა–- 

ხე, დედალ, სხივნ დამქრალიყვნეს მზისანი (ვაჟა, 11). 

11L პირის მრავლობითი რიცხვის ნაცვალსახელთა ფორმები 

2 1 შდრ. ივ. ქავთარაძე, დროკილოთა მესამე სერიის წარმოების ერთი 

თავისებურება ახალ ქართულში, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, VII, 1955, 

გვ. 74- 
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ნაწარმოებია -ებ სუფიქსით: ისეებ მიჰვდომიან იქიურ ვევისბერს 
(ხორნ. უძლ.); გულიკანი ყოფილან ისეები (იქვე); უთქვამ იმეებსა 

ი ძმისად (იქვე); «იმეებს დაიჰყვებოდა ი ჩემ ძმაი (მივლ. ლაფ.). 

პირის ნაცვალსახელთა ცხრილი რომ შევადგინოთ ფშაურისა- 

თვის, ასეთი იქნება: 

მი. რ. მრ. რ. 

L. მენ ჩვენ 

II. შენ თქვენ 

III. ისი ისეები 

§ 98. ჩვენებითი ნაცვალსახელები. ჩვენებით ნაცვალსახე– 

ლთაგან ფშაურში შემდეგი ფორმები დასტურდება: ეს, ეგ, ის, 

«, ე, ესეთა, ეგეთა, ისითა, იმთენი, იმთვენი. აქ ჩამოთვლითაგან სა– 

ერთო ქართული გაფორმებით პირველი სამი ნაცვალსახელია მოცე– 

მული, დანარჩენები სპეციფიური, დიალექტურია. 

ეს ეგ, ბეგ ის ფორმები, ერთის მხრივ, და ი, ე –– ფორმე– 

ბი, მეორეს მხრიე, ერთიმეორის მონაცვლე ვარიანტებია. უკანასკ– 

ნელნი პირველთა გამარტივებულ სახეს წარმოადგენენ: 

ა) ეს კიდენ განივრად არი (მივლ. თხ.); მიუტანავ ის მვარი, 

ის ჯაქვის პერანგი და ის სამკლავე, აექ გასაკეთები რკინა (მივლ. 

არტ.); ბეგ ამბავი ყოფილა. ეგ კი დამთავრდ (მივლ. არტ.); აეგ ამბავ 

კი რაიმ იცოდიან (ხორნ. უძ.): საცა იმ ზაფხულს მთაშია ხყვანდენ ი 

ცოლ-შვილნი (მივლ. თხ.); იმ ღამეს ტყეშია მდგარიყო (იქვე). 

ბ) ი კარატიელთ კაცს წაუყვანავ (მივლ. ლაფ.); ი ჩემ ძმამ 

კი არ მოკლა (მივლ. ლაფ); ი სხვებ წასულან კიდე (მივლ. არტ.); 

მაიშიებია პური ი ლეკს ძალიანა (იქვე); გაუვსნავ ი მეღორის გუ– 

და (ქვე); ე ძმას, ივანეს უთხარი, ნუ დგა ხილების გვერდითა 

(მივლ. გომეწ.). 

მაგალითებს თუ დავაკვირდებით, ადვილად შევამჩნევთ, რომ 

სრული ის, ეს, ეგ ფორმები ან დამოუკიდებლადაა ნახმარი, ან არ– 

სებით სახელს ახლავს როგორც განსახღვრება სახელს აკონკრე- 

ტებს, ზოგადი სიმრავლიდან კონკრეტულად აქ დასახელებულს გა- 

მოყოფს: ის მვარი, ის სამკლავე, იმ ზაფხულს და სხვა რაც შეე- 

ხება მოკლე ი, ე ფორმებს, ისინიც არსებით სახელებს ახლაეს, მაგ– 

რამ პირველთაგან განსხვავებით მნიშვნელობისაგან ერთგვარად 

»დაცლილია“2?, ასეთი დამაკონკრეტებელი ფუნქცია მათ არა აქვს. 

21 შდრ. ბ. ფოჩხუა, ქართული ენის ლექსიკოლოგია, 1974, გვ. 129. 
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„კარატიელთ კაცი", ,,ჩემ ძმა“, „სხვები“ და სხვა ისედაც კონკრე–- 

ტული. განსახღვრულია და მათ წინ მდგომი ი, ე ნაცვალსახელები, ამ 

ნზრივ. თითქმის უფუნქციოა (ისე, ცხადია, რაღაც სხვა ფუნქცია 

მათ ამ შემთხვევებში აქვს, ალბათ, ეს ფუნქციურად ნაკლებ- 

დატვირთულობა არის მათი ცვეთის მიზეზი. 
ესეთა, ეგეთს» ისითა ფორმებში საყურადღებოა ხმოვანთა: 

სინჰარმონიზმი ფუძეში და -ა მაწარმოებლის დართვა რომელიც 

თითქოს ნაცვალსახელის ადიექტივაციას “უნდა ახდენდეს: გან 

ესეთა გზა იყვის მამინა (მივლ. თხ.ე: დედაო, რად იცი ეგეთა 

Lაუბაბიო (-ქვე: განა ეგეთა აკავნებ იყო (მივლ. ლაფ.); 

ეგეთია დრო იყო, შვილია (მივლ. თხ); ვაი ეგეთას სა- 

მა–-თალს, მონათლულს ცოდვა-ბროალითა (ვაჟა II, 36); ეხ- 

ლა თოვლმიაცკც გაილიან” ისითაი გზაია (მივლ. თხ.) იმასაც. 

ისითა დღე დაადგა (ხორნ, უძ); ისითა მტრიანობა ყოფილა (მივლ. 

ლაფ.);: რა გაუჭირდა ისითაი იმ ღვთის ნავნებსა (ვაჟა, III, 49); კაცს 

გიშოვნი ისითასა, რო შენს ბედს ქვეყანა მიჰპნატროდეს (ვაჟა, ILI, 

44). 

ცალკე გამოსაყოფია ჩვენებითი ნაცვალსახელები, რომელთაც 

წინ პროკლიტიკასავით მიერთვის ა მისათითებელი ნაწილაკი: აის 

ღრუბელნი მიყვარან, ბორბალოზე რო დიანო (მივლ. შუაფხო); ხალ 

რომ მედვა გუდაშია, აის ამოვართვი (ვაჟა, III, 10); აისითა ძაღ- 

ლები გვყვანდა (მივლ. გომეწ.),; აისითა კი მოველეს ბეჩავ ბალღი 

(ძივლ. თხ); ვაჟკაცობა აისითა უნდა, დათვიაანთ რძალსა და ქალს 

რო უქნავ (ვაჟა, III, 11): შენს მტერს აისითაი, მე რო იქ ეიხილე 

(ვაჟა. III, 10) აეგ ამბავ კი რაიმ იცოდიან (ხორნ. უძ.) 

ერთმანეთის მონაცვლედ გვხვდება იმთენი –– იმთვენი ფორმე– 

ბი. ქვა კი არა აქვ იმთენი (მივლ. თხე; მაგასთანამ დამაწვინა, 

მამცა იმთვენ იღბალია (რაზიკ. 215). 
§ 99. კითხვით ნაცვალსახელთაგან სპეციფიურია რომენი, რა- 

რიგი ა) კიდობნის თავ ქალი დაწვა, კიდობნის ძირ ყმაო, რომენ 

აჭდა, რომენ ჩავდა, ვინაღ გაიგაო (მივლ. შარაკ):; ვინა, რომენი (ვა– 

ჟა, IV, 208); ჟალაზე რომენმ შამაიარა, ვერა ინახე (მივლ. შუა- 

ფხო); გადმოხედნება მწადიან, თეთრ ფურს რომენი სწველაო (რა– 

ზიკ. 153). ' 

ბ) რარიგიც ცხენი მყოლია, ცოლით ისეთი მებედა (რაზიკ. 

248); მოგვიყვანევით, გვაჩვენეთ, რარიგ უნაგირ ადევსა (მივლ. გო– 
ირ 
მეწ): რარიგ დროა, სუ ბნელა, სუ ბნელა (შეთ.). 
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§ 100. გვაქვს ე. წ. უკუქცევითი პირის ნაცვალსახელები: თა- 

ვი, თავის თავი: იმაზედ თავ ვალექსე (ხორნ. უძ.); მე რაღა ბედე–- 
ნად მიყო დედაო, თავის თავს რაღა უყვაო (მივლ. თხ). 

§ 101. განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი გვხვდება თვი–- 

თან ფორმით: უნდა მოწველოს იმან თვითან (მივლ. გომეწ.): ჩემ. 

ძმამ კი არ მოკლა. თვითანა (მიგვლ. ლაფ.). გვაქვს თავად ფოლრმაც:. 

ახლა თავად გავიგონეო, ნინოო, იმას რაიმ იძახდაო (მივლ, გომეწ.). 

§ 102. უარყოფითი ნაწილაკები არა და ვერა იხმარება უარ-. 

ყოფითი ნაცვალსახელების ფუნქციით. ისინი შეესაბამება სალი–- 

ტერატურო ქართულის არაფერი და ვერაფერი ფორმებს: ეთხარა-დ'' 

იქ ვერა ენახვა იმასა (მივლ. თხ.) მაინც ვერა გა-გეს (მიველ. 

თხ); ეგ მასწავლეს, ცხვა არაი (მივლ. ცაბ.); რა გაიგება სიზმ– 

რისა, მე მაინც გეტყვით ვერასა (ვაჟა, II, 79). 

უეპველია, აქ ფონეტიკურად გამარტივებული ვერარა და 
არარა ფორმები უნდა გვქონდეს (შდრ. ვაჟა, მინდორი იყო ტრია–- 

ლი, არარაი ჩნდა მაზედა) არარა–არრა–+არა; ვერარა- სვერრა– 

ვერა. ისიც უნდა ალინიშნოს, რომ ეს თითქოს ორი რ-ს შერწყმით 

მიღებული რ გემინირებული არაა იგი მარტივისაგან თავისა ფო-. 

ნეტიკური! თვისებებით არ განსხვავდება. 

§ 103. ფმშმაურში სალიტერატურო ქართულის ვინმე, რამე. ვი– 
ღაა, რაღაცა განუსაზღვრელობით ნაცვალაახელებს შეესაბამება 
რაიმ/რაიმა, ვინამ/ვინამა ფორმები: უთქომ ი ბიძისადა, ესე. ისე 
რაიმა ვნახეო (მივლ. თხე; თოვლიც რაიმ იყო მოსული (იქვე) 

ტანისამოსებს რასამა რეცხდა (იქვე): ნინოო, იმას რაიმ იძახდავ (იქ– 

ვე); ერთ ჯორა რაიმა მყვანდა (ხორნ. უძ.); ერთ ლექს რაიმა ვთქვი, 

(ხორნ.); მოიდა ისი და კიდევ სხვა რაიმ ეტანა (ვაჟა, III, 51): ჯნ– 

ჰველებივით რაებიმ დამივლის (ვაჟა, IV, 209 სომეხ რაიმე არ 

დავაა, ბიჭო (ვაჟა, III, 11). 

ამავე ფუნქციით გვხვდება ვინ ღა რა ნაცვალსახელები: იქ, 

არსად რა იბადებოდა (მიგლ. თხე): უწინდელ ხალხის მანახულ რა, 

კი იქნება ისი (მივლ. გომეწ.); მითხოა ი რძალმა, რომაო, გამაყოლე 

ვინაო (მივლ. თხ.); არაო, უთხარ, რო ვის რა გეჭიროსთო... ან ნა- 

დირ რა შეგხვდესთო, რა უნდა გიყოთ მენაო (მივლ. თხ): არც 

ვისად მითქომ, არც ვიტყვი... სხვას ვისა =ჰკითხონ (მივლ. გომე?.); 

იქნებ გავიგოთ რაიო (მივლ. თხ.: ერთ დღეს რო პურ ვინ მაჯმი- 

ოს, მეორე დღეს აღარ მაჭმევს (მივლ. ლიშო); ცოტა მაინც რას. 

დაგარიგებო (ხორნ. უძ. 
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9. ჭჯვენისელა 

§ 104. ზმნიზედა მეტყველების ფორმაუცვლელი ნაწილია, და- 

მოუკიდებელი მნიშვნელობის მქონე?. სიტყვათა ამ ჯგუფის აღ- 

წერა შეიძლება უფრო ლექსიკონის საქმე იყოს, ვიდრე გრამატიკუ- 

ლი მიმოხილვისა, მაგრამ რაკი ის ხასიათდება რიგი გრამატიკუ- 

ლი კატეგორიებით და იმყოფება ერთობ რთულ სიტყვაწარმოებით 

ურთიერთობაში მეტყველების ძირითად ნაწილებთან, ვფიქრობთ, 

სათანადო ადგილი უნდა ჰპოვოს ენის გრამატიკული სტრუქტუ- 

რის აღწერის დროსაც, ძნელია ყველა იმ მნიშვნელობითი ნიუან– 

სების ჩამოთვლა, რაც ზმნიზედას აქვს ფშაურში, ამ თვალსაზრისით 

სალიტერატურო ქართულთან შედარებით თავისებურებები თით- 

ქოს არ ჩანს. საინტერესოა ზმნიზედები, პირველ ყოვლისა, ფორ–- 

მი” თვალსაზრისით და ჩვენც, უმთავრესად სწორედ ამ მხარეს 

მიჯაქცევთ ყურადღებას. 
§ 105. ადგილის ზმნიზედები: ზენ, ქვენ, უკვენ –- ...თიანეთ ხო 

ქვენ არი... (მივლ. გომეწ.): ახლა ზენ უნდა ავიარო (ვაჟა, IV, 211); 

ხო მაინც იქ დაზდით, %ენაო (მივლ. თხ.); ..სუ ზენა, უფრო ახლოს 

(მივლ. თხ): ი ტციხის უკვენაც ჩვენ მამულ იყო (მივლ. გო- 

მეწ.:: ქალ უკვენ გამააბრუნა (ვაჟა, V, 74), ხუთიც უკვენა ხყვე–- 

ბისა (ვაჟა, II, 38). 

ზენათ, ქვენათ –- ერთი ხო ზენ არი, მეორე კიდენ ქვენათ 

(მივლ. გომეწ.); ი ციხის ...ზენათაც ჩვენ მამული იყო (მივლ. გო–- 

მეწ); ყდას ლვილებს გავუყრით ზენათ-ქვენათ (ხორნ. აფშო); 

იქით--იქათ, აქით--აქათ. ერთი შეხედვით კაცს შეიძლება მოე– 

ჩვენოს, რომ აქ საქმე გვაქვს ერთი და იგივე მნიშვნელობის ზმნი- 

სართთა პარალელურ, თავისუფლად მონაცვლე წყვილებთანო. სინამ– 

ღვილეში აქ ფორმობლივ სხვაობასთან ერთად მნიშვნელობის 

თვალსაზრისით განსხვავებაცაა: იქით––იქიდან, იქათ––იქით, იმ მხა- 

რეს: აქით--აქედან, აქათ-–-აქეთ, ამ მხარეს. დაუწყეს იქით ლაპა- 

რაკი ქისტესთისაკა (მივლ. ლაფ.); ღაჭაურა სათიბსა ყოფილა, 

იქით უნახავ ცეცხლის ალი (ვაჟა, V, 32), მიუახლოვდა თავის 

სახლს, სინათლე მოსჩანს იქითა (ვაჟა, II-III); იქით გავიგონე–- 

თო, ნინოო, იმას რაიმ იძახდაო (მივლ. თხ.), აქით ს-ქონ წაე- 

7 ა, შანიძე. ქართ. გრამატ. საფ., გე. 587. 

2 იხ. 0. C. MXM2#08მ, Cუძმეის ”IIIIC0IICXIIVCCMM#X ”ლიMIIII0ს, MIC00- 
#82, 1966, გვ. 251. 
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ღეს ლეკებმა (მიგელ. ლაფ.: დაითხიე აქითაო, ვუთხარ (ვაქა, IIL, 

51); აქით ფული გაეყოლა (ვაჟა, II, 51); ხან იქით მიაგდებენ, ხან 

აქათ მააგდებენ (ხორნ. უძ.); ი გზის აქათაცა, ეგრემჯხრიე მამულე- 

ბია--”»> ეგრეცა (მივლ. გომეწ.). 

ექ, იქ, აიქ –– ექ ხო არი, ე ფშავსა და იქაცა ხყავ (მივლ. თხ.): 
·-.ბიძაიო აიქ იქნება წასულიო (მივლი. თხ.), აიქ დაისოდით ბი- 

უუა, სად ისხდეს დედათ ჯარიო (მივლ. ცაბ.). 

5) ადგილის %მნიზედაღ გამოიყენება სახელის ე. წ. ნაგენეტი- 

ვარი მიცემითი ბრუნვის ფორმები: ცხვარშიით მოსეეს ხახაის სახ- 

თანისასს ჩამოვიარე (ვაჟა, III, 10): ნეტავი, ჩემო ბაბალე, აქისას 

ჩამოგატარა (რაზიკ. 174) (სხვა მაგალითები იხ. სახელთა ბრუნე– 

ბა:>ან), 

გორდიგორ –- ეგრე დაგორდი ქერის პურო, ეგრე გორდიგორ 

ჩაიარე (რაზიკ. 89). 

§ 10ი. დროის ზმნიზედა: მემრე –– მემრე უთქომ მამაზჩემსა... 

(მივლ. თხ.); მემრე მოიდა ის კაციცა (ივლ. ლაფ.): მემრე შენ რას 

უზაძ მა ბალღებსა (ვაჟა, 11I, 49); მემრე წავიდნენ ცალ-ცალკე, 

თავ-თავის გზაზე გმირები (ვაჟა, II, 25). 

წინავ, წინ-წინ მალევა: წინავ კი არ იყო ისითა გზა (მივლ. 

ლაფ.); წინავ ესრე ვიცოდით, ჩემო შვილო... (მივლ. ქედი): წი- 

ნავაც გაგონილი მქონდ (ვაჟა, IV 209): უფროსს ერგო წინ-წინ 

შაკითხვა (ხორნ. უძ.); ერთ ბალღ იყვის მალევა (ხორნ. უძ.): წინ- 

წინ რო დავსწევ ქალთანა, მაშინავ გავვსენ საყელო (მივლ. თეთ- 

რავ.); მინდორს რო მოკვდეს კაი ყმა წინ-წინ ეგ დასთხრის თვალ- 

თაო (რახიკ. 23). 

მოსეეს –– ციხეგორობით მოსეეს ჩემთან მოიდა (ვაჟა, LIIL, 51); 

წოღან, მე რო ცხვარშიით მოსეეს ხახაის სახთანისას ჩამოვიარე... 

(ვაჟა, III, 10): კართანას გადასეესა მსახურთ გიკიდეს ხელია (რა- 

ზიკ. 10). 

საგათენებოდ -- საგათენებოდ მეორე კალო უნდა გაგველეწა 

(მივლ. გომეწ.). (შდრ. თუმ. საგათენებოდ მოგივა, ბარმა ბახ- 

ტურის სალარი). 

მაშინის, ერთხელის, წეღანის, რახანის, ძოღანის: ყვირილას ეთქო 

მაშინისა.. (ხორნ. უძ.); მაშინისას ვთქვით ლექსი.. (ხორნ. უძ.): 

იადონმა „და ბულბულმა მაშინისღა დაიწყეს გალობა (ხორნ. უძ): 
მაშინის გამოგიგზავნი, ნეფედ რო იჯდე ჯარზედა (რაზიკ. 136): მა– 

შინის წვერ-წაღმა დაუცავ (ვაჟა, V, 33); გაღმით ძროხეპ 2ავილი- 
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ოდა ერთხელის... (ხორნ. უძ.) ·.ერთხელის მაუვიდა ქრისტე ღმე– 

რთა (ხორნ. უძ.: ერთხელის შვილებმა მაილაპარაკეს.. (ხოონ. 

Cძ.): ერთხელის კიდევ გამრიეთ სერობას ერთის ბატკნითა (რაზიკ. 

21) ერთხელისა, შუალამისას, დიდი ნაორღვენი ვჭოიდა (ვაჟა, III, 

45): შენც ჯანიანი ჰყოფილხარ, როგორც წელანის გცადია (ვაჟა, 

II. 25): წეღანის ხალი შავსჯამე, გუდაშიც მიძე მრავალი (ვაჟა, 

1I, 78); რახანის მამაგონდები, სამ დღეს არა ვსჭამ პურსაო (ვა–- 

ჟა. V, 87) ძოღანისაც მანდ ეგდო ი ქალბნელი (ვაჟა, V, 292); 

გუშინის ჩემო ნადობო, დედა რას გეხასებოდა (რაზიკ. 183). 

ნელად: ნელად გავანებეთ სახლს თავი (შეთ.). 

§ 1071. ვითარების ზმნიზედა: ისრ, ისრე, ისრევ, ასრე, ესრე, 

ეგრ, ეგრედა ჩამომბა (უნდა) ისრ იმასაც ყდაზედა და მოქსოვა 

ისრევ როგორც ქსელსა (მივლ. გომეწ.) ისრივ მანდ ყოფნა მირ– 

ჩევნავ. ისრივ მანდ წავვნყდე სულითა (რაზიკ, 255): თავითავ ის– 

ხე ჩა:ვვ. როგორც ვაჟმა (მივლ. გომეწ.) ლეჯო, ესრ ნუ და- 

ვიმლებით. ნუ გავიყრებით ხმალზხედა (რაზიკ. 28): განა ეგრ უნ- 

და, ვაჟკაცო, ქალთა თმიანთა ყვარება (რახი. 145): როგორ 

მასტყუვდი ეგრედა, დაგაქვ ცრემლიან თვალია (ხორნ. აფშო); 

ნეტავი ყველა ლამაზსა, ესრე სიკვდილი ჰხვდებოდა (ვაჟა· IL, 83). 

%ზოგჯრივ: ზოგჯრივ ვბოც კიდევ გადაბრუნდის შიგა (ხორნ. 

აფხო): ზოგჯრივ დაჯრანწული, დაღრუებულ დედამიწა იყვის... 

(ხორნ. აფშო): ზოგჯრივ ფინთ ამინდ იყვის (ხორნ. აფშო). 

ძლივ: ბატარად ძლივ აჩქამდაო (მივლ. თხ.);, ვნახე.. ძლივ 

სადამ ვიცან, მიხვრა მოხვრახედ ტანშია (ვაჟა, 1I, 181). 

გონთ, უგონთ: ხან გონთ იტყვის, ხან –– უგონთ (მივლ. ჩარგ.). 

ცალკგვარად, შორგვარად, მალეგვარად: ძროხა რო მაიჩნევ- 

და. იმას ცალკგვარად ვაჭმევდი კიდენა (ხორნ აფმო): კიღევ თუ 
შორგვარად დაირჩებოდა ი თოფი... (მიელ. გომეწ.), წყალიც შორ- 

გვარად არი იქა (ხორნ. უძ); თოფის სროლიდგე სულხანა წავიდა 

მალეგვარადა (ქეშიკ. 20). 

ადვილ: ადვილ ვერ იცნობთ ვაჟკაცსა... (გაჟა, II, 35); ად- 

ვილ ნუ იტყვით სიტყვასა, ადვილ ნუ იტყვით ვაჟკაცზე, არა ვარგაო, 
იმასა (იქვე); ადვილად მტერი მოგიკვდესთ, ადვილ გავიგო მართა–- 

ლი (ვაჟა, Iს 34). 

სრულა: წმინდა პურივით დარჩება სრულა (მივლ. გომეწ.). 
უკეთეს: ღვთიშვილთ უკეთეს! იციან (ვაჟა, II, 34). 
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წარა-უგონთ. რად იცი წარა-უგონთ საუბარი (ვაჟა, III, 

23). 

ძალან: დაღალულიყო ძალანა, სამჯერ დალია წყალია (მივლ. 

ქედი). 
მარტუა:: ვზივარ მარტუაი (მივლ. გომეწ.), მარტუა გაძ- 

ება... (ვაჟა, IV, 212); მარტუა დავა მოზვერი... (ვაჟა, II, 17). 

მალვივ: შჭამს მალვივა (ხორნ. უძ.). 

წაღმ: საქმე წაღმ დავატრიალოთ (ვაჟა, II, 82). 

პირქვა: სუყველა დააწვნინეს პირქვა (მივლ. ლაფ.). 

თავ-თავად. თავ-თავად ლიშან ექნებოდა (მივლ. ლაფ.). 

მალიმალ: მალიმალ შავსჭიხვინებდი„ ტოტებს ”შავზდგამდი 

მვჯარზედა (მივლ. არტ.). 

იმ-ბაშად: იმ-ბაშად ვეღარაფერი მოვიგონე (ვაჟა, IV, 246). 

ბედენაღ: მე რაღა ბედენად დამღუპაო (მიგლ. თხ). 

§ 10ა. ნაცვალსახელოვანი %ზმნიზედები: 1) მიზეზისა: «მით, 

მით, ემაგით იმადIიმაად. აქ უნდა რო შამოვდეს, მე იმით მ-5ედ- 

ნება (მივლ. გომეწ.); ი დედას ნინოს თუ ეძახდის, იმით იძახდა ნი– 

ნოვ (მივლ. თხ.); ხატის ტყეა, იმით დაცულია (მივლ, თხ.): სასიკ- 

ვდღილოდ არ გაიმეტაო, იმითაო საფარველ დაადვაო (მივლ. თხ.); 

რაკი მოხუც ვიყავ, იმით არ თუ დამაწვინეს (მივლ. ლაფ.): ....იმით 

ეძახდნენ კარატიელსა (მივლ. ლაფ.): ჩემ სარჩო მინჯ<ა ჩენთ-ინა, 

ცოლს არა ვთხოობ იმითა (ლ–აზიკ 225) ცუდ დროა, იმით აღარ 

უნდა გავიგოთა თავის ცოცხალი ჯა მკვდარი (ვაჟა, III, 51); 

ღმერთმა იმით არ მოგცაა ე ხელები, გაისარჯენითო, განა იმითა, 

რო მოწის საჭმელად გაასუქეთო (ვაჟა, 1II, 43); ..მით, რომე 

სიცოცხლე უდგაა სალის ყინულის ტახტზედა (ვაჟა, II, 84); ემა- 

გით გეობნებიო, დაღუპე ეგ ძაღლის გასრდილიო (მივლ. თხ.): იმაად 

კი ვიყოდი, ეგებ საით ვისწავლოო (ხორნ. აფმო): ტურავგ, მიყვარ–- 

ხარ იმადა, ჩხავილი იცი ტურული (ვაჟა, IL, 120) მაგას აღარაად 

უნდა ეხლა კმალიო (ხორნ. უძ.). 

2) კითხვითი: რარიგა:რარიგადდ საით, რაით: რარიგადღა 

უნდა ექნათ ჩვენაო (მივლ. თხ.; რა ვიც მენა რარიგა გავთხოვდი 

(მივლ ლაფ.), რარიგად წახვალო, უთხარ რარიგადაო (მივლ. 
ლაფ.); რაით რა აიჰქონდა იმსისხო ქვა (მივლ. გომეწ.); ი ზვავ სა- 

ით მოიდაო (მივლ. თხ.) ე ქალ საითლა მოგყავისთ (ვაჟა, V, 73); 

თუ მაშინ არ გინდოდიო, ეხლა საითღა გინდივარო (მივლ. ლაფ.); 
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საით ა:-ჰყვა-გაიჰყვა იმათა (მივლ. ლაფ.); სად მიხვალ, სადა, წყე- 

ულო, საითკე მიეჩქარები (ვაჟა, II, III); რაადაც სულელია, იმი–- 

თა. სხვად რადა (ვაჟა, V, 37). 

ვ) განუსაზღვრელობითი ამ შინაარსის ზმნიზედები რო- 

გორც სალიტერატურო ქართულში, აქაც კითხვით ნაცვალსახელო- 

ვან ზმნიზედაზე მეIმა ნაწილაკის დართვით იწარმოება: დედაც 
სხვაკან სადამა ყოფილიყო (მივლ. თხ.): მე კი სუ შიშის ქვეშა ვარ, 

სუ რადმე მეშინია (ვაჟა, III, 10); ხევში მოქითობს მდინარე, ჯავ– 

რობს და წყრება რადამა (ვაჟა, II, 185). 

მაგრამ ამის პარალელურად არაა იშვიათი შემთხვევები. როცა 

ზნიზეა ფორმით იგივეა, რაც კითხვითი, კონტექსტში შინაარსით 

კი განლსაზღვრელობითია: იქნებ ან ტყის ნადირთ სად შეჭამესო 

(მივლ. თხ.) –– იქნება ტყის ნაღირებმა სადმე შეჭამესო:ე ეხლაო, 

ან გაღდათვარდები სადაო... (მივლ. თხ.) –– ეხლა ან გადაჰვარდე- 

ბი სადმეო; კიოთ რაად უნდოდა, მასალადა (მივლ. თხ.) –– ალ– 

ბათ რისთვისმე უნდოდა, მასალად; თუ საით ფეხი ჩასცა (ვჯჟა, IV, 

210) –– თუ ს საიდანმე ფეხ ჩასცა: . შენთა კბილთა და ს ბაგეთა კიმც 

საით -ამაზიარა (რაზიკ. 175) –- შენთა კბილთა და ბაგეთა ნეტავი 

საითმე ჯამაზიარა: ვაჰმე, რო საით შემოგხვდეს ვეფხვი, დათვი ან 

მგელია (ვაჟა, I, 43): დამც ენაცვლება თოთიას, ვერ-როგორ ვარ- 

ჩევ ხალხშია (ვაჟა, II, 191); ვერ-როგორ –– როგორღაც ვერ... 

4) მიმართებითი: საითაც, რაადაც: კაცო, ჩავიარე, ი საითაც 

მომედინაღ, ნინოო (მივლ. თხ.): რაადაც სულელია, იმითა (ვაჟა, V, 

37). 

როგორც აქ მოხმობილი მასალა გვიჩვენებს, ფშაური ზმნიზე- 

დები ?ეიქლება ორ ჯგუფად გავყოთ: საკუთრივ ზმნიზედები და 

ნაწა“«წოებნი, რომლებიც თვით ძირეულ ზმნიზედასთან, ან მეტყ– 

ველების) რომელიმე სხვა ნაწილთან სიტყვაწარმოებითი ურთიერ- 

თობით არიან დაკავშირებულნი. 

პირველთა ნიმუშებია: %ენ, ქვენ, წინ, უკვენ, ექ, აქ, წალმ, 

უკუღმ, ისრე, ესრე, მემრე, მაშინ, სად, მით, იმით. 

მეორე ჯგუფი ფრიად მრავალფეროვანია: 

ათ ფორმანტით ნაწარმოებნი: ზენათ, ქვენათ, იქათ, აქათ. 

ვ!) ფორმანტით ნაწარმოებნი წინავ, მალევა. 

ივ ფორმანტიანები: ძლივ, ზოგჯრივ, ეგრემვრივ, მალვივ. 

(მ(ა)1მ(ე) ფორმანტიანები: სადამა, რადამა, რადმე. 
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ის მაწარმოებლიანები; წეღანის, მაშინის, შარშანის, გუშინის, 

ეოთხელის. 

გვარად თანდებულის ტოლი ერთეულით ნაწარმოებნი: შორ- 

გვარად, მალეგვარად, ცალკეგვარად. 
ღუმის გაორ,ეცებით ნაწარმოებნი წინ-წინ გორდიგორ. მა- 

ლიმა. 

'ტეემითის ფორმისან- მოსეეს აქისას... 
აედსართავის ფუძე გამოყეზებულია ზმაიზედა2: ადვილ. უკე- 

თეს, სრულ!)სრულა. 

10, თანდებულეაბი 

თანდებულები ფშაურში მასალობრივადაკც და ფე§ნქციურადაც 

ძირითადაუღ იგივეა, რაც სალიტერატურო ქართულში და სახელის 

ბრუნვის იმავე ფორმებს დაერთვის. ოღონდ ზოგ შემთხვევაში მა- 

თი თონეტიკური სახეა განსხვავებული და ეს მხარე მოითხოვს ყუ- 

რადღების შეჩერებას, საჭირო ხდება ზოგი თანდებულისა და სუ- 

ფიქსური ელემენტის განსხვავებული ინტერპრეტაციაც. 

§ 109. ში|ჩი. აქ ამ თანდებულის ორივე ვარიანტი გეხვვე- 

ბა თითქმის თანაბარი სიხშირით?, იგი მიცემითი ბრუნვის თან- 

დებულია. 
1) ში: ბეწინტურის ცოლს წამაჰკრა. შიგ ქვათჰუაში ჩაჰჩარა 

(რაზიკ. 208): იოსებ კლასშია მჯღარიყო (მივლ. თხ): ი ბალღიც 

ძროზებშია იხყოლია (მივლ. თხ.): მივალის ისიცა ახლუაშია (ხორნ. 

უძ.): იოსებს მეეჯელა ზვავშია (მიელ. თხ.); პურ მედვის გუდაშიაო 
(მივლ. თხ.: წასულიყო, იმ ღამეს ე ტყეშია მდგარ–ყო (მივლ. 
თი.): ...იმ ზაფხულს მთაშია ხყვანდენ ი ცოლშვილნი (მიველ. Cხ.: 

ნაძნევ ძირშია რჩებაო (მივლ. გომეწ.) მოსორნაში ეგრე წიმელის 

ფეკით ვერ გაივლიდა ხალხი (მივლ. ლაფ.ე), მათურაში ვიყა: მენ 
ჯარში, სალდათადა (მივლ. ლიშო): ვერც კი მასწოვს ვმო პირველ- 

შია (ხორნ. აფმო), გავწურავთ საწურაშია (ხორნ. არახ.); ჯორ ჩა–- 

მივარდა წყალშია (ხორნ. უძ.). 

2) ჩი: თავის ჯელჩი 5აჭერ თოფი აქ შმამააწყდა.. ი თოფ მე 

დამრჩა კელჩი (მივლ. ლიშო): გამოალ კარჩია ე გრილშია, კე მცი- 

ვა (მივლ. გომეწ); კალთაჩი არი დაჩვეული კალთაჩი უნდა 

2 შდრ. ალ. ჭინქჭარა ული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 50. 
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(მი:ლ. გომეწ.): წამოიდა მემრე... ემა ორწყალჩია, ორწყალთ ვე- 

ძახი- (ეივლ. თხ): ერთ წყალნია გამოსაჯედი... ჩავერიე წყალჩია 

(ხოლ5. უძ.): კბილსავარცხელათ ემანდ ეძახიან, ემა გაღმა, მა კბილ– 

სავარცხელაჩი უცხოვრებავ ერთ ოქრომჭედელსა (ხორნ. აფშო); 

ჯელჩი მიჭერავ ნიგზური (ხორნ. უძ.ე: სოფელჩი კი ბაკებ ვიცით 

(ხოლა. უძ)ე: ბალღ სადამ კი გამეეფარა კარჩია (ხორნ. უძ9.); ხულ- 

ჯი§ნ წყალჩია ჰყრიანო (ხორნ. უძ.): მეც კარჩი გამოვიდოდი, განა 
კი დავიმალები (რაზიკ. 184): ეგრე შენ, ნეფის ჯალაფო, ჯალაფჩი 

გენრიელობა (რაზიკ. 206); კარჩი მგელ ვერას შემიქამს, შინ შა- 

მოტავილს ციცაო (რაზიკ. 194) კაცჩი დედაკაცს რა უნდა, რად 

არა ფიქრობს გონშია (ვაჟა II, 80) დედამ გამზარდა მენაცა, 

ნეხეჩა არა ვარ მოსული (ვაჟა, II, 24): მოდი, გაკოცო, გოგო- 

თლ“, სეკეთისათეის შუბლჩია (ვაჟა, II, 25). 

-ში-სა და -ჩი-ს ფუნქციური იგივეობა გვიდასტურებს, რომ 

ესენ- ერთი და იმავე თანდებულის მონაცვლე ვარიანტებია. დგება 

მათი განაწილების დადგენის სა,:ითხრ.-ი თავისუფალია ეს განაწი- 

ება თუ რაიმეთია მეხღუდული? დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ 

იგი თავისუფალი არ ჩანს, რადგან არის ფაქტები, სადაც აუცი- 

ლებლად ერთ-ერთი მათგანი უნდა იყოს და მეორით ვერ შევცვ- 

ლით, მაგ. ფრაზაში: „ბალღიც ძროხებშია იხყოლიყო“ %,ძროხებ- 

ჩია“ ძეუძლებელია, ასევე იქნება აუცილებლად „კლასში“ და არა 
„ კლასჩი. ასევე შეუძლებელია -ში-ს ხმარება „კაცჩი“ ფორ- 

მაძი. შეიძლებოდა კაცს ეფიქრა, რომ -ჩი-ს გამოვლენა ფონეტი- 

კურადაა შეპირობებული სონორის მომდევნო პოზიციით, რადგან 

-ჩი ჩვენ მიერ საილუსტრაციოდ აქ მოხმობილ მაგალითებში უმე- 

ტესად ლ-ს მომდევნოდაა სონორების შემდეგ სპირანტის გააფ- 

რიკატება კი ქართულ დიალექტებში, და მათ მორის ფშაურშიც, 

დადასტურებული ფაქტია: „საქმე არცად არა მაქვის მენა“ (მივლ. 

ქედი) მაგრამ აქვე არასონორის მომდევნოდ -ჩი-ს დადასტურება 

გვირღვევს ამ ვარაუდს: ,,კბილავარცხელაჩი“, ,კაცჩი“, »ჯალაფჩი“, 

არაა იშვიათი სონორის შემდეგ ში-ს გამოვლენაც: გრილში, წყალ- 

ში და სხვ. 

აქ მოტანილ -ჩი თანდებულიან მაგალითებს თუ დავაკვირდე– 

ბით ერთ რამეს შევამჩნევთ. სახელს ან მრაელობითის გაგება 

აქვს, ან ისეთი სახელია, რომელთა რეალური რიცხვი მხოლოო- 

ბითია, მაგრამ ფშაურში ისინი ნარ-თანიანი მრავლობითის ფორ- 
მით გვხვდება ხოლმე (იხ. ზემოთ სახელთა მრავლობითის წარმოე– 
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ბა. „კაცჩი“ -- ნიშნაეს კაცებში-ი „ჯალაფჩი“ -- შინაურებში, 

ოჯახის წევრებში. „სოფელჩი ბაკებ ვიციოთ"-ო გვეუბნება მთზრო- 

ბელი. აქ ივარაუდება, რომ ბაკებს აშენებენ არა ერთ სოფელში, 
არამედ სოფლებში ზოგადად. სამაგიეროდ, ფშაველი არასღოოს 

გეტყვის ესა და ეს კაცი ჩემ სოფელჩი ცხოვრობსო, იხმარს აუცი- 

ლებლაღ „სოფელში ფორმას მრავლობითი რიცხვი თითქოს 

მოულოდნელია გეოგრაფიულ სახელებთან: „კბილსავარცხელაჩი“, 

„ორწყალჩი“, მაგრამ იქვე გვეუბნებიან, რომ ამ ადგილებს ,,კბილ- 

სავარცხელათ“ და ,,ორწყალთ“ ეძახიან,ი ასე რომ, -ჩი თანდე–- 

ბულიან სახელში ლოკატიური მნიშვნელობის გარდა, საყრღენი 

ფუბის მრავლობითი რიცხვიცაა უკუფენილი. 

ინტერესსმოკლებული არ უნდა იყოს ამ საკითხთან დაკავმი- 

რებული მცირეოდენი დიაქრონიული ექსკურსი. 

თანდებულის -ჩი ფორმა მხოლოდ თანამედროვე დიალექტე- 

ბისთვისაა ნიშანდობლივი. ძველმა სალიტერატურო ქართულმა 

იგი არ იცის2. ცხადია ფშაურში (და ქართული ენის სხვა დიალექ- 

ტებშიც, «იგი მეორეული წარმონაქმნია?. ისიც ნათელია რომ 

«გი უნდა იყოს ძეელი ქართულის მიცემით ბრუნვის შინა, შიდა 

თანდებულების განვითარების შედეგი. რაკი ფშაურის -ჩი თანდე- 

ბულიან სახელებში ჩვენ მრავლობითი რიცხვის ფუძე შევიცანით, 

„ველჩი“ ფორმის წინარე ფორმა იქნებოდა „”წჯელთა შინა“. შემ- 

დეგი საფეხური იქნებოდა უკვე „'კელთში“. აქ კი წინაენისმიერი 

ხხულისა და სპირანტის შეხვედრა მოგვცემდა ჩ აფრიკატს და მი- 

ვიღებდით დღეს დადასტურებულ ფორმას -– „ველჩი“, 
ყოველივე ამის შემდეგ მივდივართ დასკვნამდე, რომ თანდე– 

ბულის -ში და -ჩი ვარიანტებს შორის ფუნქციური სხვაობა მაინც 

არის: პირველი ლოკატიური მნიშვნელობის გამომხატველია, მეო– 

რე –– ლოკატივისა და მრავლობითისა ერთდროულად. 

§ 110. -კენ თანდებული ფშაურში სრული სახით არ გეხვდება. 

გვაქვს -კ, -კა, -კე ვარიანტები: 

ა) გაღმითაისაკ ი თივის მგულებლები არიან (მივლ. თხ.): ჭი- 

ჭოშვილი ეგ არი ქვემოთაისაკ რო დგაო (მიველ. ქედი): იადონი დ. 

% იხ, არ მარტიროსოვი., თანდებული ქართულში, იბერიუ'ლ-კავ- 

კასიური ენათმეცნიერება, I, 1946, გვ. 217 და შმდ. 

27 გ. ცოცანიძე, სპირანტის აფრიკატიზაციის ერთი შემთხვევა ქართულ 

დიალექტებში, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, IV, 1974, გე. 111-– 

116. 

103



ბულბულ საისაკ არიანო (ხორნ. უძ.): იქისაკ ჩავლილ კი ბევრა მი- 

ნახავ... (ხორნ. უძ.): ფიცხლავ ჩვენკ გამაიქცევა. არ წავა სხვა და 

ახვისასა თან-თან მიწისაკ მისძვრები (ვაჟა, V– 50) ცისაკ დაიწ- 

ყებს ცქერასა (ვაჟა, I, 50). 

ბ) ცაბაურთა ზეით არი, უკანა ფშავისაკა (ვივლ. გომეწ.): ჯა- 

ლიბ წამოსულა ჭევსურეთისაკა (მიჯლ. ლიმო): 2ე წამოიყვანე ში- 

ნაისაკაო (მივლ. თხ.): გამოქანდა ჩემკა (ხორნ. ვანვ): გაზაიქცა საცა 

მენ ვიყავ, ისრიკა (ხორნ. ვანჯ.). 

გ) სუ იმათკე მიჭქერავ თვალე (მივლ. ლიო): თოფ უგელაპ 

ჩემკე (მივლ. ლიმო) გადაბრუნდა პირიმისაკე (ვაჟა, IV, 209); 

ხელი გამოწვადეს ჩემკე (ვაჟა, 111, 24); დაიქცენ სოფლისაკე (ეაჟა, 

IV, 228) ბუნების არსთა ყველათა კლდისაკე ჰრჩება თვალია (ვაჟა, I, 

56): თვალი დამღჩა ზენაისაკე (ვაჟა. III, 24); ბოტო, გაუძვეღ 

იქისკე სადაც ალაზნის პირია (ვაჟა, I, 73): იქ რას გაჰსედავ, 

სხვაკნისკე თავი რას გაგიჭერია (ვაჟა, II, 47)29, 

§ 111. -თვის თანდებულს ფმაურში ორი -თვინ და -თვი ვა- 

რიანტი შეესაბამება: 

ა) ჩემ დედისთვინაც ეცემა, ჩექ მამისთვინაც (მივლ. ლაფ.); 

აბეშიკისთვინ გააკეთეს ის სახლი (ძივლ. ლაღ.) ჩემ სარჩო მინდა 

ჩემთვინა (რაზიკ. 224); ბედენა არ იყო ჩემთვინა (ივლ. ლინო; 

ლილი არაა ჩემთვინა (ვაჟა II, 81). 

ბ) ღმერთი იმისთვი არი, ვინც აოი (მიველ. ქედი); კვერცხე- 

ბისათვი წაიღებენ კიდევა კალათებსა (მივლ. ქედი): იმის გულის- 

თვი ჯარებ გადმოსულა (მიელ ლიშო); ვილღიაქრე ჩემთვი (ვაჟა, 

„, 231) მოგეკვლეინათ შვილების გულისათვი (ვაჟა, IV, 231); 

ჰო, შეილო, ჩემი შვილისთვი მინდოდაო (მივლ. ლიშო). 

§ 112. -თვინ I -თვი თანდებულის გვერდით. მეიძლება უფ- 

რო მეტი სიხშირითაც გვხვდება ამავე მნიშენელობის –-დI-და 

ღანდებული. იგი ნათესაობით ბრუნვას დაერთვის, უმეტესად „გავრ– 

ცობილ ფორმას იშვიათად გაუვრცობელსაც დღევანდელ "სა- 

ლიტერატურო ქართულში აღარა გვაქვს, შემორჩენილია მთის დია– 

ლექტებში და გურულში, მყარად იდგა ძველ ქართულში??. 
პაგალითად: ბიჭო, რაისად მიზდით (მივლ. თ8.); ე შუაფხოვ- 

ლებისად ეთქვა (მივლ. თხ.); დეეძახა იმისადა, რო ციგროშვილ 

28 იხ. ა. შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 71, 602. 

2 ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 601-–602. 
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გამოიდესო (მივლ. თხე): ეთქვა ი ბიძისადა... (მივლ. თხ.) იმან. 
ჩამაატარა ჯარები, ერთურთისად გადამბულები (მივლ. ლაფ); 

რასაც მაიგდებდენ, სუ ახალწლისად შმაინახავდენ (მივლ. ლაფ.); 
შეშა იქ, ნიადამ, საჭირო იყო საწველ-სადღვებლისადაცა და ჩვენ- 

დაცა (ხორნ. აფშო); სუ აუყრიან ისეეები მაგ საქმის გულისადა 

(ხორნ უძ.ე): ბავას „მაუსწვრავ თავს ცოლთან გიორგისადა 

(ხორნ. უძ.): ორმოც პედი "ლა მიუცავ %ზანდუკელი%ზდ (მივლ. თხ.): 

(აგის მ22ა ჩვენდ კარგ ლუკჰმა არცეის არ მაუტანავისო (აორნ. 

უძ.), გახყოლია ისიცა, ვისადაც უსწავლებავ (მივლ. გომეწ.): ეთ–- 

ქეა ი კაცისადა-დ' (მივლ. თხ.): ჩემის შებრალებისად დიღი 3ა+«- 

ლობელი ვარ (ვაჟა, V, 294): ბევრის ირმისად კი დაგისხმე–ნებიან 

რქანი (ეაჟა. V, 35): ძაღლებისად ხო არ გიჭმევავ (ვაჟა, V, 207); 

დიაცი მითხარ შენ, წუტი დიაცი, იმის გულისად აუგი ათქმეევი5ოს 

თავის თაღზე ვაჟკაცმა (ვაჟა, IV, 229): ვის ჩავაბარო ყვავილნი. 

წყარო ჩემღ მონაბარია (ვაჟა, I, 97). 

საინტერესოა „დროთად“ ფორმა. მე რო თქვენ დროთაღ ვი– 

ყავ (ხორნ. კვომი) –– თქვენი ტოლი, თქვენი ხნისა. 

§ 115. -მდეს-მდის თანღებულს -მდინ ფორმა შეესაბამება: 

ოცდაათამდინ კაც-დედაკაც ვიყვენითო (მივლ. თხ.): დაკარგვა უფ- 

რო ძნელია, სინამდინ სიკვდილი (მივლ. თხ. მესამე დღეჭლდინ 

უდგა ვსენი (ხორნ. უძ.); გადავედით იქამდენა (მიველ. ლიმოა. 

საინტერესოა ვაჟასთან დადასტურებული დღესნამდე ფა ორმა: 
ეყრივართ დღესნამდე (ვაჟა, IV, 235), დღესნამდე კი არც არა ჩვენ 

წაგვხოოევ-ა (ვაჟა, IV. 211). 

§ 114. -ზე თანდებული ხძირად -ზედა ფორმიო რეალია ჯე– 

სა. რაზედაც გარე. 'ეს ი საქონელი. გადავედით იქამღენ "ა (ხივლ. ლი- 

ძო): თურზე ამ მთაზედაც ქისტებია, იმ მთაზედაც (მივლ. ლი- 

წო): ერთი თვე ბორბალოზედა -ჰასოფილვარ (მივლ. ლიშო): ...მო– 

კირულ იყო ნაპირზედა (მივლ. გომეწ.): კჯვნას ვიწყებდით მა<7#ის: 

გასვლაზედა (ხორნ. არახ.); ოფლს ღდახეთქილსა მკერდზეით ქვიშა- 

ზედ ჩააქვ ჩხრიალი (ვაჟა, II, 12). მვაგრამ გვაქვს -%ეა და -ზე: 

ვარიანტებიც ი დიდა წყალზეა ყოფილიყო ბეჩავი (მივლ. თხ.): 

რას თვალზე ჰნახავს კაცი (ვაჟა, IV. 209): გალმითაზე ჩამაიელის 

(ვაჟა, IV, 208). 

§ 115. სალიტერატურო ქართულში -ზე თანდებულიან ფორ- 

მებს ზოგჯერ თვის თანდებულიანი ფორმების მნიშვნელობაც აქვს. 

შეშაზე წავიდა, ნიშნავს შეშისთვი, შეშის მოსატანად წავიდა. 
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ღმაღრში აპ მნიშვნელობით იხმარება -ობI-ობა ბოლოსართიანი 

ფორმები: შეშობ, ანწლობ, ტყემლობ...: 
ანწლობა ჯასულიყენენ. საარაყის ანწლობ (მივლ. ლაფ.): ხო მა- 

ინც ექ დახდითო, თივობაო (მივლ. თხ.) მოდი ნადირობ გავიაროთ 

(ხო<5, უძ.) -ობა ელემენტი აქ თანდებული არაა, სიტყვათმაწარმოე- 

ბელი ელემენტია. ანწლობ, შვინდობ, ნადირობ ტიპის ფორმები მო- 

ხეულზი ბრუნვის ფორმანტმოკვეცილ ვითარებითადაა მიჩნეულიბ?9. 

სა-ნტერესო ფორმა დადასტურდა გიგი ხორნაულის მიერ ჩა- 

წერილ მასალებში –- „ნახევრიდგე“. ეს ალბათ -გან თანდებულიანი 

მოქმედებითი ბრუნვის ფორმაა და „ნაზევრიდგან“-ს შეესაბამება. 
არც -გან და არც -დან თანდებულიანი მოქმედებითი ფმაურისათვის 

წიძანდობლივი არ უნდა იყოს, მის ფუნქციას მოქმედებით-აბლა- 
რიგა ასრულებს გაღმით, გამოლმით, ზენაით.. ვაჟასთან დადას- 

ტუ”ებული -გან თანდებულიანი მოქმედებითი ალბათ, სალიტე- 

ღატულო ქართულისა: უკუნეთია, არ ისმის კრინტი არსითგან 

არრისა (ვაჟა. 1I, 26). 

§ 1160. და ბოლოს, ყველაზე საინტერესოა ე. წ. „სადაობით- 

გამოსვლითების“ "საკითხი. საქმე ეხება იმ შემთხვევებს, როდე- 

საც -ზე და -ში თანდებულიანი ფორმები კვლავ დაირთავს -ით 

ელემენტს, ანუ, უფრო ზუსტად რომ ვთქვათ, გვაქვს თანდებუ- 

ლები -ზეით, -შიით:. აქაც ცუდი დღე დამადგა -ფშავშიით გამოქ- 
ცეულსა (მივლ. ლაფ.); ადგენ ჟანაშიითა ე სისხლიან კაცები (მივლ. 

ლიშო) რაზედაც მე გამოივლი, ყანაშიით რო წამოალ. ჩამსხ–- 

დომიან (მივლ. ლიშო),.. რომ გამოეხსენებოდა როგორმე ი ხა- 

ფანგშიით (ვაჟა, IV, 211: საყჟდარშიით რო მობრუნდნენ (ვაჟა, 

IV, 215); მოვიდა შინა ცხვარშიით (ვაჟა, IV, 215); ცუდად დაუჯ- 

და იმათ იმ არყიანშიით გამოსვლა (ვაჟა, IV, 228): .. იმით ამოი- 

ტანდით აი წყაროზეით (მივლ. ქედი): ბევრი მოიდა არაგვის მვა- 

რეზეითაცა (მივლ. ლაფ.). 

მნიშვნელობა ამ ფორმებისა ნათელია და საკმაოდ ზუსტად 

განსახოვრა ჯერ კიდევ აკაკი შანიძემ: მათი „ფუნქციაა 

ზედმიწევნით აღნიშნონ გამოსვლის პუნქტის ვითარება: ბანზეით –- 

ბანზე იყოს და იქიდან. დცხვარშიით -- ცხვარში იყოს და იქიდან“ 

(გრამატ. საფუძ. გვ. 77). მსჯელობას საჭიროებს თვით -ზეით, 

30 ივ. ქავთარაძე, მოხეური კილო ყაზბეგის ენაში, თსუ შრომები, ტ- 35, 

1949, გვ. 97. 
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-შიით ელემენტების რაობის საკითხი, მათს შინაარსობრივ მ%ა- 

რეზე დაკვირვება ადვილად გვარწმუნებს, რომ ცხენზეით, ცხვარ- 
შიით და სხვა ამგვარ ფორმებში -ზეით და -შიით ფუნქციურად 

ისეთივე თანდებულებია, როგორიც -გან, -დან, -თან და სხვა. რომ 

არ გვქონდეს ცალკე -ზე და -ში თანდებულები და ცხენზე--ცხენ- 

ზეით და ცხვარში –- ცხვარშიით წყვილთა "შმინაარსობლივი დაპი- 

რისპირება, აღნინნულ ელემენტთა რაობის საკითხი, ალბათ, არც 

დადგებოდა, მაგრა8 რაკი ამ სიტყვაფორმებს შორის, ერთის მხრივ, 

და -%ზე --- -ზეით, -ში -- -შიით თანდებულებსს შორის, მეორეს 

მხრივ ფორმობრივ-შინაარსობლივი ურთიერთმიმართება ერთ- 

ჯვარ „პერდაპირპროპორციულ“ დამოკიდებულებაშია, აუცილებ- 

ჭლობით გვიწევს ნსჯელობა -ით ელემენტის რაობის თაობაზე -ზე- 

ით ღა -შიით თანდებულებში. ქართული საენათმეცნიერო ტრად:- 

ცია მას აღიარებს მოქმედებითი ბრუნვის სუფიქსად (იხ. აქვე წი– 

ნარე "შენიშვნა სვოლიოში). ამ -ით-ის ფუნქციას შევეხეთ ავ ნაშ- 

რომის იმ ადგილას, სადაც ბრუნვებზე გვქონდა პჰაუბარი და ალვე- 

ნიიხეთ ბრუნვის ნიშნად მისი ინტერპრეტაცეის უხერხულობა ხოჯგ 

მეზთხვევებში და შესაძლებლად ჩავთვალეთ მისი თანდებულად 

მიჩნევა. ზმნისწინებთან და აქ ნახსენებ ე. წ. „სადაობით-გამოსვ– 

ლითებთან". ეფიქრობთ, არსებობს ამ მოსაზრების უფრო და- 

ბეჯითებით მტკიცების საფუძველი. 

მაშასადამე, საკითხი ასე დგა: ფშაურში გაღმაით, მაღლაით, 

%ზემოთაით და სხვა ფორმებში -ით ელემენტი აფიქსია თუ თანდე 

3 აღნიმნულ ელემენტებიანი ფორმები მხოლოდ მთის დიალექტებისათვის – 

თუშურის, ფშაურის და ხევსურულისთვისაა დამახასიათებელი. სპეციალურ ლიტე 

რატურაში მათ სხეადასხვა კვალიფიკაცია ეძლევა. ა. შანიძის აზრით, ესენი 

ლოკალური „სადაობით-გამოსვლითი4“ ბრუნვების ფორმებია და შესაბამისად, -ზეით 

და -შიით ელემენტები ბრუნვის ნიშნებს წარმოადგენს. ტერმინიც „სადაობით-გა– 

მოსელითირ მასვე ეკუთენის (გრამატ. საფ. გვ. 77); ალ. ჭინჭარაული მათ 

ერთგას ორთანდებელიან ლოკატივებს უწოდებს (მისი ხევსურული, გე. 50) 

სხეაგან––გამოსვლითებს და აღნიშნავს, რომ სა--ე აფიქსებით ნაწარმოებ სახელებს 

ჯერ ზე, -ში თანდებულები უნდა დართეოდა, მერეღა შეიძლება მათგან გამოსვლი- 

თების წარმოებაო; საცხვრე--საცხვრეშიით, საკააცე--საკაცეზეით... (იქვე, გვ. 56). 

თ უთურგაიძეც ამ ფორმებს ლოკალურ ბრუნვებად მიიჩნევს და ამოსა–- 

ვალში ნახურის კალკად თვლის, რაც, ალბათ, სინამდვილეს შეეფერება (თ. 

უთურგაიძე, ქართელი ენის მთის კილოთა ზოგი თავისებურება, 1966, გვ. 

76); არნ. ჩიქობავას აზრით ამ ფორმებში თანდებულიან ბრუნვებს კვლავ 

ბრუნვის ნიშნები ერთვის (არნ. ჩიქობავა, თანდებულიან ბრუნვათა სა–- 

კითხისათვის ქართულძმი, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, 1961, 

გე. 198). 
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ბული, დამხჰარე სიტყვა ფუნქციონალური ლექსიკის სფეროდან. 
ამის გარკვევა არც მთლად ადვილი საქმეა მაგრამ ენათმეცნიე- 

რებაში არსებობს ერთი თვალსაზრის, რომელიც შეიძლება მოგ–- 

ვემეელოს მსგავს შემთხვევებში: ამ თვალსაზრისის მიხედვით, თუ 

რას წარმოადგენს ესა თუ ას სამსჯელობო ელემენტი ––- აფიქსს 

თუ ე. წ. და:ხმარე სეტყვას, საჭიროა გავარკვიოთ, რას აფორსნებს 

-გი გარკვეულ სიტყვას თუ გრამატიკულააჯ მის ტოლფას გამო- 

ნათქვამს, რომელიც ამ სიტყვის, გამლით მიიღება... ჩვენ ”შემ– 

ღოხვევამი გამონათქვამებში: წყალს გაღმაით (წყლის გაღმიღან), 

იმას ზემოთაით (იმის ზემოდან), კარებს უკანითაით (კარების უკა- 

ნიდან) და სხვა, საკითხი ასე დაისმის -ით ფოომანტი მხოლოდ: 

გაღმაით, ზემოთაით, უკანითაით ასიტყვებსს განე/უთენება, თუ 

:თოელ ფრაზებს? ვფიქრობთ, ცხადია, რომ ეს ელე:ენტი მთელ 

გამონათქვამებს აფორმებს და აძლევს სათანადო §ნიშგვნელობას. 
მაშასადამე. აღნიმნულ შემთხვევებში -ით ელემენტი თანდებუ– 

ლია, ფუნქციონალური ლექსიკის სფეროს განეკუთვნება და არა 

აღიქსი, ბრუნვის ნიშან. შეიძლება გავიმეოროთ ზემოთ ყრუდ 

უკვე თქმული დებულება რომ ფშაურში -ით სეგმენტი ომონი–- 
მურია: ის ხან ბრუნვის ნიშანია ხან –– თანდებული. ბრუნვის 

ნიშანია, საზოგადო სახელებთან, ხოლო თანდებულია ზმნისარ- 

თებთან და გეოგრაფიულ სახელებთან. მეტიც სწეეძლება ითქვას, 

საზოგადო საზ ელებთაღაც, ხან ერთი და იმავე სახელთანაც კი იგე 

ხან ბრუნვის ნიშანია, ხან თანდებული. მაგ.: „ჩემ სისხლსა ვხედავ 

ჩემ წინა ჩემ ცხვირით წამოთხეულსა“ (მიგელ. ქედი): აქ –ით თან- 

დებულია, ფორმა აბლატივის შინაარსისაა მაგრამ «იგივე ცხვირით- 

შეიძლება შეგვხვდეს (ჯა უფრო ხშირად გვხვდება კიდევაც) ინს- 
ტრუმენტალისის მნიშვნელობით: მელა ცხვირით წაქვრა საქათ- 

მემია. აქ -ით ბრუნვის ნიშანია. ისე კი ზოგად სახელთაგან აბლა–- 

ტავის საწარმოებლად ფშაური უპირატესად -%ზეით, -შიით, თანღე– 

ბულებს იყენებს. 

თუ -·ით ელემენტის თანდებულობას გავიზიარებთ, ბუნებრი- 

ვია საკითხის დასმა თუ რომელი ბრუნვის ფორმებს დაერთვის. 

იგი. ვფიქრობთ, აჭ თანდებულის საყრდენი ფორმა სახელობითი 

ბრუნვა იქნება, ოღონდ რაკი იგი ხმოვნით იწყება, თანხმოვანფე- 

ხ-:ნებში კუმშვად ფუძეს შეკუმშავს და სახ. ბრუნვის ნაშანს ჩააგ– 

92 წ, გ. MVC00CMCXM I, CI0VVXIV0M29 1III0M#01)I9 #3LI#08, M., 1959, გვ. 

9§, 99; 006II0C 92-IMი3M2MIMIC, 8IIVIიIII99 CIIVMXMIV02 93-IM9, M-, გვ. 221--223. 
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დებს: გომეწარი –– გომეწრით, ხოლო ხმოვანფუძიანებში ფუძეს 
“შეკვეცავს: როშკა –– როშკით, ვოშარა –- კოშარით. 

„ახლა უკვე ნათელია -ზეით ღა -შიით თანდებულების რაობაც: 

ისინი რთული თანდებულებია შედგენილი შესაბამისად “ზე, –ით 

და -ში, -ით თანღლებულების შეერთებით და მათი მნიშვნელობები 

შემადგენელი თანდებულების მნიშვნელობათა ჯამის ტოლია. ქარ- . 

თველურია სამყაროდან რთული თანდებულები ცნობილია სვანურ- 

შიშ! საანალოგიოდ შეიძლება მოვიხმაროთ რთული ზმნისწინე- 

ბი ქართულში: შემო-ვიღა, გამო-ვიდა, ჩამო-ვიდა და სხვა, სა- 

დაც მნიძვნელობები, აგრეთვე, შემადგენელი ზმნისწინების გნიშ- 

ვნელობათა ჯამს უდრის. 

11. პჰავშირი 

§ 117. კავმირებიდან ფმაურში თავისებურია მაჯგუფებელი 

ღა კავშირის გამოყენება: იგი ა ხმოვანს კარგავს დღა ენკლიტიკუ- 

რად მიერთვის წინამავალ სიტყვას: არი ჰო-დ' ის ველით იქსოე- 

ბა (მივლ. გომეწე)ე: თვალი აქვ ამოჭრილი-დ” იქით გადმაისხმე- 

ბის (მივლ. გომეწ.): ამაიღებენ წყალსა-დ” აიტანდენ (მივლ. გო–- 

მეწ.); გაანებებენ თავსა-დ' არის თავგანებებული (მივლ. გომეწ.): 

არც არა მგელს შეეგამა-დ. არც არა ტურას (მივლ. გომეწ.); ზო- 
ვია წამოსულიო-დ” მაშ სადღა წავიდავ (მივლ. თხ): თექა იცოდენ 

წინავაო-დ. რავი მე თექიან კაც არც კი მინახვგ (მივლ. 

გოზეწ.),: ჩემ კაცი შირაქმი იყვის, ძროხაში კოლექტივისაი-დ'... 

(მივლ. თხ.): ჩემი თავი-დ” ჩემ ბეჩაობაღა მაქვის ჭირად გაჯდილი 

(ხორნ. აფმო) ერთხელ უთხრა, ორჯელა და ვერა-დ' ვერ მაი- 

შორნა (ხორნ. არახ): შენამც გიტირებს დედაშენი ადრე-დ” მალე 

(ვაჟა, IV. 212): ჩქარა მაიხვენ აბჯარნი არა-დ' გალოკებ ქვიმათა 

(ვაჟა, 11, 24) არა-დ” გეხუროს ჩიქილა თავზე დიაცის ცუდისა (ვაჟა 

II, 25); მე-დ” იმან უნდა ვიომოთ ნაქებ რო არი მკლავითა (ვაჟა, 

LI, 87); მე-დ' ვარდანმ უნდა ვიომოთ, უნდა იჭეხნოს ცამაო (მივლ. 

მუქო), გუგული-ღ” მერცხალიც მოვლენ, ფრინველნი შორის გხი- 
სანი (ვაჟა, II, 58). 

92. თო ფ ურია, ბრუნების სისტემისათვის ლაკურ ენაში, საქართეელოს 

სახელმწიფო მუზეუმის მოამბე, X-8, 1940, გე. 328. 
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12, ნაVილაკები 

§ 113. ფუნქციონალური ლექსიკის სფეროდან!" ფშაურში 

უველაზე საინტერესო ვითარებას ნაწილაკები გვიჩვენებს. აქ და– 

დასტურებული ნაწილაკები შეიძლება რამდენიმე ჯგუფად დაიყოს: 

, ზოგი მასალობრივაც და ფუნქციურადაც მხოლოდ ფშაურის კუთვ- 

წილებაა (-ოთ, კიოთ, სამ: ზოგი მასალობრივ საერთოა სალიტე- 

რატურო ქართულსა და სხვა დიალექტებთან„ მაგრამ განსხვავე- 

ბელი მნიწვნელობა აქვს (-ოდ, –ღა, რაკი, კი..),; “დოგი მასალობ–- 

რევადაც და მნიშვნელობითაც იგივეა რაც სალიტერატურო ქარ- 

თულმი„ ოღონდ ფონეტიკურადაა სახეცვლილი და ამითაა საინ- 

ტერესო (-ვ –– სხვათასიტყვის -ო-ს ბადალი, -ვ –– -ვე ნაწილაკის 

შესაბამისი, -მ –– -მე ნაწილაკის ბადალი და სხვა), ზოგი ნაწილა– 

კი ყოველნაირად იდენტურია სალიტერატურო ქართულის ნაწელა- 

კებისა და ამიტომ მათ აქ არ განვიხილავთ. 

ფუნქციონალური ლექსიკა და მათ შორის ნაწილაკებიც, ენის 

:ორფოლოგიური და ლექსიკური ანალიზის ზღვარზე დგას მათ 

არც ლექსიკური მნიშვნელობა აქვს, არაფერს არ აღნიმშნავენ?5, 

არც გრამატიკული ფუნქცია გააჩნი. ისინი მთელ გამონათქვამს 

აზიჭებენ გარკვეულ ელფერს, გამოხატავენ მოსაუბრის დამოკი–- 

დებულებას ნათქვამთან15, ამიტომ ხშირად მათი მნიშვნელობის 

ნომინალური განსახღვრა ჭირს ჩვენ შევეცდებით. ეს სიძნელე 

საილუსტრაციო მასალის განმარტების გზით დავძლიოთ. 

§ 119. -ოთ: ეს ნაწილაკი მნიშვნელობით საილიტერატურო 

ქართულია ალბათ ნაწილაკის ბადალია. იგი ორგანულად მიერთ- 

ეის წინადადების რომელიმე წევრს და მთელ ფრაზას ანიჭებს ალ–- 

ბათობის გაგებას იგი დასტურის კი და უარყოფის არ, ვერ ნაწი- 

ლაკებან ერთად ქმნის რთულ კიოთ, აროთ, ვეროთ ნაწილაკებს. 

მნიშვნელობა მათი ასეთია: ალბათ კი, ალბათ არ, ალბათ ვერ? ეს 

% ფუნქციონალური ლექსიკის შესახებ, იხ. ბ. ფოჩხუა, ქართული ენის 

ლექსიკოლოგია, გვ. 126––130. 

ი ბ. ფოჩხუა, იქეე, გვ. 127. 

% ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 67; 0C6IVCC 

93ხIM01IIმIIMCლ, M0CM8მ, 1972, ე. 223; 0. C. M#XM0II0ხმ, Cი08მიხ MIIIIC8IIC- 

IM96CMMX 1ლიVIII0C8, „ე. 519. 

17 შდრ. ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, შეადგინა ა ლექსი ჭი ინჭა- 

რა უ ლმა, 1969, გვ. 18. 
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უკანასკნელები როგორც წესი, იემასმენელს ახლავს პრეპოზი- 
ციულად და სათანადო მნიშვნელობას ანიჭებს მთელ წინაღადებას. 

მაგალითად: 

ა) –-ოთ –– ძველ ნაციხვარ იყო, კიდენაცაოთ რა დაიმალ (პმევლ. 

გომეწ.): –– ძველ ნაციხარი იყო და, ალბათ, დაიმალა კიდეც: იქა- 

ით იყო ვოვაი, საცა თვირთვილა კარ იყო (შეთ.) –– ალბათ იქ 

იყო ვოვა, სადაც თვერთვილა ხარი იყო: კიდეოთ გნახავთ, აწო- 

რებო, აროთ სად დავიკარგები (ვაჟა, I, 57) –– ალბათ კიდევ გნა– 

ხავთ ჩემო ტოლებო, ალბათ არსად დავიკარგები; პურიოთ გმიან. 

დამწვარო, ნამგზავრ-ნატანჯი ხარაო (ვაჟა, II. 76) –– ალბათ პუ- 

რი გეშიება (მოშიებული იქნები), დამწვარო, ნამგხავრო ხარ, და– 

ღლილი: აი, ცამეტ-თოთხმეტ წლისიოთ რა ვიყავ მაშინა (2-ვლ. 

ქედი) –– ასე, ცამეტ-თოთხმეტი წლისა ვიქნებოდი მაშინ. 

ბ) კიოთ –– თუ რა შეეჭამა სხვისი გადაგდებული, კიოთ მოკვ– 

დებოდა (მივლ. გომეწ.) – სხვისი გადაგდებული რომ რაიმე შეე–- 

ჭამა (იგულისხმება მოწამლული რამ საჭმელი), ალბათ ნამდვილად 

მოკვდებოდა: ის ქალებ დაიქცნენ, კიოთა მლანძღავენ (შეთ.) –- ის 
ქალები გაიქცნენ ალბათ კიდეც მაგინებენ; მუხებ ექრა ი ხატთა– 

ნა, კიოთ რაად უნღოდა, მასალადა (ქივლ. თხ.) –– მუხები უვრია 
ხატის ახლოს, ალბათ რისთვისმე სჭირდებოდა, სამასალედ: ჯავწი- 

რე წვრილი ობლები, კიოთ რამ დამიშინაო (რაზიკ. 132) –– წვრ-ლი 

ობლები დავტოვე, ალბათ შეზიმშინა კიდეც რაიმემჰზ, მძლივ ველი 

თქვენთან შეყრასა, კიოთ აღარა მერგება (რაზიკ. 223) –– მოუთმენ- 

ლად მოველი თქვენთან შეხვედრას, ალბათ აღარაფერი მერგება; 

ახლა მკითხავთან მამზაღებს ––კიოთ აღარა მერგება?!" (რაზიკ. 

2419) –– ახლა მკითხავთან უნდა წამიყვანოს –– ნუთუ აღარაფერი 

მერგება? 

გ) აროთ –– ქალს აროთ დამარიდებენ, ლამარის ჯვარის ყნასაო 

(ხოონ. უძ.) –– არა მგონია ქალზე უარი მითხრან მე, ლაშარის ჯვა–- 

რის ყმას: ლამაზის ვაჟის მხარბეჭაა, აროთ დაპშლიან მიწანი (რა- 

ზიკ. 46) –– არა მგონია მიწამ დაშალოს ლამაზი ვაჟკაცის მხარბეჭი: 

ვაჰმე, რარიგა მიყვარხარ, შენ კი აროთა გგონაო (რახიკ. 167) –– 

ვაჰმე, როგორ მიყვარხარ და შენ კი, ალბათ, არა გგონია; წინ გამა– 

უძვეს გოგოთურ, ჯერ აროთ არ ბერიო (ვაჟა, II, 23) –– წინ გო–- 

გოთური გამოუძღვეს, ჯერ ალბათ აღ არის მოხუცებული: აროთ გას– 

808 ამ მაგალითს ოაზიკაშვილთანაც ახლავს განმარტება სქოლიოში: 

შამაშინებდა რამეო. 
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წირა:ს კვეკანას. არ გაასწორებს მტვერთანა (გაჟა, II, 401= ალბათ 

ა> გაწირავს ქვეყანას, მტვ“ად არ აქცევს მას. 
2) ვეროთ –– ვეროთ ვიუანებთ, ცუდად რასმე ვარ (მივლ. ცაზ.) 

– ალბათ ვერ შევძლებთ საუბარს, ცუდადა ვარ რაღაც: ბარად კი 

ვეროთ ჩამოვლენ, მთას უდგა, უჭრან ცხვარიო (რაზიკ. 67) = ბა– 

ლღაღ ჩამოსვლა ალბათ გაუჭირდებათ, ცხვარში მთაში უდგათ და 

ის მ=სტაცონ: ჯერ ვეროთ გადაავლიეს, კიდევ მაასწრობ მთები- 

სა (2:ჟა. LL, 101=ჯერ ალბათ ვერ გადაიყვანდენ, მთებში კიდევ მო–- 

ასალედ: რაკი ჩანგალი ჰქონდა ხაფანგს, ვეღაროთ სად წაგივიდი 

(ვაჟა, IV, 2111=რაკი ჩანგალი ჰქონდა ხაფანგს, ალბათ ვეღარსაღ 

წაგივა. 

: § 190. სამ. ეს ნაწილაკი ეტიმოლოგიურად და ხშირად მნიშ– 

ვნელობითაც სადმე ზმნისართს უკავშირდება. ოღონდ მაინც ნაწი- 

ლაკეა, ზმნისართული მნიშვნელობისაგან დაცლილია. ზუსტი 9ი- 

ნაარსის გადმოცემა ძნელია იმიტომაც, რომ სხვადასხვა შემთხვე- 

ვაში სპვადასხვა მნიშვნელობით იხმარება? ისევ ღა ისევ საილუს- 

ტრაციო მასალის განმარტება მოგვცემს ყველაზე ნათელ წარმოდ- 

გენა» მის შინაარსზე: თუ სამ ხმა გატყდა, იძახონ, იქ წავალთ ცხე- 

წით, საგძლითა (რახიკ. 21)=თუ სადმე ომის ხმა დავარდა, დაგ- 

გიძახ-§ და ჩვენც უმალ იქ გავჩნდებით; შორს სამ სალეკოს ყელ– 

დია ცის ტატნად კაცი ჩნდებოდა (ვაჟა, II, 14)=სადღაც შორს, 

ხალე;ოს ყელში ცის ტატნობზე დროდადრო კაცის სილუეტი ჩნდე- 

ბოდა: აქათ სამ მარცხნივ შავი, შავი კაცები იდგენ (ვაჟა. III, 24)–– 

სადღაც აქეთ, მარცხნივ შავი კაცები იდგნენ: ემანდ ჭალ-ჭალის–- 

პირებშ სამ გაეღეტებოდნენ (ვაჟა, IV, 2077=მან ჭალისპირებში 

საღ:ე გავიდოდნენ (გაეხეტებოდნენ); შორს სამ აყმუვლდა ნადირი 

ხიირი. ჩონჩხების ძირშია (ვაჟა,ა I, 53)=სადღაც შორს. ხშმირე 

ჩონჩხების ძირში ნადირი აყმუვლდა; ხეზე სამ გასდებდა ი ჩანგალ- 

სა (ვაჟა, IV, 2111)=ხეზე სადმე გამოსდებდა ჩანგალს; მოხუცმა 

სამ იკ–თხა, ვინ მოიყვანეთო (ვაჟა, III, 251= თითქოს მოხუცმა იკი- 

-თხა, ვინ მოიყვანეთო; მოალის სამა, კაცის ხმაზე ჰყეფენ (ვაჟა,, 

IV, 210)= მგონია მოდის (ნამდვილად უნდა მოდიოდეს), კაცის ხმაზე 

ჰყეფენ (კაცს უჭეფენ); ეგ მართალია, ძოღან სამ აქ ცოფიანი დარ- 

ბოდა (ვაჟა, 11, 1211)=ეგ მართალია როდისღაც ამასწინათ აქ ცო- 

ფიანი დარბოდა; ნუ გავიწყდებათ, ბახტრრიონს ციხე სამ უდგათ მა- 

გარი (გაჟა, IL, 80) =ნუ გავიწყდებათ, რომ ბახტრიონს დასტურ მაგა- 

3 –ხ. ვაჟა-ფმაველას მცირე ლექსიკონი, გე. 235. 
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რი ციხე უდგათ; ბევრ სამ ავს საქმე სჩადიან (ვაჟა, LI, 80) = 

ბევრ რაიმეს ცუდს სჩადიან; ყინჩადღ სამ იცის ტრიალი ომში ჯარად 

ღა ტარადა (ვაჟა, II, 13)=კარგად კი ცის ტრიალი ომში ჯა- 

რასავიით და ტარივით მე სამ გამამყევ,კ გაჩვენო, მტერი 

საჟლეტად ვეება (ვაჟა, 11, 25)=აი, მე წამომყევი და გაჩვენებ დიდ– 

ძალ მტერს საჟლეტად; ფშაველნი აიმლებიან, თუ მტერს სამ დაი- 

ნუდებენ (ვაჟა. IL, 75=ფშაველები აღსდგებიან, თუ მტერს სადმე 

დაიგულებენ. 
§ 191. კი-–– დასტურის ნაწილაკია აქაც ოღონდ სალიტერა- 

ტურო ქართულთან შედარებით მნიშვნელობის ნიუანსი აქვს განსხ–- 

ვავებული იგი ცალკე ხო-სა და დიახ-ის მნიშვნელობით არ იხმარე- 

ბა, ახლავს აუცილებლად ზმნას და დადებით მოქმედებას ერთგვა- 

რად აძლიერებს, დამაჯერებლობას ჰმატებს გამოალ კარჩია, ე 

გრილშია, კი მცივა (მივლ. გომეწ.); როცა დი-დიდებ მაიზდე–- 

ბოდნენ, მაშინ კი მიშველდენ (მივლ. გომეწ.); ბიჭო, არ მოგშივდაო 

პურიო და კი მამშივდავ (მივლ. თხ.); შარშანის რაებამ თხარეს, კი 

ვინამ რაიმ მოველა, ვეღარ ვიცი (მივლ. გომეწ.)=შარშან ვიღაცამ 

თხარა და ნამდვილად ვინმემ რაიმე იპოვა თუ არა, აღარ ვიცი; მო–- 

გონებას ვინამ მოგველის, კი ვისიმ სულ გვიფუჭებსო (ხორნ. 

ვანვ.)= ვიღაცა ჩვენგან მოგონებას ელის, ნამდვილად ვიღაცის სუ- 

ლი გვიფუჭებსო; რავი, კი დეეწეოდა იმასაცა თუ კი ვერა, იმი- 

სა ვინ იცის (ხორნ. აფშო)=ნამდვილად დაეწეოდა იმასაც თუ ვე- 

რა. იმის გამგები ვინ არის; იმთვენა ძალა მამეცით, მაგათ კი მუე- 

რიოო (ხორნ. უძ.)=იმდენი ძალა მომეცით, რომ მაგათ ნამდვილად 

მოვერიოო; სახლ რო კი დაგიწმენდავის, კარი-კურიც რად არაო? 

(რაზიკ. 218); კი საით მამაკვლეინა ი ლეკი –– შენი ქმარიო (რაზიკ. 

45); რა ლამაზ ცისკარ ამოდის, კი ვისამ მიეგუება (რაზიკ 177): 

ალალ იყოს, ,ძმაო, სხვის უშველად კი დაეხრწიოს ხაფანგშიით (ვა–- 

ჟა, IV, 211); განა კი ვინმე შაშჭამდა მაგ ბეჩავსა (ვაჟა, III, 51). 

კი –- ა –– ზოგჯერ კი ნაწილაკი კითხვით წინადადებაში გვაქვს ა 

ნაწილაკთან ერთად და აქაც კითხვას აძლიერებს ტარიელო, აბა 

შვილო, კი რაიმ დაისწავლეა, კი რაიმ გაიგონეა შენა, რა ვიუბენით? 

(მივლ. ქედი) –– აბა, შვილო, ტარიელ, რაიმე გაიგონე, რაიმე და- 

ისწავლე შენ, რაც ჩვენ ვილაპარაკეთ; რავი, კი შჭამდენა თუ რად 

უნდოდათ? (ხორნ. უძ.); კი გადამიღება, შვილო, სურათსა? (ხორნ. 

არახ); კი მორეკაა ცხვრები ე ივანემა (შეთ.); კი დაიქცაა ჩარგა 

ჩარგალი, გადმოვარდენა ზღვანია, ნანდობ კი გამითLოვდაა,; კი და- 
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მეცნენა ცანია?! (რაზიკ 256): მოხვედა მამასახლისო, კი მამერგუა 

ბეგარა? (რახიკ. 236); ნეტარა კი წაგიყვანენა ეგ უნამუსონ ციცა- 
ნი (რაზიკ. 146). რუსულადაც კი წაიკითხავა (ვაჟა, 23). 

კი თუIთუ კი --კი-ს ახლავს თუ ნაწილაკი და ორივე ერთად 

დაახლოებით იმ შინაარს გადმოსცემს, რასაც სალიტერატურო ქა#- 

თელის ალბათ და თურმე ნაწილაკები: კი თუ დაავიწყდა ი ბალღ- 

(მივლ. თხ.)=ალბათ დაავიწყდა ის ბავშვი; რავი, კი, თუ მოვსწონ- 

დი (მივლ. გომეწ.; რამიითაც ამოიღეთ, კი თუ გვნახნეს (მივლ. 

ლაფ) =ალბათ დაგვინახეს, საიდანაც ამოვიღეთ; კი თუ შჭამდენ, აბა 

სხვას რას უქმოდენ (ხორნ. უძ.).)=ალბათ ჭამდენ, სხვასა რას უზამ- 

დნენ. კი თუ შეეძლო თავის ჯკელით სმა-ჭამა (ხორნ. უძ.) –– ალბათ 

შეეძლო თავისი ხელით ჭამა-სმა, ქაღალდს რაიმ მისველებდა, ის 

მეგონა თუ კი სწვიმსა (რაზიკ, 163) = ქაღალდს მისველებდა რაღაცა 

და მეგონა, ალბათ წვიმსო: მემრე კი თუ დავწევ (ხორნ. უძ)=მერე 

კი დავწოლილვარ; ის ტყვედ ჩაუგდავ იმ დევებსა და კი თუ უთხ- 
რიან „შე ტყის ბუკუკავ, ჰენაო“ (ხორნ. უძე=ის ტყვედ ჩაუგ- 

დიათ იმ დევებს და თურმე ეტყოდენ, „მე ტყის მუმლო, შენაო“; 

„ქიზიყში ქალის ლოყები კი თუ იჭმევა, ე?“ (ვაჟა, IV, 213)=ქი- 

ქიზიყში თურმე ქალის ლოყები იჭმება, მართალია? 

§ 199. თუ რთულ კი თუIთუ კი ნაწილაკის მსგავსი მნიშვ– 

ნელობა აქვს მარტივ თუ ნაწილაკსაც. სხვაობა ისაა, რომ პირველ 

შემთხვევში მეტი კატეგორიულობაა,ა მეორისაში –– ნაკლები. 

ამასთან ამ უკანასკნელის მნიშვნელობა უფრო ფართოა. ის გვხვდე– 

ბა კითხვითობის გამოსახატავადაც ვეღაროდის თუ მაიგონა 

(მივლ. თხ.)=ალბათ დიდხანს ვეღარ მოიგონა (არ გაახსენდა); ნათე– 

სავი თუ იყო, დამიძახებდა (მივლ. ლაფ.)= ნათესავი რომ ყოფილი– 

ყო, დამიძახებდა; ხვთიდან თუ ჰქონდა ძალა იმასა, თორო რას მე– 

ერეოდა იმათა (ხორნ. უძ.) =ალბათ ღვთისაგან ჰქონდა ძალა იმას 

(კოპალას) მოცემული, თორემ როგორც მოერეოდა იმათ (დევებს): 

მუქარა თუ დასთხოვიან (ხორნ. უძე=თურმე ემუქრებოდნენ; თან 

პირჯვარს ვისახაო, რო ეშმაკ თუ არისო (მივლ. თხ.)=თან პირჯვარს 

ვისახავდი, ალბათ ეშმაკიაო: დედას ნინოს თუ ეძახდა-დ' ბებოს –– 

დედას (მივლ. თხ.)= ალბათ დედას ნინოს ეძახდა და ბებოს –– დე- 

დას; არ თუ გიცდია, ქერონავ, ობლობა, გულის ტკივილი (ვაჟა, 

II, 921=ალბათ არ გამოგიცდია, ქერინავ, ობლობა და გულისტკივი–- 

ლი; არ თუ გაგიგავ, კახეთი თათრების ნაოხარია? (ვაჟა, II, 87)= 

ნუთუ არ გაგიგია, რომ კახეთი თათრებისგანაა აოხრებული? მაშ 
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არ თუ ჰკაზმავს ლურჯასა ტანთ არ ისხამსა აბჯარსა? (ვაჟა, II, 

91); იმით უნამუსო თუ იქნება (ვაჟა, IV, 212)=განა იმის გამო უნა- 

მუსო იქნება? 

§ 123, რა-- ჩვეულებრივი კითხვითი ნაცვალსახელია და ამ 

ფუნქციით არაფრით განსხვავდება სალიტერატურო ქართულისა- 

გან, მაგრამ ფშაურში ის გვხვდება ნაწილაკადაც და აქ მას სპეცი- 

ფიური მნიშვნელობა აქვს. გვხვდება იგი მარტივი სახითაც -–- რა, 

გაორმაგებულიც რა-რა, და კითხვით ნაცვალსახელებთანაც. მნიშ- 

ვნელობის ნიუანსები ყველგან განსხვავებულია. 

ა) მარტივი რა ნაწილაკი: მა შენი უნძრახობითა რა თხილ დამ– 

რჩება ძველადა (რახიკ. 177)=მაგ შენი უბრად ყოფნით განა თხილი 

დამიძველდება; რა იმას იტყვის სწორები„: „როცა გაჭირდა, გა- 

იქცაო“; რა მწყემს-ბუშები არა გყავ, რა გეჩქარება ჩემნაო (რა- 

ზიკ. 179)= განა შენც მწყემსები და მუშები არა გყავს, შენ რაღა 

გეჩქარება. 

ბ) კითხვითი ნაცვალსახელი + რა რა ნაწილაკი კითხვით 

ნაცვალსახელთან ერთგვარად აძლიერებს კითხვას: ვისი რა შვილია, 

ნეტარ, ესე, კაცო (მიველ. ქედი); ბიძაიო სად რა არიო (მივლ. 

თხ.)=ნეტავი ბიძა სად უნდა იყოსო; ვინ რა აიღებს ნეტარა ჩვენ ნა– 
წილ მთა და ბარსაო (შეთ.): სხვა კი რაღა რა მაბადავო, ერთი ჩო- 

კაღა მცვავისა (მივლ. ლაფ.)=სხვა რაღა მაბადია, ერთი ჩოხა მაც- 

ვია, ეგაა ჩემი ქონება; რას რა მიქამს ყარაული, ხეს ახლოსაც 

არ გაული (რაზიკ 225) –– რა უნდა მიყოს ყარაულმა ხეს თუ არ 

გავეკარები: ფეკზე როდის რა ჩავიცომ შენგან მოქსოვილ წინდა- 

სა (რაზიკ. 163)= ნეტავი როდის მეღირსება შენი მოქსვილი წინდის 

ფეხზე ჩაცმა, როგორ რა გაიყიდება ნეტარ მაგ მგლის ტყავი? 

(ვაჟა, IV, 210)=ნეტავი რა ფასად გაიყიდება მაგ მგლის ტყავი; რამ 

რა დაზარდნა ესეთნი, თითო გერგეტის სწორია (ვაჟა, II, 41); მთაო, 

შე შეუპოვარო რამ რა გაგხადა მტერადა (ვაჟა, 1I, 53; რად-რა 

დავკარგავ იმედსა, რად-რა ჩავიცვამ შავებსა (ვაჟა, I, 44). 

გ) კითხვითი ნაცვალსახელი რა-რა: სად რა-რა არი, ტოკაო, ი 

დედაშენი, საწყალი (მივლ. ლაფ.)=ნეტავი სად არის, ტოკავ, ის საბ– 

რალო დედაშენი; ვის რა-რა ჩაუგორდები, ვის რა-რა შაჰყვარდებია 

(რაზიკ 140)=ნეტავი ვის ჩაუგორდები (ლოგინში), ნეტავი ვის 

შეიყვარებ; ვაჰმე, ვის რა-რა მიგცემენ ტჯანს დააშვენებ ვისასა 
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(რაზაკ. 162) =ვაჰმე. ნეტავი ვის მისცემენ შენ თავს, ვის ტანს და- 

ამშვენებ: ღაჰღონებულხარ, დედაო, რას რა-რა ჰფიქრობ შვილზე- 

და (ვაჟა, 1. 531=დაღონებულხარ დედავ, ნეტავი რას ფიქ- 
რობ შვილზე; ვინ რა-რა ფიქრობს, გიგლიას გააღებინოს ალმანი 

(ვაჟა, II, 10) = ნეტავი ვინ განიზრახა, რომ გიგლიას ალმანი გადა- 

ახდევინოს. 

§ 1აჭ. რაკი-–- ეს ნაწილაკი მნიშვნელობით სალიტერატურო 

ქართულის განას ნაწილაკის ტოლია. მედგენილობით, როგორც 

ვხედავთ წარმოადგენს აქ განხილული რა და კი ნაწილაკების 

ჯამს, ენიშვნელობაც თითქოს მათ ჯამს უნდა ესადაგებოდეს: ემ ჩე3 

შვილებმ რაკი არ იციან (მივლ. თხ.) = ამ ჩემმა შვილებმა განა არ 

იციან (დასტურ იციან) ჭამოს, რაკი გაუთავდება (მივლ. პანკ.) = 

ჭამოს, განა. გაუთავდება: თუ გინდა კიდეც დამახრჩვას, რაკი არ გა- 

მამთხზრაანო (ხორნ. უძ.)=თუნდა დამახრჩოს კიდევაც (ხვაემა). გა- 

ნა .არ ამომთხრია5: ჩაიცვენ ჯღანის ძველანი, რაკი არ შაგიშვენდე- 

ბა (რაზიკ. 249) = ძველი ჯღანები ჩაიცვი, განა არ მოგიხდება; რა- 

კი არ გვიჭირს მხედარი ამ სულისმხუთავ დროშია (ვაჟა, IL, 80): 

რაკი არ უნდა ბეჩავსა, რაკი არ ერჩის გულია (ვაჟა, Iს 81); რაკი 

დაუშლის მგზავრობას მოსახვევები გზებისა (ვაჟა, IL, .85). 

§ 195. '.ა ––-.ძალიან არის გავრცელებული სნაწილაკი ა. იგი 

ზმნა-შემასმენელს დაერთვის და მთელ წინადადებას აძლევს კითხ–- 

ვით მნიშვნელობას ლექსან არან იცნია, ქეთო ბებო? (შეთ.); 

წინანდულებ არა გაკსონსაა, ბაბალე? (შეთ.),, წიგნი ვერ ისწავ- 

ლეა შვილო. რუსულსაც კი წაიკითხავა (ვაჟა, III, 23); სირცხ- 

ვილ არ არია, ამ დროთას კაცს ზედ მაჯღებითო? (ვაჟა, III, 23): 

სომეხ რაიმ ა“ დავაა, ბიჭო (ვაჟა, III, 11); არა სცხვენიანა ხახასა. 

ი ცივოფლას? (ვაჟა. III. 10); ყინჩად ვისმე არ უთქომა, შე- 

ნი ჭირიმე? (ეაჟა, III, 10); აღარა თქვა წამოსვლა ჩემმ ერთ- 

გულმ, შენმა დამაო? (რაზიკ 171), დიდი ხარა თუ პატარა? (რა- 

ზიკ. 174); მოხველა, მამასახლისო, კი მამერგუა ბეგარა (რაზიკ. 

236); აკი გითხარა, ზურაბო, ფშავლების 'ხელი სენია (რახზიკ. 10): 

მამ არ იცია, დედავ, სად წავიდა ის რძეძაღლი? (ვაჟა, VI, 211): 

მგელი სუ ცომას არა სჭამსა? (ვაჟა, IV, 210); აი, თუ არ გაებ- 

მის და აქ არ გამოჩნდებაა? (ვაჟა, IV, 210); რო მოკვდეს არ ურ- 

ჩევნავაა? (ვაჟა, III. 49). 

§ 1926. ნიადაგ: დასტურის ნაწილაკია. უდრის „რა თქმა უნ- 

და“-ს, უოხართ, აბა. ნიადაგ უნდა გვეთქვა (მივლ. თხ.)=ვოთხა- 
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რით, აბა, რა თქმა უნდა, თქმა იყო საჭირო; ნიადაგ გამტეხთ 
მუმტანი მოლექსენი ხართ ყველანი (მივლ. გომეწ-) = რა თქმა 
უნდა დამჯაბნით მუშტაშვილები, ყველანი მოლექსეები ზართ; ადი- 

დებულ თუ იქნებოდა კი ნიადაგ მაიტაცებდა (მივლ. თხ.) –– ადი- 
დებული თუ იქნებოდა, რა თქმა უნდა, მოიტაცებდა; ხალხია იმდე– 

ნი, რო თითო არ შაიხვდება ნიადაგაო (მივლ, ლიმო) –– იმდენი 

ხალხია,ა რომ თითოც არ შეხვდებათ, ოა თქმა უნდაო. 

ამისივე ვარიანტია ნიადამ: შეშა იქ ნიადამ საჭირო იყო (ხო<რნ. 

აფშო) = შეშა იქ რა თქმა უნდა საჭირო იყო. 

§ 127. -ღა: ეს ნაწილაკი გვხვდება იმ მნიშვნელობითაც, რი- 

თაც იგი სალიტერატურო ქართულში იხმარება და ფ-მაურისათვის 

სპეციფიური შინაარსითაც: 

ა) ჩემი ბეჩაობალა მაქვის ჭირად გაჯღილი (ხორნ. აფშო) = 

მარტო ჩემი საცოდაობა (უნუგეშო ყოფნა) მაქვს საჭირბოროტოდ 

გადაქცეული; ბატარა ვიყავ რავი, ან კი საითლა დამავსონდა 

(მივლ. გომეწ.) –– პატარა ვიყავი და ან კი როგორღა მახსოვს. 

ბ) საღამოღა იყო, მზებძანებანი (მივლ. თხ.) -–– უკვე საღამო 

იყო, მზის ჩასვლის ხანი; მკვდარიღა ვეგონე, რაღა კმას ამოიღებდი 
(პივლ. ლაფ.) = ისეთ მდგომარეობაში ვიყავი, მკვდარი ვეგონე, 

ხმას როგორღა ამოვიღებდი; ჩემზე უარეს მოარულიღა არი ისიც 

(პივლ. გომეწ.) = უკვე ჩემზე უარესად დადის ისიც (დაბერებუ- 

ლია). 

§ 158. -ოდ: ერთ ჯორა რაიმა მყვანდა იხინჭასა და ისიც იკა- 

ოდ გავყიდე (ხორნ. უძ. =ერთი ჯორი მყავდა იხინქაში და ისიც 

იქვე გავყიდე; ი ბიჭ მართლაც სრუ ისრეოდ მაიქცა (ხორ:. უძ.) = 

ის ბიჭი მართლაც ზუსტად ისე მოიქცა. 
§ 150. როგორც დასაყყისშივე აღვნიმნეთ, ნაწილაკთა ეღთი 

ნაწილი ფშაურში მასალობრივადაც და მნეშვნელობითაც იგივეს 

რაც სალიტერატურო ქართულში, ოღონდ ფონეტიაკურადაა სახე- 

ცვლილი. მაგალითად, ე. წ. სხვათა სიტყვის ნაწილაკად აქ გვხვდება 

როგორც -ო ვარიანტი, აგრეთვე -ვ ვარიანტი, ხშირად ერთსა და 

იმავე წინადადებაშიც ერთიმეორის გვერდით: ზოვია წამოსუ- 

ლიო-დ” აიარეთო თავისივ ნავალზედაო, რა იქნა ი ბალლიო (მივლ. 

თხ): მენო ზვავს გამოაქანებო და თქვენაო დაიყკუროდითო. რა- 

რიგ კმას მაიტანს ისივ (მივლ. თხ.): ბიჭო. არ მოგმივდაო პუ- 

რიო და კი მამშივდავ (მივლ. თხ.); იქით გავიგონეთო, ნინოო, იმას 

რაიმ იძახდავ (მივლ. თხ.): წილ ვყარეთო, მკვდარიაო აბა ოე ცოც- 
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ხალივ, სამჯერ ვყარეთო და სამჯერავ ცოცხალ ამოიდავ (მივლ. 

თხა თიჭისფელა წაიჟვანესო, უთხარ, შენ ცხენივ (მივლ. ლაფ.); ი 

ღევ-ს სისხლიო მაშინ დაიშლებავ (მივლ. ლაფ.); სავრე გამამარ–- 

თეა, მენ ვერას სცემ მა ჯარებსავ (მივლ. გომეწ.). 

-მე ნაწილაკი აქ წარმოდგენილია მ1მა ფორმით: იქ ზოევში 

მძვრალა რაადამ მელაივ (მივლ. თხ); კახეთ რაადამ იყო წასული 

(ივლ .თხ.): მოგონებას ვინამ მოგველის, კი ვისიმ სულ გვიფუ- 

კებსო (ხორნ. ვანვ): სუ რაზელამა კამათობდიან (ხორნრ. უძ.); 

„.სვლას კი არ ვფიქრობ რადამე (ვაჟა, II, 76). 

-ვე ნაწილაკი (-ვ) სახით იხმარება:ა ბალღობითავ ისრე ჩაიცვ 

(მივლ. გომეწ.): უწინავ იარეს, ეძებნეს (მივლ. გომეწ.ე); დღესაც 

აბეშიკადავ არი (ხორნ. უძ.); რა ვიცი, იქითავ კი ვმაურობს (შეთ..); 

ის მაშინავ ჩემთან მოიდის (ხორნ. უძ); ნაცვალ იყო, წინავ რო 

ნაცვლებ იცოდიან (ხორნ. უძ.: შენა და შენი წაწალი ორნივამც 

მამხდით წერასა (რაზიკ. 177); ეგ არაყანი ძოლანავ ამოიტანე ში- 

ნაითა (ვაჟა, IV, 212: მალე ვბერდებით, ნასერიც მალევ გვერევა 

თმაშია (ვაჟა, I, 71); მალევ გაეგო ყორანსა, დაჰსისინებდა ჭალასა 

(ვაჟა, II, 51); დღესავ მოგივათ მინლღია, მანამ დაბძანდეს მრავალი 

(ვაჟა, II, 34): გველმა ვერ გაჭრა ლიბოი, დღესაც ცოცხალივ 

არ-ა. ურჯულოს ხელებსავ ადნობს ზედ მზის სხივები მწვავია (ვაჟა, 

II. 33). 

ნეტავინ სნატვრითი ნაწილაკი: ფშაურში იგი მთლიანია, 

მაგრამ აშკარად შეიგრძნობა რომ ორი ნაწილისაგან შედგება: 

ნაწილაკი ნეტა და განუსაზღვრელობითი ვინ = ვინმე (თუ ვინ მი- 

კითხოს, უთხროდით, მივლ. არტ.ე,;, ნათლად იხატება სალიტერა- 

ტურო ნეტავი ნაწილაკის განვითარების წინა საფეხური. ნეტა- 

ვინ გენახვა, რარიგ კარგი იყვის (შეთ.); ნეტავინა გქნა არაგვი, იმ 

ფრავით მომდინარია (მივლ. ქედი): ნეტავინ ჩემო ნათქომო, შე- 

ნაზც კი გაჰქვეყნდებოდე (მივლ. ჩარგ.ე); ნეტავინ მამცა პრიჩკაი, 

მენთვინ ცეცხლ შამამეყარა (რაზიკ. 236). 

რაღარ ესეც ამოსავალმი ორნაწილიანი, ამჟამად გამთლია– 

ნებელი ნაწილაკი: რას გადეეკიდე მა ეშმაკ-იუდათა რადარ 

შინ გაჰაილ- (მივლ. თხ.: აბა სადა გყვან, რაღარ მეცა ვხედაო 

(მილვლ. თხე). 

დედილამა, ძმობამა, დედა-წვილობამა, და-ძმობამა -–-– ფიცილოს 

ნაწილაკებია ფშაურ მეტყველებაზი, განსაკუთრებით ქალებთან რომ 

წაზდაუწუმ გაისმი: უიმე დედილამა, ისრე მინდა სიკვდილი 
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(შეთ.); ძმობამ, რო კარგი ჰყოლია, არც იმას ჰმტყუვნობს მერანი 
(ვაჟა, II. 77); ჰშვენოდა, ძმობამ ვაჟკაცსა დაზარნიშული ფარია 

(ვაჟა, II, 88). 

მითამ. ჯოხა რაიმ ეჭირა მარჯვენა ველშიაო და იმას მაიბჯენ- 

ღა მითამაო (მივლ. თხ.); მითამ იციან ღავღუვი, რად არ ჰყეფს 

ჯოგი მგლებისა (ვაჟა, IL, 84). 

კიდენ. წავიდა ახლა ისი კიდენა (მიველ. თხ); კიდენაც რო 

მეტი მყოლიყო, კიდენაც მოვსწველიდი (მივლ. გომეწ); შამოდ- 

გომით კიდენ... იქა გეყვანდა საქონი (მივლ. გომეწ.); მემრე გა- 

ჯავჰფიწლავდით კიდენ, ჩალას მოაცილებდით (მივლ. გომეწ.); 

ჯავითო კიდენ ბატარა იყვ (მივლ. თხ.). 
რაით: ემანდ უცხო არა იქნას, დედ-მამან არაით (–7არ რაით) 

დაღუპნესო-დ. თავისთავიცაო (მიგვლ. თხ.) = ემანდ ხიფათი არა–- 

ფერი შეემთხვეს, მშობლებიც არ დაღუპოს და თავისი თავიც; რად 
რაითთ გამრისხდომიყვნეს თვალნი ზეითის ღეთისანი (შეთ. = 

რატომ უნდა გამრისხებოდა უზენაესის თვალი; წუხდების ბატო- 

ნიშვილი ჯარ რაით გამიწყდებაო (გაჟა-ფშაველას მცირე ლექსი- 

კონი, გვ. 225) = წუხდება ბატონიშვილი, ვაითუ ჯარი გამიწყდესო; 

ბოსელში შმამოგვივარდა, აქ რაით ვინ შამისწრობსა (რახიკ. 243) –– 

ბოსელში შემოგვივარდა, ვათუ აქ ვინმე შემისწროსო. 

კინაღართ: კინაღართ გამანადგურა, კინაღ პირდაპირ მეძგერა 

(ვაჟა, II, 18); კინაღართ ჩამუერიე, კინაღა ვნახე შავეთი (რახიკ. 

38), 
დიამც დიამც ზოგზოგას ავშურდე, არ ავშურდები ყველასა 

(რახიკ. 177) –– ზოგს იქნება კიდეც შევძულდე, ყველას არ შევ- 

ძულდები. 

III. სინრაქსი 

1. მსაზღვრელ. სადჭღვრულის ურთიერთობა ბრუნმასა და რიცხვში 

§ 1310. თავისებურებები მსახღვრელ-სახღვრულის ბრუნვასა 

და რიცხვში ურთიერთობის თვალსაზრისით ხელშესახებია. 

1) სახელობით ბრუნვაში პრეპოზიციული წყობის დროს მსა- 

ზღვრელს ჩვეულებრივ ბრუნვის ნიშანი არა აქვს ამ დროს სახღ- 
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ვერელი შეეძლება -ი სუფიქსით იყოს გაფორმებული და შეიძლე- 
ბა ისიც ამის გარეზე იყოს წარმოდგენილი: 

ჩემ შვილია ისი (მივლ. გომეწ.); ერთ ბიჭი მყვანდა და სამ 

ქალი (მევლ. გომეწ.), ერთ ქალ არი, გომეწარსა (მივლ. გომეწ.): 

ა ექ ქვენათ რო მაღალ სახლია, ჩემის ქალისია ისი (მივლ. გო- 

2ეწ.): «მთენ ადგილ აღარ იქნებაო შირაქსაო, რო ცხენ დააბაღ 

(ზივლ. ქედი). 
2) მიცემით ბრუნვაში მსახღვრელ-საზღვრულის ბრუნვაში შე- 

თანხმება სრულია: ყეელა ქმრის მოღალატეს ცოლს ამაჰშხამდეს 
(აჟ IV, 209): ... ჩემს ძმას უამბო (ვაჟა, IV„ 209): რას კილოს, 

გუნებასა ხარ ძმაო (ვაჟა, IV, 214); ისეთს ადგილს დაუგებ.. (ვა- 

ჟა, 210: ხელუხლებელსა, უღრანს ტყეს ბუვი საბრალოდ ჰკლოილა 

(ვაჟა, 11, 39); ცხრას მთასა, ცხრას ზღვას იქითა, უდაბურს ად- 

გილს, მთიანსა, სცხოვრობდა ერთი ბებერი გამოქვაბულსა კლდი- 
ანსა (ვაჟა, II, 54), ! 

3) მსახღვრელ-სახღვრულის შეთანხმება სრულია ნათესაობით 

ბრუნვაშიც მამკლა ამ შავის სიკვდილის დაბუნდურებულმა 

(ეაჟა, IV, 212); შენი ჭირიმე და შენის ჩობნურის ქუდისა (ვაჟა, IV, 

214); ასის წლის კაცია (ვაჟა, I, 37); ბევრის კარგის ყმის მკლავებს 

არ შაშჭამა, მიწავ, ტიალო (ვაჟა, V, 38); აყროლდა მიწა, ბნდებოდა 

ბრიყვის მდევების მძოვრითა (ვაჟა, II, 41); ყველგან მადლობას 
სწირავენ მარჯვენას კაის ყმისასა (ვაჟ, II, 105) წყაროს წინ 

კრთი ტბა არის წითელი, წითლის ფერისა (ვაჟა, II, 137). 

4) მოქმედებით ბრუნვისფორმიანი საზღვრული მსაზღვრელს 

ნათესაობით ბრუნვაში მართავს: შიგა დგა საღვინეები, სავსე ნა- 

კურთხის სასმლითა (რაზიკ. 21); ვინ მოდის წითლის ცხენითა გამა– 

იარა წყალია (ვაჟა, II, 35); ეს ვინღა მოდგა ნისლივით. თითბრით 

ნაზიკის ხმალითა (ვაჟა, II, 36); დადგა დახრილის თავითა (ვაჟა, II, 

30); ჰკითხავს ალუდას ხუცესი გადაწეულის მკლავითა (ვაჟა, 11, 
56); შიგ ის ვინღაა მოხუცი მხარიღლივ წითლის ფარითა (ვაჟა, I1. 

41); განათდა მთელი ქვეყანა ცხრის მზითა, ოცის მთვარითა (ვაჟა. 

11, 41); სველდება წმინდის ცრემლითა ნაძვი თხილი და ტყემ- 

ლები (ვაჟა, 1I, 92). 

5) თანდებულიანი სახღვრულიც მსაზღვრელს შესაბამის ბრუნ- 

ვაში ითანხმებს: _გაღმითას მეიდანზედა დათვი ბრუნავდა ლამზე- 

და (რაზხიკ. 147); ჯერ ერთ პრიალო მინდორზე გამაქანეს, ყო- 

ილიანს მინდორზედა (ვაჟა, III, 23); ჩემი დედაკაციც ერთს სიგ- 

რიგალაში გამოდიოდა (ვაჟა, IV, 209); უკვენას ჟურეშითა კვნესის 
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ხმა გამოდიოდა (ვაჟა, I, 42); მეფის ძე მონას ქალთანა ნეტა რა შე- 

საყვარია წვაჟა, II, 54): ..როგორც უნღობლად მოკლულის ოავის 
ლამაზის ძმისთვინა (ვაჟა, II, 36); ბევრის ირმისად ჯი დაგისხმეი- 

ნებიან რქანი (ვაჟა, V, 35). 

6) მრავლობითი ფორმის საზღვრული მსაზღვრელსაც მრავლო- 

ბითის ფორმით შეიწყობს: აქამდი კი არ სწუნობდი ჩემს დაგზავ- 

ნილებს თასმებსა (რახეკ. 183); ჩემ ქმარსა გადავლილიანებ წინდებ 

ეცვა ქორწილში (შეთ.); ეგებ დაგლიოს ირემმა, მე დამრჩეს შენებ 

ჟუფჩები წშეთ.; ვაჟებმა შენებ სწორებმა ყველამ გაუშვა თმანია 

(შეთ); გიმღერდენ ჩემებ სწორები, ჩონგურის ხმასა ჰევებოდენ 

(რაზიკ. 183) გამაუდგენ ბოზ-ქურდებსა, წვრილებ დაჰრჩა ყმაწ- 

ვილები (რაზიკ. 194); მეცხვარეები ვაჟები მამიდის რადამ ჭკვაშია 

(მიელ. ცაბ)ე; მებრალები, ჩემთ მკვდართ ცხონებამა (ვაჟა, III, 
44); მოდის, წინ მიწყობს ღრეჭითა ჩემთ ძმათ სისხლიან მკლავებსა 

(ვაჟა, II, 81); სამთავ თითუან ნაჭერან მიუგდო (ხორნ. უძ.). 

დასკვნის სახით შეიძლება წარმოვადგინოთ მსაზოვრელ-საზღ- 

ვრულის ბრუნვებსა და რიცხვში ურთიერთობის ფშაული ტიპის ტა- 

ბულა: 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

სახ. დიდ სახლი დიდებ სახლები 

მოთხ. დიდ სახლმა დიდებმ სახლებმა 

მიც. დიდს სახლს დიდებს სახლებს 

ნათ დიდის სახლის ღიდების სახლების 

მოქმ. დიდის. სახლით დიდების სახლებით 

ვით. დიდ სახლად ღიდებ სახლებად 

წოდ. დიდო სახლო დიდებ სახლებო 

2, სახელის რიცხვის ასახვა ჯსმნაში 

§ 191. 1) ზემოთ, როცა სახელის მრავლობითი რიცხვის ფორ– 

ხათა წარმოებაზე ვმსჯელობდით, აღვნიშნეთ, რომ ფშაურში გვაქვს 

მრავლობითის როგორც ე. წ. -ებიანი, ასევე ნარ-თანიანი ფორმე– 
ბი. ალვნიშნეთ ისიც, რომ სინტაქსური ძალა ამ ფორმებისა სხვა- 

დასხვაა: ნარ-თანიანს მეტი ძალა აქეს, -ებ-იანს კი ნაკლები. 

2 სახელობით ბრუნვიანი სუბიექტიცა და ობიექტიც ნარ- 

თანიანი მრავლობითის ფორმით ზმნასასც მრავლობით რიცხეში 

«თანხმებს. 
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ა) მრავლობითი ობიექტი ზმნაში: მკითხავებმ უფრო გადარივნეს 

ი დედ-მამანი (მივლ. თხ); იმას ფარტენან ”უსთვიან ი დედასა 
და წყალნი მწყურიანო ბალლს უთქვამ (მივლ. თხ); დედ-მამან 
არტაით დაღუპნასო-დ' თავის თავიცავ (მივლ. თხე); ჩააცვნაი ტ.ა- 
ნისამოსნი (მივლ. თხ); კირცხილან დაგვიკაფიენ ეხლა მასთხარენ 

ძირითა (ხორნ. უძ); უკრიან ველნი ი კოჭლისადა (ხორნ. უძ.); სო- 

მეხს მე განა ველწი ვხკრენ, მამიჯდა ფათარაკითა (მივლ. გომეწ.): 

მეფის ერეკლეს დროშია შორს გავრეკნოდი ძროხანი, წავწოდი, წა- 
ვიძინოდი, წავიხურნოდი ჩოხანი (რაზიკ. 12); ე წალდს რამღა დას- 

ტეხენით ე ტარნი (ხორნ. უძ.): ავაწიოკენ ცხვარ-წყემსნი ძილი არ 

მაჰკიდებია (რაზიკ 55); დავაცოტავენ ცხვარანი„ თრიალეთს მი- 

ვალ ფულზედა (რახიკ. 145); ბოსლის კარზე გამოექე, ქვანი დამც- 

ნეს თავშიაო (რაზიკ. 203); ნაცრიან ბოლონ დაჰქონან.ი «პუსახლონ 

ტყავნი სცვიანო (რაზიკ 226): დალასავ ვიყავ წისქვილსა ჯერ 

არან ჩამუფქვიანო (რაზიკ.კ 226) ცოლისდამ წინდან დამპარნა 

დაქსოვის მაგიერადა (რაზიკ. 227); ჩაიცვენ ჯღანის ძველანი, რაკი 

არ შაგიშვენდება (რაზიკ. 249)1) გავიყარნოდი დოინჯნი, წელშია 
გავიდრიცოდი (ვაჟა, '–' 54); მისცენით ტარ-სახეხავნი გააწკრია- 

ლოს ტარიო (ვაჟა, V). 

ბ) მრავლობითი სუბიექტი ზმნაში: ი დედ-მამან კი სუ ეძებ- 

დიან (მივლ. თხ.); ი ხარება-გოგიან ხყვანდენ (მივლ. ლაფ.); რაად 

გიცვენან ხვარამხეს დახეულ ტყავის ძველანი (მივლ. გომეწ.): 

„.მუვლან აღარ დამიდიანო (ხორნ. უძ.; ცეცხლნ კი მამდებიყვნეს 

(ხორნ. უძ.); რა კარგან სულან გიდგიანო (ხორნ. უძ.); ასეთ ალაგას 
ჩავარდა, შუქნი არ ჩავლენ მზისანი (რაზიკ.): რქანი სად-რა 

სხენ მისანი (რაზხიკ. 99); ვაჰმე, რა ყროლნი მოდიან ლამაზის ქალის 

მთსხოვარნი (რაზიკ. 154); მა ჩემის ერთგულესანი სახნი თვალი- 

თა ჩანანო (რაზიკ. 154); მამერევიან ტირილნი შამამეყრება გულ- 
საო (რაზიკ. 178); შენი ნაქსოვნი წინდანი ისაულსა სცვიანო (რა- 

ზიკ. 181): სამჯერ ისე შამაკრთუნა, ფეხქვეშ მეძრენ მიწანია (რა- 

ზიკ. 215): ერთან ტოლომანანი ეცვნეს (ვაჟა, V, 38); ცხრა-ათნ 

ცხვარნი ჰყვან მანდა (ვაჟა, V, 293); მე შენ იარაღნ რად მინდან 

(ვაჟა. II, 25). დევთ სულნი, დაკოდილები, ქვესკნელში ჩაიყარნიან, 

26 მიეგებნენ მაცილნი, პირისპირ შაიყარნიან (ვაჟა, II, 41). 

3) როგორც წესი ფმაურში -ებიანი მრავლობითის ფორმის სა- 

ხელობით ბრუნვიანი სახელი ზმნას რიცხვში ვერ ითანხმებს, ვერც 

სუბიექტი და ვერც ობიექტი. 
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ა, სუბიექტი. გადმეეშლება ლეკები, ნასახელარნი სხვაზედა 

(რაზიკ. 76); ჩემ სწორებ კარგებ ვაჟები დარჩება ღვინის სმაზედა 

(რაზიკ. 158); დეექცა ამხანაგები, ორნიღა დარჩნეს ცდაზედა (რა- 

აიკ. 78) გაიგებს მითხოელები, ბეგარს დაგვდებენ ცხვრისასა 

(რაზიკ. 103); ჩამოცვივდა წეროები ქვენა ბაკის ბოლოსაო (რაზიკ. 

174); რა იმას იტყვის სწორები: „როცა გაჭირდა გაიქცა“ (რაზიკ. 

178); ვარცლნი ჰქონ ცარიელანი, შიგ თაგვებ მირბი-მორბისა (რა–- 
ზიკ. 190); ზოგებ მოზდილები არი, ზოგ თხილკაკლით სათირები 

(რაზიკ. 195); ეგ შენი სწორი ბებრები, კარჩიაც ვეღარ დადისა (რა– 

ზიკ. 223); ცოლი არა მყავ, ცოლს ვეძებ, ქალები დაქმარიანდა (რა– 

ზიკ. 226); იქ მოგივალის სომხები, გამაიცვალე ხალათი (რაზიკ. 

228); ჯარეგით მოდის ქისტები (ვაჟა, V, 171): მოვიდა დილის ძრო– 

ხები, არ გაბრუნვილა ჯერაო (ვაჟა, V, 152); ტანზე რადა გცვავ ჩვა– 

რები (ვაჟა, II, 45); სადა ვინა ხართ, დალია ხბუებმა ყანა (ვაჟა, 
III, 43); ისევ ფშავლის შვილებ იქნებავ, კიდევ დაიზდებოდესავ 

(მზივლ. მაღა); უკვენ მაითდევდა ქისტები, ქისტების მოძებარია 

(მივლ. მაღ); ფერგკისას რო იძახებენ ებღაუჭება ეს მაყრები საკი– 

დელსა (შეთ.,; დედამ დაუწყო ძახილი, ქალო, ქათმები ყივისა 

(მეთ.; სიძე დასტირის თავზედა დები სუ შაიშალაო (შეთ.); 
ძროხებ დამბულებ იქო, ცხვრებ ეგრე იდგა (მივლ. გომეწ.): გა–- 

მოედ და ცხვრებ დამფთხვარიყო (მივლ. გომეწ.), მგლებიც ბევრ 

იყვის მაშინა ხალხს შჭამდის (მივლ. თხ.); ბებრებ იჟვ კაც-დე- 

დაკაციცა (მიველ: ლაფ.) ის ქალი და იმის მამამთილი ანწღობა 
წასულიყო (მივლ. ლაფ.): მემოე მენშევიკებ გამოჩნდა მიელ. ლი- 

შო); ესე რო, მეორედ ყიოდა ქათმები (მივლ. ლიშო). 

ბ) ობიექტი. მაგას სუ ქალებ ჰგონავ რაც მანდ მთიბლები 

გვრინავდა (რაზიკ. 248); ...ფშავლები მტერმა დალია (ვაჟა, II, 11); 

აისახა იარაღები, გააფხავიღის ხმალია (ვაჟა, II, 31). 

4) -ებიანი მრავლობითი, სებიექტიცა და ობიექტიც, ზოგჯერ 

ზმნას რიცხვში ითანხმებს, მაგრამ შემთხვევები ამ უკანასკნელისა 

უფრო იშვიათია შეიძლება ვიფიქროთ, რომ ფშაურში თანდათან 

გზას იკაფავს ახალი სინტაქსური წესი: იქითან ცხვა ქისტებ არ 

მეეშველშენავ (მივლ. ცაბ.): ...უდებენ დედაკაცები, ბალღებ კი ჩა- 

უყრიანო (რაზიკ 226): უფროსი ძმები გავიდენ ერთ ქალაქში 

(ხორნ. უძ.),; დავსვენ ი ბალღები, დავაწვინენ (მივლ. ლაფ.); მა–- 

ინც რაღაც თავისებურებ იყვნენ ბეჩავ ბალღები (მივლ. ოხ.); მკი- 

თხავებმ უფრო გადარივნეს ე დედ-მამანი (მივლ. თხე); გამაუდ- 
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გენ ეს ფშავლები (:ივლ. ლაფ): მოჯევეებ რანიმ დადიოდენ აქა 
(მივლ. გომეწ.): მოიდა ე ბიჭები და დეეხვივნენ ამ ქალსა (შეთ.). 

5) ფშაურში გვაქვს კრებითი სახელის მიერ ზმნის მრავლობით 
რიცხვში მართვის შევთხვევები: ...მიუდგეს მემრე ხალხი (შეთ.); 

საერთოდ ძველად აღ იცოდენ ხალამა, რო კახის ქალს ითხოვდენ 
(შეთ.): ..იგულებდენ დაღლილ-დაქანცული ხალხი (შეთ.); ...თო- 

რემ მოდიან ურჯულო სამშობლოს წასახდენადა (მივლ. შუაფხო). 

ურჯულო აქ კრებითი პნიშვნელობისაა. იგულისხმება ქისტ–-–ლეკები. 

ვ. თავისებური სიტყვათშეერთებანი 

§ 132, ფმაურში გვაქვს თავისებური სიტყვათშეერთებანი, რო– 
მელთა განნარტებაც ლექსიკონის დონეზეა საჭირო. აი ზოგი მათ- 

განი: რახ არა -– როგორ არა, რაღა თქმა უნდა: ე ე, რას არა! რაა 

არ მაჩუქნებს (მივლ. გომეწ.); რას არ მოიდიდენ (მივლ. გომეწ.). 

იმაად ვარ, იმაად ვიყოდი –- გფიქრობ, ვცდილობ, იმის ცდაში 

ვარ. სუ იმად კი ვიყოდი, ეგებ საით ვისწავლოო (ხორნ. აფმო) 

= სულ იმის ცდაში ვიყავი, იქნება როგორმე ვისწავლოო. 

ჯავრი მაზდის –- ბრაზდება, გული მოსდის: ჯავრი მაზდენიყო 

ქოჩაით დავითოზედა (ხორნ. უძ.). 

საბერებლად შედგომა –– ხანში შესვლა: საბერებლად რო შევ- 

დეგ, აქ წამოედი (მივლ. ცაზბ.); 
ჩხუბად გაუკდის –- ჩხუბს აუტეხს, შეებრძოლება: მარტო გა- 

გიკდი ჩხუბადა, მაოტო ვეყოფი ომითა (ამირანი); იდავ–დარაბეს და 

მერმე ჩხუბადაც გაუვდა (მივლ. შუაფხო). 

საჩხუბრად გაჯდა –- იგივე ჩხუბის ატეხა წინ ქორი შამეეყ- 

რება. გაუხდის საჩხუბარადა (რაზი,,დ 265). 

სავმლისად გამგელდა –-– ძლიერ მოშივდა კუტი გამგელდა 

საჭმლისად (ვაჟა, 1, 54). 

საჭმლისკე კბილებს ილესენ; საქმელი უნდათ, ძლიერ შია: 

მარცხნისას მგლები, საჭმლისკე კბილებს ილესვენ ძალიან (ვაჟა, 

II, 97). 
სახლისკე დაწუხება -- სახლის მონატრება: იგრე დავწუხდი 

სახლისაკე, დედ-მამისაკე სუ დღეებ ვთვალოდი, დრო როდის გა- 

ვალისო (მივლ. ქედი). 
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ნაწილი მეორე 

#ჯ ტექსტები 

არაგვის ხეობა 

1. მზევინარის საუბარი 

– ა ისეებ რამთვენის ხნისეებ იქნებოდეს.. აის, ამ ზამთარ 

რო დაივოცნეს ქალო, გომეწარსა. 

–- შენის ხნისებიო-დ' ეხლა ისეებ იყვნეს და ეხლა აღარ ვი- 

ცი, ვეღარ ვიცი კიდენ ვინამ არიანა ჩემის ხნისა. 

–- ხო, რამახათ დათიკო.. პატარიკა კი იყო დათიკო. 

–- ჩემზე უარესი მოარულიღა არი ისიც. 

– ჩემ შვილია, ჩემ ქალი, ხო. 

–- უმცროსია ისი. : 

–- ვერც კი ვიცნობ, აბა რა ვიცი, ვინ იქნება. 

–– ეხლა მეორე წელია აქა ვარ. ზე სუ ვერ ვიცნობ მაღაროვ- 

ლებს. 

–- ჰო, სუ გომეწარში ვიყაეშ. 

–- მენა? არა, დამავიწყდა ქმარი, რავი, როდის მამიკვდა, სადღა 

მყავ. 

– ავად გავდა და მოკვდა. 
–- არა, დი-დიდებ იყენენ. 

– ეხლა მატყლ უნდა გავრეცხოთ, გავაშროთ და მემრე დავ- 

ჩეჩოთ, მემრე, ფარტენას ვეძახით, ფარტენა გავაკეთოთ და ტარი 

და ვასთავთ, ვაბრუნებთ ტარსა, ჩავასთავთ, ამოვხვსნეთ მემრე იმა- 

სა, დავძახთ,.. თხორი, თხორი ჰქვია.. ორწვერასს ამოვხვსნით, 

სამწვერასა, დავძახთ, მემრე წინდას მოვჰქსოვთ. 

–- ბატკნისა ჰაი, ჰაი, რო სჯობია, კრაველი. 
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–- არ ვიცი. ეხლა ვეღარ ვიცი აღარ მაგონდება. 

–- პირველად გამოჩეჩილი, მეორედ დაჩეჩვა, მესამედ ფარ- 

ტენად დავჰჩეჩთ. 

–- ხოკერში.. ხეს ავჰყრით ნაქერქალსა დას.. შავჰკერავთ, 

იმამი ჩავაწყობთ. 

–– საგრეხელას ვეძახით, აი ემოდენი ხეა და თვალი აქვ ამოჭ- 

რილი-დ' იმამი ვაბრუნებთ ი ტარსა. 

–- ჯარა არი გაკეთებული, ვაბრუნებთ, დიდ ტარი აქვ, ი ტარ– 

ზე დავახვევთ, ვაბრუნებთ... ჯარის ტარი აი ემოდენია. 

– აბა რავი, რაღა იჰქვიან, არ ვიცი. 

–- ლამბი, ლამბი, ამ ალაგას უბია ი ლამბი და, აქ საწინდიაია 
დახვეული და ბრუნავს ჯარა და იძახება და ვიხვევთ იმ ველით კი– 

დენ გამოვხვსნით. 

–– ლვილებს ვეძახით, ისეები აქვ გაკეთებული თავ-ბოლოში. 

ჩამოაბამთ იმაზე იმასა და.. რითაცა ვქსოვთ, იმას ბეჭი ჰქვიან, 

ბეჭს ვეძახით. 
– ის ცხემლაია კიდენ, იმას საზედაოს ვეძახით, იმას გავახ- 

ვევთ, გავაძვრენთ, ავიყვანთ გარას, გავაძვრენთ ი ცრემლასა, გავ- 

ბეჭავთ, ახლა მოიყვანთ გარასა, გავაძვრენთ ი ცხემლაითა სახედა– 

ოსავა, ჩავბეჭდავთ, აი ესრე ვქსოვთ. 

–- კაკაჩუნა გარაის საყვანელა. 

–- იმას გარას ვეძახით. ი ქსელს მალღ აქვ გაგდებული, რაი–- 

თაც ავავლევთ–ჩავავლევთ. 
– შალი. ტოლს ვეძახით. 

–- ჩოვასა, შარვალსა, პალტოსა, სუყველა შაიკერებ. 

–- ორშიაი ქსელიც ვიცით, ორ საშევარს ჩაუდებდით. 

წაღმ-უკუღმართაად დავძახდით, ნახევარს წაღმართაად დავძახდით, 

ნახევარს უკუღმართაადა-დ' იმას თითო თხორობით ჩამოაბამდით 

კშირად.. წაღმ-უკუღმართა ქსელ მოექსოავ. 

–- ფარდაგს... გამოჩეჩვა უნდა, ჩასთვა უნდა, დაძახვა, დაფე– 

რადვა. ჩამომბა ისრ იმასაც ყდაზედა და მოქსოვა ისრევ, როგორც 

ქსელსა და... ფერადისა... ფერადისა ფარდაგი. 

–- ვპველითაც იქსოება ისი დცხემლაითაც, ისითაია ფარდაგები. 

– არი ჰოდ ის ველით იქსოება ი ჭრელი რაც არი. 

–– ფარდაგები ჰქვიან, რავი, რაღა იჰქვიან. 

–- არა, მე არა მინახავ ისეები, არცა არა გამამიხატავ და არც 

: მინახავ. 
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2. ბეკი და გიგნა 

კაცი ყოფილა ჩვენ სოფლელი. თუშებსა და ფშაველებსა იჰქო- 

ნია ჩხუბი რაადამ, რავი რასა.. რა იჰქონდა გასაყოფი, ის კი ვერ 

ვიცი. იმასა ქვივნილა ბეკი, ი ფშაველსა, მეომარი ყოფილა, რა 

ვიცი, კაი ყოჩაღ კაცი. მაგრამ თუშ შაიხვედრია კიდენ თავზე 

უკეთესი. იმასა იქონია, ი თუშსა, აბრაშუნის ფარს, იმ ფშაველსა 

კიდევა, ი ბეკურაულსა –– რკინისა. გიგნაი ქვივნილა ი თუშსა 

და ი გიგნაის ფრანგულსა უჭრავის ის ამე, ფარის რგოლებბ, უჭ- 

რავის და შაუშინებავ, რო, ჭელსაც თუ სწვდებოდა ი ფხა. შემრე 

უთქომ, რო ჩვენ ბიჭობა ეს კი არ არისო, რო თუშ-ფშაველთაო 

ერთ-ურთ ჩავაჯოცინოთაო, უნდა შავრიგდეთო, შავარიგოთო. და- 

უტყუებავ ისი დამსხდარან და დაუწყავ.. უთქომ, რომაო, რო- 

გორია ე შენ ფარიო, რო, არ ამეიქამს, არა ჭრის ჩემ კმავილ. გა– 

მაურთომ, აბრუნებს ჯელში იმას, იმის ფარს, ე ფშაველი. ჰო, და- 

ატყვა, რო ეს იმით არა ჭრილავ, რო აბრაშუნისი ყოფილავ. ის თა- 

ვის ფარ იმას გადაუგდო, ე რკინისაი, ის აბრაშუნის ფარი თა- 

ვად დაიჭირ დაუქნივეს ერთურთსა ისრივა და აღარ ექნა მეტი 

გხა იმ თუშსა-დ' გაიქც!ა!. ახლა ის გეექცა კიდენ, ჰო და, გა- 

იქცნეს, წავიდეს თუშები, ვეღარ შაუქცეის ჯელი, ვეღარ შაუქ- 
ციეს. მემრე წაიკაფიავა რომაო: 

ბეკმა თქვა ბეკურაულმა, 
ხჭმალმა ვერ შამაშინაო, 

თუშის, გონაის, ფრანგულმა 

ფეჯ უკვენ დამადგმივაო, 
დაგლიჯა ფარის რგოლები, 

ციბროან დამავლივაო. 

ეგ იყო, მეტ აღარა. 

მაღაროსკარი 

3. ბაყაყის ზლაპარი 

ერთი კაცი ყოფილა, სამ შვილ ჰყოლია. მამკვდარა ი კაცი და 

პატარეებ დაირჩომიან ესეები. რორცა კვდებოდა, მაშინ დაუბარე– 

ბავ, რო საცოლეებ რო მაიყრებითო, ცოლებ მოგინდებათავ, შვინ- 

დისრებ შაისროლოდითო და ვისაც ბანზე დეეცემაო, რო მიხვალი: 

ისრის ამოსაღებლადაო, ქალი მზას არის, გამოგყვებათო. 
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კარგი. მაიყარა საცოლეები. შაიკრა იმ უფროსმა ისარი, დე- 

ეცა ბანხედ. წავიდა მართლაც მზას იყო ქალი, გამაჰყვა.ა ახლა 

პაშუალმა მაიჰკრა კიდევ, ისიც დეეცა სახლის ბანზედა, წავიდა. 

იმასაც გამაიჰყვა. მემრე, ხანმ რო გაიარა, ახლა უმცროსს მაუნდა 

კრდევ დაქორწილება და, მაიჰკრა იმან ისარი და ჭყანტში დეეცა. ე, 

ვაი ჩემო ბედო მწერელოო თქვა, ეს რა მამივიდაო, ჭყანტმიით რა 

ქალ უნდა გამამყვესო წავიდა, ისარ წამაიღოო და გამაუდგეს ი 

ბაყაყნი. მიბრუნდა, მიკოხნა ი ბაყაყნი ისრიკავა-დ. ჩავიდეს იქავ, 

თუ რა ქნეს. ახლა მეორედ შაისროლა ისარი, იქავ დეეცა. ახლა 

მესამედა, კიდევ იქავ დეეცა და წამაიღო ისარი. გადასწყვიტა იმე- 

დი, აბა რა არი, ალბათ არ მექნა ცოლის ყისმათივ გამაუდგნეს 

ისრევ ი ბაყაყნი-ი მობრუნდება, მიჰკოხავს, გეექცევიან ი ბაყაყნი, 

ის ღაც იმის ძალა იქნება-დ. მობრუნდება წამოა სახლისაკა, ისევ 

გამაუდგებიან ი ბაყაყნი. იარა, იარა და დაღამდა ზედ კიდეცა. მოი– 

და სახში. 

გაიარა სამ ი გარეთ, შეშებისადა გაიარა, რაად რაად რაცა! 
და, მოიდა. ბაყაყნი კერაჩი არიან მოკალათნებულა. გამაიტანა, 

გადმოყარნა ისივ გარეთ. ეს რაღა გადამესია, ეს რაღა არიო. დაწ- 

ვა მემრე, დეეძინა, რა თქმა უნდა გათენდა მეორე დილა და 

დაწმენდილია იქაობა, დასუფთაული, ი ბაყაყნიც იქავა სხედან, კე– 

რაი. დასუფთაულია ჯამი კოზი, სუყველა გასუფთავებულია 

კარგათ. ბაყაყნ იქავა სხედან. 

მემრე მაიფიქრა, რო აბა დაუყარაულდე ამას, რა არის ეს, რა 

ასუფთავებს, რა იწმედს, არავინ არ არი აქ ჩემ სახლშია-დ” ახალ- 

აშენებულია და, გავსწირავ და წავალ, დასუფთაულ დამხედებ. და- 

ყარ-მოყარა რაიმ კიდევ და აახლალაშნ ისივა ი სახლი დაც, წავი- 

ღა: თავადა და დადგა ისე, რო ხედავს ი ბაყაყთაცა-დ' ი ემესაც, 

სახსაც. გადაივადა ის ბაყაყი, გარეთა ქერქ რაც ეკრ, გადაივადა. 

გამოარდა ქალას, ისეთ ქალ რო ნდობით თვალებ არ მაიშორდებ. 

დაწმინდა, დაასუფთავა ი სახლი, გააკეთა კერძი, სუყველა მაამარა– 

გა, მაამზადა და გადაიცვა ისრივა ი ტყავი და დაჯდა იქავ. შავი- 

და მემრე სახში ის კაცი, სანეფო. ბაყაყნ იქავა სხედან, აისივ 

ბაყაყნი რა ხარო, უთხრა, რარიგე ხარო, რა ხარო, მაიშორე, რა 

გაკრავ ე გარეთავ, ტყავივ. არაო, არ მოიშმორებავ, აჩქამდა, უთხ- 

რა ი ზბაყაყმ. გადააჯდეინა მემრე ი ტყავი და, ჩაგიწოვ ცეცხლშიავ, 

უთხრ, ამასა, რად გინდა ესივ. ნუ ჩამიწოვ თორე ინანებო, 

უთხრ. ოქროს თმიანი ქალი, კაცო. აბა, არ დაიშალა იმანა და ჩა- 

აგღო ცეცხლში. ჩაუწო. 
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. იქ თავადიშვილია, იქ ბატონობს. იმ ქალმა ტანისამოსებ წაი- 

ღო წყალზე გასარეცხლად მეორე დღეს. ერთ თმის ბეწვი გამეეწ- 

გადა ტანისამოსის რეცხვაშია-დ' წაიღო ი წყალმა და სადღაც იქ 

მაახვია, ქვემოთ, წიწკარს რასამპ. ი ბატონი მიდის ცხვა სოფელში 

ცხენითა და ღვიღვინებს რაღაცა იქ, ღვიღვინებს წყალში. რა არისო, 

თქვა, იქ რა ღვიღვინებსო. წავიდა დაიჰყვა ი წყალს, დაიჰყვა და 
მივიდა, თმის ბეწვია. ჯელში დაიჭირა, მაინც ღვიღვინებს, მაინც. 

ოქროს თმა არი. საით მოიდა ეხლა ეს აქაო, იფიქრა, აბა წავიდევ. 

წავიდა, დაჰყვა ი წყალს, დაიჰყვა, დაიჰყვა ღაც ამ ქალს კი მიად– 
გა იქ, მიეყუდა. ის რეცხს ტანისამოსებს. ვინა ხარ, რა ხარო, უთხ- 
რა, საით მოხვე შენ აქაო ა იქით გადმოიარე, სახშიითაო, იმან 

უთხრ. 

–- ვის... სად აგაქ სახლიო. 

–- აი იქითავ. 
–- ვინ გყავ სახლშიავ. 

–- ქმარი მყავო. 

–- არაო, შენ იმისი აღარ იქნებიო, ჩემ უნდა იქნევ. 

არავ ისი, არავ ესი. წავიდა ი ქალი, სახლშიავ წავიდა, იმა– 

ნაც გაანება თავი, თავის სახში წავიდა მიუგზავნა მემრე კაცი, 

რო ცოლზეით ჭელ აიღე შენ. 
რაღა ქნას. ე კაცი დაღონდა ძალიან, აბა, რა თქმა უნდა, ცოლს 

ართომს კაცი. მემრე უთხრა ი დედაკაცსა, რაღა უნდა ექნა ეხლა, 

ესე მეობნებ, ესევ. 

–- აბა რო გითხარ, რო ნუ ჩამიწვავ მა ტყავსაო, თორე ინანე- 

ბო, ხო ნანობ ეხლავ, აბა რაღა გიყვა მეო. წავიდა კიდევა და 
დამანებე თავი, მე ცოლს ვერ მოგცემ ცოცხალივ. 

– ცოცხალ ვერ მამცემ –– მალე იქნება შენ სიკვდილივ –– 

იმანაც უთხრ. აი, დაგანებებ თავსავ... სამ დღის საჯნავ მიწა აქვის 

კარებზედ ი ბატონს თუ ამას მაიჰჯნავ ერთ დღესავ, დაითესავ, 

დაიჰფარავ, მაშინ დაგანებებ თავსა რაღა ქნას ახლა როგორ 

მოგნას. სამი დღის საგნავია, იცის, კი არა, კიდევაც უხანგრძლივდება, 

ვერა იკნევდ. როგორ უნდა მოვნასს ერთ დღეს. მივიდა, უთხრა ი 

ცოლსა, რო ესე მეუბნება, ესევ. 

– პო, რო გითხარო, რო ნუ ჩამიწვავ მა ტყავსა, თორე ინა- 

ნებო, აბა რა გიყო მეო. მემრე შაინანდა ისრივა, უთხრა, რომაო 

წადიო და საითაც მე გამოგყეო, იქ იძახეო, თქვენმა ქალმა დამა- 

ბარა, ჩემო დედაო და მამაო, ამაუშვით კუდაი და გიშერაო. მი– 
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ვლდა, დაიძახა ის იქა-დ' ამოძვრეს ორ ვარნი, დაუღვლილები, გუ–- 
თანიც ზედა აქვ წინ გამაუძლვოდი შენავ, ისენ თავად გამოგყვე– 

ბიანავ. უთხრ. გამაუძღვა ი კარებს წინა და გამაიჰყვეს ისეებიც. მოი- 

დეს ი მამულშია, დაუწყო ვნვა და ვნა, ჯნა რამთვენიმე ხანი, შუა- 

დღემდე. გაანახევრა მამული. დაასვენა ჭარები და მიწვა, დეეძინა 

ცოტაად. ის... მიეძინ. ეხლა ი კუდაი, კაი კივილ იცოდა, მაღალ ჭვმა 

ედვა, იმან კივილ დაიწყვ, ი სხვამ ფეჯვით მიწა დათხარა-დ” იმას აყ- 

რი) კიდენ უნდა რო გააღვიძონ, დროია. გეელვიძა იმასაცა, წა–- 

მოდგა და წაიკაფიავ: 

„საძილედ არა სცალიან 

კუდაი ჭარის პატოონსაე“. 

ადგა. დაიწყო ვნვა ისევა, დაამთავრ. დათესა კიდეცა-დ” დაფარ» 

კიდეც იმავ დღეს. არც წინძღოლა უნდოდა ი ვარებს, მარტოა იფა– 

რავდ. ეგ ხო მაიშორა. 

ახლა მეორე დილას მიუგზავნა კიდევ კაცი, რომა ის რო ღას- 

თესევ, ის სუ უკლებლად მამიკრიფევ, ისივ მამიტანეო დაც აღარ 

მინდა შენ ცოლივ, შენ იყოს მემრევ, დაგანებებ თავსავ. 

რაღა ქნას, კაცო, როდისევ დაფარულ ამეში საით მოკრიფოს, 

რარიგა მოკრიფოს, როდის ნახოს. 

–- ახლა იმას მეუბნებაო –– მივიდა, ი ცოლსაც შამჩივლა, იმას 

ნეუბნებ,ი რომა მოკრიფე კიდეცავ. 

– ჰო, რო გითხარ რო ნუ ჩამიწვავ თორე, ინანებო, ტყავსავ, 

რაც უნდა ქენ ეხლავ. 
მემრე ისრივ შაინანდა და უთხრ, რო წადიო. იქავავ, საითაც 

ი კარებ გამოგყვავ. ვარებ ხო იქავ წაასხა, იქავ ჩააბრუნ. იქავ და– 

იძახე ისევავ, თქვენმა ქალმა დამაბარავ, ჩემო დედაო და მამაო, 

ამაუშვით კუპრიელაო. ამოა, ი ჯინჭველ ამოაო და გამაუძელვ წი- 

ნაო და თავად გამოგყვება ისეებივ. 

მივიდა, დაიძახა იქა და ამოიდა ჭინჭველ,„ ამოიდ, ამოიდ, 

ამოიდა, რო ფევით... ამააქვ. გამაუძლვ წინა და გამახყვა ი ჭინჭ- 

ველაც. მოიდა, მიუძღვა ი ნაფარშია დას დაუწყეს კრეფა იმ ჭინ–- 

ჭჰველეებმ მიუტანეს, სულ ჩაყარეს იქავა და ერთ მარცვალ მაკ– 

ლავო, უთხრ. ერთ კოჭლ ჭინჭველაი ყოფილა, უკვენა ფევით და- 
კოჭლებული-დ' ის დამრჩალა უკვენ. მარცვალიც მააქვის, მაგრამ 

ვერ მააქვ, გან ჩქარა მოვ. მაიტანა იმანაცა ი მარცვალი და – აბა 

ეხლა ხო ალარ გაკლავო ––- უთხრ, აღარ მაკლავო –– უთხრ. მემოე 
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კიდენ რაიმ შაუკვეთა. რაღაც “შმაუკვეთავის, აღარ მავჯსონ, 2გონობ, 

ვეღარ მოიგონე. ისევ იქ გაგზავნეს, გორველა აზოუშო, ამოარდა 

წისქვილი და ი წისქვილმ რაღაც უყვა იმას, იმან მაამორა, იმსხვერ– 

პლა ი წისქვილმჭქ როგორ იყო, როგორღა მოვდა, ის ვეღარ მოი- 

გონე, ვეღარ დამაჯსონდ. ეგ იყო. აგე, დამთავრდ. 

ი · 
?აღაროსკარ ჟ 

4. საძ ძმათ ზღაპარი 

სამ ძმან იყვნეს კიდენა ორი ცოლიან იყო, ერთი უცოლო. 

ერთ დედა ხყვანდ. გაეყარნეს ამ უცოლო ძმას.. დედა არგინეს 

იმას, ცხვრები ჰყვანდა კიდე, ცხვარი. ჰო და სამ ცხვარ მისცეს მარ- 

ტო. ი ცხვა ცხვარი თავად დაიწირეს იმეებმ. რა უყოს. ეხლა ე 

სამ ცხვარს რა უყვაო, იფიქრა, შამინახეთ თქვენავავ უთხრა ძმებს. 

არავ, ჩენავ შენ ცხვრებს არ შავინახავთავ. წაასხა, გაანება თავი 

მთაზედ. შაიხვდა მგელი ამ ცხვრებსა-დ. დაჭამა ისეები წავიდა 

ერთ თვის განმავლობაში ცხვრების საძებნელადა-დ' რას დაიჰვე– 

ლავენ, მგელმ კი დაჭამა. ი მგელ შაიხვდა.. შენ დაიშჭამე ჩემ 

ცხვრებიო. უთხრ. არავ, დაუატკაზა ი მგელმა. არა კი არა, კია. 

შენ დაიშჭამე, შენ გატყობ მენა, რომ შენ დაიშქამევ. ღეედევნა 

ამ მგელსა. გეექც ე მგელი, დაწევას უპირობა. სორო იცოდა მგელმ 
ახლოსა-დ' შაუძვრა ი სოროში. უნდა დეეჭირა რაღა იმ კაცს. და- 

ღამდა ის დღე –– იქავ არის ი კაცი. გამაიხედნებს მგელი –– იქავ 

არი, გამაიხედნებს –– იქავ არი. გათენდა დილა –– იქავ არი, არ მო– 

გეშვებიო, ეუბნება, მანამ შენ ცხვრებს არ მამილალავ. დაღამდა 

კიდენ მეორე ღღე და გამაიხედნებს –– იქავ არი მემრე დეეზვეწა 

ღმერთსა მგელი, რო, ღმერთო, ისითა ავდარ მაიყვანევ,ე რო ერთ 

არშინზე მიწა აიფხიკოსო, ისითა ქარიშხლ მაიყვანე, სიტყვაო... 

მართლაც შაიყარა ღურბელი, მეემზადა და უნდა დასეტყვოს. ახლა 

ის შეეხვეწა, ი კაცი, რო ღმერთო, ცხრა კამბეჩის ტყავ მამეცო. 

იმასაც მაუვიდა ი კამბეჩის ტყავები. სამი ძირს დაიგო, ექვსი ზეეთ 

დაიხურა-დ' დაიწყო ეს ხორხოშაიც. იავდრა, იავდრა, იავღლ-. იავ– 

დრა, აიღო, დავვრიტა ი ზეითა ტყავები და თენებამ მაატანა და 

ხუთ ტყავ დავვრიტა-დ' მეექვსე ისივ მთელაი. იმასაც თუ ჩაუვი– 

და, იმასაც წაიღებს ქარიშხალა. გადაიყარა იმ დროს. გამაიხედ- 

ნებს მგელი –– იქავ არის ი კაცი. არ მოგეშვებიო... კაცო მამშორ- 
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დი. ა” დამიჭამავ მეო, ეუბნებ. არავ, ეუბნება, შენ დაიშჭვამე. 

მენ მამილალავ-მამილალავო, არა და, არ ვიცი მეო, მაინც არ 

მოგეშეები, ცოცხალს არ დაგინდობო. რაღა იქნება, უთხრა მემრე, 

გამოტყლა მგელი, მე დავშჭამევ· “შემხვდა უპატრონო ცხვრები, 
სამ ცხვარ იყოო-დ' სამივ შავჰჭამევ, დავჭჯოცევ, ჰო და ზოგებ... 

ოღონდ გამიშვი ცოცხალიო-დ' ერთ ადგილს ერთ ფარაი დგაო, 

ხუთასიანია თუ ათასიანივ იმაში ერთ ბატკან ურევავავ, ცეცხლის 

ალივით ანათებსო, ოქროს კრაველ ასხავ იმასავ. ნაწილიან ბატკა- 

ნიავ. ბენ წავალ. იმ ბატკანს დავეტანები, დავიჭერო, გავიტაცებო, 

იქ წინა წყალ მოდის, სუყველა იქ შამაიჰყვებაო, ძაღლი, მწყემსი, 

ხაზეინ.ი დარჩება თავდანებებულ ის ცხვარივ. მაუარეო და შენ 

იქნებავ· აბა სხვა რაღა გიყვავ· დადვეს პირობა, მისცა მგელმ 

ხვთის ფიცი, მართლა ესე ვიქამო. წავიდეს დაღამდა დას, მართ- 

ლა ანათებს ის ბატკანი ცხვარში... 
მოუარ იმ ცხვარსა და წამოასხა, გამოლალ. მაირიგა მწყემსები, 

დააყენა თავ-თავის ადგილას, საწველავ საწველავად, ბატკან კიდენ 
მთამი გალალ. არი გამართული. გაიმართა კაცი. 

– კაცო -- უთხრეს ძმებმა –– საით მოლალე შენ მაგოდენა 

ცხვარივ. სამ ცხვარ მოგეცითო და ეხლა რარიგ ფარააო. 

– საით მოვლალევ, გაუშვი მთაზედავ, უნაშენებავო, ბატკნებ 

დაუჩენავო, ახლა ბატკნებს კიდევ ბატკნებ, კიდევ, კიდევ კიდე– 
ვაო და ა ე ფარა კი შაქნილავ. წავედ ეხლა, მოგლალევ. 

წავიდეს, ეხლა იმეებმ წაიყვანეს ე ცხვრები და გაანებენს 

ე მთახედ თავი. მაიხვდა მგელი და გაავლო მუსრი. მეორ-მესამე 

დღეს წავიდეს, ზოგ იქ მოველეს მკვდარი, ზოგ იქ, ზოგ იქ. 
რაღა ქნან, კაცო. დაგვღუპნა, რად მოგვატყუა, ეს როგორ მოგ- 

ვატყუა. არავ კაცო, ეუბნებიან რად მოგვატყუე, ხო დაგვღუ- 
პეო, შენ დაგვღუპეო. შენ უნდა მოგკლათო. 

–- არავ, კაცო, თქვენი ძმა ვარ, რად მამკლავთავ, მე ეგრე ექე– 

'ნი და რა ვიცი, აბა თქვენ ცხვრებმ ვერ თუ ინაშენავ, მგელ თუ 

შაიხვდა-დ' დაგიჭამავ რა გიყვა თუ... რა ჩემ ბრალი. მე მამ ვინ 

მამცა ეს ცხვარი, აი ჩემ ცხვრების ნაშენია. ესრ ინაშენეს. 

კარგი, დამომმანდეს ის ძმებიც. 

ახლა დედა მაუკვდა კიდენ, ცოლ არა ხყავ იმას. დედა მაუკვდლა, 

უთხრა იმ ძმებსა, კაცო, ეს ჩემ დედა თქვენი რა ბედენად იყვ, სუ- 

ყველაი) დედა იყო, გავთხაროთ საფლავი, მიშველეთ დამარხვას, 
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დავმარხოთ., არაო. ჩვენ არ ვიცითო, შენდ ნაზრგალ იყო დედაო და 

თუნდა დამარხეო-დ' თუნდა ეგრე ქონდესო. 
აიღო დედა დაც როცა გადასწყვიტა იმედი, რო არა მშველენ, 

არა მშველენო, აიღო, ძობანზე შააგდო, გაავმო. ერთ კაი ქალ იცის, 

კაი მცხოვრებელ კაცი და წავიდა მემრე და როცა გავმა კარგა ი ბე– 

ბერი, წავიდა, დააკრა ცხენსა ის დედა დაც წაიღვ. მივიდა ი კაცის 

კარებზე, მახვადა ეს დედა, დაუყუდა ჯოხი და დაიხყუდა იმამი. თა- 

ეად შავიდა შინა, ხურჯინ შაიტანა.ა ქალის სათხოვნელად მოვედი– 

თო, ეუბნებ ქალ უნდა მამცათო. რა ვიციო, იმან უთხრა, აბა იქნება 

მოგცეთ, იქნება არავ მარტუა ხარ, არავინა გტანავო. დედა მტანა– 

ვო, უთხარ. სად არი, რად არ შამოა შმინავ. რა ვიციო, ხათრიანი> 

დედასჩემიო, არ წამოავ. გავიდა ეს ქალი, ეობნება ბებერსა, რომა, 

წამოდი სახლშიავ, აქ რადა ხარ, მარტყუა რადა იდგეხარო. არ იღებს 

ჯგასა ბებერი. წამოდიო, მიეწვადა, გამააცალა ი ჯოხი, მაიკიდა ვე– 

ლი, ხო, მითამ უნდა გამოავლიოე. რო დაიძრა, წაიქცა ეს ჯოხი და 

დეებერტყა ბებერიც იქ. გაიქცა ეს შიშით გახეთქილ ქალი, რო წა– 

იქცა ბებერივ გამოცვივდეს, კაცო, დედა არ მამიკლათ. მა– 

შიავ ის დაიყოლა პირით. გამოცვივდეს, ნახეს მკვდარია. კაცო. 

ვეღარც ის შაატყვეს რომ გამპჯმარ რო არი. დააწვინეს, აბა რა 

იქნება, რაღა იქნება, მოკვდა, მოკვდა, უთხრა მემრე, რო ან გამი– 

ცოცხლეთ ე დედაი-დ' ან მამეცით ე ქალივ. აი ამისაგან მცხოვრე– 

ბელ ვიყავო, ეს მაჟამკრებდაო, ეხლა ესეც აქ მამიკალითო, თუ არა– 

და-დ” გიჩივლებთო. 

–- არაო, ნუ გვიჩივლებ კიაო და აი, წაიყვანე ქალი ე%ლავავ. 

აიჰკიდა ი .დედაც ცხენსა-დ' ცხენი ქალს მისცა ჯელშია-ღ” თა– 

2:დ წინ გამაუძღვა-დ” წამაიყვან.' გაუთხარა მემრე საფლავი, გაათხ–- 

რევია, მწყემსებ მაიშველია, კაი ხარჯიც გადაუჯადა-დ' დამა-5. ქა–- 

ლიც იქ არი, რა თქმა უნდა, ესეც ევმარებ. 

კაცო, ახლა ნახეს, იმათ ცოლებს ჯობია ის ქალი. 

–- კაცო, საით მაიყვანე შენ ეგეთა კაი ქალი, ვინ მოგცაე. .. 

–-– როგორ თუ ვინ მამცავ, თქვენ გეგონათო, რო ძმა დავღუპეთ 

ეხბლაო, დედის დამარხვას არ უშველეთო. ავჰკიდე ცხენსაე, წავი–- 

ღევ, ვიძახეო: ვის გინდათ მკვდარი ()ოცხალზედაე, ვისს გინდათ 

მკვდარი ცოცხალზედავ. გამამიჩნდა მენდომეო, გამიცვალა ქალზე– 

დაო-დ' წამოვედივ. 

კარგი, დავოცეს ეხლა იმეებმა ე ცოლები... კიოთ სად შავწედე– 

ბით ჩვენც კაი ქალსავ, აიჰკიდეს ცხენებსა, წაიღეს ახლა იმეებმა, მი– 
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დიან, საცა სოფელში მივლენ –- ვის გინდათ მკედარი ცოცხალზე, 

ვის გინდათ მკვდარი ცოცხალზე. გამაუცვივა თითო-ითო, გიჟები 

ხართ. ღეები ხართ, ლანძღვენ, აგინებენ, ვინ გაგიცვლისთ მკვდარს 

ცოცხალზედ. წამაიღეს ისრივ, იქ არავინ რა გაუცვალა-დ' მღიდნეს, 

დამაროხეს ი ცოლები. 

რაღა უყეათ, როგორ მოექცნეთ მაგას, იფიქრეს ახლა ი ძმებმა. 

თქვეს რო, რო დაღამდება, რო დაწვებიან, გაუკიდოთ მაგ სახ-–კარსა 

ცეცხლი და ჩავსწვნეთ შიგ ცოლიცა-დ” ქმარიც. გაარიგეს, ისე უნ- 

და უყეან და იმან უკვე იცის რა ვიცი, საით როგორ რამეს 

იგებდ. გამაიტანა, თუ რამე იჰქონდა ვეში სახლშია, ცოლიც გამაიყ- 

ვანა, თავადაც გამოიდა, გეერიდნეს და ... მივიდეს, მოუკიდეს ცეცხ- 

ლი ამ ძმის სახლს. იმათა იგონავ, შიგ იწვებ. ჩაიწვა სახლი. მეო- 

რე დილა გათენდა, ი ცოლი დამალა სადღაცა, ი ბარგიც, ისეთ ად- 

გილას გაიტანა ისეებ ვერ „დაიხედავენ. 

–- კაცო, რად დამიწვით, ე სახლ ხო თქვენ დამიწვითო, უთხრ. 

–- საითღა გადაირჩი შენავ. 

–- საით გადავრჩი და გამოვარდივ, საით გადავრჩივ ცოლ კი 

დამეწვავ| ვეშიც ჩამეწვავ. 
მაიყვანა ცხენი, შეკმაზა ისრივა, მემოკებში აკრიფა ეს ნაცარ- 

ნავშირი და მააკრა კარგა მაგრა პირსა და აიჰკიდა ცხენსა, გაუძღვა 

წინა. ხედვენ ი ძმებიც. გაუძღვა წინა და წავიდ.-ერთ ფულიან კაც 

იცის. გოდორ-იარშიკებში უძე ფული, ოქრო-ვერცხლი. მივიდა Cქ. 

მაიხჯაღა, უნდა დამაყენოთ ამაღამავ, უთხრ. მაიხვად აი ცხენსა და 

დააწყვა იმაში, მეშოკებ, გარეთ. დაგაყენებთო, უთხრეს, ჰო, დააყე– 

ნეს. მეორე დილა რო გათენდა, გამოიდა, უნდა აიჰკიდოს ცხენსა, 

წაიღო. ნახა მემშოკები, ბიჭო, ნაცარ-ნაჯშირია. 

–- ეს რად მიყავით, თქვენ რად მიყავით. განა იმით მოგენღით, 

იმით გესტუმრეთ, რომ ესე მიყავითო. მე ემაში ფულ მედვა. ეს ნა- 

ცარ-ნავშირ ჩაგიყრიათ და ი ფულ რა უყავითო. არავ, ისეებ იფიცე– 

ბიან არ ვიცი მეავ, აი ფულ მედვაო-დ” მიმქონდავ, სახლში უნდა 

მიმეტანავ. დამიღამდა, დავდეგო და თქვენ კი გამცვარცეთო. წავალ, 

გიჩიელებთო. არაე, ნუ გვიჩივლებ კიაო და როგორც იყო ისევ მო– 

გიყრით ფულითა მაგ მემოკებსაო და წაიღევ, ოღონც ნუ გვიჩივ- 

ლებავ. დაავსებინა ი მეშოკები ფულითა, აიჰკიდა იმ ცხენსა დაც 

წამოიდა. მაიტანა, გაიჰფინა ახლა ისი. მოიდეს ნახეს ი ძმებმ. 

– საით მაიტანე ე ფული, კაცო. 

–- საით არ მოიტანევ, თქვენ გეგონათ, ძმა დავღუპეთო. ეხლაო, 
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ნახეთ როგორ სახლს დავდგამო. ხო ჩამიწვით სახლივ. ავჰკრიფე 

ნაცარ-ნაჯშირი, ხო მხედავდით, ავჰკრიფე, წავიღეო. ვის გინდათ 

ნაცარ-ნავშირი ფულზედაე, ვის გინდათ ნაცარ-ნავშირი ფულხედავ 

ვიძახეო და გამამიჩნდა მენდომეო, ნაცარ-ნავშირ იმას ჩაუყარეო, 

ფულ მე ჩამიყარავ. 

ახლა იმეებმ წაუკიდეს თავ-თავის სახლებსაც ცეცხლები. დაწ- 

ვეს. აიკრიფეს ახლა იმეებმა ი ნაცარ-ნაჯშირი-დ' წავიდეს. წაიღეს. 

იარეს და იძახიან საცა სოფელში მივლენ. რო ვის გინდათ ნაცარ-ნავ- 
შირი ფულხედავ, ვის გინდათ ნაცარ-ნაჯშირი ფულზედავ. გამაუვარ– 

დება თითო-ითო, თქვე ასეთებო, თქვე ისეთებო, ვინ გაგიცვლისთ 

ნაცარ-ნავშირს ფულზედ. ლანძღვენ, რაღას იქმენ, წამოიდეს, გა- 

მაიცილდენ სოფელ). დაიშოოეს ი ნაცარ-ნავშირ კია-დ' შე'"დეს 

ცხენებზე და მოიდეს სახლებში. კაცო, ეს რა გვიყო, მაიფიქრეს ეხ- 

ლა, რა უყვათ, ამეებს, ამას, რაითღა მოიშოროთ. ცეცხლ შავაყა- 

რეთ, არ დაიწვ. ცხვრებია, ამდენ დაგვიღუპა, რაღა უყოთ. თქვეს, 

რო წავიყვანოთ ეს“, დავიჭიროთ, წავიყვანოთ, ერთ მთა არას, ეგრე 

მდინარე მოდის ქვეშითა, იქ მოვქსოვოთ გოდორი, შავაგდოთ იმ 

ამეში, გოდორშია და გადაუხლართოთ პირები-დ' გამოაგოროთ. ხო 

ჩაიხრჩობა ი წყალში, იქით ხო ვეღარას გვიქამს გაიგეს რო ხიტ- 

რობს, ისი, ატყუებს. 

წაიყვანეს, დააბეს ერთ ხეზედა-დ' თავად წნელისად წავიდეს, 

წნელი უნდა მასგრან. ეს ეზიდება, იზიდება, ჰო, მგზავრი 

რო მიდ-მოდის (სამგზავრო გზის პირზე დააბეს) იზიდება, არ მინდა 

ჯელმწიფობაო, იძახის, არ მინდა ველმწიფობაო. ზოგ კი დეეყუ- 

დება, დაიყურებს იმის ლაპარაკსა-დ' ზოგ არ უგდებს ყურს. მემო 

ქრთ თავადიშვილმ გამაიარა. ამას ჩერქეზულ ჩოვა სცვავ, ბუხრულ 

ქუდი, გამოწყობილია, ახალუხი, კაი ქამარ-ხანჯარი, გამოწყობილია... 

იზიდება, იზიდება, არ მინდა ველმწიფობაო. 

–- კაცო რას იზიდები, რად არ გინდა ველიწიფობა, კარგიავ. 

–- არ მინდავ, კარგია, ვიცი რო კარგიავ, მაგრა არ მინდა მე 

ჰჯელმწიფობაო. 

–- კაცო, მე მინდავ, თუ შენ არ გინდავ. 

–- აბა თუ კი გინდაო, დამაზეზე მეო, გაივადე, ე შენ ტანისა–- 

მოს მე ჩამაცვივ, ე ჩემ ტანისამოს შენ ჩაიცვივ, დაგაბამ ე ხეზედაო 

და დაგაყენებენ ჭელმწიფედავ. აგრ კი დაიწყოდი ძახილი, არ მინდა 

ჯელმწიფობაო, შენცა, როგორც მე ვიძახივ. 

გასცვალ-გამასცვალეს ეს ტანისამოსიც, ე ქამარ-ხანჯარიც მა- 
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მაირტყა. ის ბუხროულ ქუდ დაიხურა: დააკრა ის თავადიშვილ იმ ხე– 

ზედ, იმის დაგლეჯილ ტანისამოს იმან ჩაიცვ. წამოიდა ის კია. 

მოიდეს ეს ძმები, ნახეს. იხიდება ისრივა, ტანისამოსი იმისა არი, 

უზეების Cმისი. რა ვი, სახეში თუ იგვანდა თუ არ დაიჰკვლიეს იქნება, 

რა ვიცი, დაახეზეს ე კაცი, შააგდეს ამ გოდორშია, გადაუხლართეს 

ე პირები და გააგორეს. წავიდა, ეცა ი წყალში. ერთ ორ ღღეს იყო 

დამალული ისი, არ გამოჩნდა. მემრე გამოჩნდა. მოიდა ისრივ სახ- 

მი. გაენაცნაურა ი ძმებს, ამას ჩერქეზულ ჩოვა-ახალუზი, ქამარ–- 

ხან:არი, ბუხრულ ქუდი. გამოწყობილია კაცი. 

–- კაცო, საითღლა მოხვე, როგორღა მოხვეო, ჩვენ წყალში მი–- 

თამ ჩავაგდეთო. 

– წყალში ჩამაგდეთ, რა ქვა დამკარითო, უთხარ, სამყოფ «ქა 

ყოფილაო თორე, აქა რააო. მენ იქ... აი ორ-სამ დლეს ვიქნები, მემ–- 

რე იქავ წავალო, სამყოფ იქა ყოფილა, ბედნიერობა: გამაუცვლიან 

რანთა, აბანავებენო, ესე არი, ესე. თუ გინდა გამაიგზავგნიან, აქავე 

5ამოა, თუ გინდა იქ იქნება, იქ იცხოვრებენ ცოლ-შვილიც იქ წა- 

ეასხი მეო ცოლიც დამალულ ხყავ. 

ახლა, როგორ მაიქცნენ ისეეები, იმას დაღონდენ. როგორა და 

წავიდეთ ჩვენ მოვჭრათ წნელი და დავჰქსოვოთ გოდრები, შავსხ–- 

დეთ შიგა და გადავიხლართოთ თავადა და პირებ ისრე გავაკეთოთ, 

რო არ გამოვჰცვივდეთ, მანამ იქ ჩავალთ, წყალში. წავიდეს, მაშ–- 

ჭ“ეს ეს წნელი ამ ძმებმა, დაქსოვეს ეს გოდრები, გადაუხლართეს 
პირები თავადა. .დაგორდეს მემრ#, ეცნეს ამ წყალსად დღესაც იქ 

არ-ან. მაიშორნა ისეები. 

იქ ჭირი -- აქ ლხინი 

იქ ქატო –– აქ ფქვილი. 

მაღარო 

5. ზურაბის ამბავი 

წინავ კიდევ ყოფილა ფშავლები, იქ უვლავ, ულაშქრაე ქისტე– 
თი. უთქვაქე როცა აქით გადაუდიოდა ცხვრები, ერთ ბებერ კაც 
იყოვ, ასის წლისაივ: ნუ დაიდ-თ, ნუ იტაცებთ ემა ცხვარსაო, თო–- 

“ე, ფფმავლებმაო, ერთხენ შვიდ წელ გვაჯნეინეს ვირებითავ, ისევ 

ფშავლის შვილებ იქნებაქ, კიდენ გაიზღებოლესაი, აისივ რაით მოგი– 

ვ:თავ. აბა. იყათ არ დაუშლავ, მაინც დადიოდენ, ლაშქრავჯენ, მიჰ–- 

ქონდა ცხვრები. 
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აისი, ნიკალა რო ჩამააგდეს, მემრე ჟორდანია დადგა. ის უთაე- 

ბოლო კველმწიფე რაიმ გამოიდა, ვერა ველმძღვანელობდა ხალხსა. 
იარაღ კი გამაისცა, ხალხს მისცა თავ-თავისა თოფები ყველას ქონ- 

და, თავის თავ თავად დაიეცითო, მაგრამ ჯოცდენ მწყემსებს, ბევრსა 

იჰვოცდენ, გადაუდიოდა ფარები. აი, ჭალა-ჭალაის პირთ იყვის 

სრულ, მთაზე კი ვეღარ ადიოდ. მემრე მთის მელიცია გაამწესეს ყა– 
რაულად. მელიცია იყო, მისცეს თოფი. ხოდა, იმის გაგულისებუ- 

ლი, ყარაულ როცა იყო, მთის მილიცია დადგა მთებზედა, ერთ მწყემ– 

სი.. წეესხა ცხვარი საძოვარზედ, მთაზედ, მითომ ყარაულებია, მო– 

მეშველებიან, თუ რა გამიჭირდა, თუ მოიდა ქისტებივ. შამვდარიყო 

მაღლა მთაზედ და იქ თენების ხანა მაისვლიყო ქისტები, მოსულიყ– 

ვნენ. ი ყარაულები ზოგი წამოსული ყოფილიყო, ერთიღა ყოფილი- 

ყო იქ ყარაული, და ბიჭუა იყო ვოშარითი, ისიც გამაიქცევიყვ. ი 

მწყემსსა კიდე, რომელიც წინამძღვარი ყოფილიყო ქისტებისა, ბე– 

ლადი, ის გადმაისტევებიყვ. რო დეეკივლა, გაიქე, ის არა გამოქცე– 
ულიყო, რუსის თოფი იქონიყო, ვისტონკაი. მიებრუნა დას მიერ- 

ტყა იმ ქისტისად, წამეექცი. მანამ ი სხვებ მიეშველებოდეს, მი– 

ვარდნილიყო, იმისადა, ჯალიან გუდა იკიდებიყო ზურგზედა, ი გუ– 

დაც ეეგლიჯა, ის თავის თოფ-პატრონტაშიც ეეგლიჯ. მოსულიყო 
სხვა ქისტებიც, მიეყარა მემრე იმისადაცა და მაჯაში მეერტყ. ას 

იყო, ზურაბ ექვივნა იმას. ტცამე-თოთხმეტის წლისა იკო იმჟამად. 

მემრე ი ველ ვეღარ იჭმარა, ცალის ჯელით ის თავის თოფიცა, იმ 

ქისტის თოფიცა, ეეთრია ი გუდაცა, დაქანულიყო პირთაექე, ქუ- 

ჩიანხე მანამ ქისტებ, ემეებ ჩამაილიდენ, ერთ ეხის ძირში სამ 

შმამძვრალიყვ, გავხედნოდივ, აი ქისტებ გად-გამოდიოდისავ ეხის 

თავზედავ ზედაე. 

მარტო იმან ისახელა ფმავში ამ მოკლე ხანში. მაინც წეესხა 

კია ი ცხვარ ისრივა, გეელალ. ი ქისტიც წეეღო ი რაც მაუკლავ. ის 

კი ცოცხალ გადარჩა, გამორჩა ისრივა. ეხლა კი მოკვდა, აღარ არის 

ცოცხალი. 

–- ხო. ნელობამდე ცოცხალ იყო, ცოტა იყო, ჯეილი მოკვდა 
ისრივა. ლეჩურში გადავიდეს, იქ მოკვდა. აი, დამთვრალიყო-დ” 

წყალში გაგორვილიყო. ჯეილ იყო, ჩემზე ბევრით ცოტა იყო ისი. 

ლექსიც არი მაგაზე ნათქომი. 
–- რავი, მაჯსონდ კია-დ” თუ მოიგონებ კიდევაცა, არი საჭირო? 

–– გრძელ ლექს რაით იქნება, კი დაამთავრებსა? ეყოი? 
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შშამოვსწევ თეოს პირზედა, 

დავინყე საუბარია, 

პატარა ნოტოანი მყავ, 

ფარეზში მიდგა ()ხვარია, 

გაუავდრებავ ოვერსა, 
წამამდგომია წყალია, 

მთას დაისევია ჯანღები, 

კერასა ხედავს თვალია, 

დიდია ჭეხა-ქუხილი, 
ნათდება არე-მარია, 

ხან წამოვდგები ფეკხედა 
მგელმ არ გამტაცოს ცხვარია; 

კოტიის გორზე ნათდება, 

საილის1ალი-დ” ალეა. 

ჩეკურაშვილო ზურაბო 

იცოცხლე დიდი ხანია, 

გწყალობდეს ლაშარის ჯვარი, 

საერთო სალოცავია. 

წასულო საწყემსოშია 

არა გაქვ მაგის ხანია; 

"შიშით არ არი მისანდო 

ღალატიანი მთანია. 

"შენ მიჯნის პირზე შამჭდარხარ, 

დაგიყე ნებავ ცხვარია. 

“მოგივა ქისტის შვილები 

ქათამყივილის ხანია. 

'მძინარში სადამ შამოგწვდა 

ყმაწვილსა ქვიშის ჩქამია. 

წამოდგა თექიანაი, 

ცხვარს შამააელო თვალია. 

გადმაეტია ბელადი, 
ქისტების წინამძღვარია, 

“დაიჰკივლა დიდის გულითა: 

“– უნდა გავრეკოთ ცხვარია, 

-ადე, გაიქე, ფშაველო, 
ხანჯრით არ მოგჭრა თავია. 

–– დაიცა-დ' აცა, რჯეულქაღლო, 
-ცოტახან დამაცალია, 
ჩემთან რა ბიჭობა გინდა –– 

-ბალღი ვარ უმეცარია. 

რაღას დაიშლის, მოქანავს, 

ლაღის ურჯულოს ჯარია. 

;გადასწვდა რუსისეულსა, 

ადე, მიჭირე მვარია, 

პიოში ჩაუდვ- ეარშავი,



სისხლისი კვნიტე ძეალია, 

მამაიბრუენა პირაღმა, 

შამაანება თავია, 

ბალღმ ვაშკაცი 

როგორც მანძილა ხარია, 

ღაშალნა ჭელნი რჯელძაღღმა, 

დაიძქყივლა როგორც... 

კმა მეტად სენი ზდებია, 

საელდო, საზიზღარია. 

მივარდა გულჯაგრიანი, 

გულმა არა ქნა ბწკარია, 

საგძლიან გუდაც აიჯლიჯა, 
არა გაქ ქამის თავია, 

ა9იჰყარა იარაღები, 

პირქვე დააგდო მკვდარია. 

ჯარეგას ფშავლებ დაიჰჯოცეთ, 

აბრუნეთ ცოდვა-ბრალია. 

ფშავში ცუდ ამბავ ღააგდეთ, 
ატირეთ ქალი-დ, რძალია, 

თუშ-ფშაველთ სისხლით შაიღებეთ 

ჯარეგის მიწა-მყარია, 

დაიჰჯადეთ ტანისამოსი, 

მზეზე დაიჰყარეთ მკვდარია; 

იმათა იყავ უმცროსი, 

იმათ უზიდენ წყალია, 

უკეთე სახვევ-საფევი, 
იტირე, როგორც ქალია. 

შემრე კი წამააყარეს, 

რო ციდამ ქარიძხალია, 

ყმაწვილს მაჯაში მაარტყეს, 

ველარ იჭმარა მჭარია, 

დაქანდა ქუჩიანზედა, 

სისხლისა მაიდევს კვალია. 

უკვენ მაიდევდა ქისტები 
ქისტების მოძებარია, 

ამოჯდა ეხის ძირშია, 

სადაც რო მოსაფარია. 

ვათ თქვენ ზურაბსა, ქისტებო, 

რო არ დამცალდა ხანია, 

თოფ ვერ ავიღე კელშია, 
ვეღარ გავავლე თვალია. 
თქვენ მაშინ თქვენში გეკვეხნათ, 

რაც ჩემ წაგესხათ ცხვარია. 

ბიქუა გამაიქცევია, 
ვერ უქჭერავის მხარია. 
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აიქ დაისოდეთ ბიქუა, 

რო დასხდეს დედათ ჯარია, 

თავზე დაიხურეთ ჩიქილა: 

ქუდის ღირს აღარ არია, 

გვერდით დაუდგით ხოკერი, 
ჯელში მიეცით ტარია. 

შენ ფხავში ნასახელარო 

გეკუთნის საჩუქარია, 

ან უნდა მენდალ გეკოს, 

ან უნდა სისხლის ჯვარია. 

გოგი ვარ გოგნელაშვილი 

ემაგის მაუბარია. 

არც თქვენ ვარ მინდა, ქორაი, 

არც თექენ შიშაქი ცხვარია, 

ამ ლექსში გამამიგზავნეთ, 

რომელიც კაი ქალია. 

დამთავრდ. 

მაღაროსკარი 

6. გოგოლაურნი 

არ ვიცი საით მოსულები.. მოსულებ საითამ არიან, ჰო, მო– 

სულები მონადირედა ყოფილან, სანადიროდ წამოსულები, რავი, 

საით წამოიდეს, აბა, ის აღ ვიცი. 

... ხო, გოგოლაურთას. ტყე ყოფილა მაშმინრ. ეხლა ხო აღარ 

იბადება ის ტყე სანადიროდ წამოსულან და მასწონებია იქ სასაზ–- 

ლეები დასადგომად, სამყოფლაჯ. მეედანი, ვაკე იყო ზოკან, ალბათ, 

რა ვიცი. ეხლა, წისქვილ სად გავაბრუნოთო, უფიქრებავ, წისქვილი. 

წამოსულან ეგრე, სამ აი, ნარაულას ვეძახ-თ, ი ნარაულაისაკა და 

ჩქამ მიზდენია, წყლის ჩქამი. დახყოლიან ი წყლის გმას, დახყოლი:ნ. 

ის მონადირეები და ჩამოსულან ი ნარაულაზედ. ჰო, აქ საწ: სქვი- 

ლოც კარგ იქნებაო, უფიქრებავ. დაუკეთებავ კიდეც წისქვილები 
იქ. დამდგარან მემრე იქა. მსიიმატებიან, მეზრე რა ვიცი, იქ გამ- 

რავლდენა, კიდევ ცხვა ხალხიც მიემატა, რავი, ბევრი ნაჭოვლარ კი 

არი იქაც. 

მაღაროსკარი 
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თ.” 
7. წყლის ჯარა 

წყლს ჯარა ისითაია, შეილო, რო დიდი ხეა ეს... იქითაც ბოძი 

აქვ, აქათაც “საცა ი ფთეებ უკეთდება, იმას წყალ მაზდის. აქათ 

ჯარა არი, იმას, ლამბს ვეძახით, იმას ლამბ უძე. ი ბორბალ იქა 

ბრუნავს და ი ჯარაცა ბრუნავს, ერთ ხეზედ არის სრულა ფრთეებით 

დაკეთებულბ. ი ჯარაც იმ ხეზედ არი. 

–– ღარით აქვ მიგდებული და ი ფთეებს მაიდის წყალი და ბრუ– 

ნავს, აქათ ჯარაცა ბრუნავს, ისივ ხე აბრუნებს იმ ჯარასა... ჰო, ჰო, 

მაიდის წყალი მაღლაითა-დ” აბრუნებს. ღარით არის მოგდებული. 

–- არა, დასთვა არა, მარტო დაძახა. ჩქარა გამაიზძანს იმითა 
კაცი სუ კელითა ვძახდი, უჯელითა-დ' მემრბი ი კაცმ გამიკეთა ი 

წყლის ჯარა. იმაზე ჩქარა ვძახდი აღარც ვიღალებოდი, მარტო 

ვვსნიდი თხორსა, ვკსნიდი. გამოდიოდა ი ჯარისტარზეითა ი ნასთი 

და იძახებოდა და ევსნიდი. 

– აი ემთვენა არი. რაც ველის ჯარას უნდა, იმასაც ის უნ- 
და. 

გომეწარი 

8. ურია 

– რეებ დადიოდენა? 

– კი დადიოდენ, კია და.. (იცინის) 
–- იმის სიტყვა მამაგონდა, იმ ურიაისი. 

– პური-ოთ მოგშივდაო, მამიტანა პური, ყველი და ჩანიდვა 

კალთაში. ა1,დადეგო; მითრა, დედა ჯავარსთანაოკ ნუ წახვალ სახ- 

შიავ. ის რო წავიდა, ღამებაც დაიწყო, დასაღამოვდა. ი პურ-ყველიც 

წყალში გადავაგდე, გავიქე მე შინაისაკა, წავედ შინ, ის აღარცა-თ 

გამაიქცას არ მამეწიოსო. 

–- აი, ანა იმის მონათლული მყვანდა-დ.” იმასთანა დგებოდა, 

ი ბებერთან, ჰო, კაც-დედაკაცნ იყვნეს, ბებრები. აღარ მიშვებდა 

შინა, აქ დადეგ, დედა ჯავარასთანავ. 

– კი თუ მოვჰწონდი. 

–- არა, რა გასათხოარი, შვილები მყვანდა, აქ ვიყავ, გომეწარ– 

სა. ერთ ამასაც ამოგართომ, ბურნითსო. მითამ ბურნითს რო ვჰწნევ- 

-დი, მაშინავა ვჰწნევდი ბურნითსა. ერთ ამასაც ამოგართომ ზეე- 

ნარო. 

გომეწარი 
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მ. მზევინარი და ლევანი 

–- არა, ვახტანგ არ იყო, იმის ძმა იყო, უფროსი, ლევან ექვივნ. 

–- ცეცხლ მენთო ბუხარში და ეგრე მაღლა კეცი მქონდა დახურუ–- 

ლი. იმ კეცს უკეთნებდი. ეღთ ის მოიდა, ვაჟაის შვილი და მეორე 

სხვა კაც მაიჰყვა ––- კიდენა. კარაქს რასამა თჰკრეფდენ. ის ლევანი 

შინ შამოიდა, სახშია-დ” C სხვა კაცი კარჩიავ დარჩ. ვზივარ იქა-დ” 

ის შამოდიოდა შინა, მენ ი კეცს უკეთნებ, უნთებ ცეცხლსა. წა- 
მოფრინდა. დამტაც ექა... ამისვ დამისვა ლოყა ლოყასე, მკოცნ: 

მოავლე მენ, ი რკინის კაკაჩუნა მეჭირა ჯელშია, ი კეცს რო უკეთ- 

ნებდი. ერთი თუ ორი, ერთი თუ ორი. გამექცა, შენავ მივასწარ, 

მიუჯარე კარები, მიუკეტე კარები, ვცემე კარგათა. ი სხვა ამხანიგ მე– 

ძახის, რო გამაუშვი წამოიდეს, გამაუშვივ მეხვეწება-დ' არ გაგიშო–- 

ბო, უთხარ, მანამ კაც არ მამივალისო, არ გაგიმობო. მემრე კი 

წავიდა, ჯანამას. 

–- ჰო, მემრე კი გაუშვი. კარგა მოვროზგე ი რკინის კაკაჩუნა– 

ით, კარგპ ვჰცემე. 
–- რაც მამიხილებავ, იმას ვიტყვი. 

–– აბა აღარ მავსონ, აღარ ვიცი, ვეღარ ვიცი. 

–- რავი. იქნება მემრე სად მამაგონდეს, თუ უფრო სუ დამავი– 

წყდება სუყველაი. 
–- კარაქს რასამა იჰკრეფდენ, თითო გირვანქასა, თუ გირვანქა– 

ნახევარს, რავი, რაად იყოი ვაჟაის შვილი, ის კი არ ვიცი, არ მავ– 

სონ. კაი კარაქ მოკრიფა. არც არა კარაქ მივე იმვებსა-ღ» არც... 

–– ზურგზედაც, მკრებზედა, ველებზედაც, სუყველკყან გავარტყი. გა–- 
გექცევივ. მაგრამ ვეღარ გამეექცა, ი კარებზე მენავ მიუსწარ, მი– 

უკეტე კარები, მივჯარე, დავამწყვდიე მინ. არ გიგოშობო, უთხარ, 

მანამ კაც არ მამივავ. 

–- არ მოიდა, არ მოიდა: საღამოხე ძალიან საღამოზედღა 

მოიდა სახში რადა სცემაო, გამიჯავრდ. ვაჟაის შვილს რადა სცე–- 

მაო. 

–– გამიჯავრა-დ? იმითა ვპცემეო –– უთხარშ. 

–- მენ უთხარი, განა კი დაუმალე, უთხარი. ესრე იყო, ესრევ- 

–- განა კი მაგჭამდაო, ახლა რო გკოცნავ. 

მაღაროსკარი 
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10. ზვავისგან დაღუპვა 

აი ემეების ალალ ბიძაშვილი იყო, შვილო, ე იოსებისა. წავიდა. 

არ იყო წასავალი. არც მამა თყვანდა შინა, დედაც სხვაგა? სადამა 

ყოფილიყო, აი დედაკაცი. 
ჩემ ქალებ გამაუდგენ, რომაო, წუ მიხოლო, ბიჭო, ეხლა არ არი 

გასაეალიო, ზოვმ არცა წაგიღოსო. აბა, ბალღი უქკონია.. აღარც. 

ბალღ ეყო, ჩვიდმეტ-თვრამეტის წლისა, იმას კაცის საობა“ უნდა· 

გეგონა-დ”... მაინც რაღაც თავისებურებ იყვნენ, ბეჩავ ბალლები. 

წავიდა ბალლი, გადეეფარა. იქით კევ იყო, რუვი. აიყოლია იმ 

რუვსა, შვილო. ერთ.. იანვარ გადიოდა, რაღა, იყო დიდ თოვლი. 

და წყალ გაიდიოდა ი თოვლსა. პირმზითია ჩვენ ალაგი. 

იმის დედამ არ იცის.. არვი, წყალზეა ყოფილიყო, სადღაცა- 

ყოფილიყო. მემრე უთქომ.. აი ე თედუაი მენა ბატარაი მყვანდის, 

მაშინ რავი რა დროთა იქნებოდა, ცხრა-ათის წლისა იყო თუ ვერც, 

იყე. დავითო კიდენ პატარა იყვ ამისად უთქომ რომაო, მენო 

ჭ%ვავს გამოაქანებო და თქვენაო დაიყუროდითო, რარიგ ჯმას მაი–- 

ტანს ისივ. ძაან სახთ ახლოს ჩამაიარა ი ზვავმა, არ იყო შორს. და- 

იქცა ეს ბალღები. უჯავრობთ ჩვენა: ბიჭო, რაისად მიზდით, ე თოელ 

სუ ყველყან დაზვავდება-დ. რაისად მიზდით იქ. 

ჩაიარა ზვავმა, წავიდა და... უთხარ მენ თავის ქალებსა, შეილო, 

სად არის თქვენ ძალუაიო, ი ბალღ სად არი, რო არცა გამოჩნდაო, 

ი ზვავ საით მოიდაო. აბა აიარეთ, შვილო, ხო მაინც იქ დაზდით, 

ზენაო, თივობაო და აბა აიარეთო ემა თავისივ ნავალხედაო, რა იქ– 

ნა ი ბალლოიო. ძნელ არა იქნას ემანდაო, დედ-მამამან არაით და–- 
ღუპნასო-დ' თავის თავიცაო. წავიდენ ქალები, აიარეს. აბა თივლ 

იყო.. ჯერ როდის აილიდენ. იქით-აქათ ვიარეთო... ბალლის ანა-. 

ეალიაო, ვნახეთო და იქ არი მინავალი მთახედა და.. იქით გამა- 

უხეთქავ ი ზვავიო და მანდ ბალლ არ იბადებაო. გადმოჩნდე5 ტირი- 

ლით, წიკოობით ეს ბალღები, ეს ქალები. ჩამოიდეს. ვკითხე, რა. 

ამბავიაო. მანდ ვახტანგ აღარ იბადებაო, მითხრეს, არსად არ არი. 

თოვლის იქით-აქათ გადანავალი, ზოვია წამოსულიო-დ” მაშ სადღა: 

წავიდავ თუ იქით-აქათ გეევლო, ხო ნავალ ექნებოდაო-დ” ნაეალ 

არ არიო. 

ვაიმე, რა ვივადეთ, ჩემო შვილო, მაშინ” არც იბადებოიის ჯა-. 

ცისძე. ჩემ კაცი შირაქში იყვის, ძროხაში კოლექტივისაი-დ' ისიც- 

კახეთ რაადამ იყო წასული, იმის მამა. 
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არ იყო მოსული იმის დედა. გადავჩნდი და წყალზედ არი, 

ტანისამოსებს რასამა რეცხდა. საღამოღა არი, ღამდება. გადავჩნდი 

და უთხარ, ქალო, რადარ შინ გამაილი, რას გამაეკიდე მა ეშმაკ–- 

იუდათა, გამაიარე აქავ. მოიდა და უთხარით, აბა, ნიადაგ უნდა 

გკეთქვა. რო ბალღ აღარ არისო. წავიდა ახლა ისი კიდენა. იმ 

ქალებს არ დეენდო ისი. წავიდა, ახლა თავად გაიგო რო ი ბალღ 

აღარსაით არი. ზვავ ჩავლილ იყვ. დაღამდა, შვილო. გაჰყვენ ი 

ძალუასა სამნივ: აი ექ რო ქალაი, მაგის მამიდა იყვ ერთი, ორნივ 

ჩემ ქალები, მესამე ეს, მეოთხე თავადა ეს დედაკაცი, ღამით... თოვ- 

ლია, შვილო, რო თუ გზას გადაიცდება კაცი... წავიდენ იმ ღამესა, 

წავიდენ აი ვევხედა. ვარ მენა. აი ბატარა ბალღები, იმათებიცა და 

ჩემებიცა.. ემაებს კი მაუარე, მაგრამ.. დუშმანთა რომ ჩვენ ვივჯა- 

დეთ მაშინა სიმარტოვე უფრო ძნელ იყო, რო არავინ იბადებოდ. 

მოიდენ... რავი რა დრონ იქნებოდენ და ვახტანგის ქუდ მაიტანეს. 

მეეჭველა ი ზოევზედა. 

ახლა ი თავის შვილებმ დამაღონეს, შვილო, რო სიკვდილ სიკვ– 

დილ იყო, ის ხო დაიკარგა და.. რო დეეძინის ი ქალებსა, ვაიო, 

დაიწიკოიან ი მძინარეებმ, წამოცვივდიან ახლა კიდენა, ახლა კი- 

დენა მითხრა ი რძალმა, რომაო გამაყოლე ვინაო, წავალო შუა- 

ფხოს მაინცაო. წავალო, აი შუაფხოთაო ან დეპეშას გაუგზავნი, ან 

რაი ი კაცსაო. რარიგადღა უნდა ვქნათო ჩვენაო. კიდეც რო სადმე 

იყოსო, ჩვენაო რა იმის მოჯელვის თავი გვაქო, თუ არავის გავაგები– 

ნეთო. რარიგად წახვალო, უთხარ, რარიგადაო. მაშინ არც არა გზა 

«ყვის შვილო, წესიერი. ვერ დავდითო, თქვიან, ისეთ ყინულე- 

ბიაო-დ” ისეთ წყეულ სავალივ. თან არი ბნელობაო, უთხარ3, რო 

ვის რა გეჭქიროსთ, ან ნადირ რა მეგხვდესთ ე დიაც-ყმაწვილთაო, 

ახლა კიდე რო ვის რა გეჭიროსთო, რა უნდა გიყოთ მენაო. რასაც 

იქამ. იქამო, უთხარ, ნუ წახვალო. დილაზე კი იმას არ გეტყვითო, 

უთხარ, რო გათენდებაო, წავიდენ, ესეებ თავად წავლენ ე ქალე– 

ბივ. გათენდა-დ' ისივ აი ნაზოვარზე წასულიყო ი დამწვარი, რო 

იქნება იყოს სადაო, ჩნდესო. იქ ვერა ენახვა იმასა. ამაიარა; წამოი– 

და მემრე და ემა ორწყალჩია, აი ეს საზგაო რო არი, ემანდ... 

მე ვეტყვივ, ეთქვა ი კაცსა, მე მივალ ბარისავოსა-დ” მე ვეტყ- 
ვირო. კი არა, მე თავად გავგზავნი დეპეშასაო, ეთქვ. მე თავად გა- 

უგზავნი, შავივლი ეხლა ბაროსავოსაო-დ, მე თავად გაუგხავნივ, 

ეთქვა იმ კაცსა. იმას არა გეეგზავნა, შვილო, მისულიყო და იოსებ 

კლასშია მჯდარიყო და დეეძახა იმისადა რო ციგროშვილ გამოი– 
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დღესო. გამოსულიყო ე ბალღი, იმისად ეთქვა ესე ესე მაივდა, ბა- 
ლღი' ზვავმ დაღუპა. აბა რას დადგება. სწორებ კი იყვნენ და... ძემ– 

რე ეგ ისეთ ბეჩავ გულისია რო... გამოარდნილა ეს ბალღი. სკო– 

ლაში რაღას დაჯდება-დ' ან კლასში. 'გარიგდომია! ი მასწავლებ– 

ლებსა რო აბა მიშველეთო, არც ფული იჰქონია. ი მასწავლებ– 

ლებს მიუცავის აი ფულიც, გაუგზავნის ი დეპეშაი და... აქაც დაგ– 
ვიდოდის ი კაცი რუსულის მასწავლებელ იყო, იმას ენახვა, რო 

დაღამდაო, ვნახეო, იოსებ ჩამეეფარა ფეკჯითო. უნდა წამოსული– 

ყო არახიჯას. გამოქცეულიყო ი კაცი, ი მასწავლებელი, მიებ– 

რუნა ისივ, ეხლაო ან გადაივარდები სადაო, არ არი სავალიო... გან 

ესეთა გხა' იყვის მაშინა. ეხლა თოვლშიაც გაივლიან, ისითა გზაია 

ღა... ან ტყის ნადირნიო... მგლებიც ბევრ იყვის მაშინა, ხალხს შჯამ–- 

დის, შაგჭამენო. გაჟჯავრდომიყო, როგორ თუ იქ მიხვალო. 

მეორე დღეს მოგვივიდა იოსები. ე შუაფხოვლებისად ეთქვა, 

ბევრ ხალხ მოიდა, შვილო, ეძებნესა-დ” აბა, ბა, ბა, ბა, ბა, ვერა– 

თერ ვერ გაიგეს. ი ეფრემიც მოიდა ი მამა ი ბალღისი და... მაინც 

ვერა გაიგეს ერთი კვირა სუ იქ იყო მთელ ხვეყანა და ვერ მოვე- 

ლეს, ვერ მოველეს. ისიც” არ სუ დაიკარგა. აი, ექვს კვირა რასაც 

დღეს გაუვდა, მაშინ აი «ოსებს მეეველა, იმაში, ზვავშია, შეილო. 

სუ ყველა იმას ეტყვის.. ეხლა ი ბარისავოს რო დავიდოდის, 

პევსურიც არი მანდა, ფშაველიც. თუ მახველავსო იმასო, მელაიო, 

მელა გაიგებსო. არ შაიძლებაო რო არ გაიგოსო. 

აბა ი დედ-მამან კი სუ ეძებღიან, ცხვა ხალხ აღარ დადიოდის 

იქა და ისიც იცოდენ რო ცოცხალ არცა იყო, მაგრამ ვეღარა იკე- 

ლავდენ და აბა რას იქმოდენ. 

იოსებ მოიდა, ხუთშაბათ საღამო იყო და პარასკევს ექუს კვი- 

რა გაუვდებოდა ი ბალღს. ბიძაიო სად რა არიო. მითხრა. მოიდის, 

ღაწვის პირქვა, ტიროდის, ტიროდის. სუ ვეჩხუბებოდი. ჩემო შვი- 

ლოი, ნუ გამწერელჩვილდებიო ეგრეო, ნუ სტირიო. ბეძაიო აიქ 

იქნება წასულიო, შვილო, მე უთხარ, იქ ყველდღე დავალისო, ი 

ზვავსა ითხრისო, მაგრამ იქ ვერასა იველავსო. მენაო, ეგრე უნდა 

ჩავიაროო, მითხრა თოვლიც რაიმ იყო მოსული, ყაპყა ბატარაი. 

ესე ნაზოვარს უნდა ჩავყვეო, ზოკან მშრალიც არიო. ჩაითყოლიყო, 

შვილო, და, იმეებმ სადა თხარეს, სად ეძებნეს, საცა აღარ იყო დამ– 

რჩალ ზვავი, სუ ზენა, უფრო ახლოს, სუ ახლოს, იქ ენახვა, შვილო, 

რო ის მელაია ჩამძვრალი. ბატარა წყალა გამოდიოდის და ი წყლის 

ნაჭამშია, იქ ზოვში მძვრალა რაადამ მელაივ. წასულიყო, ეთქვა ი 
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ბიძაისადა, რომაო ესე, ესე რაიმა ვნახეო და... რა ვი, ი კაცს რაღა 

ისჭირდა, სუ იქ დავიდოდის და იმაში ვერ მივიდა, იმ წყალთან. სუ 

ცოტაად ამეეთხარა, შვილო-დ” ამეეჩინ, აბა, თოვლში. 

დაიძახეს, რომეო ტანისამოსებ წამაიღეთო-დ” მაშინავ გავიგეთ 

რო მოველესო. 

აი ეგ იყო-დ” ეგე, სიკვდილ-სიცოცხლე. ცხვა ვერა ვიც. 
–- კია, შვილო. სუც არ იყო წამგდარი, მაგრამა შეჭმული ზო– 

ვ“საგანა.. აი პველ-მვარნი, ფეკნი, დატეხილნი... ე თიკვებით მოუ– 

ბა ი მამამა, ჩააცვნა ი ტანისამოსნი. 

აბა, ზოვი და მემრე იმ კლდეებზე გადადის, ქუხს, როგორც აი 

ცა ქუხს. აბა იმაში კაც იყოს, რას გაუშვებს ცოცხალსა. არც ტა- 

ნისანოსნი, ჩახეულ-ჩაწეწილნი. 

ა «სითა კი მოველეს, ბეჩავ ბალღი. 

თხილიანა 

11. ბალღის დაკარგვა 

ძროხებშია იხყოლია და წყალნი მწყურანო, უთქვამ ბალღს. 

–- გაიარეო, იქით ჯევ იყო, დედას უთქომ და... იმას ფარტენან უს- 

თვიან ი დედაკაცსა. 

კი თუ დაავიწყდა ი ბალღი, ვეღაროდის თუ მაიგონა, როცა მაუ– 
გონებავ და სადღა არი ბალღი. გაიარა იქ ვჯევზე, არ არი ბალღი. 

ესრე ე მდინარე მაუდის წინა გაუვლავ იქ. პატარა კი არ2, ყვე– 

ლაზე ისე.. პატარა... 

– ბალღს ვერ მაიტაცებს? · 

–- არა, ვერ მაიტაცებდა იმ დროსა, შემოდგომას, თორო ეხლა 

კი დიდ იქნებოდა, ნიადაგ მაიტაცებდა. ბალღს იქ გაუვლავ და... დე– 

ეკარქა დედას ბალღი. იარა იმ დღესა, იტირა, იძახნა. აბა.. არ 

იბადება მოიდა საღამოზედა და... ქმარ კი არა იხყვანდა შინა, დე– 

დამთილი იყვანდა. ახლა ი დედამთილი... დუშმანთა, რო იმან დღე– 

ში ჩააგდო. ბალღ რარიგა დაიჰკარგევ. დაიკარგა, აბა, რას იქამს 

ან დედა. 

ა ისრე იყო იმათ ამბავი.. მაუვიდა მემრე ქმარი და უთხრა ი 

დედამა, რო.. შვილსა, ემაგით გეობნებიო, რო მოკალო, დაღუპე 

ეგ ძაღლის გაზდილიო, ი რძალზედა, რძალს რო იშურობდა, ვერც 

ეხლა გაიგეო, რო დაგღუპა სრულაო. 
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–- მე რაღა ბედენად დამღუპაო, ი შვილმ უთხრა, დედაო, რად 

იცი ეგეთა საუბარიო. მაგის გაჩენილიო, მაგის გახდილ არ იყოო. 

თავისთავს რაღა უყვაო, თუ მაგის ბრალიაო, მაგრამ იქნება ჩვენთან 

რო ყოფილიყო, ჩვენთანაც მახვდებოდა ეგ საქმეო. ახლა ეგ მოე– 

ჰ,ლა კიდენაო, თან უთხრა ი შვილმა, ისიც ხო მკვდარიაო, დაკარ– 

გალიო, ჩვენ აღარ არიო, უფრო ორ-ორ მკვდარ არ გაგვივდებაო 

-. ქარსავადაო. 

ეხლა, ეწყინა ი კაცს), ეხლა, ეგრე რად მითხრა დედამაო. გამწა- 

ბებულს. ადგა, წავიდა. 

ბევრ ხალხ-ხოყანა, ბევრ სოფელ იყვის მაშინა იქა, აფ ?ოს. ე5– 

ლა კი ორ-სამ კომლიღა არი. მთელ ქვეყანა წავიდა იმის საძებნე– 

ლადა და.. .არ არი, არ არი ბალღი. 

ჩემ დედიძმაც იქ დავიდოდის. დედიძმის გახდილი ვარ მე, 

დედმამან კი არა მყვანდეს, რო მოვიდის, ვკითხოდით, რო რა ჰქე- 

ნით დღესარ, რო იარეთო. 

–- არაფერ არ არისო, დავდით ტყეშიაო, ფოთოლ აღარ იყვის, 
ჩამოსულ იყვის ა 'მამოდგომაზე. წყალშიაო... იქნებ ან წყალმ წაი– 
ღოო, იყოს სადაო, იქნებ ან ტყის ნადირთ სად შაჭამესო, გავი–- 
გოთ რაიო... ვერ გავიგეთ, ვერ გავიგეთო. დავსხედითო ერთ დღე- 

საო, იუბნ ერთხელა და ოცდაათამდინ კაც–დედაკაც ვიყვენითო და 

წილი ვხყარეთო, რო აბა ე წილ რას გვეტყვისო (წილს უფრო მარ- 

თალს ეძახან, მკითხავზედაც მეტიაო ისი)% წილი ვხყარეთო, რო 

მკვდარიაო აბა თუ ცოცხალივ და სამჯერ ვხყარეთო და სამჯერავ 

ცოცხალ ამოიდავ, არ არი მკვდარიო. სად არი ი ცოცხალი, რა იჭ- 

ერსო, რა აყენებსო, რა აცოცხლებს იმ ბალღს. : 

–- არა, შვილო, წავიდა ის დღეებიცა და.. დაანებეს თავი... 

ხალხმაცა.. ყველას საქმე იჰქონდა. აი ერთ კვირას კი სუ ისრე იარა 

მთელ ხვეყანამა –– ქალმა, კაცმ. 

დაანებეს თავი ი დედ-მამათაცა და... 

დადაოდიან და ტიროდღიან, იჭაების ბრალითაო ჩვენცა ეტირი- 

–- იქნება ხუთისიც იყე, არა, დიდა იყო, აი ეს სალომეს დროთა 

რაიმ იქნებოდა. ეხლა ეს ყინჩა გამამყვება რო „გავიყოლებდი. კი– 

დეც იზიდება, რო ძროხებთან გამიყოლეო. მაგრამ ჭკვა კი არა აქვ 

იმთენი, რო თავისთავს მაუაროს, წავალის, ან უგონთ სა წავა, ან 

წყალთან წავა, ან რაღაცას.. ი და.. მემრე სავაჟო უფრო ეშმაკი. 

მემრე რო ვეღარა გაიგეს და... რა მკითხავებთან დადიოდენ. 
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ზოგიო იმას გვეტყვისო, ჯევსურებმ მასჭრეს თავიო, ყუნჭის ძირში 

არი ჩადებულიო, ზოგი იმასო, წყალიმ... ზოგიო იმას გვეობნებაო 

ტყვედ წაიყვანესო. აბა რად უნდოდა ჭევსურსა იმათ... აი იმეებმ 

დააღონეს სრულა. ი მკითხავებმ უფრო გადარივნეს აი” დედ-მა–- 

მან5. 

მემრე აი მთიულეთს სადამ დედაკაცებ მიდენილიყვნენ. აიმა- 

თად წეეღები სანთელიდ იმას ეთქვა, რო იმის მამასაო, იმ ბალღის 

მამასაო... ლაშარის ჯვარია (დაილოცოს) იმ აფშოსა ლაშარის 

ჯვრობითა ლოცულობენ. ექ ხო არის, ე ფშავსა და იქითა ხყავის წა– 

ღებული, წაყვანილი. იქ არ შაიძლება, რო ხე მაშჭრან, ი ხატთ ახ- 

ლოსა. იმით დაცულია, სუ მუხიანია ისეთი რო... ი კაცი, ბალღის 

მამა, ეშმაკ კაც იყო. კიოთ რაად უნდოდა მასალადა, ი მუხებ ევრა 

იქა და.. წაიღებდა ალბათ შინ. 

-- მართლა, მაშა, მუხებ უჭრაო, თქვიან, იქაო, ხატთანავ. 
იმის მიზეზიაო, ი მკითხავს ის ეთქვ. იმისგან კი მოველეს ი ბალღი, 

თორო აღარცვინ არ ეძებდა იმას ერთხენაც იქნებოდ მოკვდებო–- 

და, აბა იქ რა გააძლებინებდა ბალღს. იმის მიზეზიაო, სასიკვდი- 

ლოდაო არ გაიმეტაო იმითაო, რო, მაგითაო უფრო დავსტანჯავ იმ 

კაცსავ. ისეც იქნებოდ. ი დაკარგვა უფრო ძნელ იყო, სინამდინ სიკვ– 

დილი. ახლა იმის ძებნა. სასიკვდილოდ არ გაიმეტაო, ეგრე უფ- 

რო დავსტანჯაო და.. ვადით არიო. საფარველი აქვ დადებულიო, 

ზედა იცვივა ხალხიო, მაგრამაო ვერა იხედვენო. იქ არიო, მაგრამ 

ვერა იხედვენო. იმთონ ხოყანა ეძებსო იმ ბალღსაო და ე სამ დღეს 

უყურეთო და აჩქამდებაო,.. თავად აჩქამდება ისიო და... გაიგონებს 

ვინაო და ისეც ექნ: თივის მგულებლებს გეეგონა. ესრე ჩამოდის 

წყალი იქ, აი ემ ჩემ შვილებმ რაკი არ იციან. გაღმითაისაკ ი თივის 

მგულებლებლები, გამოღმით ე ჩრდილშია- დ”... ეს კიდენ განივრად 

არი (არაგვის ჭალაზე უჩვენებს) რაღაც ვიწრო ვეობა არის ის 

უფრო, იქით გავიგონეთო, ნინოო, იმას რაიმ იძახდავ. ხან ისი 

ვთქვითო, ეშმაკ თუ იძახისო. 

– როგორ არ იცოდენ. როგორ არ იცოდენ, მაგრამ აღარცვის 

არ ეჯერებოდა, თუ აჩქამდებოდა-დ” ან ცოცხალ სადამ იყო–დ” ან... 

წამოსულიყვნენ. ეთქვა ი კაცისადა-დ'... ის კი მენცა ვნახე, ი კაცი, 

რო.. საღამოღა იყო, მზებძანებანი, რო თოფ ეკიდა მვარზედა და 

ჩეექფარ: ი... მაშინავ გავიგე, ი თოფ... სადამ მივავ, ბალღი" საძებ- 

ნელად თუ შივაე. 

წასულიყო. იმ ღამეს ე ტყეშია მდგარიყო. მეორე დღეს საცა 
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იმ ზაფხულს მთაშია ხყვანდენ ი ცოლშვილნი, იქ ეევლო თავის ქონ– 

ში იქ ეევლო და... ვიარეო, სუ დავიარე იქიურობაო, იქ არსად არ. 

იბადებოდა, რა ტყეშია რა ველშია. აი საღამო რო იქნაო, უნდა' 
წამოვსულიყაო, მამედინა ნინოო, ბალღისივ. 

–- ი დედას ექვივნა იმისასა, ნინო. ი ბებიას დედას ეძახდის 
ი ბალღი-დ' ი დედას ნინოს თუ ეძახდის, იმით იძახდა ნინოვ. 

კაცო, ჩავიარე ი საითაც მომედინაო. ვიარე, ვიარე, მე იქ ვე– 

რაი ვნახეო და.. თან პირჯვარს ვისახაო, რო ეშმაკ თუ არიო, აი ეშ- 

მაკიო და ის მაღონებსო, მატყუებსო. კიდენ წამოედ, უნდა წამო– 

იდეო, კიდენ მამედინა მეორედა, კიდევ წავედ იქა, საითაც მომე– 
დინაო. აბა! იქ არა იბადებაო. დავჯე მემრეო და, აი მესამედ რო 

აჩქამდა, ვნახე ე ბალღიო. ხან ისი ვთქვი, ეშმაკ ირ იყოსო. ჯე– 
რაო კი ვეროდის მიუღეგო, მაგრამ არა ჩემ შვილსა იგავისო 

და.. გვერდალ იყო, რაზედაც მოიდოდაო. აი ზემოთა ჯელასაო 

მიწაზე აბჯინებდაო და ი ქვემოთა ველაშიაო ბატარა ხე ეჭირაო და 

იმას მაიბჯენდა მითამაო. მივედო, დავითოო უძახეო, დავითო ექ- 

ვიგნა, 

–- ჰაო,–- ვერ აჩქამდაო, ბატარაად ძლივ აჩქამდაო. 

–- ბიჭო, რამ წამოგიყვანა აქაო. 

–- რამაო და, ნინომაო, ნინოც აქა მყაო და ბებოცაო. 

–- აბა სადა გყვანაო, რადარ მეცა ვხედაო. 

– კიო, აქ არიანო. -- თან ვერ ამბობდა, ვეღარა ჩქამობდაო. 

–- ბიჭო, არ მოგშივდაო პურიო და... 

–- კი მამშივდავ. 

პურ მედვის გუდაზიაო, რო საღ შავხვდეო... იქნება მართლა 

სად იყოსო. ავიკიდე მემრეო, წამოიყვანე შინაისაკო. ეგვკითხო- 

დიო, აქავ მოყვებიანა ი დედა-ბებონიო-დ” -- აქავაო. აი სოფელს 

რო მოეჯარდითო, ეკითხეო, აქავ არიანო და –– აღარ არიან აქაო. 

აბა რა იყო, სუყველამ ისი თქვა, ი რაც ეფარა, ანგელოზ იყო 

თუ ეშმაკ იყო, ის მაიყვებოდა, ის ეჩვენებოდა თავის დედადა. იმას 

რო დედად არა იჩვენებიყო, ... ან გულ გაუსკდებოდა ბალღსა,., რამ– 

თვენკან ან ნადირს შათვარდებოდა, რამთვენკან ან წყალსა, ან კლდე– 

სა, ან ჭევსა.ა ვერც გაილიდა უდედოდა. ალბათ... ხალხმ კი ეგრე გა– 

ნაირკვა და აბა რა ვიცი, შვილო. აი ეგიყო დაკარგვა-დ' ეგ ამ- 
ბავი. ემაებს რა უამბე წინ-წინა და სუ დაცეტდენ. მემრე დედიძმასა 

ჰკითხავდის ესე, მართალიაო, დედიძმაო, 

–– მე და ჩემ ძმა ხო სულ იქ დავიზარდენით. 
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–- მართალიაო, აბა მამ ტყუილი რად გვინდავ. თ 

დიღებიღა ვიყვნოდით მაშინა. 

აი ეგ იყო, შვილო, სხვა არა იყვ. 

თხილიანა 

12. მაშარის ამბავი და ზევსურაის მოკვლა 

ამანათადა მდგარა, წიკლაური... ემაგ მაშარასა და.. ა ჯივვიანთ 

კაცს დაუყენებავ ერთ ქობ-კოკან მიუციან იმას, ოღომც მანდ გაგ– 

ვიშვიო და.. დამდგარა ის ჯევსური, რა ვიცი, კაცისმკვლელ იქნე– 

ბოდა, ან ქურდობაზე იქნებოდა მოკვეთილი. რაღაც დამნაშავე იქ– 

ნებოდა თავის სოფელშია. იმას კიდე სხვა მაუყვანავ, იმას კიდე 

სხვა მაუყვანავ და ... ამასობაში გაკეთებულა სოფელი მაგ მაშარას. 

კაცო, თურმე ჩხუბი, რამე, მკვლელობა... აი, ქუთხში... ეგ ხო 

ჩვენი ყოფილა წინაო... მკვლელობაზედ არი ეგ ადგილიც... მაგ აფ– 

შოსა ყოფილან ეგ მჭედლურები, ჰო და ხაზეინს შამაჰკდომია ღამე.. 

გაგზავნა აფშოს წავიდა ი ბიჭი ტანთგამოსაცვლელად რაღაცა და ... 

ეხლა მაიფიქრა, ღამე რო წავიდა, რო.. საღამოზე მიდის და... ხა–- 

ზეინს ცეცხლი უნთავ, ხორცსა იხარშავს, კაცო და ძაღლები ეტე– 

გება, ეტევება, ეტევება... რავი, სად ედგომოდა, ის კი არ ვიცი, მაგ 

მაშარის თავ სადმე იქნებოდა ეგ ამბავი. კაცო, დაუტატნა, დაუტა- 

ტნა, დაუტატნა.. კაცო, ოთხით მოდის, დათვია, თან ესრის პაღ- 

ლებს. 

აბა, ქართული თოფი იქნებოდა, ჰო, ი... მაშინ შაშხანაი კი არა 

და.. ბერდენკაიც არ იქნებოდა იმ საუკუნეებში. ეს ქართული თო- 

ფი წამაუწია, ეს.. დაუტატნა და ... გავარდა თოფი-დ' ამაში კაც- 

მა კი დაიღრიალ. აი მივიდა, მივიდა კაცო და მწყემსია, კაცო. გაგ- 

ზავნეს მაშინვე კაცი. მაასწვრეს. მაუსწვრა ცოცხალს მშობლებმა, 

საგვარეულომა. უთხრა, რო ამათი ბრალი არაფერი არ არი, მე 

ჩემი თავი თვითონ მოვჰკალ. ხახეინს დავაშინებო და მე ჩემი თა–- 

ვი.. აბა.. აქეთ, იქითა. რჯული, დავი-დარაბა მერე აბა მოვ- 

თანხმდეთო და... ერთი ადგილისი პატარა კუთხე სადმე მოგვე- 

ცითო, უთხრეს. აბა, მაშინ ადგილზე ერთმანეთი უჭამავ და... ჩამ– 

დგარან. ეგ მჭედლურები მანდ მაშინ არიან დამდგრები. 
––- თქვენ მამარაზე მკითხავდით ჰო და მე კიდენ სხვაგან წა- 

ვედი. 
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ჰო და... ეს წიკლაური... კოცილობა, მტრობა, არ ვიცი.:' ჩვენ 

მოკლულ კიდენ მეტი „გამოიდა. ჩემ ბალღობაში იყო რჯული საბო- 

ლოოდ ორწყალში. ჰო და არ ვიცი ათ-ათი თუმანი კიდევ წაიღეს 

ჩვენიდანა, კომლზედა, ნიკალაის ფული. ეხლა გაუდიოდა მაგათ 
იმაზე, რო ჩვენ მამა-პაპის ძვალმა თქვაო, რო იმდენია მამკვდარიო. 

.. კარგი. რაღა იქნება და ვერა იჰყრიან, ვერა იჰყრიან. მემრე 

წავიდა, ერთ ფოცხვერათ კაცი ყოფილა, გიორგი ქვივნილა. ზან- 

დუკელი ყოფილა კიდე, რავი, რა ქვივნილა იმ კაცსა, მანდ, ჟინ– 

ვანში იმისთვი გამაურთომ ერთი ოცი ცხენოსანი ყაზახი. მაურე- 

კავაი მაშარისას, იქითაზე ამაუვლავ. იმაში თურმე პირებს იბა- 

ნენ ეს ყაზახები ცხენებზეით გადმოხტენ, იმაში არიან გაგძერე– 

ბულები და უთხრეს იმ ფოცხვერათ კაცსა, რო აბა წადი, გადაირევ. 

აი.. ორმოცი ჭედილაი მიუცავ, რაღაცა ი ზანდუკელიზდ. 

ა.. რმიშვლეს ჯმლები ამ ვევსურებმა და გამაუდგენ ამ კაცს 
იმაშიგა. რა გზა არი, რა ადგილია.აბა აღარც ი ყაზახებს მაუნდა 
მეტი და... 

იმაში იმ გორობაზედა ყოფილა სახლები, სულა, ი შაყოლება. 

#”თურმეღა! გადმააქცევენ ი გოდრებსა, ბავშვებსა დასცემენ შტ-კებ- 

სა. რაც დაპვოცეს, დაჭჯოცეს, რაც არა -- გარეკეს მანდიდან და... 

მააშორე!, მანდიდან ეს კევსურები. 

ადგენ,.. მერე ჩავარდა მტრობა, მტრობა, მტრობა, მტრობა. 

ბალღმა თქვაო, რო მეო მაშარელაი მქვიანო. თან-თან, თან-თან 

თან-თან და .. აი ფული, რაღაცა, რჯული, ანგარიშობა. 

მამაჩემი ჯომსა ყოფილა დასთპნა აქით წასული. აქაც... ყოფი- 

ლა, ჰო, მირინაულჩაა იჰყოლია საქონი. აქა.. დედა იყოლია და, 

ი დედა... ჰო, აბა ვის ჩააბარებდა ი ძროხებს. დედაჩემ იქა ყოფი–- 

ლა, მირინაულჩი„ ძროხებთან, ზამთარში. აიი ქრისტიშობისთვე 

ყოფილა თუ იანვარი. ჰოდა ... ეს მამაშჩემი.. ეს დედაც იქ წა- 

სულა, ეს დეღაც იქა იყავ, რა თქმა უნდა, ი.. ბუჯიათ სვიმონი 

ალალ მამიდაშეილი იყო ჩემი, შენ შეიძლება ვერც კი იცოდშ. 

იმ ღამეს იქ.. რა ვიცი, ხინკალი, პური, არაყი.. დრო უტა- 

რებავ. მეორე დღეს უთქვამ დედისთვი, რო წამოდი, წავიდეთ და 

იმ დას უთქომ კიდევა, ძმაო, არაყები მაქვ გამოსაჯდელი–-დ”... ჩვენ 

ეხლა მოსაკითხით ვემზადებით. მე ვყოფილვარ მაშინ მგონია... 

არა, ჩემი და ყოფილა, მართაი... მოსაკითხით ვემზადებით. 

დილახედ ადგენ, მალევ ადგა მამაჩემი ბერდენკაი ჰქონია, ყა–- 

ზახის ბერდენკაი- ერთი დაიკრა კოჭს, მაღლა, საჯსოვრად დარჩე– 
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ბაო. წინანდელ სკამებ იყვის, აი სუყველა კი ვერ აკეთებდა იმეებ–- 
სა, აი კიდობანევით შაყრილები. სამი იმას დაიკრა ხანჯარი, რო ... 

ესაც საჭჯსოვრად დარჩებაო და წამოვიდა. დალიეს კიდეცა. ი ქობს 

არ მაუცადა ცხვაკნით ისესხეს არაყი ჩემ მამიდამა-დ” მამიდაის 

ქმარტმ ჰოდა ჩამოიდა, ჯომისძირსა და... დედამჩემის დედიდამეი- 

ლი იყო (ი დუქანს კი მოესწარ მეზაცა, ჰო, იმ კაცსაც. მერე 

კახეთში გადასახლდა ის კაცი, აი.. ისა... წიწკანაანთ ცერში. იქით 

ღაიჭირეს, ოცდახუთი წელი მისცეს მერე ციხე9), დაუძახა ამ პეტ– 

რემა, რო მოდი, მოდი, სიძეო (ის პეტრე და ის დედამჩემი დათა– 

შვილები იყვნენ, ჰო, მე მამის ცნობა კი არა მაქვ) წამოდიო, წუ- 

ხელაო ვიქეიფე, სიძეო და თავებ მოირჩინოთო. არაო, მენაც წუ– 

ხელაც ვიქეიფე და ეხლაც... მოდი, მოდი, მოდიო. მიაბრუნა კაცი. 

აი ეგრეა თავის დღე-წერა. დაიწყეს, დაიწყეს, დაიწყეს და მამაშ– 

ჩემს აღარც სახლი აგონდება თურმე, როცა სასმელს გეემბება... 

თურმე აი მირინაულჩი ხუთი კალოს ხოვი აქვ კალოში დასანიავი, 

საკალოო. დაუწყეს/სმა, დაუწყეს, დაუწყეს და მერე ამაში თოფის 

სროლაც გაიმართა. ერთ კევსურიც მოიდა, ეს ბასილთ თათარაი. 

მამასახლისია მაშინ მნიკალაის დროს. ამაში ეს ჯევსურიც თოფს 

ესრის. შტიკის ბერდენკაი აქვ. | მამაშჩემს ყაზახის ბერდენკაი აქვ. 

მამაშმჩემა რასაც ესროლა ყველაფერი.. თოფის წვერზე მასწერეს 
ქაღალდი, კვერცხი დადგეს, აბაზიანი მიაკრეს, სუყველაფერი აიღო 

და ის ჯევსურმა ვერ გააკარა. : 

ამ ჯევსურმა თქვა; რო ეგეთა თოფ რო მექნებოდავ, პატალიონ 

ჯარს დავაბრუნებდივ. · 

ახლა მამამჩემმა უთხრა კიდევა რო ამ თოფის სიმტყუევნ- 

სიმართლესაო მაშინ გაიგებთო, მაშარას რო წამოხვალთო. თურმე 

ყოველწელს ედავებოდენ, მოდიოდენ. თოფები თურმე ეკიდა ზედ 
მჯარზედა და ისე ხკნავდენ ემაგ მაშარას. აიმაში მიიწ-მაიწიეს ერთ- 

მანეთისაკე, ჩემო კარგო, კიდეც, რა თქმა უნდა, წაარტყამდ–წამაარ– 

ტყამდენ ერთი-მეორეს. თურმე, რავი, გააშველეს. ეხლა, გააშველ– 

გამაამველეს. მამაშჩემი ადგა. წამოიდა. იმ ჯევსურმა იკითხა რო 

ვევსურა რა იქნაო. კევსურაი ქვივნილა მამაშჩემსაცა, ჰო. « მედუქ– 
წემ უთხრა, ი პეტრეს მოჯამაგირემა, რო ჰჭევსურაიო წეღანავ წა- 

ვიდაო. მახყვა მართლა, ნათოვნია, ნაყაპყი ახალი და მახყვება და 

მართლა კაცის ნავალია. იარა, იარა და ვანჯეურას რო გამოვვდე– 

ბით, იმაში დაჯდა ეს კაცი და ყალიონიც... დააყარა თამაქო, პირში 

დაიჭირა და არცა, დეეძინა კაცსა. ესეთ.. ყალიონიც პირში უჭე- 
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რავ, „ის „თოფიც გვერდზე უძე, ხაფანგი კაბალახშია შეკრული, წ 
ბიჭურის ახალუხი. და ხყვანდა მაგას, იქავა ცოცხალივ არი, ყვა–- 
რელში არის ის დედაკაცი, მა ბიჭურის და. მოიდა ეს ვევსური, 
დაუძახა, ვერ დაიწონა. კარგა წაიარ.-ა ი თურმე გაღმითაით აი, 

ყვირილაის შვილებ რო არიან, მაგის დედ-მამან უყურებენ. ბი6- 

ღია რაღა, საქონყურება. ვერ დაიწონა, წაიცილდა. კიდენ მობ- 

რუნდა, უძახა და რო არა და... კაცო, კაცი... გონი არა აქვ, რა. მია- 

ყოლ ეს ხანჯარი და შვიდი დაარტყა აქ კისერშიგ. რავი, არ თუ 

უჭრიდა იმ ციცას, და მერე გაუგდო ესე ა ყელშია. შამბულან და 

შამბ არი ეხლაც ჰო, იქ და იქ გადაუგდავ წყალშია და წამოსულა, 

თოფიც წამაუღავ და პატრონტაშიცა. მერე ჯუთაშიით გადმაუყვა–- 

წავ ისი. აირდაირია, ჰო, იმას.. არ ვიცი, შვიდმეტი თუ ოცი:· 

წელი მიუცავ ციმბირი. · 

და მოსულა ისიცა. აი, ათას ცხრაას ჩვიდმეტში რო არეულობა: 
მოხვდა, მაშინის არი მოსული ის მამამჩემის მკვლელი. ჯერ მანდ 

იყო, საჭქვირეშია. მემრე მანდით, რა ვიცი, მეც ცოტა წამოიზარ- 

დე, .ის მამიდაშვილებიც მკარსა მჭერდენ. ის ერთი კვირა ვეძებე–- 

ნით იქა, ჰო უჟყჟარაულეთ. იქ კაცი გვყვანდა ნათესავი და აღარ მოი- 

და იქა. მერე წავიდა და სუ მაიფხიკა მანდიდან თეთრწყლებზედა- 

და იქ დაირჩვა. თორი ქალი ხყვანდა, ისენიც ხორველამ დაუკოცა. 
დასათხოგრებ დაუგოცა ისეებიც. სხვა იყო კიდე მოთავე ჩები, აქ 

ვინც მამყვებოდა სა,ლავით, კურეტით. იმას შვილი ჭლექმა მა–- 

უკლა, რძალიც ჭლექმა მაუკლა, თითონაც ჭლექმა მოკლა. ღედა- 

კაც დარჩებოდა, ის კი მოკვდებოდა აქამდე. ა, ეგრე იყო მამანჩე– 

მის.. ყოფილა, ხო თორი მე... 

თხილიანა 

13. გარა თურმანაული 

გაბიდოურ კაც ყოფილა, შუაფხოელ კაც-· ლაშარსა და იმას: 

შაუყვედრებავის გარა თურმანაულისად: „აქ რა დიდი გულით მოხ–- 

გვედო, რა მაისტის ცხვარ-ძროხა მაიტანეო“ და ამას ჩაიშჭრია გულ– 

ში. ჩაიშჭრია გულში, შაუყრავლ ლაშქარი და წასულა ქისტეთში. 

გიორგიწმიდელ კევსური შაუსყიდავ პირიქით თუო მაისტს გამა– 

ტეხინებო, ადგილს მე მოგცემო და... შენაო, ადგილს მოგცემო, 

უთქვია და შენაო მოვანო, უვეჭობის გულისთვინაო, ვეჭში არ შა- 
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ჯგივიდენო, ჰო და მიწავ დაითესე ისევო, მოვანო და მიწავ დაითესე 

ისევო. ამ კაცსაც ეგრე გაუკეთებია ამ კევსურსა მემრე წასულა 

და ქისტი ხყოლია იმ ჰჯევსურს ძმობილი და მუშ უყრავის, ტყეში 

ყოფილა, თოფი ხეზე მიუყუდებავის და ხყრის ი მუშსა და ეპარა, 

ეპარა ეს ჯევსური ამ ქისტსა, ძმობილსა, ჰო და მივიდა, მივიდა და 

იღლიაშ შამოუყარა ველები და შაფრინდა ეს ქისტი, შაშინდა კაცო 

“და ოჰ, ძმობილო, რად შამარცხვინეო, კაცო, როგორ შავშინდიო. 

რამ მოგიყვანა, რა გაგიჭირდა რო აქ მოხვე ეხლაო. ღმერთმანი, ესე 

ესე არისო, ჯალაბაურებ რო გადამეკიდნენო, მე აღარ მეცხოვრე- 

ბა აქაო და გარა თურმანაულთან უნდა წავიდეო, თუ მაისტს გამა- 

ტეხინებო და მოდი, ჩემო ძმობილო, მიშველე ეგ მაისტი გავატეხი– 

ნოთო, ამ კევსურმ უთხრა. 

ამ ქისტმა უთხრა, მაისტელმა, ოჰ ძმობილო, ძალიან მაგარი საქ– 

მე არისო, მაგრამ რა გიყვა, ძაან ხათრი მაქვ შენიო. ეგ. საცოდ- 

,ვამადლო საქმეა, მაგრამ ვიკისრებ შენის გულისთვინაო. ჰო და, 

გასწავლიო. ერთი ობოლ-ქვრივი რძალი მყავისო, მაგის ძროხებს 

გასწავლიო და ერთად ნუ გასწირავთო ამ ძროხებსო, რო გაირეკავ- 

თო, ხო მთელ უნდა გაირეკოთო ცხვარ-ძროხაო. ერთი იქ გაწირეთ, 

ურთი იქა, ერთი იქაო და დანარჩენს, რა თქმა უნდა, გალრეკავთო, 

რო გამაურეკავის საქონელი.. ხუთშაბათს თენებაზე დაისცემიან. 

'გამაურეკავის საქონელი და მათურის თავს ყოფილა ბოლო და ქეჩი 

აქ გამოსულა აი, მათურჯევში, აი დაბლა, იმოდენა ცხვარ-ძროხა 
გამოურეკია. 

და ლაშარ დაუჯოცია კარები. იქ უნდა მიერეკა ჯერა და მემრე 

ჯარი გაიყოფდა, რაც დარჩებოდა. 

კისტანს ატირდა ბებერიო, 

ჯარით სად მიხვალ გარაო, 

ქისტეთ მივდივარ ბებერო, 

ქარდანამ დამიბარაო, 

მე-დ' ვარდან უნდა შავიბნეთ, 

უნდა იჭეხნოს ცამაო, 

გვერდ უნდა გადაიქციოს 
ეარდა5ის ციხის ქვამაო, 

ცრემლით პირ უნდა იბანოს 

'შუქი ვარდანის დამაო. 

ეგ იყო, რა, ეგ მახყვებოდა, ეგ ლექსი. : 

მუქო 
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იმქმრის ხეობა 

14. მეკვლე, გოგა, ბერაკა 

წელწად დილასა წინადღით დავჰპატიჟებდით.. მეკვლეს 
ვეძახდით. მოიდოდა მეკვლე და მანამ შინ ჩამოიდოდა, კვერს გამო– 

უტანდით. ცალ გვერდზე ესე სწორი იყო და ცალ გვერდზე დაჭრე- 
ლებული იყო. სამჯერ ის უნდა შამეეგორნა სახშია ი ჭრელები 

სამჯერავ მაღლა რო ექნებოდა, კაი მეკვლე იყო ისი და იმ წელში 
კარგა იცხორებდა ის კაცი. თუ პირქვე გადაიქცეოდა და –- ვერ 

იქნებოდა კარგა. იმას მაუტანდენ თაფლ-ერბოსა, ხილსა, ერთ მუ- 

ჭ> ბამბასა ჩაუდებდენ უბეშია, 

–- ის მეკვლე იტყოდა, რო შამოვდგი, ფევიო, გწყალობდესთ 
ღმერთიო, ფევი ჩემიო, კვალი ანგელოზისაო, დიდი გიმატებია- 

თო –- დიდი გიმატოთ ახალმა წელმა, ახალმა წლის გამოცვლამა, 

კაცითა, საქონითა, ცხოვრებითა, თავის ნათესავ-მოკეთეებითაო. 

–- აგრე შენ, შენიანადაო, –- მასპინბელ ეტყოდა –– მრავალს 

ღაესწარითა ახალწელ-აღდგომა-ამაღლებებსაო, რა ვიცი, მიულო- 

ცავდა კიდევ. 
–- ახლ არჩევდენ, კაი გულის ვინ არიო, მეშურნე არ იყოსო, 

ამაარჩევდნენ, იმას დაიპატიჟებდენ წინადღითავა მერე მეორე 

დღეს მაუვიდოდა. 

–– ერთი დღე კი იყო წელიწადი, ეხლაც ერთი დღე არ არია და 
ქეიფობა კიდე ხან ორ კვირამდე ყო. ქეიფობდენ წელწადშია, 

ყველიერშია, დადიოდენ, თავისუფალი ხალხი იყო. ბერაკა იცოდენ 

კიდევა. 
–- აგე ის.. მარხვა იცოდენ თქვენშია, დიდი მარხვა? 

დიდმარხვა რო მაიჯარდებოდა, ერთი-ორი დღეღა «ქნებოდა 

კსნილი, მაშინ შაიყრებოდა ჯეილობა, ახალგაზრდობა. ერთი ბაუ- 

თი-–ექვსი, ცხრა-ათი. იმათ ექნებოდა სტვირი, საზანდარი ოდა, 

წავიდოდენ სოფელში. არაყს ჩაისხამდენ ტიკმშმი კვერცხებისათ- 

ვი წაიღებდენ კიდევა კალათებს და დადიოდნენ სოფლებში. სტვი- 

რი ხქონდის, საზანდარივით არი ი სტვირიცა, რომ მის კმას აქით, 

აგე ა იქ გაიგონებდი. ჰოდა, ზოგი... კურდღლის ყურები იჰქონდა 

აკრული, ზოგი შავად იყო შაღებილი, ჩაფარი ვარო. მოვიდოდეს 

“შენ სახლის კარებზე, თუ შენ გექნებოდა, არაყს გაუტანდი, დაალე– 

«ნებდი, თუ არ გექნებოდა, იმათა იჰქონდა, ისინი დაგალეინებდენ. 
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იქ დაუკრავდენ სტვირსა, იქ ითამაშებდენ, იჭიდავებდენ, იხუმრებ- 

დენ. მერე ახლა სხვასთან მივიდოდენ, ახლა სხვასთან. 

აქიდან, აი ემ სოფლებიდანა, ჩვენთანა ოც კაც გადმოიდა შარა- 

ჯევშია და იქიდან კიდევა ჩარგალში გადავიდა ის ოცი კაცი. მეს- 

ტვირე იხყვანდა და დადიოდენ. 
– ფეკით დადიოდენ გან მანქანით დადიოდენ. "მივიდოდენ 

სადღაც სოფელში, იქნებოდა სახლი და დარჩებოდენ, აბა იმათ... ოც 

კაცის ლოგინი ვის ექნებოდა. იმღერებდენ, იქეიფებდენ. კვერცხებს 

ა-ღებდენ რაღაცა ერბოს აიღებდენ. საცა იქეიფებდენ, იქ გამ– 

დენ, სვამდენ. –– იცოდენ ნიკალაის დროსა, მაგათაო რო ჩავოცონ 

ერთუთიო სამართალ არა აქო. ჩხუბი მაიდიოდა,.. რო შაიხვდე- 

ბოდენ ერთურთსა, ზოგჯერა. 

–- ჭონეები ბალღები დადიოდენ, ჩონგურს უკრავდენ. პატა- 

რა ბალღები მოიდიან, დადგიან კარებზედა და გაუტანდიან კვერ- 

ცხებსა, ერბოსა, ან ხინკლებ, რა ექნებოდა. ა ემაგეებსა ვარ მამს–- 

წვრალი. 
არტანი 

15. ქისტების ამბავი 

ერთი თვე ამეშია, კეხისგორს ყარაულადა, ერთი თვე ბორბალო– 

ზედა ვჰყოფილვარ. ქისტები არ მოგეწყვეტებია. ოღონდ მათურა- 

ში ვიყავ მენ ჯარში, სალდათადა. და ზამთარ იყო, მანამ თოვლი 

აშრებოდა, იქით გადმოსულიყვნენ ქისტები და ერთ მეკომურ იყო, 

ხალიკას ეძახდენ იმ მეკომურსა, ერთ ორმოც-სამოც ცხვარი ხყო- 

ლიყო. ფშაველ იყო. ორმოცამდენ ძროხაც ხყოლიყო. |გაყენებუ- 

ლი) ხყოლიყო, მთა, დიოდი მთა არი ბოროლა, ბოროლაი. იმ მთა- 

ზე ეთიბა გომურიც იქა იპქონიყო, საბძელიც იქა ჰქონიყო და 

საქონიც იქ ეკვებაა ჩვენ მათურაში ვიყავით ჯარისკაცები, სო- 

ფელში. ვამბობდით, ჯერ მთა ისევ მაკრულია. გადმოსულიკენენ 

ი მთებითა და გეერეკა იმათ ძროხები. «ს კაცი დეეჭირა და თან 

წეეყოლა, ი ძროხები ერეკვინა, ი ცოლი, იმ კაცისი, გამოსული– 

ყო და რომლები ხართო. ერთმ მაუარა ძროხებსავ, ცხვრები გეე– 

რეკა სხვებსა. მეებრუნა თოფი, ესროლა და ემ ადგილას ორივე 

მეჯი გეევვრიტა ტყვიას ენახვა ქალსა, თავის დედა ისე ჩაქცეუ– 
ლიყო და გამოქცეულიყო. იქ მოიდა მათურაშია და ვეღარა ლაპა– 
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რაკობდა. ჰა, დავაცალეთ, ჰა, აი წყალი, აი რამე და მოსურიელ- 
და და გვითხრა, რომა დედა მამიკლესო. მამაჩემი წაიყვანესო, 

საქონიც გარეკესო. აბა ამ შტაბს ვეცენით ტყვია-წამალ პული- 

მიოტი ქვონდა. ერთ მთაზე პულიმიოტი წავიდა, წაიღო ორ კაცმა. 

ჩვენ კიდე პირდაპირ გამაუდეგით. დავეწიენით ისე, რო თოფი 

აწევდა რა. სტრაჟნიკმ გვითხრა, რო... ერთ ღრანტე იყო, წყლის გა- 

მოღრატული, რო ნაგზხაურია და მემრე წყალ გამაიღრანტავს. იმის 

პირზე დავდეგით, რო ვინიცობა არის, სროლა იყოს, ამ ღრანტეში 

გადავცვივით. ვერჯად მოიქცენით, რა. იმ მთა... დუზ მთაზე, მინ- 

დორია კაცო. ერთ ზალპ ვესროლეთ. იქით პულიმიოტმ დაიწყო 

კაკანი დაც რა ვიცი, ტყვია მიდიოდა იქ თუ არა იმეებთანა, შორ 

იყვ როგორც აი იქ მთიდანა აე ემ მთაზე ესრიდეს, ერთ ზალპ 

ვესროლეთ და ეგ იყო და ეგე. თურმე ამ მთაზედაც ქისტებია, აქეთ 

მთა იყო, აქათაც. ქისტებია და ძროხები ცოტეებმ გარეკეს რო- 

გორც გავარდა ი ჩვენი ზალპი, დადგა ტყრიალი და ისეთ ბუქ დადგა 

ჩენთანა რო... კაცო არავინ დავიჭრენით. გადავცვივდით იმ ღრან–- 

ეზშია და გადმოდის მიწა ტყვიაის მოთხრილ მიწა, რო.. ვინ 

ამაიხედნებდა. ი საქონელ გაჩერდა, ი ტყვია რო ვესროლეთ, გაიქ- 

ცა, ვინცა თრეკავდა, გაიქცნენ. საქონელ დადგა, მაგრამ ჩვენ რო 

დიქ ჩავსხედით, ვეღარ ამოვხედეთ. როცა ამოვხედეთ იქ აღარაფერ 

აღარ იყო. გეერეკა ის პულიმიოტიც ვერ აწევდა ხეირიანადა, 

ჩეენც ვერა ვესროლეთ. დაიკრეს და გარეკეს. წავედით მერე. რა–- 

ზედაც გადარეკეს ი საქონელი, გადავედით: იქამდენა.. როგორც 

იყო. არც ბევრებ ვიყავით, კაცო. იმ დროს ერთ თექვსმეტი ჯა- 
რისკაცი ვიყავით, ი კაცი გეეშვა, მემრ შაგვეყარა წინა, მოდიოდ. 

ნუ,.ნუ, ნუ წახვალთო გვითხრა. ხალხია იმდენი, რო მაგათ დედაც... 

თითო არ შაიხვდება ნიადაგაო. წაასხან, გარეკონო. არა, ნუ წახ- 

ვალთ, მაგეებს ვერაფერს ვერ დააკლებთო. 

და პირდაპირ ხახაბოში ჩავიდა ი საქონელი. ვხედავდით, დურ- 

ბინდი ქვონდა და ზედ სოფელზე გაავლიეს. 

მარტო მაშინ უყურე ქისტებს. ისეთ მამაძაღლები ყოფილა ეგე– 

ნი, ჩვნ ეგრე ვერ ვიზამდით, რასაც აქ ესენი შვრებოდენ. სუ ახა–- 

ლოხიანეუბი ი მთაზედა, სუ წითელ ახალოხი კი ეცვა ერთ- 

ხაირი-ი სუ ახალოხიანეს და მარტო პატრონტაშები, სხვა 

არაფერი არა იქონდა ისეთ ცივ იყო, ისეთ ცივ იყო რო 

ჩვენ, კაცო, ჩაცმულები ძლივ ავედით იქა. მაშ, აბა ი რო იბძევიან, 
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მუშაობენ, იბძვიან” მირბიან, მორბიან. მერე წავედით საითაც 

გვესრიდენ. აქითაც გვესრიდენ, იქითაც გვესრიდენ, აი ფეხს ვერ 

აუქცევდი, იმოდენა გილძ იყო. სუ თათრის თოფის გილძ იყო. მა- 

მინა ვნახე ეგენი. 

ლიშო 

16. ჯარიდან გამოპარვა 

მენშევიკებმა ... ნიკალაიმ წამიყვანა ჯარში. იმას გიამბობ, აბა, 

ცხვა რა გიამბო. ნიკალაიმ წამიყვანა ჯარში. თვრამეტის წლისა 

ვიყავ. ყარსში.. იქ წამიყვანეს, იქ ჩვენებურებიც იყო. სამ ნაბო–- 

რად იყო ლურჯბილეთიანიაო თეთრბილეთიანიაო, ეგრე ახალ 

სალდათიაო. ესენი ვიყავით და... ამ სოფლიდანა .. ბათირი, თევ– 

დორე. ჰო, ოთხნი შავიყარენით იქა. 

კუბ იყო, დუღდა, კაცო, თითონა მაგრამა, რაში დააყენებ 

იმ წყალსა, რო გაცივდეს, ცხელს ხომ არ დაილევ. ქეთლ ვიყიდე, 
ერთ ღამეს ვიკმარე და მეორე დღეს მამპარეს. ე, ყოველდღე სად 

ვიყიდო, კაცო. შავწუხდით უწყლობით უფრო და თან ავადობა. თუ 

აუდუღებელს დაილევდი, ავადობა იყო. ვთქვი, გავიპარები. მარ– 

ტოკა გავიპარო. ხან ერთს ვეხვეწე, ხან –– მეორეს, ხან –– მესამეს, 

ხან – მეოთხეს. და ვერავინ... საით წავიდეთო. მაგი პატრონი დე– 

დაც, აღმოსავლეთიდან მოედი და წავალ ეგრე, მზეს გავჰყვები. 

მეორე ერთ მთიულ გამამყვა. მლეთელი, მთიული. იმას არ ვიცნობ– 

დე, მიტო ექვივნა და წამოედით. წამოედით და, რა ვიცი, სად ვიარეთ, 

ეგ ვეღარ ვიცი. ხან ყურძენ ვიპარეთ, მაგ დასავლეთისაკე სადმეპა 

გადმოედჯეთ, ხან ყურძენ ვიპარეთ, ხან პურ ვითხოილეთ», ხან ღღეც 

ვიარეთ, ღამე სუ ვიარეთ. ვიარეთ, ვიარეთ და ვიარეთ. გაჭირდა. 

და იქ რო მოედით, ზესტაფონში მოედით, აქ, რა ვიცი მე, ზესტა– 

ფონი თუ აქ ახლოა, არ ვიცოდი, შორსავა გვგონავ თავბ. კაცო, 

იმან ყურძენს დაუწყო ყიდულობა. სტანციაში მივალთ, ბილეთებ 

ავიღოთ, როგორც იქნებოდა, გაგვიჭირდა სიარულწ. ბილეთებ ავი- 

ღოთ და ისე წავიდეთ. მე ბილეთ უნდა ვიყიდო და ის ყურძენსა 

ყიდულობს. დაიჭირა ყარაულმა. ჰო, ეს შენ ამხანაგია, მენცა მამ- 

თოკეს. ჰა, ხან ფულ ვაძლიე, ხან რამე, ხან რამე. ერთ კაცს ექვს 

მანათ ვაძლიე. ექვს მანეთი ორ ცხვარ იყო. ექვს მანეთ ვაძლიე, 

ოღონდ ე კაც დაგვაშორეო. ერთ ემსიგძე ლულა იჰქონდა, ლევორ– 
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ველ ეკიდა, ... ხან შაუმღერა, ხანა და ვერ მოგვაშორა. გაგვრეკა და. 
მიგვრეკა იმაში, რა იქვია კაზარმასთან. დაღამდა კიდეცა, რალა, 

იმაობამი„ დაწოლილი ყოფილიყო, რა ვიცი რა კაც იქნებოდ:, უფთ-. 
როს იყო, რა იყო, ის გააღვიძა, დაურახუნა ი კარები ღაუძასა.. 

გამოვიდა, ვინა ხართო. · უთხარ, მუშები ვართ, სიმინდის სარჩევნე-- 

ლად ვიყავით აქა დაც. ჰოტ! მამაძაღლო! ესეო, ისეო, აქ... თვალებ– 

მი გეტყობა რაცა ხართ. თქვენ აფუჭებთ საქმესაო, ესეო, ისეო, 

გარეკეო, უთხრა, შაყარე მავან ოთახშიო, კაზარმის ოთახშიო, შა-. 

ყარეო და თავადაც იქ დაუდეგო. გათენდება, მე მაუვლიო. შაგვ– 

ყარა იქა ისე ყოფილიყო ის კარები, რო, რო მოჯარა შიგითაი,. 

გადაკეტა, რაზა დაადვა დავიძინეთ, ჰო, რაღაცა ნარ ყოფილიყო, 

ტახტივითა. თქვენ მანდ დაწვებითო და თავადაც კრამიტ მიიდვა. 

იქა, მიიძინა. 
მენცა, გაბოროტებულსა, დამძინებია და ისევ გულმა გამომაღ–- 

ვიძა. ხვრინავენ, ჩემ ამხანაგიცა და ის კაციც. გამოაღვიძე ამხანა– 

გი, უთხარ, მოდი მაგას.. შენ თუნდა ნუ მამეშველები, წაუჭირებ 

ყელშია მანამ კელს არ მოამორებ, გულ რო წაუა, კარებ გავა-. 

ღოთ და წავიდეთ. 

შიგით იწვა მაშ, კაცო, ჩვენკე, შიგით იწვა. კარებ იყო ისე, 

გარეთაით არა იჰქონდა, მიგითაით ჰქონდა საკეტავა.ა როგორ იყო, 

რა ვიცი, რად იყო ესე. ვერა, არაო. მე რაც უნდა მიყვანო, იმან. 

თქვა, არა, ვერაო. გამიჭირდა სიარულიცაო. რაც გინდა მიყვანო. 

მაშ კარგი, მაიმძინარე თავიო, უთხარ. ამაიჰკრა ძალად ზვრინი. არ 

ეძინა. ამაიჰკრა ძალად ხვრინი იმ ამხანაგმა და .. იმან.. ძინავს, 

წევს სხვა არაფერი, ეხლა მე იმას რო ყელში წაუჭირო და ან: 

დავბნიდო ან რამე, ის ამხანაგ იქა მრჩება და მეცოდება, იმას და9ი– 
ტანჯავენ/ი თორო მენ წამოალ და მარტო ლეორველ მოვპარო. ე 

ლეორველ მოვჰპარო და ამ აკოშკიდან გადავჰფრინდები. ვერ მოვჰ– 

პარე. ზედ ედვა აი ლულაზე. ამას რო პარვა დაუწყო, აი გამეეღ– 

ვიძოს.. ვერ მოვჰპარე დაც, დავიჯადე.. ისე მივეპარე, ჰო, ისენ 

დავივადე, ბათინკებ მეცვა. წამოედი და ვნახე ერთ ფანჯარა. სუ 

დალურსმნული ყოფილიყო, ჩარჩოში იყო რამკები. ლუსმრის თავე– 

ბი ეტყობოდა, კელითა ვზომავდი. ამი პატრონის დედაც... ფიჭე“. 

არ არი, ხელათ გადავლეწავ ჩხოლოთ, გადავჰფრინდები და სად 

გადავჰფრინდები, ბნელა არი შორსა ვარ, ახლოსა ვარ, არ ვიცი. 

ან რას დავეცემი. ბნელა. ბნელში გადავფრინდები, მაგრამ რას 

დეეცემი, სად დეეცემი. ჩავიცვი ის ბათინკები, გავიმაგრე კარგა. 
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წავავლე წინ-წინ იმ რამკასა, შამოიკეცე ჭელით ეს მარცხენა ფე– 
ვი, ვხკარ და გრიალ გადაიტანა, გადმოვხტი მენცა, ზოგ. ნატეხებ 

მემრე დამეცა, ამავე ნატეხებს თან გადმოვხყევ. მეორე სართულ- 

ფი არ იყო, რა ვიცი, ისრე ძნელი. გადმოვფრინდი და წამოედი: გა- 

მოიქე და ვთქვი, რო ე, იქნება ყარაულს წავადგე აქ: გაქცეული 
დას, კომოსტო ყოფილიყო, გადავძვერ,.. ჩავაწვდინე ველი, წავ– 

ძვერი კომოსტოებშიაა გამაიყვანა ი ჩემ ამხანაგ იმანა ახლო 

იყო, მამდიოდა ლაპარაკი. აგინებს ლანძღავს, რა' გვარ' იყოო, 

იკითხავდა. არ ეობნებოდა. იცოდა. იცოდა ჩემ გვარი-დ. არ ეობ- 

ნებოდა. არ ვიცი, ეხლა მოეწიე გხაშიავ. მე კიდე ვფიქრობ, ე, 

უთხარ, რას მიქამს, გვარ იცოდეს თუნდა მამა-პაპას იცნობდეს. 

და წამოედ მერე. წამოედ, მოედ აქა. დედ–მამა.. მამა მკვდა- 
რი მყვანდა, მალევე მომიკვდა, დედაღა მყვანდა. ძროხები მყვანდა, 

სახლი არა მქონდა. ი ძროხებ უნდა დამეყიდა, სახლ გამეკეთა. დე– 

და კოჭლი მყვანდა, მოხუცი იყო უთხარ, მოდი ცხვას დაუბათ 

ე ძროხები. ერთი ორი, სამი, რო არ გაგვითავდეს და დანარჩენებ 

გავყიდით. თოთხმეტ სულ ძროხა იყო. არარ, რო მოკვდესო, 

ტყავსაც არავინ მამიტანსო გავყიდოთ, ფულს კიდე მოიკმაღებო. 

დავყიდეთ. თოთხმეტ სულ ძროსხა, ათამდენ მოზვრები, გამოქნილ 

ჯარებ იყო უღელი. რაც შამიდგა ფული ოცდათოთხმეტი თუ ოც- 

დათორმეტ თუმან, რა ათ მანათი იქ გავიკოლე. დანარჩენ დედას 

ჩავაბარე. რო მოედ, დედაშჩემს ყოილი შჭირდა, ავად იყო ძაან. 

ვერა ვჰკითხე, რა უყვა ფული. მეორე დღეს ენა აღარა იჰქონდა. 

მოკვდა. ფული სულ არ მაგონდებოდა, მანამ არ მოკვდა მემრე 

დაუწყე ძებნა. აი ლოგინები, აი კედლებშია, აი რამეშია დაიკარ–- 

გა, დაიკარგა დაიკარგა ის ფული. დავრჩი აი ეგრე: არც სახლი, 

არც კარი, არც ნათესავი ვინმე ჩემი, დავრჩი ეგრე, თითივით. რაღ 

ვიმსახურო, რად ვიმსახურო, ვიფიქრე, სუ დეზერტირობა მაგის დე–- 

დაც.. არ მიუდეგ, არ მიუდეგ სამსახურს ნიკალაის დროს. მემრე 

მენმევიძებ გამოჩნდა ისევ მობილიზაცკია მიწევდა. რა 

ვქნა, არ ვიმსახურებ, ზე გულშია მაქვ, რო არ ვიმსახურო. რად ვიმ- 

სახურო, რას ვემსახურო დედა არა მყაე, მამა არა მყავ, სახლი არა 

მაქვ. არაფერი, აბა აბა, ბა ბა. ყოვი ვერ დაჯდება ჩემზე ვერაფერზე. 

მობილიზაციამ მამიწია მენშევიკების დროსა. მათურიდან გა- 

მოიპარე. იქ რო... ქისტებს რო ვესროლეთ, მემრე, გამოიპარე, აქ 

ერთ დედაკაცს დაუბიზღებივარ. მაზრის ... სამაზრო იმე იყო, ამე 

ექვივნა, კარაპეტაის შვილი იყო, ერწოელი კაცი. თიანეთში იმან 
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შაადგინა გვარდია. დიდ კაც იყო. ერთი ამხანიგ სხვა ხყოლია. წა- 

მოსულან. ჩამსხდომიან და, სამკლად ვიყავ. მე არ ვიმალებოდი, 

კაცო ტყეში ხო არ ვიქნებოდი სრულა. სოფელში ვიყავ. ის 

გვარდიის შამადგენელი წამოსულა და ... უცემავ, ჩვენებურებისთვი 

უცემავ. გადაკეცილ ლაგმით უცემავ. სუ თავ-პირ დახეთქილი 9ჰქო- 

ნდა. სად არიო, გეასწავლე, მასწავლეო. წამოუყვანავ იმ კაცებსა 

ის კაცი და რაზედაც მე გამოივლი ყანაშიით რო წამოალ, ჩამსხდო- 

მირიან ესენ ყანაშია მსხდარან, ი ჩვენებურები. სისხლიანები. ის 

კარაპეტაის შვილი მეძლუმოვი იყო გვარად, ემაგ ერწოში სომ- 

ხები ყოფილან.. ის ყანის პირში ჩამჯდარა. ერთ თათრის თოფ 

უჭერავ. აიღე კელებიო. მე თქვი, მეხუმრება ვინამავ, დეზერტირ 

რო ვარო, ხუმრობით მითო მაშინებს, არ უგდე ყური. აიღე ჭე- 

ლები შენი დედაო დაც .., ბიქო, დედა რო შამაგინა, მემრეღა ... თათ– 

რის სავაზნე ემეია, თოფ უჭერავ ჩე2;:ე. აიღე ველებიო. რა გინ- 

და კაცო, გელები... აი, ა, ა. ავიღე. მოიდა –– რა გვარი ხარო. ბალ– 

ღიაშვილი ვარ გვარადა და გორთამაშვილი ვარო, უთხარ. არ უთ- 

ხარ თავის გვარი რა ვიცი, რამ რა წამამაგონა უთხარ, რა ბედე- 
ნაა, დაჭერილი ვარ, იცოდეს გვარი, რა გინდა. 

დაუძახა იმეებსა, ადგენ ყანაშეითა ე სისხლიან კაცები, მოი– 

დენ. 
– რა გვარიაო. –- ბალღია შვილიაო. 

–- შე ასეთო, შე ისეთო, რად მატყუებო. ა კონტახა მკოა 

ერთი, ორი. ––- წადი გზაზეო. მე (ვიარე) წამოე გზაზე, მეტი რა 

გზა მაქვ და ერთიც ამ კისერშია მკრა კონტახი. 

–- კაცო ჩემ ნაკაზენიას.. ამ გზაში ხომ არ უნდა მავდეინო, 

გზაშია, კაცო. მე მამელის ნაკაზენია ხო, ამას მამთხოენ პასუხს. 

შენ დამიჭირე, გემორჩილები. უ, შენი დედაო, შენ მაგთენ ლა- 

პარაკის ნებას ვინ გაძლევსო. მამიღირა ი თოფი. ამოუკარ ჭე- 

ლი ღა ი თავის ველჩი ნაჭერ თოფი აქ შამააწყდა და გაგორდა. ჰო, 
მეც ჯანიანი ვიყავ, კაცო. გაგორდა. გაგორვა იმისი და ი თოფი 

მე დამრჩა ჯელჩი იმისი დავარტყი და ი კონტახიც მაიტყდა ი 

თოფსა. დავარტყი მეორე, მესამე და: წავიდა კაცი, მოკვდა. კაცო, 

მეეშვილნენ ისენი, ი ჩვენებურები. მეეშველნენ იმასა აღარ მაძ- 

ლევენ უფლებასა რომ კიდევ რამე დავხკრა, ან მო!ჰ1კლა, ან რაღა– 

ცა და გდავ ეგრე მკვდარი-ი ბოლოს ის თოფი შამტაცეს, მამცვივ– 

დენ. თოფიც იმათ მივაგდე, ვკარ ჯელი. დავავლე თმაზე ველი იმ 

კაცხა და ერთ რიყის ქვა ძირიდან ამ სახეშიაც ამოვჰკარ. ავიღე მე– 
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რე და დავაკეეზე ი თავი მაგრა და დარჩა კედარი. მე მეგონა 

ნართლ მოკვდაო, თორო მოვხულავდი. ბედენა არ იყო ჩემთვინა, 

თუნდა მოკალი, თუნდა არა, ბედენა კი აღარ იყო. შემდეგ გავი- 
ქე, გავარდი, ტყე იყო, იქა. ზიდეს წყალი. ხან ქუდითა, ხან კალ– 

თითა. ასხეს, რა ჩაადინეს იქით გამოვხედავ მე. იმანა სცემა 

და ისევ იმას ემველებოდენ. იმანა სცემა, მაშ, კაცო, სუ დახეთ- 

უილ თავ-პირი იქონდა, გამააგონეს, მააგონეს წამაიყვანეს ის 

გატეხილ თოფიც წამაიღეს კონტახი აღარა თქონდა. ხეტარი აი 

-ატორის წინღა იქონდა. მერე ალარ გამოვჩნდი, ვიყავ ტყეში. აქ 

გერვეელზე ერთ კაც იყო, მდიდარი კაცი. კაი პატაოსანი და კაი 

თავ-ენიანი კაცი. იმასა ვშველე მკასა ვერ მიცნობდა. ვატყუებდი 

ოსე ვარო. 

..და ისენი დაიჭირეს. საწ-სამი თვე გაათავეს იმათა ციხეში. 

რო, ის რო იჰკლავდა ამ კაცსაო. რად არ ეშველებოდითო. ეშველე– 
ბოდნენ, მაგრამ როგორღა მეეშველებოდენ მეტადა. მე ხო ვეო 

ნამკლავდენ, არა? მეზობლებ იყვნენ როგორ მამკლავდენ. და– 

მიჭერდენ კიდევა და ვერ მიმორჩილებდენ. მაინც დაიჭირეს. ?თავ– 

რობამ დაიჭირა მენშევიკების მთავრობა იყო. მე კიღევ აქდეგ 
და მთათუშეთში წავედ, მოვრიგდები ვისაო. ვერ მოვრიგდი. შა– 

მოდგომა იყო, წასული იყო დრო. ყველას მწყემსი ხყაო, ყეელას 

ესეაო, ყველას ისეაო. წამოვედ იქიდან. წამოელ და, კაცო, რა არი 

ჩემ მეშველი. სოფელში ვერ გამოვჩნდები. ერთ დღეს რო პური 

ვინ მაჭმიოს, მეორე დღეს აღარ მაჭმევს ვა“ დალონებაში. თან 

ვერიდები, არ დამიჭირონ, ვიმალები ავდეგი და ვევსურებში 
ყაჩაღებ ვიცოდი, წავედი და იმეებს გაუამხანიგდი. გაუამხანიგ- 

დი და კაცო, არ მამწონ, არ მამწონ. ჯევსური ძალიან ის არი, ცუ- 

დი. დაუნანებელია გაცარცვისს დროსაც ცუდად ექცეოლენ, 

გაცარცვაშია იმ ერთმა, ფოსტა არიო, ფოსტა მააქვისავ, გზამი 

მაშინა, დაუდეგით, გავაჩერეთ. არა. რა ფოსტა, არაფერ არ იყო. 

თოფებ დავჰკრათო. ერთ ... წიქა ექვივნა, კინწათ ჩალხის შვილ 

იყვ. არა აქვ ფული, ფულსა ითხოვდა. არა აქვ ფული. შეიძლე– 
ბა რო არა იქონდეს, რადა იჰკლაე, მამაძაღლისა, განა მეორე დღეს 

ისევ გაჩნდება და გაცოცხლდება, რადა იჰკლაე. ან რა უყო, ხო ჩხუბ–- 

საც ვერ დაუწყებ. ეჰ, მემრე გავაკეთე ჯევსურთან საქმე, რომ ქის– 

ტებში უნდა მივსულიყავ შვილადა ჯარეგაში-ი უშვილო კაც-დე– 
დაკაცნიაო. ი ვევსურ მიობნებოდა. ქისტურ არ ვიცი. ზოგს მე 

გასწავლიო, ზოგს იქ ისწავლიო თითონავ ისენიო.. კიდეც გაუ- 

ღო 
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ხარდებაო. ერთ კვირას რო კიდევა, იქ უნდა წავსელიყავ შვი- 

ლადა. , 

მერე, რაღაც ემ ბარისაჯოშე, კაცო, ქაქუა ექვივნა. ერთ 

ქალი ი ამხანაგმა მე მაჩუქა, ნადობი. იქ ჩამოიდი ხანდახა:. და 

ერთ ისეთ დროს ჩამოედ, რო.. ეგენი .. ბიჭი არ წავა ქალ- 

თან, ქალი უნდა წავიდეს ბიჭთარ.ია სულხანეურის კალოში ღავდი- 

ვარ რო ი ქალმა მნახოს, იცის რო «ქ ღაეჰწვები კალოშ-ა და იქ 

მამივა. 

ა სახაბოშმია ქისტებს გაუტეხავ პოსტი, ჯევსურებსა <ა ქის–- 

ტებსა.ა ოთხ ჯარ-სკაც მაუკლავ, ჯორებ, წაუსხამ, თუ რამე იყო, 

აუკიდებავ, ჩეხაოში თუ რამე «ყო სუმთელი წაულავ. #2?-ს გუ- 

ლისთვინ ჯარებ გადმოსულა. წამოსულა კევსურეთისაკ. მანდ 

მთავრობა არ იყო მაშინა მთავრობა არ მიდიოდა. მენშევი„ების 

მთავრობა... არ გაუვლავ კევსურეთზე. მემრე აი ესენი... ქა-ეცა რო 

არა, რა ეიცი, ესენიც შეიძლება არ წავიდოდენ იქა. ქაქუცა? და- 

ამყარა.. კჯევსურებში ... 

კაცო, ის ქალი რო წავიდა, მე ის ნაბადი კარგა გავიგე სიგძე– 

სედა და დავიძინე. ესე რო მეორედა ყიოდა ქათმები. კარგა მაგ– 

რა დამძინებია და დილაზე გათენებულა და მძინავ.. კალოზე. კა– 

ცო, ცხენების ფრუტუნმა... და იქ ჩექმიან კაცების ფეჯის ჩქამზე გა– 
მომეღვიძა. ამოვხედე, რასა ვხელავ, ჯარია. მიდიან, მოდიან, ერთ– 

მანეთში ლაპარაკობენ ჯარისკაცები. ეს დუშეთის მილიცია. ე) თია- 

ნეთის მილიცია ყოფილა კიღე. 
ე, ვთქვი, რომა. მანამ წიხლის კვრით გამომაღვიძებენ, ა·ღგე თი- 

თონა. ეს თოფი (თოფი მქონლა), პატრონტაში აქ ნაბადს ავაყო- 

ლე. შავედ სულხანეურის სახლმია დახ, კიდობან იყო, კარში რო- 

გორც კი მავე და ი კიდობანსე შავდე ი ნაბადა. მითომ ცარიელა 
ნაბადია. თოფ“ ღა პატრონტაშიც შიგ იყო. შამოაყოლე თეალი ... 

ის იყო, სახლი, კაცო .. თიანეთის მილიცია. იქ ბევრებ ვიცან. 

მკვლევდენ და ვერ მიცნეს, ერთმა მიცნო. ბერიკაშვილია, დავი–- 

თო. მიცნო და არა თქვა. გამამცილდა დაც... აქ რას აკეთებო, მარ– 

ტო ის მითხრა. 

გავედ, იმ ჯარზე ზედ გავიარე, როგორც უბრალო ჭეესური ვარ 

და გავცილდი და წავედ მუცოსაკა მუცოში ამხანიგებთან უნდა 

მივიდე. გზაზე ორი კაცი მოდის ცხენებით. მააგელავებენ ცხე– 

ნებს. ეტყობა, რო მთავრობის კაცებია. ეგრე გავიქცე მთაზე–- 

და-- სად გავიქცევ იმ პირაღმა ტიტველა მთა არი. ყველა გაი- 
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გებს, რო მირბი, კაი კაცი არა ხარ. უკვენ მოვბრუნდე, მხედავენ, 

რაად მიბრუნდა, იტყვიან. წინ შევეყარო ... 

მიარიაშვილი ყოფილა, მილიციონერი დაც ი კომისერ გამცილ–- 

და და მისრიაშვილმა მააბრუნა ცხენი. –– ვინა ხარო. მე უთხარ, თა- 

ვად არ ვიცი ვინა ვარ. მობრუნდიო, კომისერს უთხრა. ეს კა- 

ციო არც პჯევსურიაო, რას აკეთებს აქაო. კი არ მიცნობდა მე 

ისი. მიცნო იერზე. · 

–- ვინა ხარ, რ.» გვარი ხარ. 

–- უთხარით. 

–- აბა შახვსენი ცხენს თოკი. ”შახკსნეს –– შამიკრეს ჯელები. 

ჩამიყვანეს, იქავ მიმიყვანეს სულხანეურის სახლში. მიმიყვანეს 

იქავა. ეჰ. ეხლა რა არი, ბრავნიკებ არა არი, ეხლა ტეტეს ეძახიან, 

რაღაცას ეძახიან. ბრავნიკს ვეძახდით. აქ მედვა, პატარა იყო. ათს 

ისრიდა. ნაგანსა ჯობდა. ის მაქ ამოიკრავ ველსა, ეს ორი კაცია, 

დავაწყობ აქვე, მაგრამ დამნაშავე არაფრისი ვარ, მაგი დედა ვატი- 

რე. მიჭერენ და თავ ვერ გავიმართლო მე? აქ კაცებ დავჯოცო 

და უარეს ცუდი ვქნა “შავიკავე თავი. წამიყვანეს, ბრავნიკი 

აქა მაქვ. რაღაც ჯიბეში დანა მქონდა, მტყელ ტარები ჰქონდა. ამის- 

დამისვეს ველი, ვერ გაიგეს. დანაც ჯიბეში მიძე. შამიკრეს ვჯელე- 

ბი და აქ თითონ კარგა წავიდენ, მიმიყვანა, თ კომისერმა უთხრა, 

ეს კაცი მაღაროსკარში მიიყვანეთ, ოთხთა. ორი ჯარისკაცი გამომა- 

ყოლა, ორი მილიციონერი. 

კაცო, კომის ძირს მოელით და დუქანი ჰქონდა, პეტრე ექვივნა 

ი მედუქნეს კვომელ პეტრეო, იცოდიანრ. “უთხარი ყარაულებსა, 

ოთხნი, კაცო, პური მშიან, სადილობაა, კი არა, მუადღე გადა- 

სულია. 

–- პური მშიან, პური ვჭამოთ, კაცო, ფული მაქ ·და მაჭმიეთ პუ– 

რი, კაცო. 

–- ვჭამოთო. 

შევედით დუქანმშია კერძებ მოატანიე იმათთვინაცა და თავის– 

თვინაცა. მე უთხარ ერთ ველადა ღვინოც დავლიოთ. დავლიოთო. 

დავლიეთ, პური ვჰჭამეთ და ადგნენ, წავიდეთო. მოდი ერთ კელა- 

დაიც დავლიოთო, არაო. აბა ის ერთ ჭელადაშიითა მე რა შამხვდე- 

ბოდა იმდენი რო მე ან მთვრალი ვჰყოფილიყავ ან რამე. კაცო ინო 

არი ემანდა, იმ ინოს მთას რო გაუსწორდით, სოფელსა, ცხენმა 

ჩამკრა ფევი აქ და, ხადიაშვილი ყოფილა ერთ ფშაველი, მილიციო– 

ნერი, ფმაველი, ჩემი ნაცია კაცი, გიორგი ექვივნა ჯერ ცოცხალ 
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იქნება ისი. ჰოდას, უთხარ, ნელა ავლიე ეგ ცხენი, კაცო, ავლიე 
ნელ–ნელა, შე კაი კაცო, ფეჯზე მაბიჯებს, მაგდებ ზედა. შეიძლება 
რო მე მილიციონერ ვიყო და შენ ტუსაღიო, რად ჩამადენ ეგრეო. 

–- შენი დედა კი... ო -–– მითხრა, –– შენ მაგთენ ლაპარაკის ნე– 

ბა ხო არა გაქო. შოლტი ეკიდა და მამიქნია დამარტყა. მეორეც 

დამარტყა. ვაგინებ. ი სხვები ეგრე დგანან და გვიყურებენ. დავავ– 

ლე ერთ ქვას ველი ამ რიყეზედა ღას, ამ ცხენზე ნაჯდომს ბრაგ– 

ვანი-ი ჩამოარდა თოფი ცალკე, ის კაცი ცალკე ჩამოარლღა დაც, 

თითქოს ველარა ჩუჩუნებდა წინ-წინა. მემრე დაიწყო კლაკნვა: 

მვარი, ვაი მჯარი. მე თოფს დავავლე ველი დაც, უნდა ლამეკრა, 

დავჰკრავდი პატრონაიც შიგ იყო, ვიცოდი, ერთი კიდეც ვისრო- 

ლე. დავხარე, დავხარე, დავხარე და დავსხლიტე. კურო:ნ ხო 
ადვილია გადმოყენება.ა გკუროკზედა ყოფილიყო, ი გადმოვჰკარ 

ბერა თითი დაც დავსხლიტე დაც აიცდა ი ხადიაშვილსა, ათცდა. გა– 

ვიბენით, ჰაი აქათ, ჰაი იქით, კაცო რაად მოკლა, ან რად მოგვკლავ. 

თქვენ სისხლს თქვენ 'მაგასხამთო უთხარ, რადა მცემთო. ა4“ცა 5ცე– 

მეს, ხოლოთ ერთმა, გავარდა განზე, თოფ. უნდა ღეეკრა ჩემთვის. 

ი ცხენს მოეფარ. გაქინძულები ვიყავით თოფზე, ი თოფხედავ 

ვიბძოდი, ვერ მართომდენ. ვერ მართომდენ იმ თოფსა, სამნ-. ერ- 

თი ეგრე ეწეოდა, მეორე ეგრე ეწეოდა, მე ვსარგებლობდი იმით. 

თორე ჯანით ნიადაგა მჯობდენ და გაბედული კაცი ღონიერიც 

არი ღონიერია თავგანწირულ კაცი. ახში შავოიგდით. მე უთხარ, 

აი ემ გზაზე ვივლი, თუ მირტყამთ, შაგაკვდებით. აჰ, აღარცა«აი, 

მითამ არაფერი. ხოლოთ იმან ი რო მოიფარე ი სხვები ღა ვერ 

დამკრა ტყვიაი, მემრე ეგრე მამიქნია, ჯოხივით და ამხანიგს დაიჰკ- 

რა და მემრე ეგრე წამისვა მენა, ამხანიგს ხო დაიჰკრა, ეგრე წა– 

მისვა და გამიჭრა თავი მუშკამ ცოტაადა, ბევრად კი არა. 

მიმიყვანეს და შამაგდეს მაღაროსკარის კანცელარიამი. ისე 

ის კანცელარია სახლადა ყოფილიყო. ბუხარი იჰქონდა. აი ბუხარი– 

ცა სუ გამამწვარ იყო აგურისა, ი თავ ბუხრისა. ერთ წ-ხლ რო 

მეკრა იმ აგურებსა, ი კედელს დამწვარ დაფანტულებს ისე ვგჰკრავ– 

დი, რო გავარდნილიყო. კაი გული მქონდა, არ მეშინოდა. 

ავიდენ და უთხრეს, რო აქ ხადიაშვილს ქვა დაიჰკრა, ესრე ეყო, 

ესრე იყო. კომისერს მააჯსენეს, მაღლა. მაღლა იყო კომისერი. ამ 

კომისერმაც გააჩქამა ფევი. ვთქვი, აქ ჩამამივარდება ახლა, ცე– 

მას დამიწყებს ე კომისერი. მაგის დედაც... მაგასაც კელ უქც“ოვ. 

1065



წუ ვეკემენები მანამ ცოცხალი ვარ და მამკვლენ –– მამკლან. აქ ოა 

დედა ან“-ტირდება თუ მამა. აი, თათრულ შინლებს არ ეძახდენა, 

გძელი. ის მეცვა. გავისადე და მოვსალთავდი. რო ცემა დამეწყოს, 

მოსალთავებული ვარ –– ვეცა შიგითაც შამახყვა ყარაულებ, მი- 

ლიციონერები. ნაგრამ ერთალია რო ვეცა ხო ავაგლეჯ რალა- 

ცას. როგორ თუე ვერა, ან ყურს მოაგლეჯ, ან ცხვირს. ვეცა, ვე– 
ცადო. მოემზადე და მიეიხურე, მივწევ. მამაგონდა, რო –– მანამ 

ის ჩამოა –– აქ მე ისა მქონდა, გამოკაწრული. მოვიფხაჭე, და– 

ვიკვლიე –– სისხლია. კიდე, კიდევე და გავიდინე სისხლი თავპირ- 

ზე წავისვი. დავწევ კიდევაა აღებენ ი კარებსა მე იმას 

ვისომ კიდევა. არ ვიცკი ბევრ წავისვი თუ ცოტა, გამააღეს ის კა–- 

რები, შამოიდა ე კომისერი, მათრავ მაუმზადებავ ი კომისერსა. აბა, 

ბალღიამვილო, ადე. არ წამოვხედე, არ მოვხედე. არ მომეშვა, 

ბალღეიამვილო, ადე, ადეო. არ გავაგონე მოვიდა დაც ჩამავლო 

ველი მჯლავზედა. ფევზე უნდა ჩამყუდოს და დამარტყას. დამიწყოს 

ცემა და ი მკლავზე რო ჩამავლო ჯელი. წამოვდეგ, გამოვგლიჯე ი 
ჯელი ველზშიითა და უთხარ, გადი, თორე დედას... აკოშკიდან გა–- 

დავხყრი მენ კორცსავ. გადი მიბრუნდი, წადი, გადი აქედანო. წა- 

მოიდა უკან ეს კომისერი. შუათანა კაც იყო, ჩაჩიბაია იყო გვარა- 

და. ძმა ხყოლიყო აქა, რაიონის კომისერი ყოფილიყო. უმცროსი 

ძმა რაიონის კომისერი იყო, უფროსი ძმა -–– მასრის. კაცო, წამო- 

იდა უკან ეს კომისერი, დამკვლია, დამკვლია და დაბრუნდა უკან. 

– გიცემავთო, ჰკვაზეა გადარეულიო. არავ, ––- ეფიცებიან -– 

არავ. როგორ არაო, უთხრა. გამობრუნდეს, გამოკეტეს კარები. 

ხო, ამ ცემასაც გადავრჩი, ვამბობ და ამაღამ გავარდები. 

დალამდა. დაღამდა და ფმავლის ქალია არ ვიცი, ხიწვაის ქა- 

ლიაო, რა ვიცი, იმის ... მაიტანა და იმ კანცელარიის წინა, ხეებ 

იდგა, იმ ხეების ქვეშ ფშავლებ დასხა და ასმევს. კაცო, იქითაც 

ლამფა ჟგნთავ, იმათაც ლამფა უდგას წინ, აი ბოლის ლამფაი. არა- 

ყსა სწენ. უყურებ, ჩემ ამხანაგი, ერთ ჩემ ამხანაგი, ქვენაით ამოჩნ- 

და. მარტო ხანჯარი არტყავ. ჯევსური. არც თოფი, არც იარაღი, 

არაფერი. ამოჩნდა და მოდის. თურმე ისენი წამოსულან, მე უნდა 

გამიმეას. თუ რამე იქნება, გახვეტონ,„ წაიღონ იქა, მენც გამიშ- 

ვან. მე რო გავეშვი იმ ღამეს, იმ ხადიაშვილს ვიპოვნიდი და რო- 

გორც უნდოდა, იმას გაუმასპინძლდებოდი. და ის გამაუგზავნავ, 

გიორგი ექვივნა, კინწათ ჩალხის შვილ იყო. გამაუგზავნავ: გაიგე, 

ან ყარაულ რაზდენი ხყავ, ან როგორ არი, ან რა, ან ცხვა ძალები, 
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რა ძალი არი მაგ მაღაროსკარში, მილიციონერ რამდენ იქნება, რაზხზმ 

რამდენ იქნება, ან როგორ არი მანდ საქმე ეგ ყველა გაგვიგე შენა 

და მოდი ხიწვაის ნასახლარში, იქ ვიქნებით. ის მოგზავნილი ყო- 

ფილა. დაიპატიჯეს იმათა, მოდიო, ჯევსურო არაყ დალიეო. -–- არა 
მადლობთო. –– მოღიო, კაცო, მოდიო, მოდი ერთ არაყი... 

მიბრუნდა. თურმე იფიქრა, რო ერთ არაყს დავლევ, უფრო კაი 

გულად ვიქნები. ხო უნდა წავიდე დაც წავალ მემრე ამხანიგებთან. 

პირობა აქვ. კაცო, დაიწია ი ერთმა ჩოვის კალთაზედა. დაჯე ჭევ- 

სურო, დაჯეო, ის-ც დაჯდა. უფიქრებავ, ემ მეორესაც რო დავ- 

ლევ, მემრე ავდგები. ვხედავ, კაცო, ვიცნობ, ამხანიგია ჩემი. რა 

ვიცი, რა როგორ იქნება, თორო იქით უშველდი მე. და ამა-არა მე- 

ორე ვევსურმა რძალი ყოფილიყო «მისი, მე ქალ მეგონა, ქალი 

მოხყვება გვერდზედა. საარაყე ქობ უკიდავ ჯორსა ერთკ, მეორკის 

ზარფუში და მოდის ისიც მაღაროსაკ, პირაღმა. გამასცილდა იმ 

ფშავლებსა და იმეებს. ეძახეს არაყ დალიეო, არ დალია, არ მიბ- 

რუნდა. ი ჩემ ყარაულ, რომელიცა დგა და გადის-გამოღეის ი საბჭოს 

წინ, იმას ... გა-კითხა იქითა იმათ კი ვერა ვხედავ ღა « ჯორსა 

ვხედავ, იქავა დგა, ისენი ლაპარაკობენ ი ჯორი კიდევ იქ არი. 

მივხვდი, რო ლაპარაკობენ. რა ვქნა ვეღარ მოავერვე ვერაფერი. 

დაუძახო, კაცო, აღე, გაიქე, აქ მე რას მეტყვიან რად ეძახი. 

ეინ იყო, რო გაიქცა, ხო დამიდგინვება. არა და იქ იმისას რასამ 

უობნება, იმ ჩემ ამხანიგისასა, ის კაცი რო ეუბნება ი ყარაულსა, იმი- 

სას რასამ ეობნება. აზრით მივხვდი, მე არც ლაპარაკ მამდიოდა, 

ისე იყვნენ ხოლოთ გავიგე აზრითა, რო იმისას რასამ ეობნება. 

ი ცხენიც მიეფარა ი კედელს, ჯორბ. მერე მივიდენ, ამ კაცს... და– 

იჭირეს, შამახვსნეს ხანჯარი და შამააგდეს ჩემთან. 

–- ბიჭო, მანდ რა მაიტანეო, უთხარ, საით მოხვედო, სად იყაო. 

–- ესე იყო. ესეო, კაცო წამოედითო. 

იმ.. ხადიაშვილი რო ჩამოაგდე, ვეღარა ვთქვი ეგ აღარ მა–- 

მაგონდა, იმის ცხენი თოფ რო დავხარე, დავხარე და დავხარე, 

კელებ ეკიდა და ი ხო ვერ გაუსწორე, დავსხლიტე და როგორც გა– 
ვარდა ის თოფე, ის ცხენი წამოტრიალდა, ახლო იქონდა ი მკერ- 

ღი ცხენსა, ცეცხლ თუ რამე: მაიხვდა იმ ცხენსა, ამ არაგვის ჭალაზე 

გაფხოვდა. ეს ჩერქეზული უნაგირი, ეს ნაბადი კოხტა, ეს კარგი 

ფმაური ცხენი გავარდა. შაიჰყრია იმათა. იმათ მათყრია. სულხანა–- 

ურს უთქომ, მაგ ცხენს ადგილს მივცემ მე. დაუჭერავ. მოდიან კა- 

ცო დღე, დღეევე მოდიან. მაშ არ ეშინიან იმათ. თქვენ დამიცა– 
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ღეთ ჩაღგალმ. გოგოთურიშმვილი ლუკა ექვივნა, გოგოთურიშვი– 

ლი. იმ ლუკასთანა მვიდ კასრი ერბო იქონდა მანახილი, ენდობო– 

დენ, მიძძობილებულები იყვანდა ისენი ლუკას. და ი სულხანაურს 

ეთქვა ლუკასთან მამიცადეთ თქვენაო. ცხენს დავაბინავებ და 

ნოვალ იქარ. ლუკასთანო. წამოსულან, ლუკასთან მისულან, ჩარ- 

გალი. ლუკას უთქომ, რო აი პჯორცი მაქო, შაწვითო. აი არაყი და 

2 ჭალაში მსხალ დავბერტყე დღესა, იმ მსხალს ამოიტან. ცხე–- 

ხი შაუკვახავ და წასულა, მსხალ უნდა ამაიტანოს. კარებისათ რCა- 
ზა დაუდვავ. აქაო დღე არიო და არავინ მოიდესო. ეს ჭორჯელ 

ბელინტური. ეს იმედაი, მამუკაის შვილი, ეს წიქაი, ეს გიორგი, ეს 

ნე შაგეყარეს, დაიჭირეს ისენიც. დაიჭირეს, იმ კაცს გამეექცია ცხე- 

წი. გამეეცხადა იმ ღამეს, დადგა ღამე. წაართვი, წაართვი, წაარ- 

თვე და ი გიორგიმ მითხრა, რო ისეებ რო მოდიანო, ამეებმ გა– 

Cგეს საითამაო და გზამი დაიკოცენო, ჩაუსხდებიანო და დაივოცენო. 

– ე რა ვიცით, რა იქნება, გიორგი, და-ცა. ჩეენც მოგვიმა–- 

ტეს ყარაულები, იმ ბუხარს ვეღარ გავანგრევთ. უკვენავ დაუდგა 
ორი კაცი, ორ კაც წინ დაგვიყენეს. ვეღარც ი ბუხარ გავანგრიეთ 

და... 
– რავ იქნება, იქნება გიორგი, უთხარ. 

გათენდა დილა, ძმაო, და ეს ამხანიგები, ერთმანეთს გადამბუ– 

ლები, იქ მორეკეს. შამოიდა ი კომისერი ჩვენთან და გვითხრა. 

ოღონდ ნურაფერს გაილბედავთ თქვენა ნურაფერს გაიბედავთ. მე. 

ასე, ისე, ცოლი, შვილი, რამე, ჩემ მილიციონერებად უნდა გაგრე- 

კოთო. მე თქვენ საქმეზე ძალიან ვეცდები და გამოგრეკავთო. ხო- 

ლოთ ნურაფერს გაიბედავთ გამოგვიტანა ორ ჯკელადა არაყ შა–- 

მოგვიტანა, ხინკალი სამხრად, ვაჯშმად კეცეულაი, რა ვიცი. 

იმ დღეს იქ დავრჩით, იქ გავათენეთ. მეორე დღეს გამოგვ- 

რეკა კანუნიაო, გვითხრა, მოდიო ველებს მაგიკრავთო. შაგვ“კა- 

რიო, უთხარით, შაგვიკარიო. გამოგვრეკა, თიანეთში გადმოგვრე– 

ჟა. თიანეთში გადმოგვრეკა და რა, მართლა ვხედავთ, რო ჩვენ საქ– 

მეზე ზრუნავს ეს კაცი და გვშველის. თიანეთში, რა გინდა, შე კაი 

კაცო სეჩკა ხო უნდა გვქონდეს, გაცვარცულები რო გამააცხადე–- 

ბენ რო გამცვარცეს. კაცო, თიანეთ არ იციან ამ ვევსურებმა, ვინ 

დაადებს ვჯელს. რვაჯერ უნდა გვქონიყო სეჩკა და მერე თუნდაც რო 

საესე ყოფილიყო გაცვარცულებით, არა, ჩვენთან აღარ მოუშეებდენ 

არავის. მესაზედ რო ქვონდა სეჩკა მე დამადვა ჯელი ერთ დედა- 

კაცმა. საფლავძაღლი, კაცო, ბებერი დედაკაცი იყო. ამანაო, კა- 
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ცო, ჩემ სახლში დაკლავ ჩემ ცხვარიო-დ' ჩემ სახლშიავ მოხარშავ, 

მეორე დღესავ ემაგ შინელში გაყოვ ველიო და წამოიდავ, ჯორცით 
გაავსო გუდაო და წამაიღოო. კომისერია იქ, კომისქრს ეუბნება. 
კომისერმა, კაცო, მოიდა და თითონ გამიგსნა... 

–- ჰოო, რა ნიშანი აქვ შენ შინელსაო, კომისერმ უთხრა. 

–- შვილოო, ჩემი შვილისთვი მინდოდა, გადავაკეთებინე ეგ 

შინელიო, შავი სატინა სარჩული დაუდეო. 

–- შავი სატინა სარჩული უძე? 

–- ჰო, შინ არის გადაკეთებული ეგ შინელიო. 

ფაფრიჩნი შინელია, კაცო. 

–- მეორე “ნიშანიო, დედილოო – უთხრა ი კომისერმა. 

რაიონის კომისერ იყო. ი ჩაჩიბაია ჩვენ საქმეზე ქალაქში წა– 

ვიდა. მართლა უვლიდა ჩვენ საქმეს, კაცო. 

–=- ბოლო აქო, წელთანამდი გაყოფილ ბოლოო და ერთ მვარე– 

ზედაო ღილები აკერია შვიდიო. პატარა ღილებიაო და არწივები 
ახატია გარედან, როგორც მიკრული –– ეგრეო. 

ჰო, ე მეორე ნიშანიც რო უთხრა ი დედაკაცმა, მოიდა, ი კომი– 

სერმა გამივსნა ეს... მაკრული მქონდა, კაცო, დილა იყო, ციოდა: 

გამივსნა, გადასწია –– თეთრ ტილოს სარჩულ უძე. მოდი, დედილო, 

ერთ დალჰკვლიევ. ეგ არი სატინაო? 

– არა, შვილოვ. 

– აბა მობრუნდიო, მითხრა. 

მოვბრუნდი, მოუბრუნე ზურგი, შამტაცა ეს კალთაი შინლისშ. 

გამოთვალა, ერთი თვრამეტ-ცხრამეტ რაღაც ღილ გამოთვალა.. 

–- ეგ არი არწივებიან ღილები, უთხრა, დედილოო. 

– არა შვილო. 
გაუშვა კალთაი და მაიკიდა ჭელი ი ბებერს... 

ლიმო: 

17. ვბოების დაკარგვა 

„.მეძახის ეს დედაშჩემი, "მეძახის, მეძახის: ქალო, სადა ხადრ,. 

რა უყავ ჯბუებბ. ვინ აჩქამდება, მეშინიან, მოიდა, იჰკითხა მამამა· 

რო ... ისაო .. არ არიანო, არცად არიო? 

–- არაო. 

–- აბა ახლა მე წავალო –– უთხრა. ახლა ეს მამა მეძახის, მეძა– 
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ხის. ქალო სადა ხალ. რა უყავ ვბუები. არა. არა ვჩქამობ. მემრე ჩე- 

მამაც... რო მოიდა შინა დაც –– არ არი ვბოები და არც ბალღი! 

მემრე უთხრა ჩემ დედამა, რო იქნებ ან აიტკივდა რაიო, იმ სა- 

ცოდავსაო, ან დარჩა სადღაცაო, ანაო ... 

“- რა ალჰტკივდებოდა იმ არგასაიდელსაო, ალბათო დაკარგა 

ის ვჯბოებიო, თავად აქ სადნე იქნება დამალულიო. 

–– ნეტა რა გჰქნა –– ვიძახი, –– კაცო, ეხლა რო მამჯელოს აქაც, 

რა უნდა ექნა. 

მემრე ჩემ დედას უთხრა, მაიტაო ის ჯელისლამფაიო, კაცო, აქ 

სადმე ხო არ აქნება, მოვძებნიო. მაუტანა ის ველისლამფა დაც შა- 

მოიდა, შამაანთო იქ, კარგა შუქი შამოდგა იმ ამეში, კოდში. 

– ვაიმე, რალა ვქნა. 

–- აი, ეს არგასათდელი, ექა ყოფილიაო, ე კოდში შამძვრალაო. 

რო გ“თხარო, აქ სად იქნებაო. გამოძვერ მანდითაო, მითხრა. 

– არაო, მცემო. 

– არა გცემო, გამოძვერო. 

გამოვძვერ დაც აბაო, ი ვბოები საღ დაიჰკარგეო. უთხარ, კო- 

პალაის თავზედა მყვანდაო და იქ დამეკარგნენო, ვაისწავლე კარ- 

გათა. გამოძვერო, არა გცემო, მითხრა მივედ, შავედ სახლშია. 

ჩემ დედამ მითხრა, პური ჭამეო, ქალოო. 

არა მშიანო, უთხარ. რას არა მშიოდა, ქალო, მთელი დღე კბო– 

ებში ნამყოფი. ვერა ვშჭამე ის პურიცა, დავსწევ ლოგინშია მშიე– 

რი დაც ახლა ეს ჩემამა წავიდა კიდევ, ისევ ლამფა წაიღო, საძებ– 

'ნელადა. არა მძინავ, კაცო, ვწევარ, მაგრამ არა მძინავ დარდისა–- 

განა. მგელმა რო დაჭამოს, რაღა უყო, მამკლვენ მენცა. 

წავიდა, ეძებნა, ეძებნა, მოიდა მერე დაც აბა, იკითხა ჩემ დე– 

დამა რო არ არიანო? არაო, არ არიანო. ვინ იცის, დილასაც 

დაკარგა და ტყუისო ექა-დ' ექ დავჰკარგე ემ საღამოზედაო. ვინ 

იცის სად დაკარგა, მაგ არგასაიდელმა, აბა, ვინ იცის. მე კი სი- 

მართლე უთხარ. აბა, რა იქნება. ეს მამაჩემიც დაწვა, დაიძინა 

და დილაზე, (ცოტა რო თენება დეეტყვა, წავიდა ისევ საძებნელათა. 

დაუჯელავ ეს ვბოები სუყველა და მაურეკავ კარებზე შამოიდა. 

ისევ დილა არი, ჯერ მზე არ მოსულა დაც რო გავიგე რო დაუჯე- 

“ლავის ჯბოები, ავდეგ მენც გახარებული დახ პურის შიმშილიც მა- 

შინ გავიგე, ყველაფერი: აბა, ერთ გუდა მქონდა, ვბოს გუდა, 

„ბეწვიან გუდა. ჩავიგდე ეს პური შიგა, წამოიკიდე გუდა ზურგზედა 

და მამიდის ეს ვბუებბ. გამოიდა ეს ჩემამა და მითხრა, რო აბაო, 
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ე კბოებ აღარ დაითჰკარგო შენა, ემაგეებს კარგა მაუარეო, თორო 

ეხლა ხო არა გცემეო, მემრე ცემით წელს მოგწყვეტო და არც სახლ– 

მი შამოგიშვებ, არც პურს გაჭმევო. რა იქნება, წაველ, გავრეკე 

ეს ვბოები დას ვმწყემსობ ისე, რო პატა რო ცოტა დამცილდეს, წა– 

ეალ მოაბრუნებ, ვარ ერთ დაღონებაში, ერთ მწუხარებაში. ეგ და– 

ვგამთავრშ. 

არტანი 

18. წერა-კითხვის სწავლა 

–– წერა-კითხვა, კიდე.. ბოჩოლეებში დაც.. ძროხებში ... 

–- არავინა, არავენა.ა კალენდრის ფურცლებმ. პატარა კალენ- 

“დრებ იყო ძველადა, ცოტა. ეს .. ე ველის ოდენებ რაღაცა დაც 

”მეებში ეწერა, ხო, სუ თითოს თითო ფურცელზე თვეების სახელი. 

ეს მარტიო, ეს ისი, ისიო, ჩამოყოლება დაც... ეხლა ის ცალკე რო 

სწერავის სათაურადა, ყოფილა ეს მარტი, სახელი. მარტის თვისა 

ყოფილა ის სახელი და ... ეხლა ხო სხვა თვეებს ეძახიან რაღაცე- 

ებს. ეხლა, რო დავაკვირდები იმას, დავაკვირდები, მინდა, რო 

გავიგო ეს ოთხ-ხუთ ასო რა არი დაც, ჩამოვთვალე თვეების სა%ბე- 

ლები. პირადად ხო ვიცი მარტი, აპრილი, რაღაც. „ჩამოთვალე. 

ჩამოვთვალე დას ეს მარტი გამამივიდა. ამ მარტზე გამოვცადე ეს 

ასოებბ. ჰო, ესე გავიგე რო მარტია, მარტია ეს ასოები. იქი- 

დან ი ვშირებში გადაველ კიდე. ახლა იმ ასოებს ჩავხედნებ, ახლა 

იქ გადავალ. ისეთ წვალებაში ვარ, ისე. ისე, რაღა გითხრა. აი ეგ- 

რე ვწვალობ და გავიგე როგორც იქნებოდა, ეს ბეჭდურ ნაწერი. 

ახლა კიდე ამაზე ვსწვალობ, რო ეს ველნაწერი არ ვიცი, ვერ 

ვიცი რა ასოებია, ეზას ვერა ვცნობ. ჩემი უმფროსი ძმა ძრო- 

ხებში დადიოდა შირაქმი. იქ დაუდიოდა ძროხები დაც ... 

–- როგორ არ იყო. ლიმოში იყო ერთი მარტო. აქ არ იყო, არ- 

ტანში, ლიშოში იყო. ჩემი ძმა იქ დადიოდა, რომენიც მე მამიკვ– 

და, იქ დადიოდა. გამაიყვანეს მეოთხეშიითა და დავღუპეთ ბალღი. 

–- რასა ვლაპარაკობდი? კიდეც დამავიწყდა. 

–- 'და იმ ჩემ უფროს ძმამ მაიწერა წერილი. ისაო, მრავალს 
მოკითხვას მოგავჭსენებთო, ჩემო დედმამანოო, როგორა ხართო. 

ეხლა მამაჩემი კითხულობს იმასა და მე კიდე უყურებ, იქა ვდგევარ 

დაც უყურებ. ეხლა როგორც იმ ჩემამამ წაიკითხა, როგორა ხართო 
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ჩემო დედ-მამანოო, მრავალ მოკითხვას მოგაჯჰსენებთო, რო წაი- 

კითხა ესეები, ხა რომჭენს წავიკითხავ, ხა რომენ სიტყვას ვიტყვი“, 

ხან რომენ სიტყვას ვიტყვი რომენ გამამივალის სწორათა. ეგრე 

ვსწვალობ. ეს ჯელნაწერიც გავიგე. როგორც იქნებოდა, ეგრე წვა- 
ლებითა და გავიგე სუყველა ასოები, ჯელნაწერიცა, ის ცხვაცა 

და შემეძლო წაკითხვა. 

არტანი 

19. შვილის ამბავი 

– ის კიდენ მაღალ–მაღალ კაცი იყო, საშუალო ხნის კაც იქ- 

წიბოდა, გოგია მქვიანო. თქვა, თბილისელი ვარო. რო შამოიდა კა- 
რებში, გაჩერდა დაც იქით, სურათს დაუწყო ყურება. დაღგა, კარ- 

გა ზანი დაამტერდა, დააკვირდა და მკითხა, რო ეს სურათებიო თქვე– 

ნი ოჯახისა არიანო თუ ვიღაც ნათესავებიაო, ვინ არიანო. 

–- შვილებია ჩემიო. უთხარ, ეგენიო. 

– სად არიან ამჟამადაო. 

– აღარცად არ არიანო, უთხარ, ფრონტზე იყვნენ და ალაო. 

არიანო. 

– როგორ გაიგეთ ამბავიო. 

–- აი ესე, ესე, ესე, ესე. 
–- რამდენი ხანიაო, რო გაიგეთო. 

„აი ემა-დ' ემ თვეში. ემა-დ' ემ თვეშია, ჩამაუთვალე ყველა– 
იოღ. 

– მაშო, ეხლაო სინამდვილე იცითო, რო ეგრე იფიქრობთო, 

რო ჯღარცად არ არიანო. იქნებ ან პლენში არიანო, ან რაღაცაო. 

– არაო, უთხარ, არაო. ისე გავიგეთ ამბავი ყველაფერიო. 

დიპეშებითაცაო, ისეო, სუ ყველაფერი სინამდვილეო ღა ხარჯე–- 

ბიც გადაჭდილი გვაქო. არც ველოდებით არაფერი და ამ კაცმა ერ- 

თ: უცბად მაუშვა ცრემლები და ამაიღო ცხვირსაჭოცი და წაიწმი–- 

და ცრემლები. დავაკვირდი და დედიო, მითხრა, მე იმიტო გაგიფრ– 

თჭილდიო, რო იქნება არაფერი იციანო და ისევ ელოდებოდენ შვი- 

ლებსაო. იქნებ არაფერი იცოდენო, მენ იმიტო გაგიფრთხილდიო 

და არ გითხარო, თორო ამ სურათს რო მავხედეო, აი ესე დამიდგა, 

ესე დამიდგა ამის სახეო. ეს ჩემთან იყოო, დედიო, მითხრა, ჩემთა– 

ნო, დაბანაკებულებ ვიყავითო და ისეთ დროს მაღლიდან დაგვარ– 
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ტყესო. მე მძიმედ დაჭრილ დავრჩიო. ძალიან მძიმედაო, რო არ- 
ცა მქონდა ჩემი თავის იმედიო, თუ მე სიკვდილს გადავრჩებოდიო. 

თბილისელი ვარო, თბ-ლისშია ვცხოვრობო, გოგია მქვიანო და გვა– 

რი დამავიწყდა და არ დავიწერე არც მაშინ, მე ბეჩავმა და ეგრე კი 

დამავიწყდა, სახელ კი დამავსონდა. ესაო ჩემთან დაიღუპაო, მაშინ 

დაიღუპაო, როცა მაღლიდან დაგვარტყესო და იქ დაიღუპაო და 

უფროსმა უთხრა ლიოტჩიკსაო, რო ესეო წაიღეთ და დაასაფლავე– 

თო, ამის ეგრე დარჩენა არ შაიძლებაო. წაიღეთო და რაღაც ად- 

გილი თქვა, იქ დაასაფლავეთო, ესეო ნუ დაიტოვებთო ეგრეო, არ 
შეიძლება ეგრე დატოვებაო, გმირულად მებრძოლიაო, ცოდვა არიო, 

ეგრე ნუ დატოვებთო. წაიღო ლიოტჩიკმაო და რა ვიციო, აბაო. 

ისე ცრემლებ წაიწმიდა, იმოდენა იტირა, იმოდენა იტირა, ღმერ- 

თმა დიდი დღე მისცეს მთაში მიდიოდა ზოოტეხნიკი ვარო. 

აი ეგრე იყო, იმ კაცმა მილაპარაკა მაინც ხო სონამდვილე 

გიცოდით, მაინცა, მაგრამ იმან კიდევ მილაპარაკა, რო აი ესე იყო, 

ესე იყო. ვიბრძოდითო, ძალიან დიდ უბედურებაში გაგიარეთო. 

მოკლეთ ეგრე დარჩა მსხვერპლი იქაო„ როგორც ივრის რიყეზე 

ქვა არიო. აი, ბოლოს ეგრე დაგვემართაო, რო ის დაიღუპაო და 

მე დავრჩიო. როგორი გულკეთილი იყოო, ცოლ-შვილი გამიწყ- 

დესო, თუ მე ის დამავიწყდეს ჩემ სიცოცხლის მანძილზედაო. რამ- 

დენჯერ შასანდობარიც დამილევიაო. გვეტყოდაო, ბრძოლაში რო 

ვიქნებოდითო, ნუ გეშინიანთ, ბიჭებო, ნუ გეშინიანთო. ვიბრძოლოთ 
სისხლის წვეთამდეო. მე ფშაველი ვარ, არ მეშინიანო. ნუ გეში- 

ნიანთ, ნუ გეშინიანთ, ნუ გაგიტყდებათ გულიო. ვიბრძოლოთ, 

ჩვენი სამშობლოსათვის ვიბრძოთთო, გვეტყოდაო. როგორი გულ- 

კეთილი იყოო, როგორი კაცთმოყვარე იყოო, მე ის არ დამავიწყ- 

დებაო. იტირა, იტირა. ღმერთმა აცოცხლოს თავისი ცოლ-შვილით. 

–– თუ არ მიუბნავ შენთვი, ქალო, რუსუდანმ აკითხვინა, ჩემ 

რძალმა, ციგანასა. ეხლაო, ეთქო. მე ყველაფერს დაწვრილებით ვერ 

გეტყვიო და გოგია მოდისო, გოგიაო. აი გოგია მოდისო, ჯარში ნამ– 
ყოფიო და ყველაფერს გილაპარაკებს იმის ამბავსაო. მე ვერ გე- 

ტყვი ყველაფერს დაწვრილებითაო აი, გოგია მოდისო და ის 

გეტყვისო. ქალო, ვაიმე დედავ, ემაგან გამაცეტა კიდევ. იმ კაც- 
მა რო ლაპარაკ დამიწყვა და სახელი ვკითხე გოგეა მქვიანო, 

მითხრა, გავცეტდი, ქალო, გადავირიე გოგია მოდისო, აი გო- 

გიაო, ჯარში ნამყოფიო და გილაპარაკებს იმის ამბავსაო, აი იმ 

ბიჭის ამბავსაო, სურათი იჰქონდა რუსუდანსა და... 
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–- იმისმა ამოწყვეტამაო,.მე კიდე უთხარ. გოგია ... რა გოგია, 

რის გიგიარ. ქალო, სადა, როღის, მერამდენე წელსა. მკითხავები– 

სა არაე მწამ, შენ კარგა იცი, მე მკითხავთან არც კი ვყოფილვარ 

და ემაგან კი გამაცეტა, იმ სიტყვამ, რო იმ კაცმ თქვა, გოგია მქვი– 

ანო. 

არტანი 

20. ქურდების ამბავი 

–- სამ ბატკან იყო, ისეთ მოსუქებულები, აქა ითყვანდა, კბოებ–- 

თან. აე. ჭბოებთან იყვნენ დაჩვეულები და ემანდ საძოვრებზე იყვ– 

ნენ. გუმინისწინა, აი, ემა ზეითაი გაქრა ისე, დაიკარგა. 

–- აღა, ის ერთია. მაროსია ისი. ა, მაროსია ისი, არ ეშვება 

ბოსა და ის კი არ დაკარგულა. ესენი კი დაიკარგა. 

გუმინ თიანეთის ვიღაცეები ... მანქანა ... აჭ ჭევზე შაიარა. 

მთიდან კიდე რაღაც გოჭებ გამეერეკა და ისენ მანქანით მიუდიოდა. 

არ არი ის იმათ იქითა. ის ნამდვილად იმათ ჩაყარეს მანქანაში ემა. 

ზეითა. ნახეს ჩაყარეს და წაიყვანეს, ქალო. არც ყორან აჩქამე–- 

ბულა, არც ბურდღლი, არც რაზე იმათი, აბა, ბა, ბა. ი სამ-სამ ისე 

როგორ დაიკარგა რო არაფერ ნიშანი არცა არე. ნამდვილად იმათ 

ჩაყარეს მანქანაში გარყვნილები.. აი, მოგვივიდოდენ ახლო პუ- 

რის გულისთვი დაიჭილეს და წაიყვანეს, ქალო. ეძებენ გამწა- 

რებულები-დ” რას იპოვიან იმათ გარეკილია ისი: თუნდა ჩავი- 

დენ, აბა რაღას გამაირჩებიან ან დაიჰკლავდენ. ან გაიჰყიდდენ, ან 

რაღაცას უქმოდენ. სამ იყო, სამი და ისე გასუქებულები, ისე კარ- 

გები. გასაპარსავები ისევა, ქალო, გააქრეს ჭელდაჯელ. 

– ჯერ აი ქედელებს რა ექნა, ქალო, ჩვენ ღორებისთვინა მენ 

კი გაიგე ის ამბავი თუ არ გაიგე? სამ წელია იმის შემდექა. მაშინ 

ეგ ალიათ ნინო იმაში დადიოდა, კოლექტივის ვბოებში. ეგრე და- 

უდიოდა, აი ზემოთაისაკა, აი ადგილის დედა როა, იმ მვარეზე დაუ- 

დირდა, იმას მეესწვრა. ერთი ჩვენი ტახი დეეკლა მეორე კიდე 

ქეშიკათი, მანქანით მოსულებსა ძროხების ჩამოსარეკავადა თ»ურ- 

ქულიანობა იყო მაშინა და ის ძროხები იქ მიუდიოდა, მანქანებით 

გადაუდიოდა. იმ მჯარესა ხყვანდა, აი ბუჭყინტის მჯარესა, ძროხებ 

იმეებსა ღა მანდიდან ელოდებოდენ, რო ჩამორეკონ და მანქანით 

174



გავრეკოთო. რავი, აღარ გად?აუვიდა თუ კი გადმაუჟვიდა. ის კი: 
აღარ მავსონს. 

ისენ იყვნენ, გარყვნილებ იყვნენ ის ღორები, მაგათიც, ჩვენა. 

ცა თითო-თითო დეეკლა ისენი აიმ წნორიანმი, ემაგ ზელეთ რო 

წნორიანია, იქ დეეკლა ისენი ოღივეა. მისულიყო ეს ნინო. ღო– 

რის ჭქყივილ გეეგონა ღორისი და მისულიყო. რა ამბავია, მ-სუ– 

ლიყო. ეს ღორებ დაკლულებია ეს ორი დაც ფაშ-ნაწლავიც «1 სად- 

ღაც მიეწყვა ეს ღორები კიდე მანქანაზე უნდა დაუდეან დაც წაი–- 
ღონ. შამოდგომა იყო, მიდიოდა უკვე მთიდან საქონი. მიუსწრავ. 
ამ ნინოს. რად დაივოცეთ ე ღორებიო, უთქვამ. 

–_ შენებიაო? . 

–- ჩემების მაშ ვისებიაო. 

–- აბა, ნუ გვიჩივლებო და გადაგივდითო ეხლავე ფულსაო, წუ: 

გვიჩივლებო. 

–- აბა, უთქვამ ამ ნინოსა, საპოც-სამოც მანეთ მიღირს. 

ამდგარან,„ ეს ასოც მანეთ მიუკრეფ-მაუკრეფაე;, მიუცავ ამ 

ნინოსად. მაგან ის არ გააჯსენა. ჩვენ კიდე ვეძებთ. წინ-წინ იმა–- 
სა ვკითხეთ, ხო არცა გაიგონე ღორის ჭყივილი აქაო, მგელმა ხო 

არ “შაჭამაო. 

–- ანაფენ ან გამიგონაქ, ანა, აქ ღონის ქყევინ ა5 გაგონინა. 

ახლა მეორე დღეს იმის დედა იყო კიდევ ვბოებშია, ის არ წა– 
მოსელიყო და იმასა ვკითხე კიდევა. რას ეძებო, 4=, მკითხა და 

- – ქალო, ტახ დაგეეკარაო. ის კე ვერ ვიცოდი, თუ ქენიკაა:ც ღდ»- 
კარგული ზყვანდა თურმშე მაგათაც დაკარგულე ხყვანღდა მკორე. 

– ტახი დაგვეკარგა ქალო, იმას ვეძებო. 

–- იჰ, ე მონადირეებ მახკლავდენ, მონადირეები –– მითხ“ა იმა- 

ნა. –– აი მონადირეებ დაწანწალებენ, ვითომ ნადირსა ვხჯოცთო, 

ეგენ მახკლავდენ, ეგეებ მახკლავდენ და ეგებ წაიღებდენ ე გა+უქე- 
ბულ რო იყო, მითხრა აღარცრა. დავანებეთ თავი მერე ძებნა–- 

სა რორი დღე ვეძებეთ, დავანებეთ თავი, ჰო, ნიადამ თავ გავანე– 
ბეთ, ჯერ მითხრა, რო ეგეებ არიანო, ემანდ შენ გასწვრივაო, ემანდ 

მურყნის ქვეშაო ფამ-ნაწლავებ ეყარაო, ძაღლმ მამაჯელვინაო. 

ძაღლ მივიდა იქაო. ემა მურყნის ქვეშ ეყარაო ფაშ-ნაწლავებიო. 
აბა ვის ჩაყრილებ იქნებაო ესეებიო, მონადირეების ჩაყრილებიაო, 

მითხრა მართამა. კარგი, აბა, ვნახეთ ნიშან-გერში და დაკლულებია, 

აბა რას მოვძებნით, რას მოვჯელავთ, დავანებეთ თავი>. 
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მემრე. იმ ზამთარშია, აქედან ვინ წავიდა, ეგ ვეღარ ვიცი, ქა– 

ლო, კოლექტივის საქონშია იქ, შირაქმი. ამ ჩვენ სოფლელ იყო 
თუ ქვემოსოფლელ იყო, ეგ აღარ მავსონ, ბიჭი, ვიღაცა. იმან 

მაიტანა იქიდან ამბავი, რო ჩამოვიდა, რო ქედელმა ბიჭმა თქვაო, 

რო ესე, ესე, ორი ღორი მოვჰკალითო. მოგვასწვრაო მევჯბოემაო, 

კოლექტივის მეკბოე ქალმაო, მოგვასწვრაო და სუ ჯიბეებ დაგვიფ- 
ხიკ. დავკალითო და უთხარითო, ნუ გვიჩივლებ ოღომცაო და 

რას აფასებო.. და სამოც-სამოც მანეთებ მომეცითო. სუ ჯიბეებ 

დავიფხიკეთო, გზის ფულიც აღარ დაგვრჩაო და მივეცით ასოც 

მანეთიო ი ქალსაო და წამოიღეთ ი ღორები კიდეო. შარჩა, 

შმარჩა ი ფული შალიკო ტრაბახობდა, ქეშიკათი, არ შავარჩენო, 

გამოართვამო. არც არა იმან გამაართვა, არც არა ჩვენ. ისეთ-ისეთ 

საკაბეებ იყიდულა ნინუამა, რაღა გითხრა. მას არა, ისა იმაზე 

მწყინს, განა იმათ ფულის გამორთმა მწყინს, გამაართოს, რად უნ–- 

და შმაირჩენილიყო, მაგრამ ... ქურდებს ეგრე უნდა, მაგრამა, “აღა 
გვაძებნინა, კაცო. იტყოდა მაინც, მე ვნახე, დაკლეს. კარგი, თუნ- 

და ფულის მოცემა არ ეთქვა, აჰაჰ. მე ვნახე რო იჭათ დაკლეს" და 

წაიღეს ეთქვა ეგ მაინცა. 

–- იმაზე ვამბობ ქალო, ზოგი საჯიბგიროდ არი. აი, ეს შოფ- 

რები ისე არიან გაგერშილები, რო საცა რას დაენახავენ გზა-გსის- 

პირებში, საქონელია თუ რა... 

მარშან კიდენა მანდიდან გადმორეკილ ბოჩოლები, აე სოფლე- 

სი, მოდიან გზაზე. საღამოხანია და მე კიდე ხიზანაანთ აქათ ღო- 

ბის პირშია, გზის ძირზე, იქა ვარ ღობესთან. დიდი მსხალი ხოა 

მანდა. ვიდზე რო გავვდებით, იქა ვზივარ, ვერა მხედეენ. გზაში მან– 

ქანა არე გაჩერებული, წყალს აქათა. მანქანა არი გაჩერებული გზა- 

შია დაც.. ერთი სამ-ოთხნია, გზაშია დგანან რაღაცას ეხვევიან, 

რა ვი, ხან მიტრიალდებიან, ხან მოტრიალდებიან შიგ გზაძმი 

მანქანა არი გაჩერებული. ერთ ბოჩოლა მანქანის უკან არი. სახ- 

ლისკენ მოდიან და ი მანქანამ შააჩერა მიიხედ-მაიხედა ჯერ იმ 

ერთმა კაცმა მემრე მივიდა დაც ზედ ფეკზე სწვდა ი ბოჩოლასა, 

სტაცა ფევ.- ი ბოჩოლა კიდე, კაი ღონიერ ბოჩოლა იყო, დილი, 

მაუძვრა კელიდან, მაუძრო ი ფევი და გეექცა. კიდე მეორეზე გა–- 

მაუდგა დაც .. ვთქვი, ეგ "მამაძაღლი... 

–- რაი დაიდევ, რაღაცა ხარ, გიჟი ხარ, სულელი ხარ, მა ბო–- 

ჩოლას რათ დაიღევ. მაიშორდი მა ბოჩოლებსაო, -– დაუჭყივლე 
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იქიდან მოტორიალდღენ იქითი, დაქოქეს ი მანქანა და წავიდეს. მე 

რო არ შავსწრებიყავ იქა, ბოჩოლას ჩააგდებდენ « მანქანაში. წა- 

ვიდოდენ. 

არტანი 

21. გელა 

ერთ დედაკაცი მდგარა და ბალღები იჰყოლია „მასა ოღორ. გა- 
ვიდენ ეხლა, ან საქონ იქნებოდა, ან სალამოზედ იქნებოდა... დი–- 

ლიათ და მოცვივდენ ეს ლეკები სამნი დაიჭოეს « ბალღებს თა- 

ვები, დაყარეს იქა და დაიქცნეს.ს პირდაპირ ჩდილია ი3 ქუშვევის 

პირდაპირა, იმ ჩდილში ნასახლარია. ი ნასახლართან რო გავიდეს, 

რა ამბავია, ფშავლებოო, ხო არა ცუდ მაიხვდაო, დაუძახეს... ლე- 

კებმა. აბა, ზაიარაღდა ხალხიცა, ვინც იქნებოდენ, გამაუდგენ დაც ... 

ერთი პაპამჩემის მამა ყოფილა, ტორიკელას ეძახდენ იმ ჩემ პაპასა. 

იმის მამა ყოფილა, გელაი ქვივნილა და ე მუვლები არა იქონია, კვი– 

მტავებბ. რავი, რარიგ მუჯლებ ექნებოდა, თურმე გაქცეულ ცხენს 

დაიჭერდა. ირემს ეწეოდა, ისეთ ყოჩაღ მუჯლი იქონია. გაქცეულა 

ისი წინა, წასულა და ვერჯველს ვეძახით, ა პირიქით არი ის ადგი- 

ლი. ი ვერვველზე გადასულან ი ლეკები და დამსხდარან პირთავქვე, 

რო ხალხ როდის მიეწევა, უნდა დაისვენონ. მიიპარებია ის მგე– 

ლაი ი ლეკებსა და დაუკრავ ბელადისად თოფშლ. ის ორნი კი დაქცე- 

ულან, აბა ფისტვნიანა თოფებით.. როდის გაავსებდა იმას. ის 

აუჭრავ და რო გადმობრუნდაო და გვერდზე მობრუნდაო, შამაჭცი- 

ნაო ა ყვითელ კბილებ უჩნდაო და დაუკრავ მეორე და მაუკლავ. 

იმისთვინა ... 

სამკლავე იქონია, ჯაჭვის პერანგი, მარჯვენაიც მაუჭრავ და წა- 

მაუღავ. აი გორზე რო გამამჯდარა ისი, მაშინღა აჩენილა ხალხი 

ჩვენებურებბ. წინ შაიჰყრია, მიუტანავ ის მვარი. ის ჯაჭვის პე– 

რანგი და ის სამკლავე, ა ექ გასაკეთები რკინა. ა ეგ ამბავი ყოფილა. 

ეგ კი :აამთავრდ. 

არტანი 
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22. მეღორე და ლეკი 

ერთ მელოლე წასულა კიდევ, ღორებშია ყოფელა. ლეკებ ძა– 

ლიან დადენ“ლან წინავა სამტროდ. დაუჭერავ ის მეღორე, ლეკებ 

მალყრიან ასამნია თუ ოთხნი, რა ვიცი და დაუჭერავ ი მეღორე და 

შაუკონავ. დაუგდავ იქ და ერთ ყარაულ დაუყენებავ, ისიე თავის 

ამხანაგბ. ი სხვებ წასულან, კიდევ უნდა დაიჭირონ ვინმე და წა–- 

იყვანონ ალღაროდის მოსულან და მაიშიებია პური ი ლეკს ძალი- 

ანა. გაუჯსნავ ი მეღორის გუდა და ი გუდაში ჭორცი დღებულა 
ღოღრისი და პური. ვეღარ თუ გაიძლო მშიერმა. რა ვიცი, ესლა ი 

წერა-მწერელიც თუ არი. უთქომ, ველფევს გაგიკსნი შენაო, ი მე– 

ღორისადა და მე5 ჩემ ხანჯარს მოგცემო და მე კიდენ პურს დაუწყებ 
ავლევასაო და მითხარო, ჭამელა შე რჯულძაღლოო, ა“ ჭამელაო, 

– -8ე ვიტყვივ.–– ჭამელა შე რჯულძაღლოვ, არ ჭამელაო და მემ– 
რაო, მესამედღა თუ მეოთხედ რო მეტყვივ, მემრე ვმშჭამო და ხატ 

აღაჟ დამიშლის იმასავ.. ჩეენ ხატ გვიმლისო ღორის კო“ცის 

უაზასავ. 
მაუდვავ ი კისერში, მაუგდებინებავ თავი იმ ლეკისადა დაც აბა, 

აიღებდა თავისებსა, ი თოფ იარაღი-დ' წასულა, გაქცეულ. 

აი ეგეებ იუბნიან შვილო, აბა მე კი .. რასა ვარ მამს„ვრალი. 

2ვ. ნატყვევრის ნაამბობი 

ერთ დედაკაცი კიდევა ... რძალ-დედამთილნი ყოფილან და ოო 

ბალღი ხყოლია იმათა. ი კაც კი არ თუ იყო შინა. მოსულა" ლეკე– 

ბი ღა წაუსხნიან ი დედა-შვილები. ი ბებერი შინ გაუწირავ, დე- 

ღამთილა. წაუყვანა. ტიტველა ამასწვადესო აკავანმიითაო და 

ეგრე გადაიკიდესო მჯკარზედავ. ვეხვეწენო, ი დედაკაცმა თქვისო, 
მამეცით მე ვავლევო და არა' მამცესო. მიუყვანავ თავის სახლშია. 

ი, სამ ძმანი ყოფილან, ი დედაკაცი და ი ბალღ. უჭქმევავ, უსმევავ, 

რავი რას აჭმევდენ, გაუსუქებავ ი ბატარაი, ძუძუმწოვარაი ისე მაგ– 

რა, რო კა<ქა. 

ერთი დროა და მაიტანეს ვარცლი, აი ფმაურ ვარცლ იჟგნებო- 

და, რავი რა იქნებოდა. საჩეჩლები, ჩამაიკიდეს ი ბალღი, ხკრავს 

ერთი საჩეჩელს | გაგუბუსტიავკლებ), ახლა მეორე, ახლა ისე, ისე 

მოკლეს, ისე მოკლეს, გაადინეს სისხლიო, იუბნიან თორე მე კი 

178



რა ვიცი. მემრე ჩამაუღავ ი ბალღი, დაუკუწავ, ჩაუყრავ ქობშია 

და მაუხარშავ. თურმე უთხრეს ი დედასა, რო ვამევ შენცაო. მი- 
აწვადეს ფერცხლის ძვალი ემოდენ#, წაიღო პირისაკა-დ. რას შეშ- 

ჟამს შვილის ჭორცსა,„ დაექანა და ჩაეგდო საყელოში. ისენ რა 

იმას უგდებენ ყურსა, ჭამეს ის ვორცი, სისხლი, ცხვა სე ერთ- 

ურთშია. დაწვენ ეგრე, გაიმალეს ლოგინი, დაწვენ. აბა ე დედა- 

კაცს ცეცხლ ედება, ძმაო, აღარაფერ .. თურმე ადგა, ჯერ ერთ 

ჯპალი ნახა, მეორე, მესამე კმალი, შაატყვა, რო ეს მაგრა განჯრისო. 

ი ბალღ ეხვევა, დედი ნუ, ჩვენ რაით დაგვჭოცენ, დედი ნუ და 
აბა, არ უგდო ყური და გააჩუმა მაჭრა სამსაგვ თავები, იმ ღედა- 

კაცმა იმ ლეკებსა.ა ფულიან პარკ ეკიდაო და ერთ მჯიღ ი ბალლს 

ჩაუყარეო და ერთ თავად ჩავიყარეო. წამოსულან ღამე. უვლავ, 

უოვლავ, უვლავ და არა იცოდნია ი დედაკაცსა საქრისტიანოსაკ მი- 

დის თუ ი ლეკების მჯაროზედა. იარა, იარა და რო დაიწყო, ცის 

ნაპირ დაიბრა და ,.. აბა კახეთსა ხო ბარდა იცის, მაყვლისა. ი ბარ–- 

დის ქვემ მამძვრალა, დამალულა, ი ბალღიც იქ დაუმალავ, უთქვამ, 

არ ალჩქამდე. გათენებულა თუ არა, დამდგარა ერთ ჟლავი-ჟღუვი, 

ერთ ვაი-ვაგლახი ამ ლეკებისა,ა თურმე მოდიან ჯარები და ი რო 

მაიარესო იმეებმაო, მემრე ძაღლმ შამაიარაო და ი ჩვენ რახედაც 

ნავძვერით, იქ დაუწყო სუნთვაო, იუბნის იმ დედაკაცმაო. ვაიმე, 

გთქვი, ეხლა კი მოგვველვენო. გაიქცა ისიცა წავიდა. იარეს იმ 

დღეს, სუ იბძოლესო. დაღამებულა მემრე და ამდგარა ე ღელაკა- 

ცი და არ იცის სად მიდის. მოგვმივდა პური მენცა-დ' ე ბალღსა–- 

ცაო და ვეღარც ვხედავდი, ვეღარც მუკლებსა ვვმარობდიო. 
ვიარეთ, ვიარეთ, ვიარეთ, ვიარეთო და ერთ გორზე გამოედი- 

თო ღამე, გავხეღენო და ცეცხლი ბჟუტნობსო. ი ბალღს უთხა- 

რო, დაჯე შენ აქო, შვილოო და წავალ მენაო და იქნებაო ქრისტიან 

იყოსო, პურს გამოართომო. ვეღარცა ვხედაედი ჯერ მენაო და 

ბალღს სუ გადაუწყდა, სუ კელით ვავლევდიო. მივედო, დავჰკვ–- 
ლიეო და ლეკ იყოო. 

ბეჩავ გურჯოო, მითხრაო, შენა გურჯ ეტყობიო. პურიც მამ- 

ცაო, გზაც მასწავლაო, მზეს გაიყეო, მითხრაო, მზეს გაიყეო და მი– 

გიყვანს შენ ქვეყანამშიო ღმერთმა უშველოს, მოედ აქავაო. 

არტანი 
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24. კაფია 

ფმავლები სხედან, ქეიფობენ. კარგა შამთვრლებია. გამაიარა 

ფშავლის ქალმა გძელ კაბა, გძელ თმანი. ლამახი სხეებ ზურ- 

გითა სხედა”ი ერთ ლფშაველმ მაიჰკრა თვალი, რო მოდის ეს 

ქალი. შაუმღერნა მეორეს: 

წმინდა გიორგის ვაფერე 

ექ რო ქალმ ჩამაიარაო. 

მეორემ შაუმღერნა კიდევ: 

მაშ იმ ქალმ მოგცას წყალობა 

წმინდა გიორგიმ კი არაო/ 

ისევ პირველმა შაუმღერნა: 

თუ ღამე არი, კი მომცას 

და თუ დღე არი, კი -- არაო. 

არტანი 

25 

ე, რა უჭირს მემცხვარეებსა, 

შინაურებსა იგონაო. 

მემცხვარეებსამ მითგვარა 

შინაურების ცოლაო. 

თეთრაჯევა 

შირაქი 

26 

–- ბოჭკები ქვონდა, კაცო, აი ბაჩონკები. ავჰკიდებდით ცხენს, 

ვირსა და იმით ამოიტანდით აი წყაროზეით. აქ წყაროებია აქ გაყო– 

ლება. –ლოთ წყაროები რანაირი, პირველი ხარისხის წყაროები. 

–- ოო, მეტი.. მთაშიაც არ არი ეგეთა წყლები, არა, არ არი. 

–– თელისწყალი, მაყვლისწყალი, რუსის წყალი, ჩინარი. 
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– ჰო, ცოლი გყაო? მყაო და აიქ გაღმა სხვასა იჰყაო. 

ქონდა წყალ. ხოლოთ წავიდოდენ, მარტოა ვერც წავიდო- 

დენ. ერთი ორ-სამნი, ან კაცა რა იქნებოდა იქ. 

ქვენო ქედი 

27. ქედელი შარავეველების საუბარი 

–- ისე ვიცოდით, ჩვენა, შვილო. რო ჯალაფობა რო პერსა 

დ<3ამდა, ღამით, აი ვავშამს ვეძახით ჩვენა, ისენ რო პურსაა შკამ- 

დენ. დაიძინებდენ კაცები, ბალღები. რა ვიცი, უნდა დავმსხდარიყ- 

ვენით, დაგვენთო ცეცხლი, ცეცხლის შუქზე, არც ლამფა იყო მაშინ, 

სად იყო. ელექტრონს რა უნდოდა იქა. ჯერ ეგრე უბრალო, აი ჭელის 

ბოლიანი ლამფა გვედგის ეგრე და იმასაც ჩავაქრობდით, ცეცხლის 

შუქზე ვასთავდით. ტარი, აი ტარს ვეძახდით, ჭელის ტარი, იმას და– 

ვავსებდით, ერთს მაინც, ორს. მემრე გივსწვებოლილ= ეგრე ხან იმა- 

ზედვე, საგარეხელას ვეძახდით, ი ტარს რაზედაც ვატრიალებდით, 

იმაზე მივდებდით თავს ჰოდა, რო ქათამი შაიჰყივლებდა. «ს იყო 

ჩვენი საათი, ჩვენ საათ ის იყო, საათ სად გვენახა, მამალ რო შაიყივ– 
ლებდა, ის საათ იყო. უნდა ავმდგარიყვენით, ან კალო გვექნებოდა 

გასალეწი, ან მთვარიანი ღამე იქნებოდა, წასვლა გვინდოდა. ტვირთს 

ავიკიდებდით ზურგზე, თივას ან ძნასა. ძნას ვეძახდით, აი ყანა რო 

მაიმკება, ჰო და მოგვქონდა ზურგით. მაშ. აიმ წვალებაში ვიყეენით 

ჩვენ, სუ აიმ წვალებაში. 

ჩვენ რად გვინდოდა.. არც ხატობა ვიცოდით, არც დღეობა 

ვიცოდით, არც ქორწილ ვიცოდით, არც ისა, რა იქვიან. ზა“ჯი, 

რავიცი ხარჯს ვეძახდით ჩვენა. 

–- ბოსტანი... გავაკეთიდით, “მვილო, რა ბოსტანი ლობიო 

და კარტობილი. ჩენ რა ამეს დავთესავდით, მწვანილებსა თუ... 

–– ჩვენ თავისთვინ(ი არა, რასა ვყიდიდით. იმდენა სად იყო 

რო გაგვეყიდა. 
ექსოვდით.. ფარდაგებს ვეძახდით იმას ექსოვდით აი ფარ- 

დაგებსა. იმასა ვქსოვდით კიდევა ... წმინდად ვასთაედით და მალ– 

სა, შალსა გქსოვდით სამშალვარედა, საჩოჯვედა. შალი, ხო. ყდის 

შალი. ყდაზე მოქსოვილიაო, ვიცოდით ის შალივ.. ჰო, ჰო ტო- 

ლი, ტოლს ვეძახდით. 
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–- აე დედაკაც მარტუა არი იქა, იმას აღონებე5 ისეები, ნეკა: 

მიეშველებოდა ვინა. | 

–– რა დედაკაცი? 
–- ეთელი. 

– რას აჯეთებს? 

– ა იქ. აი ჯღუთათ კარზედ არი. მოკრიფეთ, კაცო, მოკრე- 

ფეთ. გაფუჭდა ის საარაყე იქა მიეშველენით ვინა, კაცო. 

–- ჰოდა, აი მაგ დღეში ვიყვენით შვილო, ღარიბობაში, ბე– 

ჩაობა:, მე ისეთა ამეში ამოიზარდე, რო ჩემ დედ-მამასა ერთად- 

ერთი ძროხა იყვანდა, საწველი, ერთადერთი, მაშინ, როცა უნდა 

ყოფალიყო ან ათი, ან ოცი საწველი ძროხა და იმასთან კიდე 

წვრ-ლ-მანი ჯარები და ბოჩოლები, რა ვიცი, ათასი რამ. მაგრამ. 
აი ამოიზარდე აისითა, აი ამ დღეში. 

– იმით ვამბობ რო ეგრე უნდა.. ქმარეული.. ესენი კარგა 

იყვნენ. ცხოვრობდენ, ამათ არა უჭირდა. ეს იქით წამოსულია, ცხო- 

ვრებაშიით. 
– მე ცხუვრებაშიით წამოეღ, განა ესენ რო იყვნენ, ისრე ვიყ- 

გენით ჩვენ. ჩვენ ვდუღდით და გადმოვდიოდით, იმდენა ცხოვრება 

გვჭონდა, იმდენა საქონი გვყვანდა საქონი გვყვანდა თორო სხვა 

არაფერი –– არც ჩვენ. 

–- ვჰვამდით, ბიჭო, ვყიდდით, რაც სახში გვინდოდა, სახძი 

სტოვებდენ და რაც არა –– ადუღებდენ ერბოსა, გაავსებდენ ქვევ- 

რებსა. ტაგნებს ეძახიან, აი, აიმ კასრებსა იმას შაინახავდენ საზამ- 

თროდა. ერთ ჯერზე პურს არა ვჰჭამდით ჩვენა თო ერბო არ 

გვეჭამა. უვორცოდ ჩვენ პურს არ შავჰჭამდით. 

–- იქ როცა მივედ, ამათასა, მაშინ დავჰკლავდით გვარსა. ჯარ- 

თან კიდევ ერთ ორ ცხვარსა, სამს, საზამთროდა. საარყე ქობში 

ჩავდებდით ვჯორცსა. 

– არა, არა ი სასამხთოე სხვა იყო. სამხთოს ვეძახდით ჩვენ 

იმას სამხთოსთვინა დაკლაო, ხარი დაკლაო, ძროხა დაკლაო. ისეც 

კი იცოდენ, ისე დაიჰკლავდენ. არ იქნებოდა, რო ჩვენ ზამთა4რშე 

ორი ძროხა არ დაგვეკლა და ის არ გვეჭამა. 

–- გამოვჰჭრიდით.. რბილის ჯორცი. ჩავდებდით, ან ბოჭკა 

გვექნებოდა ან ქობი. საარყე ქობი ვიცოდით ჩვენ. საარაყე ქობი 

გვქონდა დიდი დაც სხვა არაში ჩაიდებოდა იმოდენა ვორცი. იმაში 

ჩავდებდით დავაყრიდით მარილსა. ცივია აბა ზამთარში ხო 

ცივია, კორცი არ გაფუჭდება ვიღებდით რამდენიც გვინდოდა, 
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ყველა შაბათ საღამოსა ხინკალი, ხინკალ–” . და ამოიღებდით 

ვორცს, დავჰკაფავდით ცულით, საკაფელას რა ედვა იქ, დავჰკაფავ- 
დით ცულითა, მერე იმას შევანელებდით, როგორც ვიცოდით. მო- 

ახვევდით იმასა, ვჰჭამდით, ან სტუმარი მოგვივიდოდა, გინდ სტუ- 

პარი არ მოგვსულიყო, მაინც თავად გავაკეთებდით. 

– ე, დაილოცოს ღმერთი, ახლაც განა კი არა მწამ. მაგრამ... 

ეხლა, ... იმას ხო მოვლა უნდა, იმას ხო დრო უნდა. 

–- არაფერი. არა, სამალვარე, საჩოვე. 

–- საკაცო.. ის ჯევსურული იყო ეგეენ რასაც ეძახდენ. ის 

ვევსურულია, ის ჩვენთან არ არის. 

–-არა, მკერვალი ხო იქნებოდა, კაცო. 

–- საჩოვე წაღმ-უკუღმ იქსოებოდა და საშალვარე კიდენ წაღმ5. 
აი, ერთ გორგალი ეს არი, მეორე გორგალი ეს არი. ეს არი წაღმე 

დაძახილე, ერთ გორგალ კიდე უკუღმა იძახებოდა, რა ვიცი. იმას 

წაღმა–ოკუღმედ რო ვაკეთებდით, აი ესრე ვაკეთებდით. მემრე ჩა- 

მოვხქსავდით იმასა, ეს წაღმე, ეს უკუღმე ამ შუაზე, ეს წაღმე. ესე– 

ვე უსჯუღმე და ის გამოდიოდა... ჩამოვხქსავდით მაღლ. ის გამოდი- 
ოდა წაღმ-უღუკმართაი. ახ, რად არ არი, რად არ მაქვ ნაჭერი შანა- 

ხილი, რამდვნად საჭიროა. 

ქვემო ქედი 

28. მარიამის საუბარი 

–- ეის მაიქონდა და ვინც დადიოდენ. აი იქ რო ჰყვანდა ყარა- 

«ულად ხალხი, იმეებს მაიჰქონდა ის ამბავი. აი, ის ჩემ კაციც ნამყოფ 
იყო, იქა, კაცო. ხო. კაცო, ესეც იქ ნამყოფ იყო. მოკლვით არავი მა–- 

უკლავ, რა ვიცი მენა. ერთი ჯარიც გაიტაცეს ერთხენა, გასტაცეს 

ჩვენ მეეზობელსა. დააგდებინეს ისრივ ისი. მთაშიითი. აი სამთოდ რო 

დადიოდა ხალხი, იქიდან გაიტაცეს. 

–- ერთი, ერთი. აი ბასილთ რო ვიტყვით, იმის ჯარ წაიყვანეს. 

„–- არა, არა, ლეკიანთ ბასილი, ბეჟანის შვილი. იმა... ვანოს ძმი– 

სი. გააშვებინებს ისრივა, სანამდე წაიყვანდენ შორადა. 

––- ხალხმა, ხალხმა გააშვებინა სოფელი გაიქცა და გააშვები- 

ნეს ჯჭმა დავარდა. აბა კარი · წაიყვანეს, გაიტაცესო. 

– არ ვიცი, აბა რა ვიცი მენა, კაცო, რამთენი წელია, განა 

კი მავსონ. 
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– არა. კაცო. არა რა გათხოილ. ეს კი მაჯსონ კარგადა, რომ 

ის... ნიადაგ, კაცო. რას არ იქნება. 

– რედასამ· წლისა ქმართან ვიყავ მენა, კაცო. ოცდასამ წლი- 

სას იქ რაღა მედვა. აი, ცამეტ-თოთხმეტის წლისი-ოთ რა ვიყავ, მა– 

დ–5ა. როცა ის ამბებ იყო. 

–- იჟიური.. იმ ვეობაზე იდგა ის სოფელიცა, კაცო, «ქიურია, 

მა რა. ახლოსა. 
–- აბა კიდევა მკითხეთ, რაღასა მკითხავთ. ეხლა თუ რა ვიცი 

გეტყვით, თუ არა და, აბა, რაღა უნდა გითხრათ. 

– კაცო, როცა არა ვიცი.. ტყუილად რა გიამბოთ, რა გილა- 

პა“აკოთ, როცა არაფერ ვიცი. 

–- აი ფშაურ ლექსები რამე უთხარი, ისენ უნდა ამათ, აი, წიგ– 

ნიბ ო იყო აქა ი ფმავლების დაწერილი, ისენ არაფერ იცი? 

–- არა ვიცი. აბა ჩემ გაკეთებულ საჭმელს არავინ არა სჭამდა. 

აბა რად მინდა ღო ვილაპარაკო ისი. 
– ჰო, „სენ კი შჭამდენ, მა რას იქმოდენ. აბა კარგს ვინ; გაუ- 

კეთებდა. ხაჭოერბოს გავაკეთებდი, კვერცხ-ერბოს გავაკეთებლღი. 

– ჯერ ხაჭოს დავსთლიდით, აი დამბალ ხაჭოსა, მემრე ერბოს 

ჩავდებდი, იმ ერბოს გავადნობდი, მემრე ხაჭოს ჩავყრიდი და ·იმას 

წამოადუღებდი და ხაჭოერბო გაკეთდებოდა. კვერცხებსაც ისრე უქ- 

მოდი: დაესტეხდი კვერცხებსა, ერბოში ჩავასხამდი და წამოადუ- 

ღები და კვერცხ-ერბო იყო... ზაფხულშია დღა ზავთარპი )იდენ 

ვორცი, ან ცხვარს დავხკლავდით, ან ძროხას დავხკლავდითო ღა ისი 

გჭქონღა. 
– ჰო, მაშა, კავო. 

–- ვაკეთებთ ეხლაცა, თუ კი გვექნება, მაგრა> აღარა გვაქვ. 

აბა რას ვაკეთებთ. 

–- ყვავ-ს, იმთენ... მაგრამ იმთენ არა ყვავ, რო დავჰკლათ. 

–- თე რას ვამზადებთ, აი ეშმაკებს ვაჭმევთ ეხლა. 

–- აი ეგეთ ჭრელ კაბებს ვიყიდით, როგორიც შენ გაცვავ, ჩვენ– 

ცა ჯა ცოტას მოვპეწიანდებით, აბა, რად გვინდა. 

–- ჰო, მარაულებშიაცა და ი ლახატო კი იცი? ჰო, აი იქით 

წამოსულები ვართ, აი, მაშ ი ხალხიც გეცნობა, ბიჭო ვისი რა შვი- 

ლია, ნეტარ, ესე, კაცო. რა უცხო ჩვენებურ ვინ არი ესე და მე არ 

ვიცი ვინ არი ეხლა ესე. 

–-– ჰოდა ვის შვილი ხარ, სადიურ შვილი ხარ, ვისი? 

–- მე ვთქვი, ალბათ, იქიურ ვინამ არი და... 
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–- ისე, გაზდილი სუ ზემო შარაგევშია ვარ მენა, აი სუ თავშია. 

ვარ გაზდილი, რო იმის) ზემოთ სოფელი აღარ არი. შმარაგევი, ზემო 

შარაჯევი და მემრე ლახატოში ვიყავ, იქ ჩამოედ. 

–- ის ჩვენ პირდაპირ იყო, იმ ლახატოს პირდაპირ იყო ისი. 

ეგრე ჩვენ ვიყვენით, ეგრე და ეგრე გაღმა ის იყო, გასახედნები. 

–- მე საცა გაზდილი ვარ”, იმას მარაჭევი იჰქვიან, და იმის გვერ– 
დზეა, ერთი სოფელი, იმას -–– ბუქყინტა. აბა რო ჩამოაყოლო ეხლა. 

ემ ამემდინ მინდა გამოსვლა, თვალივამდენა და მე სად ვგია“ო და 

გთვალო ისეები, ბიჭო, მე თქვენ გულ არა მაქე, ვალმე! 

–- არ მავსონ, არა, აღარ მაკსონ იმეების სახელები არა. +აღ რა. 

არი –– ზე ვიც მე, მე, შვილო. 
–- ერთსა იქვიან ღარალიანი. ღარალანის გორი, სუ მაღალი: 

გორია. «მის გაჭოღმა არი კიდევა მხამაიანბ. ჰო სასაძოგრე ის არი, 

სათიბი კიდევ ის არი, ის ღარალიანი. წყაროთავი, რავი... ვერხვთ- 

რუვი, იმდენა სახელები ჰქვიან იქ ადგილებსა. ახალმთა. გაპოყო- 

ლება ქისტა წყალთ გორი, ზენამჯრულ წვალთ თავი, ათასი რაიმწ,. 

ათასწ, იმის გადმოყოლებით კიდევ აი... რაღა ექვივნა, კაცო, 21 რა- 

ღა ექვივე ნა... თიქრიანი, ჰო, ჩამოყოლება ი ზენამკართ იქით მარაუ- 

ლები, ჩაჭოა იქით, გაღმა გამოალის. იქ ვედრაულები ცხოვრობლენ 
აბა ი მამულების სახელებ კი ნიადაგ თავ-თავად სახელებია. საცა 

იჯნავდენ თავთავისთვი იჯნავდენ თავ-თავის გუთნით. იქ აჯოსგო-. 
რიო, ფმინანის რუვიო, იქ ამე: კიდევა. უჰ, ველარ მოიგონე იმის 

სახელი. ... აი ზეით კიდე საქურეები, რა ვიცი ათააკან. ათასკან 

და სად მოვთვალო, ერთი იმათი პატრონიც გათავდეს, რაში მინდა. 

«სეები. ' 

– ცუდი აღგილი, ცუღ. ცუდ. ცუდი რო... 
–- საჯნავი იყო, იყო. სავნავ როგორ არ იყო, მა რითა ცხორობ- 

და ე ხალხი. 

–- იმით იყო ცუდი, რო ფევჯის ადგილი არ იყო. აქ რო მანქანე-- 

ებ დადის, აქ რო მანქანით მიაქვ-მააქვ სუ ყველაფერი, შენი ჭირიმე... 

იქ არ შაგეძლო შენა რო... სუ ტვირთის ქვეშ ვიყვენით, აი სუ ტვირ–- 

თის ქვემ. მთელი წლის მოსავალი სუ ტვირთით მოგვქონდა. ბიჭო,. 

თივა, ჩალა, რავი, ძნა, ხო, აბა, ჩალა... განა ჩალას დაუწყობდით. 

–-– მამულებიდანა, შვილო, რო ვხჯნავდით. 

–– მამულებიდანა, რომ მაიჰვნავდენ მოიდოდა, მოვმკიდით 

იმას ნამგლითა, ავაგებდით იქავ ადგილხედა. მემრე ტვირთით... და- 

ვიწყობდით იქავ ტვირთზე და წავიღებდით და მივიტანდით სახში 
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–- კაცებიც, ქალებიც, მა რა. მე ტვირთისაგან ვარ ვოკლული. 

ძა ლა–საგანა ვარ ესრე (ესრე). სუ ტვირთი, სუ ტვირთი. სუ ტვირ- 

თი სრულ. სრულ, სრულ. 

– ჰა, სანამ გავთხოვდებოდი. ჰო, ესრე ვიმუშავე რაც... 

ეჟიდეა. საიდანაც მავძლე მე მუშაობა. 

– არა, არავინ იქ აღარავინ აღარ არი, არა, სუ თავ გათნებ- 

და იმ ალგილებს. 

– რა ვიცი მე. ზოგი თიანეთში გადავიდა, ზოგ“ აქ წამოიდა, 

ზოგი ახვაკან გადავიდა, რა ვიცი მე. 

–- აბა, ჩაიქცეოდა, რავიცი მენა. ოცდაორი წელია რაც ჩვენ 

აქა ვართ, ოცდაორი წელი. 

–- არა, ლახატომი გავთხოვდი. 

ჰო, მთიული, მთიულის შვილია. 

–- იმ ადგილის სახელს ვეღარ მოიგონებ ეხლა, ბივო.. 

–- ძაღლმა ... იმათ დედ-მამასა, რა ვიცი, რამდენი შვილიშვი- 

ლი მყავ, ქალო, რა ვიცი მენა. 

– ოიმე, ვენაცვალე, აბა ის აქ არ არი, რომენიც უფრო ძა- 

ლიან ვიყვარს. · 

–– დაგვაქუჩეს ქალო; იტყვის ეხლა კაცი... წავლენ, ეხლა რამ- 

დენა”) იცინებენ, ჩვენ ლაპარაკსა, ჩვენს ამეს, ყოფაქცევას, რამდენას 

გაიცენებენ და აიმით. დაგვაქუჩეს ჩვენ. 

– იმიტო, რო აბა, არ გაგიგონავთ ესეთა ლაპარაკი„ როგო- 

რაც ჩვენა ვლაპარაკობთ. თქვენ სუ სხვანაერ ყოფიქცევა გაქვთ, 

ხვილო, სხვანაერ ლაპარაკი. 

–- ჰოდა, ეგ როგორც შენა ილაპარაკობ, ეგეთა ლაპარაკ უნდა 

„ეხლა. 
–- ვაიმე, საქმე არცად არა მაქვ მენა. 

–- აბა მე ლექსებისად ვინ მამაცლიდა, გათენდებოდა კი არა, 

ქათამი რო შმაიყივლებდა, აბა ცხვრები, აბა ძროხები, აი ეგრე. 

–- არც ღღეობებში დავხყვანდით' ჩვენა. 

–- მეზობლის სახლის კარებ არ ვიცოდით, რა დღეობებში. ჩვენ 

დღეობა ტყეში იყო, ჩვენ დღეობა ცხვრებში იყო, ძროხებში. 

–- არა, ა ათაში ერთხელ, სამი-ოთხ წელში ერთხელ თუ წავი- 

დოდით, შეიძლებოდა, ისიც... 

–- აქითაც გაგაგონებთ, კაცო აქითაცა, რად გინდათ სკამს რო 
მიდგამთ. გან აქით ვერ გაიგონებთ. ჩვენ დიდი ლაპარაკი ვიცით რო 

ა მთას იქით გავაგონებთ კაცსა. 
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–- ჰო და ჰო, ეგრე უნდა, რო გაიგონოს კაცმა. 

–– აბა რა ვიცით ჩვენა ლექსებისი, ვინ გვასწავლიდა ჩვენა ლექ– 
სებსა. 

–- ერბო ქვონდა, იმოდენა ერბო ქვონდა, რო მეორ-მესამე წე– 

«ლიწადს კიდენა კვმაობდა ის ერბო. ჰო, «ისეთა ცხოვრება ქვონდა 

ჩვენა, სახთაც მე წამოედ, ქალ სანამ ვიყავ, თორო, მემრე კი რო 

გავთხოვდე აღარა მაქვ ჯანი ჯერ ომიანობის დროს ბრუცელიოზი 

მქონდა, იმან შამჭამა მემრე, ეს მარილების დაგროეება... ხო, რავი 

სუყველა გადამეფანტა, გადამეკარგა, ესენ საითღა დავაგროვე, რა 

ვიცი, რად მინდოდა მარილები. ხან ველები დამისივდება, ხან მუვ– 

ლები. ისე მტკივა, შვილო, რო ადგომა და დაჯდომა ჩემთვი დიდი 

ომია. თუ ე მაღალ სკამხე დავჯექ, ვეღარც ავდგები. რა ვი, ამის 

'წამალ ვერ გამააჩინეს და კიბოსი. არც კიბოზე ნაკლები ესა ყოფილა 

ქვემო ქედი 

29. იორამ ჩარბოდაშვილის საუბარი 

.. თხებს დავდევდი და ეგ იყო ჩემი... კაი ამხანაგებიც ისენ 

იყვნენ, ჟველას სახელს ვეძახდი.. ყველა.. ჩემთან ბალღები არ 

აყვნენ რო იმათან მეთამაშნა და მემასხარავა. მოიდოდენ ი ლაო– 

შელი ბალღები, მომბეგვდენ კიდენა, მამინებდენ, მერეოდენ. მე 

ერთი ვიყავ და ისენი ბევრები იყვნენ. სხვა აბა რა მოგიყვე... ჩვე- 
ნებურად ყევარ ვარს შავაბამდით, ვჯნავდით, ვთესავდით, ეგ იყო 

ჩეენი მუშაობა და საქმე. 

– მეჯრედ მა რა. 

– მა რა, წინავ სამ უღელს ვაბამდით. ჰოდა, მერე.... წინა 

მევრე ვიყოდი დღა... უღელზე ვერ ვჯდებოდი ისე ბატარა ვიყაქ. ბი- 

თა მყვანდის, ი ბიძამ ამიყვანის, დამსვის. მერე კი დაეჯდოდ”, და- 

ვეჩვიე. ავებღატოდი. მერე კიდენ ახლა თხები დაიზეაოა მამზაჩემ- 

მა და თხებ... დავდევდი და დავდევდი. 
=- შენ რეები დაიწყე, რომელ ყაჩაღობახე მეობნები, იენ ცო- 

ტა ჭკვიანად იყავ თორე... ვის ეობნები ყაჩაღოო, თავად ყაჩაღო. 

–- მაშ, ვყაჩაღობდი, 

–- რა ვიცი, კაცო, როდიღა მავსონ მაშინდელი, ბალღი ვიყავ, 

კაცო.. 
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–– ერთ ჯარს ხთისიას ვეძახდით. ერთს კუდასა, ა კუდა... ა ხთი– 

სია.. და აი ეგ იყო. 

–- აჩაჩას ვეძახდით, იმ გუთნით.. ჰო იმითა ვვნავდით. 

–– ფერდზე წინ გარეკვისას –– ჰაამო!. დაყენებისას –– ოო ჰო, 

ჰოო: მობრუნებისას –– ხი მოდი! თუ ზევით გინდა იაროს –– ზე: მა– 

მო, ზე. თუ ქვევით გინდა იაროს –– ოოჰო, ჰო, ა... ჩაღმა, ა ჩაღმა, 

ზედა ზედა.. აგრე ვიცოდით. 

ქვემო ქედი 

30. იავსარი 

-- მენა? აბა რავი, სადა მწამს, არა ვხედავ, კაცო. 

–- როცა წახვალ, იქ დაინახავ, არა, საიქიოს როცა წახვალ. 
–- წავალ, ახლა, იქნებ ვერ წავიდე. რა ვიცი, აქამდინაც რად. 

არ წავედ, კაცო, მე სამოზდაცხრამეტი წლის კაცი ვარ, კაცო, აქამ–- 

ღისაც წასასვლელი ვარ. ვერ მივდივარ, კაცო, რა ვიცი, დამბრმა- 

ლი ვარ. დაყრუებული, აღარაად გამოსადეგი კაცი ვარ. 

-– სერობას ეძახიან. მაღლა მთაში არი ერთ სიუ გაკეთე- 

ბული, ქვის აგებული რაღაც, კაცო, რა ვიცი და იქ მიდიან: სერ–- 

ობა არიო, ესაო, კაცო. იაჯსრის ნიშია, იავსრის ხატობა არი, რა 

ვიცი, მენა, ღამის თევა იციან მეორე დღეს ჟიპიტაურს გადაიკრ- 

ვენ და წამოვლენ. 
–-– სუყველაისი, აბა რაის იქნება, კაცო. ღმერთო მიშველეო, 

აი ლაღო იავსაროო და აი, ე, ო და ეგე არის, სხვა რა უნდა იყოს. 

იმას .. რასა იშველს, თუ კლდეს გადასავარდნია, მაინც გადივარ- 

დება, მაინცა. 

–- რავი, როგორა ყოფილა. განა იმ ხნისი ვარ, რო ისეებ მაჯ– 

სონდეს, კაცო. 

–- რა ვიცი, დევებს ბძოლილან6. დევებ რაღა იყო, ის არ 

ვიცი. იმათთვი მეომრები ყოფილან ის კოპალა და იაჯსარი და: უჭო– 

ცავ, რა ვიცი. იმ შუაფხოს ზემოთ გორზე არი ერთი, იქაური ნი- 

წაღთ ეძახიან. ნინაღნი ჰქვიან, ჰო იქ გაუკეთებავ საყუჩი, საფარი, 

რავი რა ექნებოდა. იქიდან უსროლავ ლახტი. აბა ი ლახტ რაღა 

იყო, არც ის ვიცი «მათებური იარაღი იქნებოლა მაშინ. უსრო- 

ლავ. და ... ქვემოთ დევების სასახლეები ყოფილა, ისენ დაუნერ- 
მაუნგრიავ იმ იაჯსარსა.ა მერე ერთი გამაიქცევია.ა გამაიდგომია 
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იბზასა ლა ... იქ კლდე რამა ყოფ–ლა, იმას მაიფარებია ი დევი. უს: 

როლავ ლახტი ღა 

„კლდე ოთხად გავახეთქინე, 

დევს გამოვთხარე თვალიაო4, 

ლექსად არი გამოთქმული. გაქცეულა და... იმამი ვევსულეთწჰი 
ერთი აბუზალეთის ტბა არი, იმ ტბაში ჩაისვლია ი დევი, ჩაიპჰყოლია 

თავადაც. გამოთქმაა, კაცო, რა ვიცი, აბა.. სუ ტყუილებია და 

მართალ საით გიამბო, როცა იმდროული, «იმ ხნისა რა მაჯსონ, რა 

ვიცი... 

–- მთვარეზე? აბა არ მინახავ და, რა ვიცი, როცა მე გავ- 

ფრინდები, მაშინ გავიგებ. 

–- მერე, ფშავლები დაღონებულან, იმ იავსრის ყმები და წა- 

სულან, იქ. გაუგავ ი საცა ჩავარდა. ტბაში ჩაიჰყოლია ისიც. ღა 

მიუყვანი-ავ ოთხრქიანი და ოთხყურიანი ცხვარი. დაუკლავ და ჩაუს- 

ხავ სისხლი შიგა და ამამვდარა. ერთი კლდე არი, ქვა ძე ი ტბასთან. 
თურმე ძე, თორე მე არა ვჰყოფილვარ... და წითლად დაჭრელებუ- 

ლია მითომ ი სისხლისაგან ჰო და მამაჩემმი იუბნის, რა ვიცი, 

ეს რაიმ, ისე რაიმაო. მე ვიცნობ ჩემ ლაღ იაკსარსაო ლამაზ 

ვაჟკაციაო, ჩერქეზულ ჩოკვანიო, წუღები სცვაო. რაც მამაშჩემს 

უყვარდა, ის იმ იავსარს ეცვა, კაცო, რაც მაიწონდა, მაგრამ სადა 

იქონდა, საწყალსა, ე ჩემსავით ჩამოფოთნილ დადიოდა ისიც. მა–- 
შინ ხო ძნელ იყო ცხოვრება. ეხლა არაუშავ, კარგია. 

–- ნაყიდობა გვქონდა ჩვენა და იმ ნაყიდობაში ვცხოვრობ- 

დით ცალკე, მარტულად, იქ არავინ არ იყო. მერე ზედაც ეს კოლექ- 

ტივი რო არ მოვდა, კოლექტივიზაცია, გაცვივდენ, ყაჩაღად გავი- 

დენ ღა მარტულად რო ვცხოვრობდი, ჩემი სახლი იყო იმათი ბუ- 

დე. ჰო, აბა არ გვინდა, არ გვინდავ კოლექტივიო და რაღაცა და 

ეჯავრებოდა ზოგიერთსა და... მე ვიყავ იმათი... ავდეგი და წამოელ. 

გამოექე, კაცო, გამოერიდე. აღარ ღირდა ყოფნა იქ, კაცო. მთაე– 

რობა თავითვი მებრძოდა, ისენი თავითვი მაღონებდენ და... მე კი– 

დენ ავღეგ და წამოელ. 
– აქა? საცა გინდა დამდგარიყავ, ვინ გეტყოდა უარსა, გაშ- 

ლილ იყო მთელი, არ იყო სოფელის მთელი აი, ემ ჩვენ შუაზე ახ- 

ლა კიდენ მეკომურებია. მე და ამის მამა.. გააკეთა სახლი, მე კი–- 

დე იქით ვიყავ. იმაშინ კიდე სხვები იყვნენ რავი მემრე დაქუჩ- 

და აქ... 
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–- იყვნენ, ხალხი. როგორ არა, კაცო. პირველად ა” მარტი–- 

აანთ ივანე ჩამოსულა, ვილაცეები, ქუმსიანი, რავი. მარტიაანთ, აი 

ემაგ ყორანაის ბიძა. 

–- ჩამოსულან, რა ვიცი მე, იქაურებ კი არიან, ჩარგლელებშს. 

– ლაოში, სცა ნაყიდობა ქვონდა, იქა ვარ დაბადებუ- 

ლიცა და გაზხრდილიცა. ოცდათორმეტი წლისა წამოედი და... ვორგ- 

ში, ჰო ჯორვად ჯორჯად ითვლება, რა, მოკლეთა. სხვადასხვ» 

სოფლებია ვორაუმაო, მერე კიდენ ვორკჯი, მთაულების ვორ- 

ვი. ფშავლების ჯორვი, კომშიანა, უბანი, რავიცი, ეგეენი სუ სხვა- 

დასხვა სოფლები იყო. ხოლოთ ახლოა –- ერთმანეთთან მარჯვეს 

იყო. 

ქვემო ქედი 

31. ცხრილ-ცხავი 

– ცაცხვის ქერქის საკანე, თხილის ყაპყატო და ეგ იყო. უფ– 

რო... აი გაზაფხულზე, როცა ლოპო შაუა ხესა, მაშინ ეყრება ქერ–- 

ქი იმასა და აიჰყრი, რამდენიმე, რამდენიც გინდა, რა, ცაცხვს. ტყე– 

ში წახვალ. .. ტყე იყვის, აბა იქ სუ ტყეა, კაცო, და.. იქ ბევრი 

იყო. მემრე კიდე დაადგები იმასა და როცა გინდა მიხყვები და... 

დაალბობ, მაიხრი, შაიკერავ, მაიქსოვ. ვქსოვდით, ჰო და შენ რას 
საიქსოვ, კაცო. ვქსოვდით, წამოიღებდით მემრე სოფელში, ცხე- 

ნითა, სხვადასხვა სოფლებში, საცა არ იქსოებოდა და ვყიდღით პურ- 

ზე, ხორბალზე თითო წყედა. ეხლა, ცხრილსა გაავსებდა და ცხავს 

კი დაუდგამდით ზუდმეტსა. ცხავში არ იყრებოდა ხორბალი. 

–- ცხრილ წმიდად არი მოქსოილი და ცხავი თხლად არი, და- 

ცხავდეს. 
–- ხორბალს.. საქონლითა ვლეწავდით ძნასა და მერე იმას 

კიდე გავანიავებდით, ჯერ გავაცხავებდით, მერე ჩავხყრიდით და 

როცა საწისქვილოდ დავამზადებდით, დავცხრილავდით მერე იმას, 

ცხრილით გავაკეთებდით და ... გამოდიოდა საწისქვილო ხორბა- 

ლი. 

–- ეხლა იმ ცხავის მრგვალი.. საკანე ხქვიან, ცხავის კანი, 

იმ დაწნულებსაც... ცხავ იმითა იქვიან, ის დაწნულია, კაცო... ყაპ- 

ყატო და საკანე. ყაპყატოთი კეთდება, ისი. ყაპყატო თხილის ხეს 

უნდა ათყარო და იმით დათალო და... 
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– ალარ ვაკეთებ ეხლა. 
–- ყაპყატო... იჭვვრიტება და იმას უყრის. გაუყრი, გაუყრი, მე- 

მრე ახლა აქათაითა და .. კანზე. ცხავის კანზე, თუნდა ცხრილი 

იყოს. იმაზე დამაგრდება და .. ჩაუბრუნდება მეორედ. ჯერ ხო 
გაუყრი აქიდან, მერე ჩაუბრუნებ, ასე ჩაუყრი და ესე დამაგრდება 

ეს ყაპყატოი. 

–- არაფერი, კაცო, მარტო ერთი საკვრეტი რკინა იყო დაც ... 

დანა, რო დეეჭრა. აღარ მავსონ, ეხლა ვეღარ გეტყვი. რაღაცა კი 

ექვივნა და აღარ მავსონ აი ეხლა... სამალი, სამალი, მწვეტი, მტყე- 
ლი იყო, კაცო, და... ჰო, ეგეთა, რა მოკლეთ. პირიანია, იქით–აქათ: 

პირი აქვ და არ უნდა გაამოროს განზე ისა.. საკანე, (ხაკ-ა კ:- 

ხი. 

ქვემო ქედი 

32. კალოობა 

გავთხრიდით, მიწახედა, აბა ცემენტს საიდან მოიტანდით, არ. 
იყო, ჩაუყრიდით ლამაზადა, გადავაბამდით ჯარებს, ოთხს, ხუთს, სამ– 

სა.. ვისაც რამთენი ექნებოდა დაც... ჰო, უვლიდენ ჯარები და მივ– 

დევდით ჰამო, ვიძპახებდით„ ვარები.. კევრითაც ვიცოდით. 

ჩვენა. აი, ცალკე რო ვცხოვრობდით, ისე ფმაურად ეგრე იყო და 

კევრით კიდე ქართველები აკეთებდენ. ქართველებიც იყვნენ. ქარ– 
თველებ შააბამდენ ცხენებსა, ვარებსა, თითონ კიდე შმადგებოდენ 

კევრზედა და.. დიდი კალო იყო და ჩვენ კიდენა პატარა კალო... 

მაინც არ ემევქნიდით, კევრით არ ვიცოდით, რა ვიცი ფშაური იყო 
ისა, ძველებური. კარებს თოკით გავაბამდით. ერთმანეთსა და მე– 

რე, როცა დეეჩვეოდენ, აღარც გაჭბა უნდოდა, თავად მა დეევ- 

დენ ერთმანეთსა. 

–- გვერდს გადღაუქცევდით, მეზე მეორე გვერდზე გაილეწე– 
ბოდა, მერე კიდენა და... ... მერე კიდე გადავჰჩალავდით, რო გაი- 

ლეწებოდა, იმ ჩაღას გადავიღებდით. მერე დარჩება ბზე, ხორბა- 

ლი და განიავდება და ნიავს მიაქვ ბზე, საბძელი და... მაუძახებ- 

დით იმაში ბზესა და ხორბალს კიდე გოდორში. 

– გოდორი წნელისრი, მოქსოვილი, რა ვიცი მე, კაცო, წნელი 

ხო იცი, რაც არი. მოვჰქრიდით თხილისას, მოვქსოვდით, როგორც 
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გვინდოდა იასეთსა, რა ვიცი. ზოგი.. მუცლიანსა ვქსოვდით, ზოგს 
ყჟყიდე 3 სწო=სა ვქსოვდ:თ. როგორც გვინდოდა, რა ვიცი. ძირი 

ფიცრ-ისი, ფიცრის მძირი-ი მოქსოვაც შეიძლებოდა, ხოლოთ ფიც- 

რისას ვაკეთებდით უფრო, რო მაგარიც იყო, ფეჯებს უკეთებდით. 

დავდგამდით ფევებზედა და... შეგნით ვლესავდით, მაშ კაცო, ნეხ- 
ვით. საქონლის ნაკელით. 

–- ნაცარსა, ცხვა რა, დანარჩენს რას გაურევდით, ცემენტი 

ქვონლა, რა.. ნაცარს გაურევდით ის მაგრა ამაგრებს. 

– ნიჩფიეთ, ნიჩფებით ავისროლიდით და ხორბალ ჩამოდიოდა, 

ბზე ქაოს მიიჰქონდა. 

–- ჰო, ნამკუდ ... ნამკუდ კი ექვივნა, ხორბალი და ნამკუდი, 

მაგრამ ნამკუდი იმდენ არაფერ იყო. ვარჩევდით, აბა რაში ვიხმა- 

რებდ”თ იმასაც ისრივა, რა .. თუ დავჰფქვავდით, საარაყესა. ჟი- 

პიტაურს გამოვჭდიდით, არაყი ხო იცი, ჟიპიტაური ჰქვიან იმასა. 

–- ჟიპიტაური იქვიან, კაცო, სუ ყველას, ხორბლისი და ხილი- 

სი რა ბედენაა, ქჟიპიტაური ჟიპიტაურია. 

არაყი„ არაყია ჩვენებურად, ფშაურად არაყი. არაყ გამაი- 

ვადე, ძმაოო, ეგ აქ გამოგონებულია, რა ჩემ ფევებ ვიცი, ეხლან- 

დელი. ახალი გამოგონებაა ეგა, მამ განა ძველი. ჟიპიტაურია ახა- 

ლი. უწენდელი არაყი იყო. პურის არაყი, პანტის არაყი, მვინდის 
„არაყი, აი, ემაგეებსა იჯდიდენ და... გადაიკრავდა ფშაველი და „გა- 

მარჯეტბა ძმისოო“, შაიმღერნებდა. 

ქვემ.ი ქედ» 

33. დავითოსა და იორამის გალექსება 

–- ერთი კაცი იყო აქა, დავითო ექვივნა. ემისი უფრო ახლო– 
ბელი ძმა იყო. ჰო და ერთი ამე ხყენდა.. ბებერი კაციღა იყო, 

ისიცა «ა ის შეყვარებული იყვანდა კიდევა. ვინა «ყვანდა რა, ფა- 

დიურაშვილის და, აგე, აგე, თეკლე, კაცო. ეხლა. მითხრეს. რო- 

მეო, თეკლესთანაო ისეა, აბა, ამის საქმეო. ერთი სხვა კაცი იყო, 
წინწვრისა ექვივნა, ისიც აგეთ ბებერ კაც იყო და ისევ სულძაღლი 

იყო. მენა ვთქვი რომაო: 

„გუმინ საღამოს მიამბესო 

გურასპაულის ნაქნარიო: 

წინწვრისას და» ფერებიაო, 

დაიწვას მ»გიL. ჟამ-კარიო.



ეხლა დაუწყავ წაწლობაო, 
სიბერ-სიკვდილის ხანს არიო, 

ლამაზიცა «უყავ ნადობიო, 

როგორიე უმტვერო ნაქარიო. 

თეთრ ყაბალახა აჩუქაო,. 

ზედ აბრაშუმის ბაწარიო 

კისერზე მაუხვევავისო, 

დავალის როგორც მაყარიო, 

სუ ცხვირხვინტლიან დავალასო, 

როგორიც რო თოხლი ხანჩალიო. 

·.. ჭელზე დაიწვენსო 

ცალი ჭელი აქვ გამჭმარიო“. 

გაუგონავ ამ დავითოს ესა. გავიდა სამი წელიწადი და მერე გამა– 
უთქმავ ახში ჩემზე, რავი, ბევრი რამ იყო: 

„თელის წყლის თავში ამოელო (თელისწყლისთავი 

––ჩვენი უბანი), 

სოფელს მოავლე თვალიაო, 

იქ იდგა ერთი შენობაო 

უცხო რამ სანახავიაო. 

დავინტერესდიო, ვიკითხეო, 

ნეტა ეისი რა არიაო. 

ამბობენო, ჩარბოდაშვილსაო 

ქონას უმტკიცებს გვარიაო. 

(ეხლა ჩვენ კოწაშვილობაზე აღარ ვეწერებით, ჩარბოდაშვილო– 

ბაზე ეწერებოდა მამაჩემი და მეც იმაზე დავრჩი). 

ცინკაო გადაუხურავთ, 

ლურჯი, ვით მტრედის მკარიაო. 

ორსართულიან სასახლეს 

უჯდება მოიჯარიაო, 

ბალკონზე მიდგებ-მოდგება 

(რუსი მყვანდ მაშინ ცოლადა) 

ვარაი, რუსის ქალიაო, 

მართალი არვის ეგონოსო 

ე ჩემი საობარიაო: 

ორსართულიან სასახლე 

საქათმის შესადარიაო. 

ცოტა რამ გაჩნდა ლურბელიო, 

ცოტა რამ დაიკრა ნამიაო, 

სახლი დამძიმდა, იქეხნა, 

მაივარდა ცალი მხარიაო. 

ქვეშ მაიტანა სტუმარიო 

ვარაის მეგობარიაო. 
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(ერთ რუსის დედაკაცი მეეტანა, ყრთ გომურა რაღაცა 

ჩამე ნგრია) 

ცოცხალივ გამაათრიესო, 

მაინც კი მა.ტყდა მხარიაო. 

ბეჩაო, დედა მზექალაო, 

მოგიკვდეს ჩემი თავიაო, 

ემაგ შვილების შობასაო, 

ბარემ გეშობნეს ქვანიაო. 

ზედ მაინც ჩამაიჯდებოდი, 

მაინც არა გაქე სკამიაო. 

–- სიმართლე იყო სრულა. არც სკამი ქვონდა მართლა, კაცო, 

ის გომურაიც ჩამომეშალა. 
–- არა, ყველა ეგრე, მაგრამა, განა ი გომურის ამე. ისე უსახ- 

ლო ვარ. არც კი ეხლა მაქვ ორი ატაჟი, მარა.. ვსუნთქავ ისივე, 
უფრო თავითავი დიდხან შავინახე, აი, ზოგიერთი აი ახალგაზრდები 

ივოცებიან და მე ეხლა სამოცდაცხრამეტი წლისა ვარ. ჩვენი კაცი 

ზაგთენხან არა ცოცხლობს. მამაშჩემი მოკვდა სამოცდაცამეტისა, 

ჩემი სახლიკაცი მოკვდა სამოზდაცამეტისა, დედაჩემი მოკვდა სა–- 

მოზდაშვიდისა ბარეღამ.. წავიდენ ისენი, კაცო. 

ქვემო ქედი 

34. ვანო ბაიაშვილის ნაამბობი კაფიები 

მეცხვარეც ვიყავ, მჯოგეც ვიყავ, გუთნიდედაც ვიყავ, მემრე, 
ესენი რო მოვიდნენ და შავერთდით, მემრე ბრიგადელიც ვიყავ. ქა- 

ლაქშიაც კი ვსცხოვრობდი ორი-სამი წელი, წერტი მქონდა იქ. 

.-. გამოართმევდიო 

დადალაურთა, ზახათაო, 

ბალღ ვიყავ პატარიკაიო, 

შამამატყ უეს მაგათაო. 

ამაითხარენით ხვთაშვილნიო, 

მიაბარენით ჭალასაო. 

–-თავისა ამოვთხარენითო, 

სხვას ხვარ წავართვით ძალადაო. 

ორნი შაიყარნეს ერთკან. ერთ სხვა გვარისაია, მეორე –– სხვა გვა- 

რისა. ეგ დადალაურნი და ხახანი კიდევ სხვა გვარისაა ჩხვთიშმვილ- 
ნი კიდე შანაწირნია. ყანწები თასები, ფშავლებმ რო დღეობა იციან. 
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–- თავისა ამოვთხარენითო, 

შენ ხვარ წაგართვით ძალადღაო. 

–- მაშ თამარნეფეც თქვენიაო, 

დააკალთ თავის მაჭასაო. 

ეს ფშავლები რო დათვრებოდნენ, დაიწყებდენ კაფიაობას. 

ჰო და ან ერთი აჯობნებდა, ან მეორე. 

· 
« · 

–-– თვალივში ჩამოიარეო 

ცხობა მინდოდა სიძისაო. 

რა კარგა ქალა მოგეცითო, 

მაგრა მოგვიკლავ შიმშილსაო. 

–- ჩვენც ეაჭმევთ ქერის პურასაო, 

გაზდღილ ხვარა ისა წმინდითაო, 

ასეთებ გე”იდგა გოდრიებ“რ, 

ასაჭედეაი კიბითაო. 

– შენივ გოდრებრი ჩავხედეო, 

მარცვალ არ ეგდო შიგითაო, 

თ:გვები დახოცილიყოო, 
ამეეწყვიტა “ფმიმშილსაო. 

ცხენებს დღასწყვიტეთო წელებიო 
კახეთს ნახვეწის ზ–დვითაო. 

–- თასურეების პარვასაო 

ხვეწა ჟჯობ ჩემი ფიქრითაო. 

–- ასეთი საქმე არ მიყოო, კაცო, - 

ჩემ თავ გაიგზავნო ციმბირსაო. 

–- შენ ციმბირ ჯოჯოხეთიაო, 

თითონ იციან ღვთიშვილთაო. 

და გამწყრალიყო კიდევაც ი სიმამრი და... შარავეულას ეძახიან, 

ერთი მდინარეა, ცხენი ველში მჭერიყოო და შეგ გაურიე იმ წყალ- 

შიაო, ისე გამებრაზაო, რო მაჯობნაო... 

ქვემო ქედი 

“ 
· .· 

მთისაკე მიდის ღრუბლები. 

მენაც თვალს მივაყოლებო. 

ნეტარ ვეღარა გნახავთა 

ჩემო სამშობლო გორებო? 

კიდევ სამ დაგეჩვენებით, 
ნუ დამივიწყებთ სწორებო.



ეს პატარაობესას ოცნება თავის სამშობლოზე, 

სიზპარჯი საგონებელნო, 

კარჯიბო, განა ყროლებო. 

თუ წამოსვლისა დრო მექნა, 

გზას კი არ დავიძორებო. 

·» 
»· · 

ეთი ამბავია, ჟორდანიის დროს რო აირია ხალხი, ესე, 

დოოობისასა ძან შასწუხდა ეს სოფელი. ისე, რო” ამ დროობისას 

თაგვის სოროს... რო იტყვიან, ორი შაური გავდაო, რა. აქადან ყა–- 
ჩაღები, იქიდან ყაჩაღები, თათრები. შენ ქართველი ხარ, მე თათა- 

რ.ა ვარ და ასე, ნაციაობა. 
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ვინ შაიძლო ტახტის დანგრევა 

მაგ ძველი რუსეთესაო, 

მუშათა კლასი იქნება 

მებოძოლი დიდი ხნისაო. 

ეს კი ძნელ მოსათმე ნია 

რეჟმიე ჟორდანისაო. 

სუ ჩხუბი ერებს შორისა, 

ჟლეტა ამ გლეხებისაო. 
მემრე შირაქის მიდამო 

ხაზია გრან:ცისაო. 

მარჯვნივა განჯის უეზდი, 

მარცხნივაც ზაქ-თლისაო. 

ეეთ დაისვენებს თათარი, 

თუ არა ქაჭ: სხვისაო. 

დრო არი გაზაფხულისა, 

მგზავრობა ცხვარ-წყემსისაო, 

უეცრივ «მბავ დავარდა, 
როგორც ქუხილი ცისაო: 

თათრები აბუნტებულა 

მა განჯის უეზდისაო. 
გაურიგებავ თათრებსა 

წახდენა ქედებისაო, 

სოფლების ცეცხლის მოდება, 
გაყოფა ნადავლისაო. 

ქვვემო ქედშია ერთი ყმ» 
აღარ იძინებს ძილსაო, 

ხელში ვინტონკა უჭერავ 

ნაკვერი რუსებისაო. 

გამაარჩევენ თარეშსა 

1910-ში.



კველაში გამოცდილსაო, 

ზედ წამოადგა თათრები 

მარტუა ფშავლის შეილსაო. 

სულხანას აფმინაშვილსა 

გულ უძე ფოლადასაო. 

წინ გადაროდჯჭა ლაშქარსა, 

ამბავი ხკითხა გზისაო. 

უფროსმა ცხენს» დაღრიჯა, 

უძახა ამხანიგკსაო. 

თოფები მზათა, ბიჭებო, 

ხმა ისმის ჩვენი მტრისაო, 

ვინა თქვა უკან დაბრუნვა 

ლაშარელაის ყმისაო. 

თოფები წამაიმზადეს, 

მოყმე არ იცვლის ნირსაო. 

დრო მიდგა დასწრობაზედა, 

ვისი რა ბედი შქრ „საო. 

გავარდა ფშაველას თოფი, 

თათარ დეეცა ძირსაო. 

აყოლებს აბოინებსა, 

როგორც საყელოს ღილსაო 

დაგძლია ივრის არწივმა 

ქორ-შავარდენო მტკვრისაო 

მალედაე გაგაყრიინა 

ჩინები აფიცრისაო, 

(აი, პაგონებს იკეთებდენ. ეგრე მაგ ფორმით დადიოდენ, მითო? მე– 

ლიცია არი, რა, და ისე ცრცვიდენ სოფლებს მაგ ჟორდანიის დროს, 

ნიკოლოზის დროს. ამ დროის ვეღარა, რაც ეს ბოლშევიკი გად- 

მოიდა). 

ოთხ ამხან-გი მოგიკლა, 

მეხუთესაცა შჭირსაო. 

მკლავში შჭირს აორჯიბალასა, 

თემურაზაის შვილსაო. 

სულხანავ, აფშინაშვილო, 

ღირსი ხარ სიცოცხლისაო: 

თუ არ ექნები ფშავლებსა 

დამცველ-ი თავის მჯრისაო, 

უნდა ეყურა დიღებსა 
წიოკი ბალღებისაო. 

გათქმულ ყაჩაღის ცხენზედა. 

ფშაელები ხყრიან წილსაო. 

სათაოს რად არ გაძლევენ 

ეერცხლიან უნ:გირსაო. 
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მანამდემც გაგემარჯვება, 

მანამ შუქი დგა მზისაო, 

მაჰკვდები, ღმერთმა გაღირსოს 
სამკვდრო სამოთხისაო. 

ემაგ სიტყვების მითქომი 
მაყვალწყალზედა ზისაო. 

გული აქვ დარდიანადა, 

მგლოვიარეა ძმისაო. 

ქვემო ქედი 

35. ქსლის ქსოვა 

აი, ეხლა, ეს ყდა არი შვილო, აი ეს, აი. ემაში არი გაჭრილი. 

გაჭვრეტილია, რა, ის ემით, სატეხით ამოჭრილი, იმაში, კიდენა, 

ლვილს ვეძახით, იმ ლვილს გაუგდებდით, ამაში. მეორე მვარზედა 

კიდე ცხვა იქნებოდა, იქაც გაძვრებოდა. ორი ყდა, ჰო და ერთი 

ლვილი. აქაც ეგრე. ბოლოზედა, აქაც ეგრე. ჰოდა იმ ღვილზე ამო– 

ახვევდით იმ თხორსა, ამაზედა, დავახვევდით აქავ, ამოახვევდით ეს– 

“ი. გაივსებოდა ეს ყდები ესრე, აი ემოდნადა. ჰოდა, მერე... ეს 
იყო კიდე დავვრეტილი ესენი საქიჩედა. ქიჩებს ეძახდენ, ქიჩები. 

საქიჩედ იყო დაჯვრეტილი, აი ესრე, ან სამი, ან ოთხი. ამაზე კი– 

დევ. პატარა ისენ იყო, გარას ვეძახდით, პატარა გარეებია ორი. 

ამაზე ამას გავაკეთებდით, ჰო და საშევარი გვქონდა კიდე თხორი, 

პატარა თხორა. იმას ამოახვევდით იმ თხორებს, აქიდან რო თხორე– 

ბია ეხლა ამას ამოიყვანდით, ამაში ამოაძვრენდით, იმაში გადა–- 
ვახვევდეთ იმ გარაზედა. იმას დავშევნიდით, იმას ვეძახით დაშევ- 

ნას. ის.. დავშევნიდით დავშევნოდით ისი და.. მერე იმ ერთ 

გარას გავაძძრობდით და ერთი ზედ დარჩებოდა. იმ მეორე გარას 

რო გავაძრობდით, ეხლა, ი თხორი ხო ამოყვანილი იყო ერთი პი- 

რით, ერთი პირი და ერთი პირი დაბლა იყო. იმაში გაუყრიდით იმ 

გარასა, მუაზედ, რაღა იმ საშევრისა და იმ თხორების დაბლა. გა- 

უყრიდით იმასა და იმას იგრე ავიყვანდით, ჩამოიყვანდით და არჩევ- 

ღა ის თითონ. 

–- ისიც უთხარ, ი გარაის საყვანელა. 

–- ი გარას, კიდევა, ესრე იქონდის ველით ჩამოსაწევი აი ესრე. 

გარას მოიყვანდით, ავიყვანდით აი ესრე, რავი, ემას ვაკეთებდით, 

ცხემლას ვაძვრენდით, ი სახედაო იქონდა იმასა, ცხემლაზე მომ– 
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ბულ იყო ბანარი, ი ბეჭს რო ვსცემდით, ის დაიგლიჯებოდა ი საზე–- 

ღაო თუ არ ექნებოდ. იმას ვეძახდით კუდსა. 

–- ცხემლაი-ი ზედ იყო მომბული ბაწარი. 

–- ამას ნანახ ექნება სუყველაი, კაცო. 
–- კაცო, ეს ახალგაზრდა არი, ის მოსწრება არ ექნება იმდენ“, 

ღორე, გაგონილი კი. 

–- ეგრე ვიცოდით შვილო, მოვქსოვდით იმას, მერე გავრეცL- 
დით იმ ტოლსა, პო და ვეძახდით ტუტასა. ტუტას ვეძახდით, ლილა 

იყვის აი ქვალილა. იმ ქვალილასა ჩავდებდით თიკეში, იმას ამოვშ– 

ჭყლეტავდით, ამოვჭყლეტავდით. ი ტუტა კიდე იყო ნაცრისი. ნა- 
ცართვალს ვეძახდით ჩვენ იმასა, ნაცარწმინდა იციან ეხლა, მაგრამ 

ნაცართვალს ვეძახდით ჩვენ იმას ნაცარს მოადუღებდით. ის დაი- 

როქვებდა, მერე დაწმიდდებოდა, იმას გადავსწურავდით მემრე 

და ... დამჟავდებოდა ისი, მემრე იმას ლილას უქამდით და იღებე- 

ბოდა ი ლურჯადა, აი შენ ესა რო არი, ლურჯად. მემრე შავად შავ– 

ღებავდით, რა ვიცი, ან ძაღაში, ძაღას ვეძახდით, ძაღაში შავღებავ- 

დით, ანა და თავშავა ვიცოდით, აი ტყეში არი ბალახი, (ენდრო 
ხო წითლადა ღებავს) ან იმ თავშავაში... ისიც გვედგის. ჩავაყენებ–- 

დით, ან ხისა რამე გვექნებოდა გეჯასავით რაღაცა, ლახანკასავით, 

რავიცი მენა, ქვაბი ან ქვევრი, თიჯისი. იმას ჩავაყენებდით და იმაში 

ჩავდებდით, მაიღებებოდა შავადა და მემრე თუნდა შალვარი შამე– 

კერა, თუნდა ჩოვა შამეკერა, იყო საცმელი. 

–-– ეხლა ამოდენა ქოთშია ფულს იძლევით? 

–- ფულ შენ უნდა მისცე, რო აი ესეთა რამეებ გაჩვენეს. 

–- აუჰ.. როდისღა ვნახავ, მე კი ვჰკვდები და ... 

–– მალევე უნდა ექნა ესე, რო ჩვენც რამეში გამოგვდეგიყო. 
–- ე კარზე მოგვივა, კარზედა, ჩემ წასვლა არცად არ მოგვიან– 

დება. 
– თხორი.. თხორი იქე“ ან... ის... ა) ცსრილი გვექნება, ან C:- 

ღაცა გვექნება .. თუნდა დაბლა იყოს.. ანას, აი; შულოებს ვე- 

ძახდით ჩვენა. შულო, შულო, მულო, ი დაბლა დაიდებ ესე და 

ის თითონ მაიჰყვება. როცა დაბატარავდება, მაშინ რაღაცას უქამ- 

დით. ანადა... იყირაოს ი ძირსა რა ... 

–- ეხლა ამ დაბალში გაიმსო, არა? ამ ნაწილში –– ახლა აქ ამა– 

უნაცვლებთ. აქ რო ამაივსება, არა, ახლა აქ ამაუნაცვლებთ, ახლა 

აქა და მერე, აქ რო შაივსება, ის უნდა გავაფონოთ, ამას სოლები 
აქვ აქა-იქ გაყრილი, ლვილებს. იმას გავაყრეინებთ იმ სოლებსა-დ” 
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დაფოქრაქდება ისინი და დავსწევთ იმ ცხემლით იმასა და ჩავიყვანთო 

იმ ლვილსთან, ჰო და... გავამაგრებთ მემრე ისივა და დავქსოვთ, 

მოიქსოება, გადმოა ისი, მემრე გადმოა. თავს გადმააჩენსო, ვიცო- 

დით. გადმააჩინაო, იმოდენა მოქსოვაო, 

–- ფშავლის კაც-დედაკაცებ როცა დაქუჩდებოდა, ისიც იცო- 

დენ ჟიპიტაურებს გადაიჰკრავდენ. 

–- იქ არ იცოდენ, არა, არა. საცა ჩვენ ვიყვენით იქ არ იცო- 

დენ თორო აქ ყველაფერ იციან. ჩვენ... ჟიპიტაურს გემოდაც 

არავინა ინახავდა. 

–- ის მოიქსოებოდა, მემრე ჩამოიდოდა, ჩამოიდოდა და ... სა- 

ნამდენ იქსოებოდა, ამაიყვანდა კაცი და აქ რომ მოსული იქნებო- 

და, იმას წკეპლი ხქონდა, აი ესეთა წკეპლი, ესეთაზე. მამოვხყრიდით 

ი თხორს, აი ესეთა.· რო მოიდღდოდა აქამდენა, ი ნაქსოვამდე, 

იმას გამოვშჭრიდით იმას წკეპლი იქვია” ი რახედაც არი 

შამოყრილი, თხორი, ბაწარი. 

–- აღარცრასა, გამოვშჭრიდით. მემრე, ნაჭერს ვეძახდით, ნაჭ- 

რებს ავაცლიდით იმასა, რაც კიდევ მოსაქსოვ იქნებოდა დამრჩა- 

ლი. ხო, მერე იმას ი პირს მაუკეთებდით, ესრე. 

– იმ ნაჭერსაც შავღებავდით, იმასაც ათასფერადა, რა ვი- 

ცი, მენა და.. ან წინდებს დავხქსოვდით, ჭრელ წინდებს, პრელ 

წინდებს დავხქსოვდით ისეთს რო .. მართლა უზორიანი. 

–- მღებვარიც გამოჩნდებოდა, ანა და თავად, რავიცი: მენა, 

ქველ სამღებაროებ იყვის წინავ ძველი, ბალახისი. 

–– ტარიელო, აბა შვილო, კი რაიმ დაისწავლეა, კი რაიმ გაეგო– 

ნეა შენა, აი რა ვიუბენით. ეხლა ესენი რო აქ არიან, ამათ რა იციან. 

ჩვენ რასაც ვამბობთ, კაცო. სუ დამავიწყდება, ახლა კიდევ სად მოვ– 

ლენ მემრე, აბა კიდევ გვიამბევ კიდევ უნდა დაგვღალონ ამ ლა- 
პარაკით. 

–- ამან კარგა იცის, რას ვაკეთებთ, განა ჩვენსავით ინდაურია. 

ქვემო ქედი 

36. გარაის ამბავი 

იმათი ნაშთი აქა ცხოვრობს.. თურმანაულია და გარაშვილო- 

ბით იწერება ის ბალღი. მაგისა ვერაფერი ვერ ვიცი სხვა მაგისა 

გიცი ისე, რო ის კაცი იყო სახელიანი. ის იყო ლაშქრის მოწინავე 
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კაც. ლამქრობდა, გადადიოდა ქისტებმა ლამქრებით ჯა ყოველ- 

თვინ გამარჯვებული მოდიოდა. იტაცებდენ საქონელს, ართომდენ 

იმათ გარაის დროსა, შვიდი წელიწადი, უკაცრაოდ პასუხია, ვ- 

რებით უვჯნავის ქისტებსა, ვარი აღარა იყოლია შვიდი წელიწადი. 

გარაის დროს. რო აღარა ხყოლია საქონელი, რა, მოჯლეთ. საბო- 

ლოოდ რო ყოფილა ის გარაი, მოხუცებულიღა ყოფილა და უთქვია 

მაშინისა, რო ერთხელ კიდე წავალო, გავილამქრებო. უკაცრაოდ 

პასუხია, მაგ ძაღლებზედაო და მემრეო კი თქვენ გადმოგილოცავთ 

ყველაფერსაო. მართლა გაუმარჯვებავ კიდეც. ჰოდა, ერთი ჩვენი 

მოგვარე კაც ყოფილა, ჩვენი პაპა, ხუმარაი ქვივნილა იმ კაცსა, 

მარტო ის დაუჭრავის ქისტებსა. აქიდან ეს მეჯი მაუტეხია და ... 

მამკვდარა კიდეც. უვლევავ, ის დაჭრილ, უვლევავ და ქვავიდს ეძა– 
ხიან შვილო, ის ვიცი, «ს ქვავიდი საცა არის. აი, მეცო-არდოტის 

რო გათცდება კაცი, ანატოლია. მა, ქისტების სასაფლაოა ი? ანა- 

ტორში. იქ სასაფლაოა ანატორში. იქ სალოცავიცა აქვ ე46თი. 

იქითან რო... გაიცდები მემრე და სანამდენ ჯარეგაძა გაჩნდება, 

იქ არის ერთი ადგილი, ქვავიდს ეძახიან, ი ქვავიდზე... ქვაჯიდამ–- 

ჯი მაუყვანავ ი ჩვენი პაპ. ცოცხალი კიდევა. თურმე ახლა თან სა- 

ქონელ მაუდის, ვეღარ იმასაშვრებიან, ვეღარ მაიჰყავისის კაცი დახ 

· რას იზამს ეხლა.. ამდგარა ეს კაცი და ... უთქვია მემრე, რო მე 
მაინც მოვჰკვდები, მაინცაო და დამაგდეთო. მკვდარს რაღას მიქმე- 

ნო ე ქისტებიო. და ის ქართული დამბაჩები იყო წინათ, ემ სიგძეებ 

იყო, აა პატარები. ის გაგვავსებინაოთო ტყვიაწამლითაო და... 

ის დაიტოვაო. და რო მოვდივართო, მოგვიდის ი საქონელიო, მა–- 

ლი-მალ უყურებთ იმასაო. გადავიხედავთო, მაღლა არი ამოსასვ– 

ლელი ი ქვაჯიდიდანა და, ნაბადს აიწია და გაიხედა - ქისტებსა, 

ლოო მალმარჯვდენო, 

–- სირცხვილი თქვენიო, ფშავლებოო, დაიძახა იმ გარამაო, 

რო ხუმარა მანდ გაიწირეთო. ერთი ვევსური იყოო დაც გადაფრინდა 

ის ჭევსურიო და ფშავლებიც გადაიყვნენო და მაიკიდეს კელი ამ 

კაცსა და წამაიღესო. აღარც იყო სასიცოცხლეო. დაიცალა სისხ–- 

ლადაო და .. ჰო და, მუცუში რო ამაუყვანავის, უკვე დათავე–- 

ბულა ის კაცი. გადაუქრავ მემრედა და ცხენით გადმაუტანია. ასე 

გადამჭრიდეს, შვილო, რო მოკვდებოდა, წელზე გადაიჭრიდეს და 

თავ-თავად აიჰკიდებდეს და წამაიღებდეს. არ დატოვებდენ. 

ერთი პეტრეს ბიძაიც მაიტანეს თრიალეთზეითა. ელვამ მოკ- 
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ლა. თითონ მამაჩემა მაიტანა ისი. ჩემი ძმა იმ კაცის მონათლული- 

ოდ. იყო. 

– ჰო, დაც .. მერე ეს გარა დიდხან აღარა ყოფილა. წასუ- 

ლა, გამაისალმებია ამ... აქაურ ქვეყანას და უვლავ ამ ფშაველებსა 

და ვეღარა-დ” ვეღარ გაუმარჯვებავის. ამდგარან და .. რაშია საქ- 
მე, კაცო, როგორ, როგორ. როგორა და აი, მკითხავებ რო ვიცით, 

ვიღავას უთქვია, კაცო, აბა ერთ მკითხავს ვაკითხვინოთ, რა იქნე- 

ბაო. ამ მკითხავს კიდე უთქვია, რო თქვენ, ფშავლებო, ვერ გაი- 

მარჯვებთ, თუ გარაის ნაწილ არ გაიღეთ მეთქი. რა ნაწილი. რო- 

გორ. იმ კაცის რა ნაწილია, საიდან უვე ის კაცი ჩანაცრებულია 

?იწამი, რაღა უნდა გავაკეთოთ. ამდგარა მერე და რა ეი, ვინ იქ- 

ნებოდა ვიღაცა დაფიქრ-მოფიქრებულა და უთქვია, რო მოდი, 

სხვა ნაწილ რა იქნება იმისა, ძვალი ხო იქნება, არა, ის ძვალი მა– 

ინც ამოიღოთ და ის გავიყოლოთ მეთქი. და ლაშარის ჯვრის დრო- 

მას ება აი ემსიგრძე ფერცხლის ნატეხი გარაისი. ჰო, აი მე ჩემის 

თვალითა მაქვ ნანახი, გეფიცებით ჩემის დედ-მამის სულს, ამას 

ტყუილად არ გეობნებით ერთ. აი ემსიგძე ნატეხი, დრომაზე 

იყო შამბული, სახატო .დროშაზედ. შეიძლება ზედავეც ებას ეხლა, 

თუ ისევ არი ი დროშმად-დ” არავინ... იქავ იქნება რა ვიცი. 

–- წასულა კიდევ ეს ჩვენ ფშავლები და კიდენ გაუმარჯვებავ 
მართლაც და მერე მაისპო და მაისპო. მერე ჩემ მოსწრებას გადა- 

ვიდა კიდევა, შვილო და იქ გასწყვიტეს ქისტებმა. ვეღარცარა 

გაიმაოჯვეს ვერაფერი. ეგ იყო... ვერ გეტყვი, კაცო აი რომელ წელ- 
ში იყო ოცში იყო, თუ ოცდაერთში იყო. იმ წლებში სადამ იყო. 

არა. არა, არა, ვტყუი. ოცდაერთში კი არა ეგ იყო ჩვიდმეტში, ჩვიდ- 

მეტში იყო. ჩემი და «მ ზამთარს გათხოვდა.აი ეხლა გამახსენდა. 

რომენი დაც ცოცხალი მყავის, ეგ და იმ ზამთარს გათხოვდა. ჰო და 

L. ჯარი გადავიდა, შვილო, სამხედრო. სალდათი იყო იქ. არეუ- 

ლობა იყო, ეს მენშევიკ-ღბალშევიკი ირეოდა, რა. არ იყო დაწყნა–- 

რებული და მეთაურებმა გაყიდეს ეს მოქალაქე ხალხი. ჯარი გამა- 

აცილეს, ჯარის ნაწილი და დარჩა ეს მოქალაქე ხალხი. ბევრი და- 

ჯოცეს ძალიან ქისტებმა მაშინ” ბევრი დარჩა იქ. ბევრი მკვდა- 

რიც მაიტანეს და მას შემდეგ დაიწყეს მაგ ძაღლებმა მაშინ ლაშქ- 

რობა და მაშინ ფშავლებს რა დღეშია იყრიდენ კიდე. აი გარაის ამ- 

ბავს მაგას გიამბობ კიდე. ეგ არის, მეტი არაფერ არ ვიცი. 

ქვემო ქედი



კასეთი 

37. თორღვაშვილები 

ეხლა, ამათ, თორღვათ კაცსა პირიქით კაც მაუკლავ და გად- 

მოძევებულა ის კაცი მანდ, აი, მაგ ივრის ვეობა რო ჩადის, მანდა 

იქვიან ყაფარი. იქა, დაილოცოს, აონია, ხატი თურმე იქ, რო ვი– 

ღაცა რაღაცას დააშავებდა სხვაკანა,ა იმ აონის ტერიტორიაზე რო 

ჩამოიდოდა, მტერი ვეღარ მაიკლავდა იმასა. 

–- რო წახვიდე ზევით. ლიშო რო არი, არტან რო არი, რო გახყ– 

ყვე ი წყალსა, იქ მიხვალ, იქ არ ხატწ. ყაფარიც იქ არი და მგელათ 
ციხეც იქ არი, «ქ არი ყველა ადგილებშ. 

––- ეხლა, მე როცა მამიყვანეს და... ეს ჩვენ ხალხი, ეს ლაგა- 

ზაურები იქ, იმ ყაფარშიით არი წამოსული. ზოგი თიანეთის ზე- 

ნათ გადასულა, ზოგი ამ ბაწარისაკ გადმოსულა. ზოგი კევისჭალასა 

დაც ... სამთოდ იქავ მივდიოდით ყაფარში. ... ღა ის ყაფრის გორ 

რო ჩამოდის, გორ ჩამოდის. ეგრე, იქითაისაკ აონის წყალი, აქა- 

თაისაკ კიდენ სხვა წყალ მოდის, ეს იორი და ის ივრისა ის რო 

ჩათდგამს, ყაფრის გორ რო ჩაიდგამს, იქ ერთ სასაფლაო იყვ, წი– 

ნავ ეგრე, ყორისას ააგებდენ, ბიჭო, საცა მკვდარ იყო დამარხული. 

კუბო არი ესევ. და ის იყო იქა მე როცა ბატარძალ ვიყავ, იქ როცა 
მამიყვანეს და იქ კი... ეს ყაფრელებ ამბომდიან, რო მანდავ ჯევსუ– 

რიაო დამარხულიო. აი, იმ თავის სასაფლაოში არ დეემარხვინა 

ის ჯევსური, რო მამკედარიყვ, იქაო, ჩვენაო ისეებ გადმოგვემ– 

ტერებიანო. ის ყაფრის გორის ცხვირ რო არი, იქ არი ის კაცი და- 

მარხული. რავი მე, როდის დამარხული. მემრე აქ გადმოსულა ამ 

კაკლიანში იმათ კაცი და აქ უცხოვრაქ. 

–- ჭევსურებია, მაშ. პირიქით არდოტ რო ხქვიან„ იქ ეხლა 

მისეზ უდგება ამ ხალხს,ს იქაო უნდა გადმოხვიდეთო, ხატ უნდა 

ილოცოთო. აქ ნიში აქვ მოტანილი. მაგრამ აი, ოც წელში ერთ– 

ხენ„ მაშ, სუ უნდა წახვიდეთო, აი სუ კრებად. რაც ხალხი ხართო 

და უნდა ილოცოთ იქა, სეერთო სამხდო უნდა გადაივადოთო. 

– რა ვიცი დავიწყებულ ექნება იმათ ის მოსისხლეობა, რა 

ვი, შვილ-შვილიშვილ იქნება, როგორც აქ აი ამათა არი და აბა 

იმათ რა იციან, რა არი. როგორ არი, განა არ გადადის ხალხი პი- 

რიქით. 

–- ადე დედილასა. ხარებო, გაიხედენ ი ღორებს, ღოხებ არ 
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გაგვეპარნენ, ვეკ-ჯევ ა= წაგვივიდენ. აი ეზოს ეცემიან, არ მაი- 

ტყუილო. იქავ არიანო. 

–- აბა, აბა, აბა ხარებრ. ჩვენ ღორებ იქ აღარ იქნება, გახელე, 

გახედე. გახედე. ჩვნ არას ვამბობთ გამოსადეგს რო შენ ცხოვრება- 

ში გამოგადგეს. 

– იმ პკევსუღს თორღვაი ხქვივნებია, არა? 

–- რავი რაი-რა ჭირ ექვივნა, მე როდის ვიყავ იმის ნათლო- 

ბაში. მე „არ ვიცი რე ექვივნა. 

–- ჰო. იმიდა5 არ არიან ეს თორღვაშვილები? 

–- ხანდახან შაიხვდებიან ერთმანეთსა იქიდან გადმოსულები 

აქიულებს ეხლა ეს ხალხი აქაა აის არი, გაფანტულები, ბევრია. 

ზოგი ხალაწანმიაც აღი. ზოგი აქეთ, ზოგი იქით, რა ვიც მენა, ზო- 

გი ყვარელ-წყალში, ზოგი კუწახტაში, ზოგი საკობიანოში, ზო- 

გი კაკლიანმი. 
– კიდენ იყო ღორები იქ? არა სტყუოდე! აი, სტყუიხარ შე- 

ნა, იქ არ მიიყვანდი იმას. 

– ერთ კაც მოსულა, მაუტანავ ის, რო დაიდგმენ და სურა- 

თებს რო გადაუღებს, რას ეძახიან, არც ის ვიცი. აბა, მოკმახულია 

ქალი, რძალი. ბიჭი, რამე ესე დგას „და... ეხლა უთხრეს იმ ბივ- 
მა იმეებმა, რო ეხლა დადეგით თქვენა ისე კარგად, აი. სურათ 

უნდა.. და ისე ცხვენოდა იმეებსა, ერთიმეორეს ეფარებოდა ი დე- 

ღაკაცები, ვინ იცის რეეგონა ეხლა იმ სურათს რო გადაიღებდენ. 

აბა რა, განა ცუდ იყო ისი და იმათ ეგონა.. რა ვიცი რე ეგონა, 

როცა არაფერ უნახავ, არ იცის ხალხმ. ჰოდა, ჯევისბერს დაუძა- 

ხეს, რო აბა გამმოდითო. ჰოდა, გამოიდა ეს კაცი და ... ვეჯჭის- 

ბერი და ერთ კელში ის უჭერავ, ჭედილაის თავიი მეორე ველში 

ხანჯარი და გადაიღეს სურათები და რა ვიცი ახლა.. სად წაილეს, 

სად აჩვენებდეწ” რა ვიცი. 

დედისფერული 

ვ8 

–- მენაცა ვარ გამსწვროალი, ის რო გადავარდნილა. ქ იმა- 
თა ალარავინ არი. 

აიი ტყეში წასულ გადავარდნილა, ნადირობ. ზოვს ჩაუტა- 

ნავ, თოვლს. რავი, რამთენ ხან იქნებოდა, იმისას მეობნება ეხლა. 
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ე, ბაწარში უცხოვრავ იმ ბიქსა. დედისერთაა ყო:სილ. ღე- 

და ხყოლია, მამა ხყოლია, დაი და .. თურმე Lე ტიროღე5ნ. ტი- 
როღენ ი დედა, ი და .. და მოიდოდენ მეზობლები და ეტყო- 

დენ, რომეო, ნუ რტირიხართო, ნუ და“დობთო, აი მენ ღაგიგდებ 

ყურსაო, მენ გიპატრონებო, ასე„ აგრე, რაღაცას დაუწყებდენ 

ამ .. რო წავიდოდენ «სეები,„ თურმე. ის Cაპა ეტყვის, იმ ქალსა, 
იმ ცოლსა, რო თქვენავ არავინ გიპატრონებსთო, ის გირჩევნავთო 

რო დაიჭვოცოთო. ი დედასაცა, ი დასაცა უტირნავ უტირნავ, 

ორივ მომკვდარა. მერე ი კაციღა დამრჩალა ღა ე ჩეკურაანთ გორ- 

შიავ ი ნათესავმ წაყვანა მემრე ი კაცივ. 

ღეღისფერული 

ვ9 

ის ქალი იმით მოკლეს, რო.. რა ვიცი, ეხლა ი ბიჭი, ვინც 

მოკლა, ცოლ-შვილიანი იყო, ქალი და ვაჟი ხყვანდა. ის ცოლ- 

შვილი გაგზავნა იმა:ს.. იორზედა ხყვანდა. მე ვიცნობდი, ივანე 

ექვივნა იმ ბიჭს, კაი ვაშკაცი იყო. იმათას იყო ორ წელიწადს. ი 

ქალის დედ-მამათთ უთხრესო, რო ეს ანიკო გავათხოოთო.- შენ 

ჩვენთან იყავო და აიო, ჩვენ სახ-კარიო, ჩვენ დედულ–მამულიო, 

ცხორება, ქონება შენ იქნებაო, ჩვენც შაგვინახავო, ეგ ანიკო კი- 

დე გავათხოოთო, გავაყოლოთო რაც უნღა ქალსა ღა შენ სხვა 

დედაკაცს მოგიყეანთო. მე ის არ ვიცი, ეხლა, იმათ რა პირობა 

იქონდა. მემრე იმ ქალსა.. ცოლ-შვილე ხო გაგზავნა, იმ ბიჭმა, 

აღარა იყვანდა.. ორ წელიწადს იმათ მოჯამაგირე იყო. იმ ქალს 

მაუვიდა მისრიაშვილ გიორგი მთხოვარი. იმათ უთხრეს, რო მოგ- 

ცემთ ქალსა, შენ ჩვენთან მოდი ზესიძედა. ჰო, კაი იქნება, მაი- 

ლაპარაკეს ეგრედა და.. ი ვინცა იქა იყვანდა მოჯამაგირედ, მა–- 

გას კიდე ჯავრ მაუვიდა: მაშინ ეგრე მპირდებოდენ. :გრე მპირდე- 

ბოდენ და ეხლა სხვა დაირჩეინეს ჩემ თავსა. ჰოდა, მერე იმ ბიჭს 

ეთქვა იმ ქალისად» რო ... საჩოვე ტოლებ მეექსოვა იმ ქალსა... 

რო... იქ მეზობლად იყვნენ ჩვენსა ჰო, მოქსოვა კი ტოლები... 

რო... საჩოვე. ი საჩოკე ტოლებიო მამეცო და წავალო მე ჩემ 

გზაზედაო. იმას მაინც ვიტყვიო, რო ემეების ინტერესი მქონდაო 

და იმით ვიყავ იმ ხალხთანაო. 

დედისფერული 
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40. საკობიანოში დასახლება 

ჩვენ დღეობა მოვა კვირადღეს “შაბათ საღამოს მივიდოდა 

მლოცავი, კვირას, ორშაბათსა,ა სამშაბათს დამთავრდებოდა, , სამ 

ხატმშე იქნებოდა. მააყოლებენ იგოე. 
წინავ სამხდოც იცოდენა, ყველაფერიც იცოდენ წინავა, მაგ- 

რამა, რა ხანია, მენ იქით წამოსული ვარ. მენ წამოედ თოთხმე- 

ტის წლისა. აი ეს რო არის, ბაწარეს ვეობა თ უიცი ი წაბლიანიც 

ხო არი იქ. ჰო და, მამამ მანდ „გამამათხუა მაგ ქვეყანაში. ავადელ 

კაცთანა, აჯადში, ავადიც ხო პირიქით არი, ჰო იქ არი უკვენაფშა- 

ვისკენა. მე ვეღარ ვიცი, რამდენ წელიწადია მას აქეთა. მანდა 

ვცხოვრობდით და. 

წინავ ხო კერძოობა იყო, ნიკალაის ომ იყო, ნიკალაიც ჩამააგ- 

დეს. მე მაშინ ქალ ვიყავ, ბალღ ვიყავ როცა ნიკალაის ომ იყო. 

მერე მანდ გამამათხუა მამამა მანდ ვიყავ მანდ ე სამ ბალღ მე- 

ყოლა, კაციც მამიკვდს» დედამთილი, მამამთილი, შვილი. სუ და- 

მევოცნენ, დავრჩი მარტუკაი, ბაწარაში მეზობლებ კი მყეანდენ. 

აბა ეხლა ეგ თუშები, რა ვიც მენა ალბათ სწავლაშია იზდიდენ 

ხალხს თავის ხალხს თუშები ალვანში რო ხალხი. ჰო და ეს 

ცხენებზე დამსხდარან თუშიშვილები, მოიდენ იქა, ბაწარაში, ვა- 

დორში, ტოლეშანში, ურიგდებიან ხალხსა, რომ აბა, ვის გინდათ 

ადგილი, ჩვენ საკობიანოში ადგილი გვაქვ გასაყიდი. აბა, ეს ნა- 

პირის ადგილი არ მასწონ იმ ხალხსა, ამ გლეხებსა, იქ უნდა, ი სა- 

კობიანო კარგია ეს საკობიანო რო არის, ესე ხო ჩადეს გზა, ის 

საველმწიფო გზა რო მიდის, იმის ესე მჯარეზე სოფელი. აის თაგ- 

ვი ვერ მაიბრუნებდა კუდსა, ესეთ ტყე იყო, წიფლიან ჭალაშიაც 

ტყე იყო. 
ჰო და გაუხარდა იმეებსა.ა ზოგმა ცხენ მისცა ზოგმა ძროხა 

მისცა, ზოგმა ჯარ მისცა. მეც მინდა, მეც მინდა, მეც მინდა, 

უნდა ჩავიდე საკობიანოში. მამაჩემ საღირამა ფურ მისცა, მის- 

რიათ კოლამაც ფურ მისცა, ერთ ძროხის ტყავ მისცა თუშებს. ჩვე- 
ნაც მოზვერ მივეცით, ჩემ მაზლ ლაგაზმ, ერთ საფერჯე ლურჯ 

ცხენ ხყვანდა «ის მისცა რა ვიცი მე, სად მოაყოლებ, ვინ 

რა მისცა და ჩავიდენ იქ ხალხი დაიწყეს კვნვა ახლა 

გძლად არი მამულები. იქ ხალხი რამე არ არი. ჰოდა თუშებს მაი- 

დენია ცხვარი. აქ ნუ გამაუშვებო, აქეთა, იქითაო, რაღაცა ჩხუბ 

მაისვლია. ი რო ვნავდენ, ეხლა შენ გაიყიდე, ამ რევაზხს არა აქვ 
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გაყიდული. აბა, ემაში ჩემ მამულ იყო, რევაზმ გვითხრა, ამაში რა- 
და ხვნავთ თქვენ. ვინ მოგცათ ეს. გაჯადეს ჩხუბი. დეერია ხალხი 

ერთმანეთსა, ერთ კაცსა თავ გაუტეხეს მიწის კორტაბახაით. ეს 

ჩემია, მე ნაყიდი მაქვ, ის ამბობს. რავი მე, სადა გაქვ შენ ნაყი- 

დი. 

ჰო მემრე ისე იწვალა ხალხმა ჩამოვიდა ხალხ. მემრე ესე 

პატარ-პატარა სახლებ დააკეთეს და მემრე ეგ ადგილი სცდიდა 

ხალხსა პირველად რო ხალხი ჩადიოდა და ავადობდენ. ი ჩემ კა- 

ცი, რო მოვხვანით პირველადა, დააწყებინა ციებაი. ის კაცი მაშინ 

დაიღუპა, ჩემო კარგო. მე დედამთილიცა მყვანდა, მამამთილიცა, 

მაზლიცა. ჩემ მახლი ცალკე ცხოვრობდა, 

მემრე, იმ გზის პირზედა ხქონდა სახლები ხალხსა და ერთხენ 

ადიდებულა წყალი, რა ვიცი, სარუე ადიდდა, რა ეშმაკ მაუვიდა. 
სუ აი ეგრე სახლებში შაივარდნია წყალი. მერე შაშინდა ხალხი 

დას სუ იქით, იქით, იქით გადავიდა ეხლა საცა არი აღარ გა- 

ჩერდენ, აქათ არ გაჩერდენ. ჩემ მამასაც მანდა იქონდა. მამას–- 

ჩემს საღირა ექვივნა, აი ე რევახმ კი იცის, ჩემ ძმას ბერიძე იჰქვი– 

ან. სამ ძმა მყვანდა, ორ მამიკვდა ერთიღა მყავ, ჩემ ძმას შვილ 

არა იჰყავ. აბა, იმისთანა სახლები საკობიანოში არა დგა. ახმე– 

ტაშიაც სახლი აქვ, მანდაც სახლი აქვ რად უნდა. რა ეშმაკები- 

სად უნდ. თაგვები და ჩიტები უნდა აბუდოს? აბა რა უნდა, 

შვილ კი არა ხყავ. 

დედისფერული 

41. ეთერო და მისიანებე 

ეხლა რო გიამბო ესე იყო, ისე. იყო დაც ... მე აღარ შამიძლიან 

ლაპარაკი ვიუბნებდი, მაგრამ აღარ შამიძლიან ლაპარაკი ხან 

იქნება უგონთაც რა გამოურიო სიტყვები, არ ვიცი. 

მენა ოცდახუთ წლისა ვიყავ რო დავქვრივდი. მენა პაპაიცა 

მყვანდა, კარგ კაც იყო პაპაჩემიბი, ძალიან კაი, მითქომ, რო აი, თუ 

სადმე სულების ყოფნა არი, ჩემ პაპაი ანგელოზად გადაიქცეოდა 

იქ მკვდრებში. კაი კაც იყვ ერთ ბეწვისოდენ სიტყვას არ ამა- 

იტყოდა ცუდს. სუ კარგა დაარიგებდა ადამიანს ჭკვაზე, აი ესე, 

აი ესე, ტკბილადა. აბა, ბა, ბა. რო ვისმე რამე ეწყენინა, თა- 

ვის დღეში ცუდს არ იტყოდა. ჰო, და, პაპაც ისევა მყვანლა მაში– 
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წა, ბებოც ისევა მყვანდა. « პაპამ მითხრა, რო” გათხოიდიო, “ვალო. 

ამ რექაზმ «ცის, მე მეორე კაცთან დავბერდშ. გათხოვდიო, მითხრა, 

შვილოო. შენაო, აქავ არა გეშველებაო, აბა ვინა გყაო. არაგვ- 

სეით წამოსული ვარ, არც ძმა ბიძაშვილ, ნათე':),, რაბე. არა 

აყვანდა, პე არავინ არა მყვანდ. რაო, რო გავთაოვდე, პააარ. 

უთხარ. პენაო.. დედიდაი დამიქვრივდა მამისახლში რო ვიყავ, მა- 

ნიდაიც დამნიქვრივდა, ვიცოდი ობოლ-ქვრივს რაც გემო იქონდა. 

სხვაკან წასულა ან ობლებს რაც მაუვიდოდა. მენაო.. აგე ჩემ დე- 

დიდა მარიამსაო რა მაუვიდაო, მენაც აისრე მამივაო. მენ არ 

შამიძლიანო თავის ობლების გადაყრაო, ვერ გადავჰყრი ჩემ ობლებ- 

საო. მე ვიციო, მითხრა ი პაპამა, არ მოგაკარგვინებსო, მოგაზ- 

ღდეინებსLო. ავდეგ მემრე და თავის მაზლმ გამათხოვა. ჩემ მაზლს 

ექვივნა ლაგაზი. ლაგახაურთ კაც იყვ. იმან თორღვათ კაცზე 

გამათხოვა. ის თავის ობლებ იქავ თავის გერდზე დავზარდე. ერთ 

კი მამიკვდა იქავა და .. საკობიანოშია ცხოვრობენ ეხლა ჩემ შვი- 

ლები. ერთს გიორგი ხქვიან, ბუდიონს ეძახიან, გათეთრებულ კა- 

ცი, ბებერ კაცი, მოხუცბ. ჰო და მეორეს იოსები ხქვიან, ომში ნამ- 

ყოფია. ჯერ ომის ინვალიდ მოიდა, ახლა აქ ავარიაში მახყვა. ფე- 

კიც მაისტყდა. იქაც.. იგეთ უბედურებაში არი გამოვლილი, რო 

ა, არ ილაპარაკებს ადამიანის პირი, ის ჩემ იოსები. 

თურმე პლენად რო ჩაყარეს ხალხ=, აი, როგორცავ აი ძრო- 

ხებიე, ეგრე ვიყვნოდითო, ეგრეო და .. აი, კბენარი დახვეული, 

აი უბედურებაიო და ... დილაზე, როგორც საქონიო, ეგრე იყოო 

და, ა პლენებსა წაგვაღებინებდენ, გათხრილ იყოო და გადაგვაყრეი- 

ნებდენ იქაო. მერე ცოტა მიწას გადავაყრიდითო, ზოგ კელ 

წამათდებიყოს ზოგს ფევ (ამაიდებიყო, მენასო ერთ თათარი 

მყვანდაო, ძმაკაცი და მაგ თათარს უთხარო, რო მანდაო გადავვარ– 

დები მენა მკვდრებთანაო და იქაო სადამ პური მაქო, შენაო პურს 
გასწავლებო, გადმომაყარე, მაღლიდან მიწა დამაყარე შენაო. ალ–- 

ბათ თათარმა და იმან გადაყარეს კვდრები. გადავვარდი იქაო და 

ზედ კიდე თათარმ მიწა გადმაუშოო. მემრ რო წასულა ი თათარი, 

უთქომ, რო ერთ კაციო იქაო ცოცხალიაო, არ არის მომკვდარიო. 

გამოქცეულიყვნენო, შტიკებითაო, აი თოფებზე ხო არი შტიკები. 

როგორცავ აე მთის ზოვ იყოსო ჩამამდგარიო, ეგრე იყოო... ერთ- 

განა აი ყურის ეგრე, აქა აქვ ჩასმული ნაშტიკარი, ერთკან აი 

ექ აქვ კომახში ჩასმული, მაშინდელბ. მენაო, იქ მოკვდომასაო, 
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იქ მოკვღომა მერჩივგნავ. იქ მოკვდომა არ მინდოდავ. არ გაჩურჩ- 

ნილა ისი ორკან ჩაუჩხვლეკავ და ისეთა ადგილში არ ჩაუჩხვლე- 
კავ. რო დაშავებიყო ისი. კომახში, აბა ყურის უკან აქ ჰოდას, 

მერე გაუნებებავ თავი და იმ დღეს იქა ყოფილ. რო დაღამდაო, რო– 

გორც წყლიდან ბაყოტიო,; ექეთ ხო გადავარდა ღა, ეგრე იქითა 
მვარეზე გადასულა ღამი. ამდგარა, იქით წასულა, რავი სად ილიდა. 

სად არა დაც, აი გაბუჩებულსბს, გაუბედურებული, პირებს ვინ 

მააპარსვინებდა იქ, თივის ისი ყოფილა, თივაო, სარი, ჰოდა იქ 

შამძვრალა, ღამბ. მერე დილაზე, რა ვიცი, იმის ძე-ბოლო გამ–- 

რავლდეს, ვინ იქნებოდა, რა იქნებოდა დაც თივისთვინ მისულა 

დედაკაცი და იმას მაუვჯელავ იქა კაცი და წაუყვანავ იმას ი თავის 

სახმი თავის სახში წაუყვანავ და წინ-წინავ რძე დამალეინესო, 

რძეს მასმევდენო, მერე ცოტა-ცოტა პურ ეჭმივა დაც... იმეებს შა- 

უნახავ, იმეებს მაუვლავ. რა ვიცი, ვინ იცის სად არი ნამყოფი, რა 

უბედურებაში არი ნამყოფი და იქით ისე დამახინჯებულ არ ჩამო- 

იდა, წელში კიდევ აის.. ქვა დამეცაო, წელშიაო, აი პლენებს, 

რავი, კი თუ რასამ ათხრეინებდენ მიწისქვემ. წელშიაც ნატკივ– 

ნები აქვ. მემრე აქ კიდე ჩამოიდა, მერე დაქორწილდა, დავაქორ–- 

წილეთ. ის იყო ხუთ წელიწადს დაკარგული, არც წერილი, არა- 

ფერ არ ვიცოდით იმისი და მერე მეექვსე წელში გამოჩნდა წე- 

რილი და ჩამოიდა. იმასთან წავიდენ რვანი ამ კაკლიანშიით, იმის 

მეტი არ გამოჩნდა ერთი. მარტო ჩემ ობოლ გამოჩინდ. ჰოდა დაი– 

კარგა სხვა ხალხი ერთ ბიქი დედისერთა იყო, აგე გახუაშვილი, 

ნიკოს შვილ”, იოსებ ექვივნა, არც ქალი ჰყვანდა იმის დედ-მამას, 

არც ვაჟი ჰყვანდა. წავიდა, დაიკარგა იქ, იმის დედ-მამან მოხუცე– 

ბია, უბედურები. იმაზე ვამბობ, აბა, რა ვიცი მენ ეხლა ხან გონ- 

თა ვლაპარაკობ, ხან უგონთა ვლაპარაკობ. ეხლა ჩემ შვილებ და–- 

ბერდენ, მენა ჩემ შვილიშვილი, რო ვამბობ, რომა ეგრე უბედუ- 

რობაში გამოვლილიაო, იმის ბიჭი, ჯარში არი ეხლა, ი იოსე- 

ბის ბიჭი, ამ შემოდგომას ჩამოა და იმაზე უფროს რომენიცა ხყვან- 

და, ის კიდე დეეღუპ. ემაგთენა ხნის დედაკაცი ვარ, მენ უნდ. 

ვიჯდე სახში ეხლა და იქ, რავი, თუ შამეძლებოდ ან აკავანს, ან რა- 

მეს გადავასწევდი-გადმოვასწევდი„ მაგრამ ალბათ ჩემ მწერელმ 

ეგრე დამიწერა რო სუ უმცროსის უმცროს იყავ, მანამდი არ მაილჰ- 

კვდები. ვეღარცა ვხედავ, აღარა მაქ თვალებში მხედველობა. 

–- რა მექნა ხარებაი, აბა წადი შვილო, ვამლის ქვეშ დავაბი 

14. გ. ცოცანიძე 
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მელიაი, ეგრე წყლის პირშია და ის ორ ღორი არ გამეპაროს. ესე 

მქონდა ემანდ გუში დამრჩალი, ამისთვინ გამოელ «ქ. 

–- აბა გადაირბინე ნახე ისენი ეგრე გამეპარებიან კევ-ვჯევა 

დაც... 

– ეს, ეს ბალღი .. ვერ ვაყენებთ ღორებთან. წეღანის მენ 

თივას რასამა ვხვეტდი იქა დაც გამოულალავ დედა-–შვილთ ე ღო- 

რები, დაუდეგ აქავ, სანამ შენ ბებო მოვ ... 
–- რასა იხედავ შენ მანდით, მე რად არა ვხედავ. 

– ჰოდა ისეთს მაიტყუვლებს რო იტყვის კაცი რო აი მართა- 

ლია, ჰოდა. ი შევვე ბატარა ხანი ბალკუმზედა, ი დედაკაციც მო- 
იდა დაც დაბლა, ეს ბალკუმის წინ დაგელისავდა ეს ხარება, უკან 

გამოიდგომი დედას, ღორებისად თავ გაუნებებავ. ჰოდა, შეძვრა 

იმ ბალკუმის ქვეშ. 'ხხარებავ, ხარებავ –– სად არი ხარება მეუბნებ, 

აი ემანდ ბალკუმის ქვეშ შეძვრავ. გამოვარდა ე დედაკაცი, დაი- 

წყო ჭყივილი ხარებავ, ვინ გასცემს ვმას არ აჩქამდა წამუელ 

მემრე და ემანდ ზეით რო ამოე, გამოჩნდა ბალღშ. 

–- სად იყავ ბიჭოო, –- ვერ მნახეო აი თუთაის ქვეშ ვიყაო. ჰო 

ეგრე, იყო ჩემ საქმე. 
– ეჰ არა სწადია, აი ეს ბალღებ რო დადის მუქთადა, მაგასაც 

ეგრე სწადია თორე, შარშ, როცა პატარა იყო, კარგა ემეიქმოდა, 

უდგებოდა ღორებს, არა სწადია, აბა რა ქნას, ეგეც ცუვებსა 

თხედავს ... , ' 

ჰოდა მემრე წამოედი, ჩემი ი მზალი, უთავშაო კაც იყო, ბე–- 

ჩავ კაცი, მენა. ! 

იმას გიამბობდი, ბიჭო, რო წამოედ ეხლა იქიდან, ის ორ 

ობოლ ბალღი მყვანდა იმ ჩემ კაცსაცა ჰყვანდენ წინა დედაკაც 

მაიჰკვდომიყო. აი, ეხლა მე არცა! სუ არ ვიცი ქაღალდი. ეხლა 

რო წაიკითხვენ და ყურს დაუგდებ, როგორ ცუდი ყოფილა მამის 

ცოლი გერებისთვინ. უნდა აი, ი მამის ცოლს უნდა ჩაუდვან საბ- 

ელი ყელზედა და დაარჩვან ისი. აი იმას რო იკითხავდენ, წიგ- 
ნებს რო იკითხავდენ, დამჯდარ რო ვიყო, ფევზე ამოვდგები ჯავრის- 

განა, რო როგორ თუ ეგეთა ცუდი ყოფილა. ეხლა მენა, ისეგ არიან 

ი ჩემ ქმრის შვილები, ქალი და ვაჟი, თავის შვილებს კიდევ დავ- 

ჰკრავდი კიდევ დავჰწყევლიდი იმათკე ეგრე ველის წამღები... 
ეხლა აი თავის ობლებ რო მყვანდენ, იმაზე თუ მებრალებოდენ, მებ- 
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რალებოდენ ისეები. მე იმეებისად არც ცუდ ვიყავ. არც ცემა ვი- 

ცოდი, არც ის ვიცოდი, როგორც აი სხვებისა გამიგონავ, ღმერთ- 

მა დაიფაროს, ისეთა ვჰყოფილიყავ, თავს მოიკლავდი. როგორ, 

აის, ცუდა ყოფაქცევა სწერავ ობოლზედა ი მამის ცოლისგან ქა- 

ღალდებში. აი რო იკითხულობდენ, ყურს დაუგდებ, მომდის. მე 

კა ერთ ასო არ ვიცი. მაშინ არც სწავლა იყო, არც სკოლა იყო, 

როცა მე ბალღ ვიყავ. აბა არაგვზედ იმას რა უნდოდა, სკოლას. 

ეხლა კი აქაც სწავლობს ხალხი. აბა აღარ არი ხალაი, წამოი- 

ღა, გადმოსახლდა ქვეით. 

42. მარიამის ამბავი 

–- არა, მე აქ დაბადული ვარ ბაჩალსა და თიანე=8- გაზდილი 

გარ 

–- ხო, ფშაურადა, აბა, ვევსურულ კი ვეღარ ვიცი. ფ:მაურს 

კი ვილაპარაკებ. 

ფშაველი ვარ და ფშაეს წავალო, 

იქა მყვან დედისძმანიაო, 

იციან ვევსურთ. 

–- აბა რა ვილაპარაკო, რაც ჭკვა არა მაქვ, ბეჩავი ვარ. 

–- გვარ განა არ ვიცი და ისრე გავდილ ვარო, ვერ ვიცი. 
–- ჩემ ჭირ-ვარამ მავსონ,„ რო ოთხ შვილნ დავმარხენ. ბასი– 

ლაიღა დამრჩა. ტყუპნ დავაჩინენ მემრე– დ”, ეგენ დავზარდენ. 

–- ღო, ეგ ბუგრაი ჩემს უალღესია. 

–- ძროხებში ტყენია და ნადერნი, სხვა რა უნდა მავსონდეს. 

– როცა კაცს ჭკვა არა აქვ, ის ვერ გიამბობს იმას. 

–- აბა მე ქალობას სად გავიხარდე, სად ვიყავი. 

–- აბა რა ვი მე, იქ აღარა ვჰყოფილვარ, სრუ ბინებია და მთად 

არი ნაქცევი და თიანეთისა და ქვემოთა ხალხსა სასაქონედა აქვის ის 

არე-მარე დაჭერილი და ძროხებ მიუდის იქა. 
–- ჩემ სახნი.. იმათ რა დაიშლიდა, აი ყორენ იქავ იქნებიან. 

გალესილი, უწინდელ ქვიტკირნი, ჩემიცა და კჯევსურიშვილისიც. 

ჩემ დედისძმათი და ჩვენი პირდაპირ დგა, აი ეგრე, გაღმა-გამოღმა. 

ჩამოდის, ვაშრულას ვეტყვით. იმ წყალსა. დიდ წყალია, როგორც 

აი ეს ლოპოტაია, ამაზე დიდიცა. ჩამოვლენ და ქვევითა, არტანი 
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და ბაჩალი და ისეებ რო "შეერთდებიან იორ ხქვიან იქიდანა. 

იქიდან ეგ”ე მოდის, იორი და ვამრულაი იქ ერთად იყრებიან და 
არტანზედა და ლიშოზედა ზედ ჩადიან. ყვარა იჰქვიან, ყვარის წინ 

დაგაოდღებიაინ და თაექვე მოდიან. 

– ა თითო-ოროლა სახლებ იყო, ყვარა იჰქვიან იმასა დაც ... 

– რა ვიც აბა ერთფერნ კი ვართ, ბებერნი, მაგის მეტ აქ 

ჩევფერ აღარავინა. მე ვეღარა მხედავს და იმათა «იხედავ:ია ი 

თეალდასათხოელ სიკვდილაი, 

–- მე კი არა მაქვ იმოდენა ჭკვა ეხლა მე ვარ სამოცდამე- 

თექვსმეტეზია ოცის წლისა ვერ ვიყავ “შვიდმეტ-თვრამეტ-ცხრა- 

მეტ წლისა ვიქნებოდი. აბა რა ვიც, რამდენი ვიქნები. ეხლა შენ თა- 

ვად გაიგე. იქით წამოსულ ვარ შვიდმეტ-თვრამეტისა, ოცისა გავ- 

თხოვდი აქა. აქ არც ძმა მყვანდა, არც ვინ არა მყვანდა. ბებერნ 

დედ-მამანი მყვანდენ დები მყვანდა. 

ჩემ დედ-მამანი ხატში წასულან, შვილი ხყოლია, ოთხ წლის 

ბიჭი. ხუთ ქალი ხყოლია, მეექვსე ბიჭი ხყოლია. წასულან არაგვ- 

ზე. გასტეხია არაგვის ჯიდა, ჩაივარდნია იქა ის შვილი. ა ისეთია 

პკვა ხქონდა წინანდელთ. უძებნავ, ვეღარ მაუჯელავ. წასულა მა- 

მაჩემსა დაც.. «სე ი მცურავნ მაურეკიან და იმათ მაუველავ. ჰო 

და, რა ხანმ გაიარ მემრე და-ისრივ დაორსულებულა დედაჩემს“, შვი- 

დი-ღეა წლის მემრე. მეშვიდე მე გავჩენილვარ. ხუთი ქალე, მე– 

ექვსე ბიჭი, მეშვიდე მე. რო გაუჩენივარ, არავის არა იცოდნია, 

თუ ორსულ იყო, უნდა წამიღოს და გადამაგდოს სადმე ღრანტეში. 

ღამით წაუყვანივარ. მისულა ერთ ღრანტე ვევის თავზედა და დაუ–- 

ელვებლავ, უჭუხნებავ ამ ცასა დაუელვებლავ და ჯერა შუქ გაშ- 
ლილა და ისოე დაბნელებულა, მემრე, რო ვეღარც ადგილ გაუგავ 
ვერაფერი (და რად გინდათ, რო ემაგას გიამბობთ, ეგ სალაპარა- 

კოა?), წამოსულა მემრე, დაუწერავ პირჯვარი, რო ეს რა მამივი–- 

დაო. წამაუყვანივარ ისრივა დაც მოსულა და დამალულა სავბუე- 

შია. იქ დავბადულვარ, იქავ დამალულა. მეზობელი ხყოლია ახ- 

ლოს დედაკაცლნ და ორ-სამი დღე გავიდა ღა ცეცხლის შუქიც არ 

ამოიდა აღარც ლამფაია, აღარც ცეცხლი, არც ვინ მიდ-მოდის 

იმ ჩვენსა. წასულა ე დედაკაცი, მაუძებნია ი ჩემ დედაი, მაუკე- 

ლავ. ეგრე დაუგდივარ დედასა, არც უწოებია მაუჯველავ სავბო- 

ეშმია ტირის ი ჩემ დეღა, ტირის ი დედაკაცა. არც პურ უჭა- 

მავ. მესამე დღე ყოფილა. წასულა იმ დედაკაცსა და პურიც მაუ–- 

ტანავ და პურის სავდურიცა დედაჩემისადა და გაჟჯავრდომია ერთ 
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ლამაზად ამ დედაკაცს ი დედაკაცი ღმერთმა მაგის) ღირს გაგჭა- 
დაო. უთქომ და რად გადააგდებდი მაგასსო და რატო არ აწუებო. 

არ მოაწუებო, ამ ჩემ დედას უთქომ, მე იმ ჩემ შვილის ნაწოვ 

ძუძუს, რად მინდაო, ვინ არიო, აი ციცის კნუტის ოდენიაო. აუყ- 

განივარ ამ დედაკაცს და მიპფრენია ამ ჩემ დედასა და მაუწოე- 

ბივარ, მივჰფრენივარ და მიუდვავ ი ძუძუ, მამიწოვავ. 

ჰოდა მემრე გაუზდივარ. იქა, სად ხვეყანა დახჯმარებია, სად 

რა ჩაუდენავ. 

ესრე მაისვლია ჩემ ღედ-მამათა.ა ისთა უგუნურნი ყოფილან 

წინანდელნი, რო ხის ვიდია, არაგვია, ქვეყნიერებას აქცევს, ისე- 

თია, არაგვში კაცი არ შაივალება, არც ცხენი. იქ ჯიდებია, წინავ 

ფიცრისებ იყო, ხის ვიდები და ეხლა რა ვიცი. მისჯარებიან ამ 

ჯიდსა და ჯერ ქვენაით მოსულა დიდ მასკვლავისოდენა აჭოდენი შუ- 

ქიანი ბურდღუნი და ჩავარდნილა იმათ სწორად იქ წყალშია, ჩამქ- 

რალა. უვლავ, უვლავ, ამაუღავ ტიკები დაუდიდებავ სასმლითა. 

მემბე წასულან. ახლა ზენაით მოსულა ერთი სუ ნაკვერჩხალსა- 

ვით შუქი და ჩავარდნილა ი ვიდის ზემოთ იმ არაგვშია. კიდე5 

დამდგარან და დაუწყავ ჩემ დედასა, დამჯდარა. რო ფევს აღარ გა- 

დავდგამ, უთქომ ი ჩემ მამისადა, ეს რა ამბავია, ეს ნაბურწკლებ 
აქ მოდისო. დედი, დედი, თურმე ი ჩემი ძმა ეუ-ნება, რა ა“ი 

აგე ისი, ცეცხლი რო მოდისო. ჰო და ჩემ მამას აუღავ ეს 3ათრა- 

ვი, ერთ ორიოდ უჭირებავ ამ ჩემ დედისადა. წასულა ხალხი ღა 

მაზ მე აქ დავრჩეო, ახლა ხალხ მიდისო. აუყენებავ ეს ჩემ დე- 

და, შაუჯდუნავ. გაუჯდუნავ დაც გატეხილ ი ჯიდი და ჩავარდნილა 
ცხენი, ბალღი. გადაფრენილა ეს ჩემ დედა, გაღმ გადაფრენილა, 

კლდესა სცემია და ეს ფევ სუ შაულეწავ. ჰოდა ა ხალხ დასცემია 

და ი ჩემ დედა კი ამაუყვანავ და ვერც ცხენ მაუველავ და ვერც- 
არა ხურჯინი... მაუჯელავ კი მემრე, ხო, მაუჯელავ. 

ეჰ, საწყალთ, ა ისითა ბეჩავთ მცურავნ ამაუყვანიან აუშვი- 

თო, უთქომ «ი მცურავსა ე დედაკაციო,; მაგანაო ჩემთან იაღოსო. 

მისულა ი კაცი და ისეთაი ყოფილა ი კაცი შვილო, რო იქავ სანთ- 

ლებ დაუკეთებინებავ მამაჩემისადა და რაშიცა ჩავარდა, შიგ იმაში 
დაუნთავ სანთლები, დაუწერავ იმ კაცს პირჯვარი, მუვლებ მაუყრია, 

პირჯვარ დაუწერავ მიწაზე, ამდგარა და ორ ცხვირ დაუცემინებავ. 

არ მინდაო, უთქვამ, ძებნაო, აი დღის სავალზედ არიო. უვლავ, უვ- 

ლავ დახ, რა ვიცი, არაგვი, სადღაცა თქვიან, წყალს, სხვა წყალს 

უერთდება. დიდ ტბა ყოფილა. მისულან ისენი, მამა- შვილნი ყო– 
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ფილან ორნივ მცურავნი და დატიტვლნულან, იქ რო მისლან და 

დაუწერავ პირჯვარ იმ კაცსა და დაუცინტავებავის, აქ არიო, უთ- 
ქომ, აღარ მინდაო. ჩასულა რამდენიმე ხანა ჩაუცომ, ტყავის 

ემეები 'იჰქონია, რავი, აი დიდებ ემეებ დაიკრესო, ჯოხებიო, 

სუ აიმით იყო სავსეო, თქვის ჩემ დედამ” აი კაულეებიო ესხა ზე- 

და. მოსადებელ რკინის ტოტებივ., ჯოხებზე, ჩავიდეს ერთხელაო, 

ებებხეს ვერ იპოვნესო მეორედ ჩავიდენო დაც აო ანოვიდენო, 

გაუჯავრდენო, ი ჩემ მამას გაჟჯავრდომიან: რატო არ გვეობნებიო, 

ლაშზანიო რა ჰქონდაო, ისიო არა გვნებდება ჩვენაო. და რა გი- 

ციო ი ჩემ მამას უთქომ, მვარშიაო შუქი იქონდაო. მზეზე რო 

დავიჭერდითო, «ქაოთო თეთრი ჰქონდაო. მარჯვენა მვჯარშიაონ და 

მზეს რო მიუპყრობდითო, იმაშიო ღილივითაო შუქი გადიოდაო და 

სხვაკანაო გრილოს აყოლებდაო. ა ისეთაი ყოფილა. ჰო დას მემრე 

დაუნთებინებავ ისევ სანთლები და შაიხვეწნია «ს კაცი მუჯლები 

უყრია, მომეცო, უფალოო, დამანებეო. ჩასულა დაც ამაუყვანავ. 

მარჯვენა ფევი ჰქონდა ჩავარდნილიო, ჩემ დედამა თქვის. ამოარ- 

და მაღლაო ის ტოტიანი ხეო, მიეგება ხალხიო და მემრ მამა- 
შვილ ამოიდენო. ა «სეთა ამბავშია ყოფილან. 

აბა ეგ არ სალაპარაკო არი, ან რად ვის უნდა ნეტავ. 

ჰო და, ა ისეთა ამბავ იყო. რა იყო ყვარა-ბაჩალის მცხოვრე- 

ბელი. აი ყვარა ისეთა იყო, რო ორ ძმან ჩამოყარა ზოვმა ყვარი- 

დანა. დაიგოცნეს თიობა წასულნი, მოხეთქილან მთები და წამაუ- 

ღიან ორ ძმები. მე მავჭვსონ, ჩემ დედა-მამანიც იქ წავიდენ, აი რო- 

ცა ისენ ზოემ ჩამოყარნა, ვმოებში დავდიოდი მაშინა, ისითა ვიყავ. 

ჰო დას, ა ისეთა ადგილებში იყო წინავ ხალხი და ისითა ადგილებ- 

ში იზდებოდა. ა იმათზე ისითა ლექსია გაკეთებული იმ ძმათზედა 

რო.. აღარ მაკსონ, ვერ ვიუბნებ კარგა. 

ლაფანყური 

43. ხარება-გოგიათ ამბები 

მაჭსონ მაშ ხარება და გოგია რო მოიდენ, მოსულიყვნენ >, 

ჩემ თმას ეთქვა რო... ჩვენ ბოჩოლა გვინდაო, იმათ ეთქვა, ხარება- 

გოგიათა და ჩვენ მოგცემთო, იმ ჩემ ძმას ეთქვა. მისულიყვნენ დახ, 

არაო, ჩვენ უფულოდ არ გვინდაო, დეეგდღო. მე ფულს ა=5 ვამო- 
გართომთო, მოსულიყვნენ დაც მაშინა ბოჩოლაი ღირდა ორ მანა- 
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თი. ორ მანათზე ზეით არ იყო კბო მაშინ იმათა ხუთ მანათი დე–- 

ეგდო იქა დაც წეეყვანა ი ბოჩოლაი. ჩვენა, ა> გადილავებას ვე– 
ძახდით, აი დილით გაუშვებდით დას იგრე, რო მოსადილდებოდა, 

იმ დროს მოვრეკავდით და მოვსწველავდით. 

ჩვენ ძროხებს გაგვაყოლეს. მივდივარ მენა დაც მიმყავ ი ძრო- 

ხა გამამპარვია ბინისაკ, მიმყავ დაც რაღაცას შეეწვადა ძროხა 

დას .. ესე მოსულიყვნენ ი კაცები და ძროხა გარყვნილ იყო ძალიან 

პელზე. ავიხედე და იცინოდენ. ჩვენ პატარა და არი არაო, ერთმა 

მეორეს უთხრა. ი ხარება-გოგიანი მანდა ყოფილიყვნენ, საცა ცეცხლ 

დაანთეს და ან საცა ხორც მოხარშეს. იმ ჯინაისადა დეეძახა, რო 

აბოინეებ გამოგვიგზავნოსო მოგვიტანოსო. მოიდა დაც, . ველში 

უჭერავ ესე. ჩეზი ძმა კარებში იჯდა. მოიდა დაც მაუტანა იმასა. 

მე რად მინდაო, უთხრა, წაიღე, აგე მიუტანევ. შაშინდა, შაშინ- 

და «ის კაცი, სუ მიწის ფერ დეედვეა. და წავიდა, რას იზამდა რო 

არ წავიდოდა. ჩემ მამა იმათან ყოფილიყო. მისულა, მიუტანავ 

დახ. ჩემ მამა კიდე ისეთ ბეჩავ კაც იყო, დაინანებდა სუყველას ისე. 
ჰო დაც მითო მგარ უჭირა, ი ჯინას დეევმარა ისევა. და იმ გოგიას 
ეთქვა, წადი აქედანაო, მე შენი დედაო, კრა კელი, ღოპოტაში გა- 

დაგაგდო, არ აამღვრეო. რას ეფარები მაგასაო, არ ვიციო, ეგ რაც 

აოიო, 

ი ხარებაიც მინახავ, გოგიაიცა და იგრე ახლოთ კი უფრო 

სოლიკო იყო და ზალიკო იყო, ისენი იხსენ მოდიოდენ უფრო 

ბინაში. ის ხარება-გოგიანი არ მიენდობოდენ ბე5ასა, ისენი გარე– 

გარედ იყვნენ მაინცა. ი ჩემ ძმასთან კი შინაურულად იყვნენ. 

–- სოლიკო, ზალიკო, აქვსენტა დაც უტრუხუნეს ეძახდენ, რა 

ვიცი სახელი რა ექვივნა, ის არ ვიცი და ერთი კიდე ბუზალაქე 

იყო, არც იმის სახელ ვიცი, რავი, სურათებიც კი იყო, მემრე სუ- 

რათები იჰქონდა, იქ იყო გამოკრული, იმეში, თელავში, 

ისენი, ეს დრო რო მოიდა, მაშინ გამაამჟღავნეს იმათ სურა- 

თები, რო ამ დროს მოჩივრებ იყვნენ ისენ, ის ნიკალაის დრო არ 

უნდოდა. მაშ ი რულოციონერებ იყვნენ ისენწ0ი იმით დადიოდენ 
ისრშ. რა ვიცი, სხვებიც იქნებოდენ, რა თქმა უნდა, მაგრამ, ისენ კი 

იყვნენ, რავი რამთენ კაც იყო, ცხრა კაც იყო თუ შვიდ იყო, რა 

ვი ეგრე რაღაც კი იყვნენ ისენი ისენ დადიოდენ, ისენი .. ემვ- 

რობოდენ ამ დროსა და ი ნიკალაის დრო არ უნდოდ. 

ჩვენ მარტო მაშინა, როცა ისენ დადიოდენ, აქ საზამთროდ 

მოვდიოდით და საზაფხულოდ ისევ ბაჩალში მივდიოდით. მე პატა- 
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ლა. გტყავ. მაშინა ეგრე თერთმეტ-თორმეტის წლ“ა, რა ვიც. 

ისე. შემრე. როცა ისენი დაჭჯოცეს ისენი აი მაღრანში დაჭოცეს 

ისენი: დაც ფმავლებიც მაიჰყვნეს მე მგონავ, ერთი. ერთი კი მარ- 

თლა მაიჰყვა ფშაველიო. იმათი სურათიც მაიტანეს: ცხვარიც ება, 

ცეცხლზე ქობ ედგა, ზედადგარი ედგა დას, ის იყო გადაღებული 
იმათ სურათი. და ისინი, იმ ხარებას –– თვითონ დეეკრა თავისთავის- 

თვ.:ნა მაგათ არ მოეკლეინებიო, ნაგან დეეკრა. გოგია კი იმათ 

ნსოკლეს. ეგრე თქვიან, ჰო, თორო მე მაშინ... თითქოს მაშინა... 

ათასიც მძლივ ვიქნებოდი„ როგორც აი ისენ დაჯვოცეს. აი, იმა- 

თი .. მერე ბოლოს... დიდი სახელი გამაიტანეს ისევა დაც.. რაკი 

ან დროს მოჩივრებ იყვნეს იმათ უნდოდა ეს მთავრობა და ნიკა- 

ლაი) დრო არ უნდოდა, ნიკალაის მთავრობა იმით დადიოდენ 

ისენი ისრე. 

–- არ ვიცი მენ აი, ცოტა-მატა რაიმ იყო, რა ვიცი, აბა არ 

ნაჯსონ მე ისეები. 

ხარება და გოგიაო 

რაც მოგვივა», მოგვიეაო. 

ის კი იყო ისე, ისე იყო იმათ ლექსშია 

ხარება ეობნებოდა, 

აქ დაბალი ღობეაო, 

ბუდეშურებიც აქ არი, 

ყურძენიც აქა «ჯობიაო. 

აი, ქართელა ლექსია. ი ჩვენებურ კი არ არი. ჩვენ ხალზმ. 

სხვანაირ განოთქმა იცის და ისეებ კახურად... 

ისენ თუ კახებ იყვნენ. ის ხარებაი ყო, მამა იმერელი იჰყვან– 

და, დედა თუში. იმის ძმა იყო, სვიმონ ექვივნა და.ჯიბუტობა იცო- 
დეს. არათანაში იყო და იმანა იმ ხარება გოგიათ რო დაიდევდე?., 

ნახევარზე ციხეშია იყვანდა ი ჯიბუტი. 

–- გამანებეთ თავიო, ეთქვა, კაცო, გამანებეთ თავიო, წადით, 

მაიშორდით აქაურობასაო, ეს არი, გამიჭირდა, აღარ შამიძლიანო, 

მე მაგათ ველში მაგდებთო და თქვენ ეგრე დაიდიხართო. 

-- შენ ის უთხარ -–– იმათ ეთქვა რო –– ჩვენ საცა ვართო, და 
მოიდენ, იქ მოიდენო. ეთქვა მემრე. გაგვიძეღვო, გაგვიძეღკ წი- 

ნაო. გაგიძღვებითო. ისიც წამოსულიყო. 

კრიახშია ყოფილიყვნენ, შაქრიანის კრიახში. წამოსულა დაც 

გამაიდგომიან ისენი უკა/ი თურმე მიდიან და ისენი კიდევა მავან 

216



ადგილას ვიქნებითო, ეთქვა, მავან ადგილას ი კლდის თავზე იქ 
ვიქნებითო, გამოვიდენო. იმ პრისტავსა წითელ ახალოხ ეცვაო 

დას ი ცხენები ხო ი კრიახში ვერ ამოვიდოდა, ცხენები დაბლა დე– 

ეწირა დაც გამაიჰყოლიან თურმე გადადგა ხარებათ ამ კლდის 

თავზედა და დაუძახა რო მაგ წითელახალოხას მეეშვიო. თავის ძმი- 

სად დეეძახა, მაიშორდი, მაგას ნუ ეფარებიო. მიბრუნდება ეს 

ჯიბუტი წინა, მიიჰყვება ისი, მობრუნდება მოიჰყვება. (..,) თურმე 

მისცეს ზალპი მაღლიდანა და ეგრე ესროდენ მაღლითა. ეს ჯიბუ- 

ტი ხან იქით, ხან აქეთა და აბა გაბრუნვილან ეს კაცები, წაქცეუ- 
ლიყო ის პრისტავ”, მჯარი დეეკრა, ი მვარიც გამეეგდებინა აგეო 

ეთქვა მემრე, წადითო, კაცო, აგე დაიჭირეთო. რა ვქნა ან თქვენ 

რა გითხრათ, რა გიყოთო და ან კიდევ იმათო. გამაუშვეს ი კაც”, 

ჰემრე ალარ დაიჭირე". 

ლაფანყერი 

44. ყაჩაღების ამბავი 

ემა გრემის აქათ დაგვიხვდენ, თვრამეტნ დაგვაქუჩნეს. გავჯადეს 
ტანისამოსი. მენ არ დამაწვინეს, სუყველა დააწვინეს პირქვა. მე არ 

დამაწვინე. რაკი მოხუც ვიყავ იმით არ თუ დამაწვინეს. ეგრე 

ვიჯექბ. მემრე მონადირეებ მოდენილიყვნენ გზახედა და რა ვიცი, 

როგორ გაიგეს ეხლა იმეებმა, .. დატყვრა თოფები. მონადირეებმ 

ესროლეს იმეებსა, ა იმეებმაც ესროლეს და ავდეგით ჩვენა თავს 

გეშველენით. ზოგ სად გაიქცა, ზოგ სად, ზოგ სადა ქორ რო ქა– 

თამს დეეცემა და დააწიოკებს ა ისრე ვქენით. 

–- დაიქცნენ ბიჭო მაშინავა. ცხენები ყვანდა ი ბარგი რაც 

გაგვვადეს ტანისამოსი, ფევისამოსი, ისი სუ ჩააბარგეს ხურჯინებ- 

შეა, ცხვაკან სადამა იზიდავდიან ეგე, იმასა ვერა ვხედავდი მე- 

ნა. ი ცხენები დააბეს. ჩვენები, კაცო, ჩვენები. ზოგს მახვადეს 

ეზლა, აღვირები წამაიჰყარეს. ჩემ ცხენსა და ერთ აქიურ კაც იყო. 

ორ ცხენ გაწირეს ეგრე, რო არ წამაიჰყარეს აღვირები, ალბათ წა- 

საღებად გაამზადეს ცხვათ, აი თვრამეტთა, სუ დახვადეს ტანისა- 

მოსი. სუ ჩააბარგეს ხურჯინმი ღა რაკი .. ი გცხენებ კი ვე- 

ლარ წაართვეს. ის ბარგი კი ... აბა ყაჩაღ იმის ყაჩაღია, მგელსა იგა– 
ეის ი ხურჯინები კი წეეღო. რო დაიქცნენ, ი ცხენებ კი დაგვრჩა 

217



=სევ, რო დაიქცენენ სროლა მაუვდა. ჰო წამოედით, მა რას ვიქ- 

მოდით, ბიჭო. 

–- ლეკებ შამოგვიცვივდენ კიდევა სახშია. აქ, აქ, სახში, თა- 

ვის სახში. 

ეხლა პურსა ვშჭამდით მე და ჩემ ქმარშვილი. სახშია ვსხედ- 

ეართ, ღამე არი და შამოიდა ერთ კაცი, კაცო, იარაღი აქვ, პატ- 

რონტაში აქვ, ესრეცა აქვ, ესრეც. მე მელიცივნელ მეგონა. ალ- 

ბათ მელიცივნელებ დადიანო, ვთქვი ახლა მეორე შამოიდა, ახლა 

მესამე შამოიდა ქალი ხყოლიყო იმათ ამხანიგი, ის არ შამოიდა 
სახშია. არ მინახავ მე ის ქალი. დასხდენ «იქა, დაიჯადეს ფევებსა. 

პური ჭამეს, ჩვენ პურსა ვჭამთ, ჰო, იმ დროს შამოიდნეს, ჩვენც 

პურსა ვჭამდით და ეხლა... მხალი ხო თქვენც იცით, ისი გვქონდა 

მოხარშული, იმასა ვშჭამდით “უუთხართ, ღორის ქონიანია ეგეო, 

არა ჭამეს ის კია და.. ეგრე პური კი ჭამეს, ი სამნი ხო იგ იყე– 
ხეს ეხლა და სამნი კიდე ეგრე სოფელისადა ყოფილიუვნენ მოცე- 

მულები და მემრე ისეებიც იქ მოიდენ. არაფერ არ წაიღეს, მარ- 

ტო ფევისამოს ჩაიცვეს ჩემის კაცისი და ადგენ მემრე, იმ დლეს 

გამოაცხე პური და ჩააწყეს ლამაზადა გუდაშია, ორ გუდა გაავსეს. 

ჯავრობდენ, მსხვილ პურები გცოდნიაო, არ ჩაუდიოდა გუდაშია. 

აიკიდეს ი გუდები და წავიდენ არა, არაფერ არ წაუღავ, ეგრე ძა–- 

ლით არ აბა, ბა, ბა, რად მინდა ცოდვა. დაჯოცნეს მეორეს კვირას 

ეგრე სუყველეებ, ექვსნივ. 
ეს ლეკი კი იმას ლაპარაკობდა, მოხუც კაც იყო, რო დაგვეცნეს 

ჩვენავ, მთავრობა დაგვეცაო, სახლები დაგვიწვესო, მე გამოიქეო 

და ქალ დამეღუპაო და ერთ ქალიღა დამრჩაო არ დასარჩენიო და 

ის ქალიო თან გამამყვაო. ი ქალ კი არ მინახავ მენა ჰო, კარზე 

ყოფილიყო, არ მინახავ მენა, არ შამოიდა სახშია. 

–- რავიც აქიურებმ დაჯოცეს ა ეჭ მთაშია ისეები. 

“– არ, არ, ადგეს თავად ამაიღეს, ეხლა რო გევნახეს, რაში–- 

თაც ვიღებდით ჩვენა, პურ მაუტანეთ ჩვენა-დ”დ რაშიითაც ამოი- 

ღეთ, კი თუ გვნახნეს. თავად ადგეს, თავად ამაიღეს. იმის მეტ არა 

წაუღავ. 

45. ლაფაყნურს ჩამოსვლა 

.. წამოიდა ბარგი, ურმები, სამი ურემი და გამაიჰყვენ ბი- 

ჰები დავრჩით მე და ჩემი კაცი და ჩემი ქალი «ქა ისრივა. მერე, 

მეორე დღეს წამუედით. მუედით, გადმუედით .. რა გადმუედით, 

218



თიანეთის პირდაპირ რო ჩამოედით, რაღაცა კაცები გამაუჩნდენ 

ი ჩემ კაცსა და მოდი აქა, მოდი აქაო, ძველი ანგარიში უნდა გაას- 

წოროო, სად მიდიხარო, ვათმე, რაღა ვქნა, ვთქვი, რაი რა იჰქონ- 

და დახარჯული, ეხლა ე ძროხებსაც გამოგვართომს ერთს მაინც 

რატო არ ამბობს. 

–- აბაპ! თქვენ გაიარეთ, ემანდ ხილებია გიორგობის თვეა, 

გაიგე, თოვნას ურევს და ჯანღლია:ა შუშანიკაის ბალღი მტანავ და 
თამარი ჩვენი და მესამე მე ვარ. გამოიარეთ ი ხილებთან, მართლა 

ხილები ყოფილიყო. ვატრიალეთ ეს ღორები, ძროხები. არ იბადე– 

ბა კაცი ცალკე ცოტა დღეა, ცალკე ნისლი დაეცა და კარგა 
თოვნა დაიწყო. 

–- ბიჭო, უთხარ, შვილო, ხო ამბობ რო მე კახეთ ნამყოფი 

ვარო წავიდეთ, კაცო, მახვეტილაში მაინც ჩავიდეთ. რა უყვა 
ან ღორებსა, ან ძროხებსა, ან თქვენ რა გიყვათ, შენც არაფრის შნო 

არა გაქვ, პატარაი ხარ, თამარმა რა ქნას. 

–- წავიდეთ, შვინდიანზე წაგიდეთ, დიდ გხაზე ნუ წავალთ. 

–- მაგის პატრონი გაისწყდესო, უთხარ, შვინდიანი იყოს, ხუნ- 

წიანი იყოს, წავიდეთ კიაო, რო შახვეტილაში ჩავიდეთო. იქნება 

სადმე ღობეებს შუაზე მივჰყარო ე საქონელი, ეს ღორებიო. წა- 

მოედით, ვიარეთ, ვიარეთ იმ შვინდიანზედა, ჩამოედით, ვიცი რო 

მახვეტილაია, ჩამოედით. I 

ერთი დიდი ხეა, გავხედე ი ჭალაზედა და კაი დიდი ხეა. უთ- 

ხარ ი ბალღებსა რო მე წავალ ეხლა დაგ იმ დიდის სის ქვეშა 

მარგილებს დავაკეთებ, რამდენი ძროხა არი დაც .. ცეცხლსა დავახ- 
თებ, მეშას მივიტან ცხენს დავაბამ და მოხვალთ თქვენცა. 

წავე. წინა-წინა მარგილები დავაკეთე, ცხენი დავაბი, დავანთე 

ცეცხლი. მაქ მოლოდინი კაცისი და არ იბადება. ფულიც ზედა 

აქ მოიდენ. დავაბი ძროხები დავანთე კა ცეცხლი, დავსვეე5 ი 

ბალღები, ფეკისამოსი დაუშრე, ჩავაცმეინე ისევა დავაწვინენ. 

მე კიდენა დაკ), ი ცხენი საცა არი, იქ მიველ და ჭელზე, იმახე 

დავენაბრე და ისე დამეძინა და... გამამეღვიძა და .. ი კელიც ჩა- 

მივარდა, ი თავიც ჩამივარდა. გამამეღვიძა, დიდი, შავსილი მთვა- 

რეა, ლიპლიპებს, ი ნისლიც წავიდა. გზაშია ვართ. ძაღლია, იჰ- 

ყეფს. ვამბობ მოა, კაცო, ე ძაღლის ვმასაც იცნობს, ესეც. ყვავ, 
კაი რამად. მოიბრუნე თავი და, აბა, არ იბადება ცხენი. ავიღე, 

ავშარაი აქ წამოყრილი. ოსებმა თუ მამპარეს, აბა ეს ბალღებიც 

იქ, ეს დამბული ძროხებიც. წაველ, წაველ ტყისკე იქით, ხეობა- 
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შია თურმე ჩვენი მეურმეები ყოფილიყვნეს. ეთქვა ი ბალღისა- 

და. ლევან“სადა, რო თქვენი ძალლია, ბიჭო, აბა წავიდეთ, გადა- 
ვიაროთ. ლევანი მიჯავრობდა. მიველ და, რასა ვნახავდი, მივრ- 

ბივარ მამულებშია. ლიპლიპებს მამულებში მთვარე. აბა, ცხენი 

ვეოსადა ვნახე. მიველ და იქ ერთი ორმო ყოფილა, სანაჯშირე იყოა 

თუ რაი რა იყო, მიველ და ვეცი ამ ორმოშია. ამოვხედე და მასკვ– 

ლავები ლიპლიპებს და რა თქმა უნდა მთვარეცა იჭრის. ეხლა რო- 
გორღა ვქნა, რაღა ვქნა. დამდის სისხლი თავპირზე, მუვჯლებზე. 

ამუებღატები, დამწვარია –– ჩავარდები ამუებღატები.. საქონი 

დარწა იქა ბალღები დარჩა, ცხენი დაკარგული, კაცი დაკარგე- 

ლი. აბა, როგოოც იქნებოდა, ერთი ბოქოლა რაღაც შამჩვდა. აღ 

მეეგლიჯა იირშიით, იმას წავავლე კელი და როგორც იქნებოლა 

დავატანე ძალა მუვლებსა და როგორც იქნებოდა ამოელ. წამოელ 

ისივ ცხენის საძებნელადა და ცეცხლი დაჩნდა ზემოთა, ქვემოთ 

წავსულვარ, ავიარე სწორეზედა, ჩავიარე დაუძახე იმ ბალღსა 

რო, ადე დავითო, ცხენი გვყავ დაკარგული, შვილო, ადე, ეგრე 
წადი ალაზნისაკე და მე მანდ რო ჩამოელი, ზვინები იყო ჩალა- 

თივისი, იქნება იქ როგორმე წავიდა. ი ბალღი ალახნისაკე წა–- 

ვიდა, მე იმ ზვინებისაკე წაველ. მიველ დაც ო, ცხენი მოვველე. 
ცხენი იქ არი, გამძღარა და დამდგარა დაუწყე ძახილი, მოდი 

აქ არიო. მოიდა ი ბალღი, გამოვგლიჯეთ ი თივა-ჩალა. დავიწყე 
ტვირთზედა, მივიტანე, დაუყარეთ ი საქონს დავაძღეთ და მემ- 

რე აბა შვილო, ჩაიცვით, ცხენს შავჰკმაზებ და წავიდეთ შვილო, 

აგე ურმებს დავეწიოთ, ჭირნახული „გვაქვ დაკარგული. არ იბადე- 

ბა კაცი, სად არი. წავედით, ავჰკიდეთ, წამოედით. ის მეურმეები- 

ცა. ამდგარან, ჩვენი ისენი ყოფილან და წასულან. ვიარეთ, უნდა 

წავიდეთ ლაფანყურისას... 

... უთხარ, ეგეთია ჩვენი საქმე და სად არი წისქვილიო. ოი, 

თქვე საწყლებოო, ზევით არი წისქვილებიო. აი ეხლა ტყის ნა- 

პირზე ამოთენდებაო და ეგრე შააყოლეთ ძროხები და ღორები და 

ნათიბი ტყე არიო, ნასიმინდრებიაო, დააძღეთო, გათენდებაო და 

ახვალლათო და გახვალთო. ბნელაში ვერ გახვალთო. ისე უყავით. 

შმავაყოლეთ და მართლა გათენდა, იქ რო ავედით. 

ა, გამოვჯედით ამ ალაზანსა,ა გიარეთ, ვიარეთ ქვემო ალვნის 

ბოლოშია გამაუშვავ კი ურმები დაც, მივედით ჩვენაც. ა, · მოგვე- 

გებნენ, აბა, კაცი რა უყავ. 
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–- კაცი გუშინავ დავჰკარგეთ, რა ვი, კაცი არ გვინახავ. 

–- ოი შე საწყალო. მე საწყალო. რო გითხარო, რო თქვენი 

ძაღლის ჯმა არიო, გადავიდეთ ღა არ გამამყე შენაო, გაუჯავრდა 

ი ლევანსა. 
აბა შავჭამეთ პური. რაღა იქნებოდა დას, წაეიდეთო, თქვეს 

ეხლაო ღაც. არა გაგვიფუჭდაო. არა გავტეხეთო, არავინ გაგვც- 

ვარცაო, ყველა სუ ისე უკლებლად მოგვაქვო. 
ვიარეთ მერე დაკ ართანაში რო მოედით, საქონის მოდენის 

დროა და უთხრეს იოსებსა, რო შენი წადი, ე დიაც-ყმაწვილი და 

ეს საქონი ალაგას მილალე დაც ხალხი გამორეკე, ფარნები წა- 

მოიღე, აქამდე ჩამოტანილი ვეში, არა გაგვიფუჭდა და არ შაგვარ- 

ცხვინოთ, ესეები მილალე ადგილას. 

წამოედით ჩვენა და მოვხვდით ერთ კუნელაიანს,, ერთ ხუთ- 

ყურაიანს. ეს ღორები, ეს ძროხები, ეს ხურჯინები, დგე ერთი გლა- 

ჯი-გლუჯი. წავიდა იოსები წინაწინა და .. ე, მიბრუნდით, კაცო, 

მიბრუნდით, ნაჩხაური 'მამოგვინახევრებავ ავრეულვართო. აიმე, 

დაიწყეს მგლებმა ყმუილი, დაიწყო ამ ქალმა ღრიალი, 

–- ვალმე, დაგვიჭამენ ღორებსაცა და ძრობესაცა, ე, რაღა 

ვქნათ, დედავ. 
– არა, დედა გენაცვალოს, დარჩება კიდენა. 

მოიდა იოსები დაც ჩამოედით, საყარაულოზე ჩამოედით პირ- 

დაპირ. საყარაულოზე ასწავლეს, რო აი ესე წადი კაცო, ესე წა- 

დი, აქამდე სოფელში მიხვიდოდი, ლაფანყურში. წამოედით და 

მოედით ფერმაზედა. ფერმახე წავიდა იოსები ღა უთხოა, რო ესე 

წადი, ესრეო და ვიარეთ, ვიარეთ მოედით და მივედით გაბრათას. 

დაკარგულია კაცი, არ იბადება ფულიც ზედა აქ, ორმოც- 

დაათ-ათი თუმანი უნდა მივსცეთ ურემზედა. თითო ურემზე. მო- 

იდენ და ლეო და ღმერთმა გაანათლოს, იოსები გამოგვყვნენ. არა–- 

ხიჯეთ ოთახი გვქონდა ნათქომი, მოცემული. გამაიჰყვენ იმ ბარგსა, 

გადმაიღეს, დაალაგეს, დაწმინდეს ი ოთახი, მა-ტანეს სუყველა თა- 

ვის ადგილას დაკარგულია კაცი, არ იბადება “ოუთხარ იოსებსა: 

ჩაკუწე ე ჯორცი, ჩაყარეო დას, პური ვაჭმიოთო და რაღა ვჰქმნა. 

ეხლა ფული საით ვიშოვნო რაღა უნდა ექნა. , 

ჩაყარა ი ჭორცი და წავე მე. წავე იქიდან წავალო, უთხათ, 

ვერა ვძლებო. გამოჩნდა. ტყავნი კი ეცვნეს ა ღაგლახტოს ჩე- 

მის მამის სალოცავმა. გაპუწვნილია ი ტყავი, დალოწოებული, ტყა– 

პი-ტუპი მაიჰქონდა ი ტყავს. 
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–- აბა, როგორ მოხველო. ფული ზედავა გაქო? 

– პო, ზედავა მაქ ფული, არავინ გამცარცვა, არავინ... 

–- თქვენ როგორ იარეთ. . 

–- კარგადაო, უთხარ, ვერ გაიგეო, შენ მითამ იქ იყავო. 

აჰა, დამთავრდა ეხლა. 

ლაფანყური



I ლექსიკონი 

ამ ლექსიკონს აქვს ერთი პრაქტიკული დანიშნულება: ხელი 

შეუწყოს მკითხველს აქ დართული ტექსტების სწორად გაგებაში. 

ამიტომაა, რომ სალექსიკონო სტატიები ხშირად არასრულია: მათ- 

ში მოცემულია სიტყვათა მხოლოდ ის მნიშვნელობები, რაც მათ 

აქვს მოცემულ კონტექსტში განსამარტავი ერთეულები ამოკრე–- 

ბილია მხოლოდ წინამდებარე ტექსტებიდან და დოკუმენტაციაც 

მხოლოდ აქედანაა მოხმობილი. 

თუმცა იშვიათად, მაგრამ ზოგჯერ მაინც სალექსიკონო ფორ- 

მად გატანილია სიტყვაფორმა, რაც არ მოხდებოდა იმ შემთხვე- 

ვაში თუ მკაცრად დავიცავდით რაიმე ლექსიკოგრაფიულ პრინ- 

ციპს. ეს გარემოებაც კონტექსტის უკეთ გაგების მიხნითაა გამართ–- 

ლებული. 

ა 

აბღატება სადმე შემაღლებულზე ან გვისოდენ სიტყვას არ ამაიტყოდა 
მაღალ რაიმეზე აფორთხება, ძლივს ასე–- 

ლა „ავებღატოდი, მერე კი დავჯ- 

დოდი“. 

ავლევა-ჩავლევა აყვანა-ჩაყვანა. აქ გა–- 

რას (იხ.) აწევა-დაწევა „ი ქსელს მაღლ 

აქვ გაგდებული, რაითაც ავ ავ ლე ვთ- 
ჩავავ ლევ თ“. 

ალაო სალუდე დაფქული, საგანგებო 

ტექნოლოგიით მომზადებული. 

ოს ეძახდენ, იმას გააკეთებდენ“. 

ამათა ამათი, ამათი ოჯახის წარმომად- 

გენელ. „შეილ შვილიშვილ 
როგორიც აქ აი არი“ 

ამანათი თემს ან გვარს შეხიზნებუ ი 

უცო თემის კაცს „ამანათადა 

მდგარა, წიკლაური... ემაგ მაშარასა4. 

ამოთქმა თქმა, წამოცდენა. „ერთ ბეწ- 

„ალა- 

ინება, 

აშათა 

ცუდს“. 
ამოკვრა (ხვრინისა) ამოშვება ხვრი- 

ნისა. ძალად ხვრინი“. 

ამოწვდა ამოძრობა. „ტიტველა 

სწვადესო აკვანშიითაო4, 

ამოხედნება ამოხედვა, „ვინ 

ხედნებდა! 

ამოჯსნა დართული ნართის ტარები- 

დან გორგლებად „მატყლ 
უნდა დავჩეჩოთ, მემრე ჩავასთავთ, 

ამოეხვსნით მემრე იმასა“. 

„სხა არაში 
დებოდა იმოდენა ვორცი4. 

არგასაიადელი წყევლის 

არგასზრდელი „რა აიჰტკიგდებოდა 

არგასაიდელსაო“. 

„ამაიჰკრა 

ამა- 

ამაი- 

ამოხვევა. 

არა არაფერი. ჩაი– 

ფორმაა –– 

და იმ 
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ასაჭედ. პიმღეობა აჭდომა (იხ.) ზმნი- 

სა. ის, ლაზედაც უნდა აჯღეს. „ასეთებ 

ჯუვიღგა გოდლღები, ასაჭეღები კიბი- 

თაო“, 

აქათაისა, აქეთ მხარეს „იქითაისაკ 

არნის წყალი, აქათაისაკ კიდენ 

სხვა წყალ მოდის". · 

აქითა აქედან, „აქითაც გაგაგო- 

აქითაცა“. 

აღარაფრისთვის –– „ა ღ ა- 

ნებთ, კაცო 

აღარააღ 

გამოსადეგი კაცი ვარ“. რაად დ 

ბ 

ბაკი შემოღობილი საქონლის სადგო- 

მი „ბაკიცა იქონდა”. 

ბატარა პატარა. „თედუაი მენა ბა- 

ტარაი მყეანდის“. 

ბატარად ცოტათი „ბატარაად 

ძლივ აჩქამდაო". 

ბატკანი აქ ბატკნების ფარა „ბატ- 

კან კიდენ მთაში გალალ“. 

ბაჟოტი ბავაყი „როგორც წყლიდან 

ბაყოტიო. იქითა მვარეზე გადა- 

სულა ღამი". 

ბედ-მწერელი სვე-ბედი, იღბალი. „ვაი 

ჩემო ბეღო-წერელოო თქვა", 

ბერაკა ბერიკა,ა ბერიკახე მავალი. 

-ბერაკა იცოდენ კიდევა“. 

ბეჩავი სუსტი, განუვითარებელი. 

„ბეჩავ იყვ, ბეჩავი ეზარდე“, 

ბეჭი ქსლის საქსოვის საგანი. „მემრე 

ბეპით უნდა გაბეჭო“. 

გ 

გაბექვა ქსლის ქსოვისას ბეჭით (იხ.) 

ნაქსოვის ჩაქერკვ. „გავბეჭვავთ.. 

ჩაგბექავთ აი ესრე ვქსოვთ". 

გაბოროტებული დანაღვლიანებული, 

გადარდიანებული. „მენც,ი გაბორო- 

ტებულსა, დამძინებია“, 

გაგუბუსტიავება ჰაერში გაბურთავება, 

გაკოტრიალება ცოცხლი არსებისა. 
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აღარცრა მეტი არაფერი. „აღარ ც- 

რასა, გამოვჭრიდით მემრე“. 

აყვანა აქ გარას აწევა. „ავიყვანთ 

გარას“. 

აჩაჩა ხის გუთნის სახეობაა. 

ჩას ვეძახდით, იმითა ეჯნავდით“. 

აჩქამება ხმის ამოღება დახმაურება. 

„თავად აჩქამდება ისიო“. 

ახალაშნება მოჩანაგება, არევა, დანა- 

გვიანება „დაყარ-მოყარა რაიმ კიდევ 

დღა აახალშნ ისივა ი სახლი“, 

„აჩა- 

ბნელობა უმთვარო, ბნელღამეებიანი 

პერიოდი „თან არი ბნელობაო, 

უთხარ, რო ვის რა გეჭიროსთ...“ 

ლამფა ჭრაქი. 

უნთავ4. 

ბოლის „ბოლის 

ლამფა 

ბოძოლა ბუჩქის ერთი ფეხი. 

ბოძოლა რაღაც) შამხვდა, არ მეეგ- 

ლიჯა ძირშიით“. 

ბჟუნტობა» კიაფი, ოდნავ რომ 

თებს რაღაც. „გავხედენო და („ცეცხლი 

ბჟუნტობსო“. 

ბუნდრად გაურკვევლად. „თოფი გა- 
ეარდა, ბუნდრადა არის ვინტოკის 

ჩვამიო", 

ბურდღუნი შუქის მსხვილი ბდღვრია- 

ლა წერტილ. „მოსულა დიდ მასკე- 

ლავისოდენა შუქინი ბურდღუნი 

და ჩავარდნილა იქ წკალშია“. 

„ერთი 

ანა– 

ა„ხკრავს ერთი საჩეჩელას, გაგუბუ ს- 

ტიავდე ბ“. 
გაბუჩებული თმაწვერმოზრდილი და 

გაბურძგნული. „წასულა .. აი გა- 

ბუჩებული, გაუბედურებული, პი- 
რებს ვინ გააპარსგინებდა იქ“. 

გაგერშილი დაგეშილი, რაიმეს კეთე-



ავა დახელოვნებული. „ეს მოფრები 

ისე არიან გაგერშილები, რო...“ 

გაგორვა წაქცევა. „ჭელჩი ნაჭერი თო- 

რ აქ შმამააწწყდა და გაგორდა. გა- 

გორვა იმეასი ლა ი თოფი მე დამრ- 

ჩაუ, 

გაგულისებული გულმოცემული, გა- 
თამამებული „იმის გაგულისებუ- 

ერთ მწყემს წეესხა ცხვარი საძო- 

ეარზედ“. 

გაგძერებული გაფანტულები; მისეუ- 

ლი, 

ლები. „ცხენბზეით გადმოხტენ, იმაში 

არან გაგძერებულები“, 

გადასევა გაღაკიდება, საშვილს რომ 

არ მისცემს „ეს რაღა გადამესია, 

ეს რაღა არიოს, 

გადაუგონთებული სიბერისაგნ მეხ- 

სიერებადაკარგული, განსჯისა და აზროვ- 

ნების უნარს მოკლებული. იგადა- 

უგონთებულიღლა არი, დედაკაც 
' ას წელს არი მიღწეული“. 

გადაწყვეტა ძლიერ დაღლა, მოწყვე- 
ტა. „ბალღს სუ გადაუწკყკდა, სუ 
პელით ვავლევდიო“. 

გადახიბლვა გადაგვარება ავსულის ზე- 

მოქმედებით მოშხამვა, მოწამლვა, 

საქონ გადაიხიბლებაო; ან 

არ მაიწველება, ან ფევ 

მაისტყდება“. 

გადილავება ძროხის გადაყვანა ცალ- 

ან მოკვდება, 

ჯერად წვეელაზე დილით მოძოვების 

შემდე-· „ჩვეა გადილავებას 
ვეძახით, დილით გაუშვებდით დას იგ- 

რე, რო მოსაღილდებოდა, იმ დროს 

მოგრეკავდით ღა მოვსწველავდით". 

გავლევა გატარება. „ზედ სოფელზე. 
გაავლიესძ. 

გაკეთება (ხორბლისა) –– ხორბლის 

საბოლოოდ გასუფთავება, 

გავაკეთებდით ხორ- 

გარჩევა, 

„ცხრილით 

ბალსა“, 

„ გამბა გაბმ. აქ გაუთავებელი სმა. 

„მამამჩემნს აღარც სახლი აგონდება 

თურმე, როცა სასმელს გეემბება". 
გამკაცრება ახლი გარდაცვლილისთ- 

15. გ. ცოცანიდე 

ვის წეს-რიგის ღადევნება, წესისამებრ 

დაწვენა „ის დედაკაც მისულიყო და 

იმას, როგორც წეს იყო, ისე ღეეწვინა, 

ის გეემკაცრა იმას“. 

გამოგონება გრძნობაზე მოყვანა; გონ- 

ზე მოყვანა. მაა- 

გონეს«”, 
გამოვლევა გამოტარება, ერთი ალგი- 

ლიდან მეორეზე წაყეანა.ა „მაიკიდა ჯე- 

ლი, მითამ უნდა გამოავლიოებ4, 

გამოლალვა გამორეკვ. „გამოუ- 

ლალავ დედა-შვილთ ე ღორები“. 
გამოსვლა აქ გაღივება, გამოჯეჯილება. 

“გამოდიოდა, გამოყივდებოღდღა ის 

პური4. 

გამოღრანტვა გახრამვა. „ნაგზაურია ღა 

მემრე წყლ გამათღრანტავს“. 

იგამააგონეს, 

გამოღრანტული გახრამული. „წყლის 

გამოღრანტული იყო“. 

გამოჟიეება გაღივებ. გამოჯეჯილება 

„-გამოყივდებოდა მემრე ის პე- 

რი“. 

გამოჯდომა გაღმიდან გამოღმა გამოსვ- 

ლა „აი გორზაე რო გამამკდარა 

ისი მაშინღა აჩენილა ხალხი“. 

გამწერელჩვილება გაბეჩავება, 
წკყლება, ღირსების დაკარგვა „სუ ვეჩ- 

ხუბებოდი, ჩემო შვილო, ნუ გამწე- 

რელჩვილდებიო ეგრეო, ნუ სტი- 
რიო4, 

გაპუწვნილი დასველებული, დამბალი. 

„გაპუწვილა ი ტყავი, დალოწოე– 
ბული“. 

გარა ქსელში გასაყრელი მრგვალი ხე, 

დაახლოებით ექვსი-შვიდი სმ დიამეტ- 

რის სისქისა და მეტრონახევარი სიგრძი- 

სა „ამაზე კიდევა პატარა გარეე- 

ორი“, 

გასა- 

ბია 

გარაის საყვანელა მოხრილი ხეა გარას 

(იხ) ასაწევ-დასაწევად „ესე მოკაულ 

რაღაე არი გარაის საყვანე- 

ლაი ჰქვიან". 

გარიგება გადაწყვე პა, დაპირება რაი- 

მესი. „გაცრიგებავ თათრებსა წახ- 

დენა ქედებისაო“. 
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გარყვნილი ხელზე მიჩვეული, მოშინა- 

უწებული „გარყვნილებ იკვ- 
ნენ ის ღორები“. 

გასახედწები გასახედავი: თვალით რომ 

ჩანს, ისეთი-ი „ეგრე ჩვენ ვიყვენით დ» 

ეგრე გაღმა ის იყო, გასახედნები?. 

გ:აფონება მოშვება რაიმე დაჭიმულისა. 

„აქ რო შაივსება, ის უნდა გავაფო- 

ნოთ“. 

გაფხოვება სირბილით გაჭრა, გავარ- 

დნა. „ცეცხლ თუ რამე მაიხვდა იმ 
ცხენსა, ამ არაგვის ჭალაზე გაფხოვ- 

დ ა". 

გაქინძულები გაბმულები, ერთიმეო- 

რეს ხელდახელ წაკიდებულები „გა- 
ქინძულები ვიყავით თოფხე“. 

გაჩქამება გახმაურება. „ამ კომისერ- 

მაც გააჩქამა ფევი“. 

გაჩურჩნა გატოკება, ამოძრავება. „არ 

გაჩურჩნილა ისი“. 

გაცეტება გაკვირვებისაგან გაოგნება. 

„მაგან გამაცეტა კიდევ“. 

გაწირვა დატოვება. იერთდ ნუ 

გასწირავთო ამ ძროხებსო". 

გაბედნეა გახედვა ითვგალთვალი. 

„გავხედნოდივ, აი ქისტებ გადმოდიო- 

დისავ ეხის თავზედავ“. 

გახვევა აქ ცხემლაზე (იხ) ნართის 

დახვევ. „იმს გავახვევთ, გა- 

ვაძვრენთ4“. 

დ 

დაბმა ძროხის ანაბრება გარკვეული 

ვადით, ხშირად საზამთროდ. ნამატი და 

ნაწველის გარკვეული ნაწილი ამნაბ- 

რებლისაა „ცხვს დაუბათ ე ძრო- 

ხებიძ, 

დაგება ნაბდის მოთელვის დასაწყისი 

პროცესი, მატყლის დაფენა სანამ 

თელვა„ შეუდგებოდნენს#ი „ნაბადააც 

ვაკეთებდით, გარეცხილ მატლს გამოვჰ- 

ჩეჩდით, მემრე დავაგებდით“. 

დაგელისავებ დაელვება მომენ- 
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გაჭდენა გაღმა გაყეანა. „აუყენებაქვ 

ეს ჩეე დღეღა გაუჯდენავ და 
გატეხილა კიდი“. 

გაპდომა გასვლა ერთი ნაპირიდან მე- 

გიმჯღდღარიყო 

და შაბრუნებულიყო". 

ორეზე. „გაღმით 

ბაწარაულასა 

გერმი დაკარგული საქონლის რაიმე 

ნაწილი, „ვნახეთ ნიშან-გ ე რ შ ი და დაკ- 

ლულებია“, 
გვერდის გადაქცევა კალოში ლეწვის 

ღროს ძნის გადაბრუნება. „გვერდს 

გადაუქცევდით, მერე მეორე 
გვერდზე გაილეწებოდა“. 

გოგა საახალწლო რიტუალური ნამ- 

ცხვარი, რომელიც მეკვლემ უნდა შეა- 

გოროს ხოლმე ოჯახში შესვლისას. გო- 

გა წაღმა დადგება თუ უკუღმა, იმაზეა 

დამოკიდებული ოჯახის იღბლიანობა იმ 

წელია. 
გონთ წესიერად ჭკვიანად. 

მენ ეხლა, ხან გონთა 

ხა-ნ უგონთა ვლაპარაკობ“. 

გონობა ფიქრი რაიმეს გასახსე- 

ნებლად „აღარ მაჯსონ, 

ვეღარ მოიგონე“. 

გორველა ქარბორბალა „ისევ იქ გაგ- 

ზავნეის, გორველა 

არდა წისქვილი...“ 

„რა ვიცი 

ვლაპარაკობ, 

ვგონობ, 

ამო– ამოუშო, 

ტობრივად გამოჩენა და ისევ მიმალვა. 

„ბალკუმის წინ დაგელისავდაეს 

ხარება“. 

დადგომა დაყარაულება.ა „თავადაც 

იი დაუდეგო". 
დადიდება ღვთაებს სადიდებლის 

თქმა დამწყალობნება.ა „ამაუღავ ტი- 

კებ,ი დაუდღიდღებავ სასმლითა“. 

დაზეზება დაბპული პირუტყვის აშ- 

ეებ. „დამაზეზე მეო, გაიკადე, 

ე “შენ ტანისამოს მე ჩავიცვივ“.



შრომის 

ფორმაა. 

დაზიარება 

გარკვეული 
გარკვეული ვადით ჩაიბარებს ვისიმე. 

პირუტყვს (თხებს, ძროხას) 

მოსავლელად იმ პირობით, რომ ნამა- 

ტის გარკვეული ნაწილი მისი იქნება. 

ორგანიზაციის 

რომელიმე პირი 

ცხვარს, 

„მემრე კიდენ თხები დაიზიარა 

მამაჩემმა“. 

დათავება სულის ამოსელა, სიკვდი- 

ლი. „მუცუში რო ამაუყვანავის უკვე 

დათაგებულა ის კაცი“. 

დაკეფვა დაკეპვა „პორცს დაიჰ- 
კეფლდენი. 

დაკვეხება მიწაზე დარტიმევინება, 

„ავიღე მერე და დავაკეეხე ი 
თავი მაგრა“. 

დაკვლევა კარგად, კურაღღებით შე- 
ზედვა, ათვალიერ-ჩათვალიერება. 

მოიდა უკან ეს კომისერ, დამკე- 

ლია დამკვლია და დაბრუნლა“. 

დაკიდება ჩამოკიდება რომ 

მოეშვებ. „დეეკიდა ღეღლა, რო 

წამოდი, მვილო, რას აკეთებ, რას შაი- 

ხედავ მაგა ლომიათა“., 

დალოწოებული ლორწოსებურა> გა- 

დაქცეული: „გაბუწვნილია ი ტყავი, 
დალოწოებული, ტყაპი-ტუუპი 
მაიჰქონდ. ი ტ'ავსა“. 

დაბრმავებული 

ვარ, დაყრუეებული“. 
დანდობა დაზოგვა, ”ძებრალება. 

„წა- 

აღარ 

დამბრმალი „დამბრ- 

მალი 

-მა- 

ინც არ მოგეშვები, ცოცხალს არ და- 

გინდობო“. 

დაროქვება რაიმე მღვრიე სითხის 
დაძირწვერება. „ნაცარს მოადუღებდით. 

ი დაიროქვებოდა, მერე დაწ- 

მინდდებოდა“. 

დარჩენიება რჩევა, უპირატესობის 

მიცემა. „მაშინ ეგრე „მპირდებოდენ, 

და ეხლა სხა დაირჩენიეს ჩემ 

თავსა“. 

დასხლეტა ჩახმახისათვის თითის გა- 

(ათოფი0ე დავხარე, დავხარე 

ღა დავსხლიტე". 
დატანება დაცემა, დათელება. აქ მო- 

მოკვრა. 

ტაცება. „მენ წავალ, იმ ბატკანს დ ა- 

ქეტანები“. 

დატატნება 1. 

ლად ცუდი ხილვადობის დროს რაიმე» 

სიბნელეში, ან ზოგა- 

გარჩევა, 2. მიზანში ამოღება. იგდაუ- 

ტატნა, დაუტატნა და .. გა- 

გარდა თოფი-დL ამაში კაცმა კი და- 

იღრიალ“, 

დაფერადვა შეღებვა. „გამოჩეჩვა უნ- 

და, ჩასთვა უნდა, დაძახვა, დ ა- 

ფერადვა“, 
დაფერება დამსგავსება „წინწვრისა" 

დაიფერებიაო, დაიწვს მაგის 

ჟამ-კარიო“. 

ლღაფოქრაჭება დაბოშება, დალაღება, 

დახალეათება, მრშეება. -გავაყრეინებთ 

იმ სოლებსა--, ლაფოვორაქლება 

ისი", 

დაქანება გაქანება, რაიმეს რომ გა- 

აქანებთ „დაექანა და ჩაეგდო სა- 

კელოში“. 

ერთა: თავმოყ- დაქუჩება “შეკრება, 

რა „ფშავლის კაც-დედაკაცებ როცა 

ოაჰუზრტებოდა, ჟიპიტაე“ებს 

გადათჰკცრავდენ“. 

დაღონება შეწუხებ. „ვართ ერთ 

იააღონებაშ, ერთ მწზუხარებაში“. 

დაღრეჯა (ცხენისა ლაგმის ძლიერი 

მოწევით შეყენება „უფროსმა ცხენი 

დაღრიჯა", 

დაყუდება გაჩერება. „ზოგ კი დეე- 
კყუედება დაიყურებს იმის ლაპა- 

რაკს“. 

დაჟურება მოსმენა -ზოგ კი დეეყუ- 

ღებ, ღაიყურებს იმის ლაპა- 

რაკმა-დ”...“ 

დაშევნა ქსლის საქსოვად მომზადე- 

ბის ერთი ეტაპია, საშევრის გაკეთება. 

-იმას ლღავშევნიდით იმას ევეძახდით 

დაშევნას“. 

დამოშმანება დაწყნარება დამშვიდე- 

ბა -დაშოშმანდეს ის ძმებიც“. 

დაჩეგრილი დაჩაგრული. „ფშავის 
ჰევი დაჩეგრილი ჰყვანდა ქის- 

ტებს“. 
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სტუმრობა. 

ნუ 
დაჩვენება მონახულება. 

„კიღევ საპ ღაჯგეჩვენებით, 

დამივიწკებთ სწროებო“. 

ღაცდა ახალ საცხოვრებელ ადგალზე 

კლიძატს რომ ვერ შეეგუება „ეგ ად- 
გილი სცღიდა ხალხსა". 

დაცინტავებბა ცხვირის დაცემინება. 

„ღავწერავ პირჯვარი იმ კაცსა ღა და- 

უფცინტავებავის4ი“. 

დამახვა ნართის დაგრესსV ორ-სამ 

წვრაღ. მატყლს ჩაგასთავთ, მემრე და- 

ეთძახთ...“ 

დაწიკოება აკივლება, აწივლება, „ვაიო, 
დაიწიკოიან ი მძინარეებმ“. 

დაწონვა შებედვა, ვინმესთვის გაბედ–- 

ეა. „ვერ დაიწონა, წაიცილდა“. 

დაჯელვევა პოვნა ბევრისა (მოჭელვა –– 

ერთის პოვნა) „ა უჭპელაე ეს ჭბო- 

ები სუყველა“. 

ე 

ელვა მები „პეტრეს ბიძაიც ელ- 

ვამ 

ერთუთი ერთიმეორე. 

ჩააკჯოცონ ერთუთიო, სამართალ არა 

აქო4. 

ერთფერი 

„ერთფერნ კი 

ესეთაობა 

მოკლა თრიალეთზე“. 

„მაგათაო რო 

მსგავსი. 

ვართ, ბებერნი“. 

რამეები „ჩეენ 
ესეთაობა4 

ერთნაირი, 

ამგვარი 

სოფელში არ მამკდარა 

ესრე ასე. ესრე ვგქსოვთ". „აი 

ვ 

ვერახული თრთვილი „მთას ვერა- 

ხული მაიჰკიდა, მწყემსო აჰყარე 

ცხვარია“. 

ვეღაროდის დაგვიანებით, არა დრო- 

ზე. „კი თუ დაავიწყდა ი ბაღლი, ე ე- 
ღაროდის თუ მაიგონა“. 
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"დგმა რძის მიცემა არ მიდგამს- 

რლეს არ მაძლევს. „დღე არ მიდღ- 

გამს და... ღამე კი მიდგამსძ“. 

„ემასა უჯობავ, ემ ფურს"სა, მაგრამ არ 

მიდგამს“. 

დედაკაცი ცოლი. „იმ ჩემ კაცსაც... 

წიი დედაკაც მაითიჰკედომიყო4. 

დედიდაშვილი დეიდაშვილი „დედაშ- 
ჩეის დედიდაშვილი იყო“. 

დიღა დიდი, მოზრდილი. „აე იოსებ 

დიდა იყვისს და ის ცოტა, რაც 

ქალ შინა მყავ“. 

დი-დიდებ მოზდილები. , „დი-დი- 

დებ იყვნენ“. 

დროთა ხნისა,ა ასაკის. „რავი რა 

დროთა იქნებოდაძ. 

დუ?ზ შიშველი, მოსწორებულ ზედა- 

პირიან. „დუზ მთაზე მინდორია“, 

დღე-წერა განგების მიერ დაწერილი 

ხეედრი. „აი ეგრეა თავის დღე -წე- 
რა. 

ესრიკეა, 

ესრიკე“. 

ეხის 

ესრიკე აქეთ მხარეს „აი 

აი, თიანეთის ზეით არი, 

გამოქვაბული. „ამოჯდა 
სადაც რო მოსაფარია“,. 

ქორწილში. 

ერთ კაცი დას 

ეხი 

ძირშფია, 

ეჯიბი ვაჟის მეგობარი 

„ერთ ეჯიბ იქნებ, 

მეორე –– მეჯვარე“. 

მდარე ვერცხლი; აქ ვაზნა 

იგულისხმებ.ა „პირში ჩაულვა ვარ- 

სისხლისა კენიტე ძვალია“. 

ვარშავი 

შავი, 

ეეჭი ეჭვი „უთქვია, შენაო მოკანო, 

უვეჭობის გულისთვინრ,C ვიპ- 
ში არ შაგივიდენო“. 

ვინ ვინმე „ერთ დღეს რო პური 

ვინ მაჭქმიოს, მეორე დღეს აღარ მაჭ- 
მევს“.



ვინამ ვინმე, ვილაცა. „მე ვთქვი, მე– 

ბუმრება ვინამავ“, 

% 

ზარფუმი არყის გამოსახდელი ქვაბის 

თავსახური. „საარაყე ჭობ უკიდავ ჯორ- 

სა ერთკ, მეორკის ზარფუე”შმი და 

მოდის“. 

ზენ ზევით, „ხო მაინც იქ ღაზღით, 

ზენაო, თივობაო“, 

ზენაით ზემოთა მხრიდან. „ახლა 

ზენაით მოსულა ერთი სუ ნაკეერ- 

ჩხალსავით შუქი“. 

ზესიძე ჩასიძებული. 

ზესიძედა“, 

„შენ ჩვენთან 

მოდი 

თ 

თავაღმა ზევით, მთის მხარეს. „ერთ 

ბიძაშვილი და ის კაცი წასულიყენენ 

თავაღმო“, 

თავ-ენიანი ჰკვიანი და ენამეტყველი. 
„აბი თავ-ენიანი კაცი იყო“, 

თავ-თავად ცალ-ცალკე, „წელზე გადა- 
იურიდეს და თავ-თავად აიჰკიდებ- 
დეს“. 

თავის მორჩენდლდყ ნაბახუსევზე ქიქა 

არაყით, ან რაიმე სხვა სასმლით გა- 

მოსვლა. „წუხელაო ეიქეიფე, სიძეო და 
თავებ მოძრჩინოთო", 

თავს გადმოჩენა ქსლის ქსოვის მიყ- 

ვანა იმ დონემდის რომ ნაქსოვი ზედა 

ლეილს (ის) გადმოსცდეს. „თავს 

გადმააჩინაო ვიცოდით, 

ნა მოქსოვაო4", 

იმოდე– 

სამ– 

ვი– 

თავშავა ერთი ჯურა 

ღებროში ხმარობენ. 

ცოდით, აი ე ტყეში არი ბალახში“. 

მეკობრული ლაშქრობისას 

პირველად დამცემი „გამაარჩევენ თა- 

რემ8მსა/ ყველაში გამოცდილსაო4, 

ყვავილა, 
„თავშავა 

თარეში 

ელევა ტარება. „»ნელა ავლიე ეგ 
ცხენი". 

ზვარა დეკეელის პირველი ხბო. რო- 

მელიც აუცილებლად უნდა დაიკლას 
ხატის სახელზე; „იმს ავჰკლავდით, 

სეარას ვეძახდით, C:ვისვანოით ხატ- 

მი დაგჰკლავდით“. 

%იდილი საითმე გაჯევა. -კიჯეც იზი- 

დება რო ძროხებთან გამიყოლეო“. 

ხოკნ ზოგან. („ზოვ) ზიოკან 

მფრალიც არიო“, 

ხატში. 

ხვეწა 
თასურა ვერცხლის სასმისი 

„»თასურეების პარვგასაო 

ჟჯობ, ჩემი ფიქრითაო“. 

თექა მწყემსის ზედა ტანსაცმელია, 

ნაბდისაგან შეკერილი. „წ'ამოდგი 

თექიანაი, /ცხვარს შამაავლო თვა- 

ლია“, 

თივობ თივის მოსატანად, 

„ხ- მაინც იქ დაზდღით ზენაო, 

ვობაო?, 

თივაზე 

თი- 

პატარა ნაჭერი. 

თ ი'კ ვ9 ი“, 

წლის 

ბატკანი, „პირველი გაპარსვის შემდეგ. 

„სუ ცხვირხვინტლიან დავალისო, რო- 

თიკვი ქსოვილის 

–ქვალილას ჩავდღებდოთ 

თოხლი ნახევარი ცხვარი; 

გორც რო თოხლი ხანჩანჩაღო“,. 

თხოილობა თხოვა, მათხოვრობა. „ხან 

ყურძენ ვიპარეთ, ხან პურ ეგვითხო- 

ი _ ე თ“. 

თხორი საქლლე ნართი თხორებს 

იტყვიან თხორის გორგლებზე. „ამო- 

ახვევდით იმ თხორებსი. 
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ი 

იაკსრი მთიელთტ წარმართული 

ღეთაება. „იაკსრის სატობა არი". 
იმათსა, მათს სახლში. „ი მ ა- 

ორ წელიწადს“. 

„იმთონ ხო- 

იმათას 

ოღოას იყო 

იმთონი იმდენი. 

კან. ეძებსო იმ ბალღსაო“. 

იმით იმიტომ. იმის გამო. „იქ კი მო- 

ღიოდენ, მიუდიოდა 

გრმე:რითა, ცხვაკნითა ყარაულები“. 

იმით აქით, 

კ 

კაკაუნა 1. რკინის მოკაული საგა- 

ნოა. კერის საჩხრეკად იხმარება. 

ნის მექირა კელშია"; 

2. მოკაული ხე, გარას (იხ.) –– ასაწევ- 
ღასაწევი (ი.ა გარაის საყვანელა). 

კანი ცხრილის ცხავის, საცრის (ზოგ- 
ჯერ დოლისაც) ნაწილი, ხის ქერქის ან 

მერქნისა „ცაცხვის ქერქის საკანე, 
თხილის ყაპყატო და ეგ იყო“. 

კაფია პატარა ლექსი, შაირი. 

კაფიაობა ლექსით შეჯიბრი, „ეს ფშა- 

ველები რო დაი– 

წყებლდეინ კაფიაობას, ჰო და ან 

ერთი აჯობნებდა, ან მეორე“. 

კაც-დედაკაცნი ცოლ-ქმარი, „უშვილო 

სააფ-დედაკაცნია ო“. 

კაცა თავის ქმარზე იტყვიან. „მემრა 

ი კაცმ გამიკეთა ი წყლის ჯარა“. 

ჰეცეულაი ქადა „შამოგვიტანა ... 

ეაკშპაღ კეცეუ ლაი“. 
კვიშტავი მუხლის თავი. -ე მუჯლები 

არა იქონია, კე იშ ტავები“. 

კვლევა ძებნა. „მე კიდენ პურს და- 

უწუებ კვლევასაო-, 

„რკი- 

კაკაჩუნა 

დაითვრებოდნენ, 

ლ 

ლამბი ბაწრის ღვედი რომლითაც 

ჯარა აბრუნებს ჯარის ტარს. „ამ ალაგას 

უბი ი ლამბი და 

ღახვეული”. 
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აქ საწინდიაია 

იქითაისაკ იქით მხარეს. 

აქათაისაკ კიდენ 

„იქითაი- 

საკ აონის წყალი, 

სხვა წყალ მოდის“. 

იქ რა უძე იქ რა ონდა, რა ესაქმება. 

„ოცდასა წლისა ქმართან ვიყავ მენა, 

კაცო, ოცდა სამ წ'ლისას 

მედვა", 

იქ რაღა 

კიდენ ისევ, კიდევ, «ეეღარ ვიცი კი- 
დენ ვინამ არიანა ჩემის ხნისა“. 

„კი თუ დაავიწყდა 
ი ბალღი, ვეღაროდის თუ მაიგონა“, 

კითხვა (წიგნისა). „რო 

იკითხულობდენ, კყკურს დაუგ- 

ღებ, მომდის, მე კი ერთ ასო არ ვი- 

ცი“. 

კიოთ ალბათ, დასტურ, ნამდვილად. 

კი თუ ალბათ. 

კითხულობა 

„აკიოთ სად შავხვდღებით ჩვენც კაი 

ქალსავ“. 

კმავება ყოფნა, საკმარისობა. „მე- 

ორ-მესამე წელიწადს კიდღენა კევმა- 

ობდა ის ერბო“. 

კოდვა დაკოდვა, ნესტარისს კერა. 

„ორიოდ ფუტკარი მიკოდაო“. 

კომახი ფეხის კოჭი. „ერთკან აი ექ 

აქვ კომაზში ჩასმული“. 

კორტაბახა გორახ.ი „ერთ კაცსა თავ 

გაუტეხეს მიწის კორტაბახაით4“. 

კრაველი ბატკნის მატყლი: „ოქროს 

კრაველ ასხავ იმასავ“. 

კრებად კრებულად, ერთნაირად. „უნ- 

ღა წახვიდეთო სუ კრებად, რაც ხალ- 

ხი ხართო“, 

ლაშნი პირი. იდა გასაფხეკელის 

ჭამითთძო ყველას შავ ლაშნი ისხი- 

ანო“, 

ლვილი ტოლის (იხ) ან ფარდაგის



საქსოვი დგიმის (კდანი იხ. ზედა და 

ქეედა ხეები. „იმამი კიდენ ა ლვევილს 

გაუგდებდით“, 
ლოპო ლორწო, ლორწოვანი მასა ხის 

ქერქ"ა და მერქანს “შორის. 

„გაზაფხულზე, როცა ლოპო შაუა 

ხესა, მაშინ ეყრება ქერქი“, 

მ 

მამისხლი ქალისთვის მშობლების 

სახლეული. „მამისახლი სუ გამი- 

თავდა“. 

მამის ცოლი დედინაცვალი. „როგორ 

ცუდი ყოფილა მამის ცოლი გერე- 

ბისათვინ“. 

მამსწ ვრალი 

თეითმხილველი. 

მამსწვრალი?“. 

მარტულად მარტო, 

„მარტულად რო 

ჩემი სახლი იყო იმათ ბუდე". 

მარჯეკალი მაჭანკალი, 

ქალის სათხოვნელად გაგზავნილი შუა- 

მაყალი. „მარჯეკალი მიზყვებ”· ი 

ქალის მთხოვართ“, 

მოწმე, 

ეარ 
შესწრებული, 

კაი ემაგეებსა 

განცალკევებით. 
ვცხოვრობდი 

ვაჟის მიერ 

მგულებლები მკრეფავები, ამბარგებ- 

ლები (მდრ. აგულება-აბარგება) „... თი- 

ეი მგულებლებს გეეგონა“, 
მზებძანებნი მზის ჩასვლის ხანი. 

„საღამოღა იყო, მზებძანებანი“. 

მთხოვრები ქალის ხელის სათხოვგნე- 

ლად მოსული ხალხიდ „ის 

რები ხყვანდენ მოსულები“, 

მიგვრა მიყვანა ვინმესთან „მემცხ- 

ეარეებსამ შინაერების 

ცოლაო“. 

მიზეზის მიდგომა სალოცავს რომ შე–- 

მთხოევ- 

მიიგვარა 

უბლია დაამიზეზოს, მოითხოვოს სათა- 

ნადო სამსახური „მიზეზ უდგე- 

ბა ამ ხალხს იქიურ ხატისი“. 

„ხუმრობით მითო ვითომ. მითო 

მაშინებს“. 

ლუჭად 1, წყვილად, ლუწაღ. „(ხბოს) 
ოთხის კვირისას არა იჰკლავდიან, ლუ- 

ჭად არ ვარგავ“; 2. ჯგუფად, ერთბა- 

მად „ლუპჭად გაცვივდა, ბევრ თო- 

ფებ გაცვივდა“. 

მიკოხვა კორახებითა და ქვებით გა- 

ღენა. „მიკოხნა ი ბაყაყნი 

ვა-დ, ჩავიდეს იქავ“. 

მილალვა მირეკვა „საკლავებს 

ლალვენ, დაიკოცენ“... 

მიფრენა ხარბად მივარღნა. 

ისრიკა- 

მი- 

ამივ»- 

ფრენივარ და ი ძუძბე მამიწოვავ”. 

მიჯარვა მიხურვა, მიკეტვა (კარისა, 

სარკმლისა). „მიუჯარე კარები, 

მიუკეტე კარები“. 

მენ მე. -მენ უთხარი, განა კი დაუ- 

მალე“. 

მენდომე მსურველი. 

მენდომეო, გამიცვალა 

დაოდ-დL წამოვედივ“. 
მეშველი მშეელელი. „წამოელ და, 

კაცო, რა არი ჩემ მეშგელი-. 

„გამამიჩნდა 

ქალზე- 

მეშურნე შურიანი, აგგულა. „კაი გუ- 

ლის ვინ არიი, მეშურნე არ იყო- 

სო, 

მეჯვარე საქორწილო ცერემონიალის 

დროს გარკვეული მოვალეობის პირი, 

ხელისმომკიდე. „ერთ ეჯიბ იქნება, ერთ 

კაცი და მეორე –– მეჯვარე“. 

მოარული მოსიარულე. „ჩემზე უარე- 

არი ისიც". 

მორტყმა. 

სი მ ოა რ ე ლ ი ღ ა 

მოღება გადატ. ღარტკმა, 

„ამაუღეავ ი კისერში, მაუგდები- 

ნებავ თავი იმ ლეკისადა“. 

მოდენა გაგონება ხმისა. „ჩავიარე სა–- 

ითა) მომედინაო, ნინოო'. 
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მოთავე მოსისხლე. ვისაც ვისიმე თა- 

„სხვა იყო კიდე 

თავე ჩემი, აქ ვინც მიმყვებოდა საკ- 

ვი ჰმართებს. მ ო- 

ღ ავით“. 

მოკარგვა დაკაოგვა (რამღენიმესი, არა 

ერთ-სა), „მითხრა ი პაპამა, არ მ ოგა- 

დვილებსავ“. 

მოკაული მოხრელი. „ესე მოკაულ 

რაღაც არი“. 

მოკიდება გადასვლა, დაწყება. ერთი 

ლანდშაფტი რომ იცელება მეორით. 

„იმ ბეწინთ სახლიუკვენ მამუ- 

ლებ იყო და ცოტა ტყიან მეეკი- 

დებოდა მემრე“. 
მომარჯვება სიახლოვეს მოსვლა. „ნა- 

გაიხედა ი ქისტებსა, 

მათმარჯედენო4“, 

კარგეინებსო 

ბაღს აიწია და 

რო 

მორიგება მოჯამაგირედ დადგომა. 

-მთათუმეთში წავედ, მოვრიგდები 

ვისაო“. 

მოსალთავება ზედმეტი ტვირთის, ან 

ხელის შემშლელი ტანსაცმლისაგან გან–- 

თავისუფლება. „(შინელი) გავიკადე და 
მოვსალთავდი". 

მოხალთავებული 

ტვირთისაგან 
შემსუბუქებული, 

განთავისუფლებული: 

-რო ცემა დამიწყოს,ს მოსა ლთა- 

ვებული 
მოყვანა 

ვარ, –– ვეცა4, 
აქ გარას ჩამოწევასა. 

ლა მოიყვანთ გარასა“. 

„ახ- 

მოყრ» გახდომა, გაზრდა. 

საცოლეები“. 

მოჩივარი აქ ' მოსარჩლე. „ამ დროის 

ნ 

„მაიყარა 

„რა ამ- 

აქ მო- 

ნაბურწკალი ნაპერწკალი. 

ბავია, ეს ნაბურწკლებ 

დისო“, 

ნაგზაური მიტოვებული გზა. 

და მემრე წყალ გამათღრან–- 

„ნაგ- 

ზაურია 

ტავს“. 

ნაზოვარი ადგილი, რაზედაც ზვავმა 
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მოჩიერებ იყვნენ ისენ” ის 

კალაის დრო არ უნლოდა“. 

მოწყვეტება თავს ღადგომა, შეხევღრ:. 

„ქისტები არ მოგეწყვეტებია“. 

მოხვევა ხინკლის "შეკერა დცომში 

ხორცის გახვევის თავისებური პროცე- 

სი. „მაიზელდენ ცომსა-დ.' ჩაედებ- 

დენ გულს, მაახვევდენ, მაიხა”- 
შავგდენ და ...“ 

მოვდობა მოხდომა რაიმე ამბისა. „ეს 

მოჯდა, კოლექტივი რო არ კაჩა- 

ღად გავიდენ“. 
მოკელვა პოვნა. 

პკელოს 
მოჯარება 

„აი სოფელს რო 

ვაკითხეო, აქავ 

არიან აქაო“. 

მოჯარვა მოხურვა, მოკეტვა. 

ბი რო მოჯარა/“. 

მყოფება ცოცხლება, 

ვიც, ღმერთმა ამყოფნეს4“. 

მჩეჩლები მატყლის მჩეჩელთა ნადი. 

„ამჩეჩლები არაად გვინდოდა ჩვენ“. 

მწერელი ბედის გამგებელი, განგება. 

„ალბათ ჩემ მწერელმ ეგრე ღლღა- 

მიწერა“, 

მწერელჩვილი საწ"კალი, 

უსუსური „ჩემზე ბეჩავი არც ვინ არი 

ამ ქვეყანაზე, ჩემზე მწერელნჩვი- 

ლი, უცოდელ“. 
მჯიღი მუჭა „ფულიან პარკ ეკი- 

დაო და ერთ მჯიღლ ი ბალღს ჩაუყა- 

რეო და ერ თავად ჩავიყარეო4. 

„ეხლა რო მამ- 

აქაც, რა უნდა ექნა“. 
მოახლოვება, მილგობა. 

მოვჯარდითო, 

არიანო და –- აღარ 

„კარე- 

დარჩენა. „რა 

საბრალო, 

ჩაიარა აქ თვით ზვავი, ნაზო- 

ვარზე წამოსულიყო ი დამწვარი". 

ნამკუდი კალოზე მარცვლის განიავე- 

ბისა და დაცხავების შემდეგ დარჩენი- 

ცა 

ლი ნარჩენი. „აონამკუდი იმდენ 

არაფერ იყო“. 

ნამრგალი ნარგენ-ი „შენდ ნამრ- 

გალ იკო დედაო“.



„მიუძღ- 

დაუწყეს 

ნაფარი დაფარცხული ყანა. 

ვა ი ნაფარშია დაც 

კრეფა იმ ჭიანჭველეებმ", 
ნაქარი ნამქერი ქარის მიერ მოტა- 

ნილი თოვლი. „ლამაზიცა იყავ ნადო- 

ბიო, როგორც უმტვერო ნაქარიოძ, 

ნაქერჭქალი ხის ქერქი. „ხეს ავჰკრით 

ნაქერქალსა" 
ნაქნარი ნამოქმედარი. „გუძინ საღა- 

მოს მიამბსსო გურასპაულის ნაქ- 

ნარი ო“. 

ნაყაპუი ცოტათი ნათოენი. 

ნაკაპყი ახალი“, 

ნაჟიდობა ნაყიდი ადგილ-მამული, „იმ 

ნაყკიდობაში ვცხოვრობდით“, 

ნაცართვალი ნაცარტუტა წყალში 

მოდუღებული ნაცარი; უსაჰნობის 

დოოს სარეცხ საშუალებად იხმარებო- 

და. ვეძახდით 

ჩვენ 

ლა“. 

ნაცარწმინდა იხ. ნა ცა რთვალი. 

ნაწილი სხეულის, ნეშტის ნაწილი, 

წმინდა ნაწილად მიჩნეული (იხ. ნაწი- 

ლი. ი. აბულაძე, ძველი ქართული ენის 

ლეჟგრჩიკონი. „ვერ გაიმარჯვებთ, თუ 

გარაის ნაწილ არ გაიღეთ“. 

ნაწილიანი წმინდა ცხოველია, გრძნე- 

უღის თვისებებიც მიეწერება. „ნ აწი- 
ლიან” ბატკანიავ“. 

ნაჭამი (წყლის) –– წყალი რო მიწას 

„ნათოვ- 

ნია, 

„ძნაცართვალას 

იმას,ი ნაცარწმინდა იციან ეხ- 

ო 

-ოთ ალბათ ნამდვილად. „ცამეტ- 

თოთხმეტის წლისი-ოთ რა ვიფვაქ, 

მაშინ. როცა ის ამბებ იყო", 

ორმიანი შინნაქსოვი შალის სახეო- 

პ 

პატარიკა კნ. პატარ. -პატარიკა 

კი იყო დათიკო“. 

წყლს ნაჭამშია, 

იქ ზოვმი მძვრალა რაა:ამ მელაივ". 

ნახვეწი ხის ჭურჭელი. ხვეწით გაკე–- 

თებული. „ცხენებს დასწყვიტეთო წე- 

გახრამავს. „ი 

ლებიო კახეთს ნახვეწის ჩზიდვი- 

თაო“, 

ნაჭოვლარი ნაფუძარი.ი ნასახლარი. 

„ბევრ ნაჭჯოვლარ -ი არის იქაც“. 

ნელობამდე გვიანობამდე. ცოტა 

ხნის წინ „ნელობამზდე ცოცხალ 

იყო“. 

ნეფიონი ნეფე თავისი მაყრიონით. 

თ”. ე#0ბ-მეჯვარენ მოიჯენი, ნეფიონ 

მოიდენო“, 

ნიადაგ რა თქმა უნდა _თითო არ 

შაიხვდება ნიაღდაგაო?“, 

ნიადამ რაღა თქმა უნდა (შდრ. ნია- 

დაგ) „ჰო, ხიადამ, თა: გავანებეთ“. 

ნიშან-გერმი იხ გერში. 

ნიში 1 სალოცავ ადგილზე გაკეთე- 

ბული პატარა ქვის ყორე; 2. ახალ ად- 

გილზე გადატანილი სამლოცველო, რო- 

მელიც მოქმედებს და ფუნქციონირებს 

ძირითაღის პარალელურად. ნიშის წა- 

ღება ახალ ადგილზე ხდება რომელიმე 

თემის მოსახლეობის მიგრაციის ჟშემთხ- 

ვევათი. „სერობას ეძახიან, მაღლა მთა- 

ში არ იერთ ნიშ გაკეთებული", 

ნოტო ცხვრის ფარის ნაწილი, პა- 

ტარა „გუფი. „პატარა ნოტოანი 

მყავ, ფარეხში მიდგა ცხვარიაზ, 

ბა, თრი საშევრით 

-ორშიანი ქსელიც 

შევარს ჩაუდებდით“. 

ორწვერა ორწვერად ამოხვეული ნარ- 

ამოვხკსნითი. 

(იხ.) 

ვიცით, 

იქსოვება. 

ორ სა- 

თი. „ორწვერას 

პირის ზოკეთება ნაქსოვის ბოლო შე- 

მოვლა ტოლის პირის ისე გამაგრება, 

პვვ



რომ არ დაიპალოს. „მემრე იმას პირს 

მაუკეთებდითჭა., 

ჟ 

გზა-კვალი. „წინწვ- 

რისს დათფელებიაორ, დაიწვას მაგის 

ჟამ-კარი ო". 

ჟამ-კარი ყოფა, 

ჟამკრება ვისიმე კეთილდღეობაზე 

ზრუნვა პრაქტიკულადაც. „აი · ამისა- 

რ 

რაადამ რატომღაც. „იქ ზოვში მძვრა- 

ლა რააღამ მელაივ“, 

რადარ რატომ არ. „ქალო, რა- 

ღარ შინ გამაილი, რას გამეეკიდე მაგ 

ეშზმაკ-იუდათა“. 

რათ როგორმე, ვაი თუ, საფიქრე- 

ბელია. „აისივ რაით მოგივათავ". 

რაკი განა „აი ემ შვილებმ რაკი 

არ იციან"... 

რამდვნად რამდენად. 

ნაჭერ შანახილი, 

ქიროა", 

„რად არ მაქვ 

რამდენად სა- 

რარიგა როგორ, რა რიგად. „როდი- 

სევ: დაფარულ ამეში საით მოკრიფოს“. 

„რა- 

რარი- 

რარიგაღ როგორ, რანაირად. 

რიგად წახვალო, უთხარ, 

გადა ო“. 

რარიგადლა როგორღა რანაირადღა. 

ს 

საბერებლად შედგომა სიბერეში შეს- 

ელა „საბერებლად რო შევ- 

დეგ, აქ წამოედი", 
საგონებელი საფიქრალი, სანატრელი. 

„სიხმარში საგონებელნო, კარგე- 

ბო, განა ყროლებო4, 

საგრეხელა ხის პატარა ნაჭერია, შუ- 

ამი ამოღრმავებული, ხშირად მოჩუ- 
ქურთმებულიდ„ რაშიც თითისტარს აბ- 
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: 
„პირ- პირმზითი მზვარე, მზის გული 

მზითია ჩვენ ალაგი“. 

გან მცხოვრებელ ვიყაგო, ეს მ აჟ ამ- 

კრებდაო“. 

უჟღლღავი-უღუვი ხმაური, ჟრიამული, 

„გათენებულა თუ არა, დამდგარა ერთ 

ჟღავი-ჟღუვი“. 

„რარიგადღლა უნდა ვქნათო ჩეე- 

ნაო“. 

რასამა რაღაცას, „ტანისამოსებს 

რახამა რეცხდა". 

რა უძე რა უნდა, რა ესაქმება. „ოც- 
დასამ წლისა ქმართან ვიყავ მენა, კა- 

ცო ოცდასამ წლისას იქ რაღა 

მედვა". 

რეჟმიე დამახინჯ. რეჟიმი. 

რეჟმიე 
„ეს კი 

ძნელ მოსათმენია ჟორ- 

დანისაო“, 
რომენი 

უფრ კაი ჯორცია, 

რომელი. „ირომენიც 

იმის ხინკალ უფრ 

კარგია“. | 

რორცა როცა. 

და, 

რჯული სასამართლო 

ფშავ-ხევსერეთში. „ჩემ ბალღობაში იყო 

რჯული 

„რორცა კვდებო- 

მაშინ დაუბარებავ“... 

ხალხური 

საბოლოოდ ორწყალში“. 

რუნებენ. „საგრეზელას ვე– 

ძახდით ი ტარს რაზედაც ვატრიალებ- 

დით“. 

სად სადმე „გათენდა-დ. ისივ აი ნა- 

ზოვარზე წასულიყო ი დამწვარი, რო 

იქნება სადაო, ჩნდესო4. 

სადამ სადღაცა როდისღაც. „ოცში 

იყო, თუ ოცდაერთში იყო. იმ წლებ- 
ში 

იყოს 

სადამ იყო“,



სავაჟო ბავშვი ბიჭი, „სავაჟო უფ- 

რო ეშმაკი“, 

საზედაო ცხემლაზე (ის) “შებმული 

ბაწარ, რომელმაც ბეჭეის ღროს უნ- 

და დაიცვას თხორი (იხ) დაწყვეტისა- 

გან. სი ბეჭს რო ვსცემდით0, ის დაიგ- 

ლიჯებოდა, ი 

ექნებოდ“. 

სათაო საპატიო 

საზედაო თუ არ 

ჯილდო, ნაღავლის 

გამოყოფისას ზედმეტად ნარგენი წილი, 

ომში გამორჩეული გარჯისათვის ან წინ 

რაღ არ 

გაძლევენ ვერცზლიან უნაგირსაო“. 

საით საიდან. „საით მოიღა ეხლა 

მისვლისათვის. „სათაოს 

ეს აქაო“. 

საითამ საიდანღაც, როგორღაც. „ამ- 

ეებმ გაიგეს 
საითაც საიდანაც. 

ქვონდა ჩვენა, 

საითამაო“. 

იისეთა ცხოვრება 

საითაც მე წამოედ“. 

საკაფელა ხორცის საკეჰი მანქანა. 

„სააფელას რა ედვა იქ“. 

სალუდე ლუღის მოსახარმი ქვაბი. 

„სალედე ქობი ჰქონდის, იმაში 

ჩააყენებდენ“. 

სამ სადღაც „ჩვენ კიდენ მთაზე 

სამ გიყვენით ყარაულად“. 

სამთოდ მთაში, ზაფხულში საქონლის 

გასაკვებად. იქავ 

ღიოდით ყაფარში",. 

„Vამთოდ მივ 

სამთოდ ხიარული ზაფხულშძმი საქონ- 

ლის გასაკეებად მთაში წასვლა. „სამ- 

თ CC დ რო დადიოდა ხალხი, იქიდან 

გაიტაცეს“. 

სამკლავე ჯაჭვის მკლავსაფარი, ომში 

სახმარ. „სამკლავე იქონია+. 

სამწვერა სამწვერად ამოხვეული ნარ- 

თი. „ამოვხვსნით სამწვერასა4. 

სამხდო საღმრთო, 

გაწეული ხარჯი 
საკლავითა და ლუდის მოხარშვით. „სა- 

სამხდო უნდა გადაივადო- 

ხვთის სახელზე 

ღიდღი სუფრის სახით, 

ერთო 

თო“. 

სარეცხი დეღათა წესი „მეორე კეი- 

რას რააჩივლებსო, წაწალო, სარეცხა 

გამწირაო4. 

სარიდი სახადი, გადამდები სნეულე- 

ბ: „ა, სარიღი რაიმ იყო, არ ეიცი. 

ტიფიარ“. 

საფერჰჭე ცხენი. 

საფერჭჯე ლურჯ ცხენ ხყვანდა“. 
საქონყურება საღამოხანი, 

ლღაბინავების 

საჯდომი „ერთ 

საქონლის 

ღრო „ბინდია რაღა, 

საქონყუერება“. 

საყუჩი სათვალთვალო საფარი ჩა- 

სადრებელი ადგილი „იქ გაუკეთებავ 
საყუჩი-. 

საშალი ცხრილის კანის დასახვრეტი 

ხელსაწყო. „საჯვვრეტი რკინა იყო. სა- 

შალი“, 

საშევრი 1. ჩვეულებრივ თხორზე 

(იხ) სქელი ნართია, საშევრის გარაზე 

ებვევა და ქსლის ღოლების ასაწეე-და- 
საწევი საშუალებაა. „საშევარი 

გექონდა კიდე, თხორი, პატარა თხო- 

რაის. 2. საშეეარი ზოგჯერ საშევრის 

გარასაც ჰქვი. „ორშიანი ქსელიც ვი- 

ცით ორ "საშევარს ჩაუდებთ“. 

საშევრის გარა გარა (იხ.ე) რომელ- 

ზეღაც საშევარი (იხ) ეხვევა. 

საცოღდვამადლო საქმე საქმე, რომე- 

ლიც შეიპლება მის ჩაზდენს ცოდვად 

ჩაეთვალოს. -ეგ საცოდვამადლო 

საქმეა, მაგრამ ვიკისრებ შენის გულის- 

თვინარ“. 

საძირ-გირკალი ძროხს დასაბმელი 

შედგება ორი ნაწილი- 

გირკალი, ხის მოხრი- 

ღი რკალ. რომელიც ძროხას უშუა- 

ლოდ ყელზე ეღება ღა 2. საძირი, 

დაგრეხილი წნელი, რითაც დაბმულია 

ძრობა, -სამი-ოთხი ხყვანო ძროხანიო 

მოწჯკობილობა, 

საგან. 1. 

საძირგირკლითა იბიანო". 

საწველავი მეწველი ცხერის ფარა. 

„დააყენა თავ-თავისს დგილას, საწ- 

ეელავ საწველავად, ბატკან კიდენ 
მთაში გალალ“. 

სახ-კარობა სახლის 

„ს. სახ-კარობას 

მშენებლობა. 

მაუნდით". 
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ხაზნი 

იარ რა დაიშლიდა“, 

ხაპკპდური სატანი. საჭმელზე მისაყო- 

ლებელი. პურიც მაუტანავ ღა პურის 

საჰქდეუროცა". 

სენი სამენელი. -ჯმა მეტალ 

ზ.ღებია. საელღო, საზიზღარია". 

სერობა რელიგიური დღესასწაულია 

ფხავში სერობას ეძახიან, მაღ- 

ლა მთაში არი ერთ ნიშ გაკეთებული“. 

ხვე ხვიარა მცენარეა, როვლის ყვავი- 

ლიც იხმარება ლუღის შინაწარმოება- 

ში „უსვეოდ კი ლუდ არ იდე- 

სახლ-კადი „ჩე? სახნი.. 

სენი 

ღებჯა-დ არც გამოდგებოდი. 

სთვა მატკლის დართვა. „ცეცხლის 

მექზე ვასთავდით“. 

ტ 

ტაგანი ბის კასრი, 7-5 ლიტოის ტევა- 

დობისა. იხმარება ძროხის საწველად ან 

ერბოს შესანახად. „ადუღებენ ერბოსა, 

გაავსებენ ქვევრებს,ი ტ აგნებს ეძა- 

ხიან. აი, იმ კასრებსა“. 

ტარი თითისტარი, მატყლის ' დასარ– 

უ 

უბნობა მოყოლა მოთხრობა რაიმე 

ამბისა. „თუ არ მიუბნავ შენთვი, 

ქალო“. 

უგონთ უპკუოდ, უაღგილოდ „ხან 
იკნება უგონთაც რა გამოურიო 

სტყვები“. 

უთავშაო უშნო, უმარიფათო. „ჩემ 

მბა-სლი უთავშაო კაც იყრ. ბეჩავ 

კაცი“. 

ფ 

ფარტენა დღასართაად გამზადებული 

მ:ტყლის ფთილა „მატყლ უნდა დავ- 
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სიჟროლე სიცუდე, ცუდი საქმე. „ან 
“იყროლე მოკღებოდა სოფლად, 

ან რა მრუედებოღა, აი ჩაქოლვა იცო- 

დენ“, 
სოლი საქსოვი დანადგარის „ყდანი“ 

ღეტალი. „ამას ს ო ლები აქვ აქა-იქ 

გაყრილი. ლვილებსძ. 

სრევა სროლა. „აემ მთაზე ესრი- 

დე ს“. 

სუ მთლიანად. „ერთ ქალის ლექს ვი- 

ცი და სუ არ ვიციი, 

სწევა რწევა. „ან აკავანს გადავას- 

წევდი-გადმოვასწევდი“. 
სხვაკან სხვაგან. „ეიღაცა 

დააზავებდა სხვაკანა«“... 

. რაღაცას 

თავი. „რა უჭირთ შინაურებსაო სხედან, 

ტარებსა იათლიანო“", 

ტოლი შინნაქსოვი შალი. 

მოჟსოილაო ვიცოდით ის 

ტოლს 
ტუტა 

აოტეტა 

„ყდაზე 
შალივ... 

ვეძახდი“. 

იგულისხმება ნაცარტუტა. 
კიდე იყო ნაცრისი“. 

უკულღმართა ტარის (იხ. უკუღმა ტრი- 

დართული ნართი. „ნახევარს 

დავძახდით, ნახეეარს 

ალით 

წაღმართაად 

უკუღმართადაა". 

უცოდარი უსწავლელი, გაუნათლებე- 
ლი უეცოღარ დღედღაკაცი დავბერ- 
დი“. 

უცოდელი ი. უცოდარი „ჩემ- 

ზე ბეჩავი არც ვინ არი ამ ქვეყანაზე, 

ჩემზე მწერელჩვილი უცოდე ლ“. 

ჩეჩოთ მემრე ფარტენა გავაკე- 

თოთ“",



ფერება მიმსგავსება „წმინდა გიორ- 

გის ვაფერე, ექ რი ქალმ ჩამაღარა“. 

ქ 

ფერცხალი ნეკნი. „მოაწეალე ფერ- 

ცხლის ძვალიძ, 

ფეჰის ადგილი მიწის სავარგელზე 

კალი ქალიშვილი. „ჩემ შვილია, ჩემ 

ჟალი, ხო“, 

ქალობა გასათხოვრობა ქალიშვილო- 

ბა „აბა მე ქალობას საღ გაევი- 

ზარდე. ხად ვიყავ“. 

ქართველი იგულისხმება ბარელი, არა 

„კევრით კიდენ ქართვე- 
ლები აკეთებღენ“. 
ქერშველი ხორბლის ჯიმია. ქერს 

ჰგავს ქერქიანია, ქერქგბი ადვილად 

სცვივა და მერე სვილს (ჭვავს) წააგავს. 

ისუ მაიშორდება ი ქერქი ღა ი წმინდა 

სრელა კერ- 

მთიელი. 

პურივით 

მეელ ის 

დარჩება 

არის“. 

ღ 

ღციღვინი კამკაში ბრწყინეა:ა „ღვი- 

ღვინებსი რაღაცა წყალში". 

ღონება წუხება „ეშმაკ თუ არიო და 

ყ 

ყაპყჟა ოდნავ რომ დათოვს. „თოვლიც 

რაიმ იკო მოსული, ყაპყა ბატარაი“. 

ყაპყატო აქ ხის ქერქი, ცხრილის და–- 

საწნავად გამოსადეგი: „ყაპყატო თხი- 

ლის ხეს უნდა აიჰყარო“, 

ყდა ყდანი შინაური შალის საქსოვი, 

დანადგარი. 

დეტალსაც ჰქვია. „შალი ყღაზე მო)ჯ- 

სოვილია4“, 

ყდა ამ დანადგარის ერთ 

ყევარი ორი უღელი ხარი. „კევარ 

კარს შავაბამდით, ვკნავდით“". 

ლა საძოვარი. ღ 

ფეკის აღ- 
იტვვიასნ: სLახ6)2-Lათესი 

„იმით იკო ცედი, რო 

გილი არ 

ფთა ფრთა, წისჟეილის ბორბლის ღდე- 
ტალი, ფთეებ უკეთდება, 
იმას წკალ მაზღის“, 

იკო“, 

ისაცა ი 

ი„ჭი- 

ქვემოთაისაკ 

ქვემოთაიხაკ ქვემოთა მხარეს. 

პოშვილი ეგ არი, აი 

რო დგაო4. 

ქვივნება რქმევა. 

ლა, გელაი ქვივნილა“, 
კიჩ (ქიჩები) ყკდებშძი (იხ) ჩარჭობილი 

ღაჭდეული ხეები. „იყო კიდე დავვრე- 
ტილი ესენი საქიჩედა“., 

კობთაკა ქვაბებისკენ. „ქალი გაგზავ- 

ნე ქობთაკა, ნაბიჯი აქვის ჩქა- 

რიო4ბ, 

ქოთი ქოთ-ქოთი, 

„ებლა ამოდენა 

ლევით“. 

„იმის მამა ყოფი- 

ბევრი 

ქოთშია 

ლაპარაკი. 

ფულს იძ- 

ი მაღონებსო. მატკუებსო“. 

ღრანტე ხრამი. „ერთ ღრანტე 

ისო“. 

ჟელი იგულისსმება მთის ყელი, გადა– 

სასვლელი, ზედა ნაწილი. „გაზაფხულ 

იყო ერთ დროსა, ყელებზე შაჯვდა 

ჩირთიო“. 

ყველდღე ყოველდლე. 

უველღღე დღავალისო“. 
ყიდულობს ყიდვა. „იმან ყურძენს და- 

ეწო ყიდულობა“, 

ბეე” იკიდულა 
თხრა“. 

„ბიძაირ იქ 

„ისეთ საკა- 

ნინუამა, რაღა გი- 
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ყინჩა კარგად. „ეხლა ეს ყინჩა გა- 
მამყვება, რომ გავიყოლებდი4“, 

ჟუირაობა კოტრიალი, გორაობა „ანა 

და იყირაოს ი ძირს, რა“, 

ყორე მშრალად, უდუღაბოდ ნაგები 

ქვის კედელტ· „აი ყორენ იქავ 
იქნებიან“. 

შ 

შაკვერვა ხაჭოს მრგვალი კვერების 

გაკეთება გასახმობად. „შავკვერავ- 

დით, ხაჭოს, გავაჭმობდით“. 

შაკონვ წშებოჭვა, ხელ-ფეხს გაკვრა. 

„ღაუჰერა, ი მეღორე და შაუკო- 
ნავი. 

შადღვება რძისაგან კარაქის გამოყვა- 

წის „მავდღვებდით 
რძესა“. 

შამღერნება შემღერება, 

»გადაიჰკრავდა 

ბა ძმისოო. 

შმატაცება 

ლოს ის თოფი 

პროცესი. 

წაღიღინება. 

ფშაველი და გამარჯვე- 
შაიმღერნებდა“. 

ხელიდან” წართმევა. „ბო- 

შამტაცეს4#“. 

შაღმა ზევით „ჩვენ წარბიაიო ეგ- 

რე ღადი შმაღმა სოფელსაოი“. 

შამუალი საშუალო, შუათანა. „ახლა 

შაშუალმა შაიჰკრა კიდენ“. 

მაწუხებული მონატრებული, 

რებული. „ის 

არი საუბრისაკე“. 

დანატ- 

შაწუხებულიც 

შაჯდომა ასვლა მაღლობზე, ან მაღალ 

რაიმეზე. მაღლა 
მთაზედ". 

„მამვდარიკო 

შმეკეთნება ცეცხლის შენთება, ან ან- 

ჩ 

ჩავლევა ჩაყვანა. „ი ქსელს მაღლ აქვ 

გაგდებული, რაითაც ავავლევთ-ჩ ავ ავ- 

ლევთ“. 
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„სიზმარში 

განა 

საგონე- 

„ყროლე- 

ყროლი 

ბელნოს 
ბ ო“, 

უუდება დგომა „იმის პირდაპირ არი 

და ეგრე უყუდავ 

ცუდი. 

კარგებო, 

ცაბაურთა4“, 

თებულში შეშის მიმატება. „იმ კეცს 

უკეთნებდი“. 

შეპდომა იხ. შაჭდომა. „შევჭე 
ბატარა ხან ი ბალკუმზედა“. 

შველა მიხმარება (აქ ქირით). „იმ:» 

ვშველე მკასა4. 

შვინდ-ისარი. მშვილდ-ისარი. „შვი ნ- 

დისებრ შაისროლიდითო“. 

შინ„კური შინამეურნე კაცი, არა 

მწყემსი. „რა უჭირთ შინაურეჯ!ბ- 

საო, სხედან ტარებსა თთლიანო“. 

შინჯვა ყურება თვალთვალი. ცმა- 

გასაო, შენ კელში ნაქერსაო, წუ მა- 

შინჯვინებ თვალითაო“. 

შრატი კველის ამოღების შემდეგ ნარ- 
ჩენი სითხე.ე „შრატს ცალკე მოა- 
კობდითო“. 

არც 

კაც 

შუათანა საშუალო ტანადობის, 

დიდი, არც პატარა. 

იყო“, 

შულო გარკვეული სახით ამოხვეული 

ნართი „იმს შულოებს ვეძახდით 

ჩვენა“. 

„მუათანა 

შუქის შამოდგომა შუქის შემოსელა. 

„მუქი შამოდგა იმ ამეში, კოდ- 

ში“. 

ძველტანსაცმლიანი, 

ულამაზოდ ჩაცმული. „ე ჩემსავით ჩა- 

მოფთნილ დადიოდა ისიც“. 

ჩამოფოთნილ



ჩაიდგამს რომ ჩაუყვება,ა ზემოდან 

ქეემოთ მიემართება. „ყაფრის გორ რო 

ჩათდგამს, იქ ერთ სასაფლაო იყვ“. 

ჩასთვა იხ, სთვა, 

ჩასმული ჩასობილი, ჩარჭობილი. 

„ერთკანა აი ყურის ეგრე აქა აქვ ჩას- 

მული, ნამტიკარი, ერთგან აი ექ აქვ 

კომაში ჩასმული“. 

ჩაქსვა ქსლის დაქსვა «დაზე (იხ.) 

საქსოვად გამზადება „მემრე ჩავხქ- 

იმასა“. 

წაქცევა 
თავისს დედა ი"ხე 

სავდით 

ჩაქცევა 
ჭალსა 

ლიყო..4 

ჩახედნება ჩახედვა. 

ჩ-ვხედნებ“. 

ჩაკეცით. „ენახვა 

ჩაქცეუ- 

„ახლა იმ ასოებს 

ც 

ცეცხლაკვერი კერაში გამომცხვარი 

პური „ჩაისომენო ცეცხლაკვერათაო, 

ჩქარა გამოცხვიო, ტიალო“, 

ცის თავზე დახვევა დიდი ელდა. „სა- 

წყალსა ჩოლაღაურსა თავზე დაიხ- 

ვივნეს ცანიო“., 

ცის ნაპირის ღაძვრა განთიადის და- 

წყება. „იარა, იარა და რო დაიწყო... 

ცის ნაპირ დაიძრა და... აბა 

კახეთსა ხო ბარდა იცის მაყვლისა". 

ციცა კატა.ა „აი ციცის კნუტის 
ოდენიაო4“. 

ცოტა პატარა (ასაკით, უმცროსი. 

„ჩემზე ბევრით ცოტა იყო ისი“. 

ცხემლა ქსლის საქსოვი ხელსაწყო, 

მაქოს მაგივრობას სწევს. „ცხემლა- 
ზე მომბელ იყო ბაწარშ“, 

წ 

წაკაფიავება ლექსად წალაპარაკება, 
წართქმა რაიმესი-ი „ძილი არ დეეძინება, 

კუდას ხარის პატრონსაო, წაიკა- 

ფიავა“. 

ჩემფერი ჩემნაირი. „ჩემფერ 

რავინაა4. 

აღა- 

ჩირთი ახლადგამსკდარი კვირტი. „გა- 

ზაფხულ იყო ერთ დროსა ყელებზე შავ- 

ღა ჩირთიო“. 

ჩიხაოში ბარგი-ბარხანა, ხარახურა. 

„ჩიხაოში თუ რამე იყო სუ მთელი 

წაუღავ“. 
ჩუჩუნი მოძრაობა, ტოკეა. „თითქოს 

ვეღაარა ჩუჩუნებდა წინ-წინა“. 

ჩქამი ხმა „ფეკის ჩქამზე გა- 

მომგეღვიძა“. 

ჩქამობა ხმის ამოღება ზმაურობა. 

„არა, არ ეჩქამობ4. 

ცხვაკნ სხვაგან „იმით მიუდიოდა 

აქით გომეწრითა,ა ცხვაკნითა ყა- 

რაულები“, 

ცხოვრება სიმდიდრე „მე ტცხოვ- 

რებაშიით წამოედ“. 

ძე-ბბოლო შთამომავლობა „იმის ძე- 

ბოლო გამრავლდეს .. იმას მაუვე- 

ლავ ღა წაუყვანავ თავის სახში4. 

ძირხვენა ბრტყელფოთლიანი ბალახო- 

ვანი მცენარე. სქელი, ხორციანი ფესვი 

აქეს, იჭმება „გაზაფხულზე რო მოა- 

ლის ძირხვენეებსა ითხრიანო“. 

ძობანი ზაქოს კვერების გასაშრობი 

დაწნულ სპეციფიური ფორმის ლასტი, 
ან გოდორი „ძობანზე შააგდო, გა- 

« აჭძო · 

წალება ითქმის ცხვრის ან მსხვილფეხა 

საქონლის გარეკვაზე, მოტაცებაზე. „და- 
დიოდენ” ლაშქრავდენ, მიჰქონდა 

ცხვრები“. 
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წაღპაბთა ტახის წაღმა „ტრიალით 

ღართელა ნათი „ნახევა“ს წაღ- 

მართაად დაეძახდით". 

წალმ-უკულმართა ნართი, რომლის 

ერთი ღოლო დაყაახისას (იხ) წაღმართაა 

(იხ), ეხლღი –– უკუღმართა (იხ) „წალ ჭ- 

უკულმართაად დაეძახდით", 

წაწალი ახალკაზრდა ვაჟის მეგობარი 

ახალგაზრდა ქალი. ხშირად ნადობსაც 

ეძახიან „კცულიან-უცოლოებსაო ყველას 

წაწლები ხყავისაო“. 

წახდენა დარბევა, განადგურება. „გაუ- 

რიგებაკ თარრებსა წახდენა ქედე- 

ბისაოშ, 

წელთანაჭღი ტანსაცმლის შუა წელამ- 

„ბოლო აქო, წელთანამდი 

გაყოფელ ბოლოო“. 

წელი ბთის ან ოერდობის შუა წელი. 

„მემრე საპა წელ გამოდენილისაქ, იმა- 

ზე გამოიარეთ". 

წელიწად დილა 

დის. დ 

ახალი წლის დილა. 

-წელიწად ღილას დავჰპატიჯებ- 

დით მეკელესა“. 
წერა-მწერელი ბეღის გამგებელი, 

LC 

ჭირება ღამართება, უბედურ შემთხვე- 

ვას გად:ყრა. 

ხარი“. 

„თან არი ბნელობაო, უთ- 

რო ვის რა გეჭიროსთოძ“. 

ხ 

ხანჩალი ხანჩალი თოხლი –– ფილტვე- 

დაავადებული თოხლი (იხ) „სუ 

როგორც 

ბით 

ცხვირხვინტლიან დავალისო 

რო თოხლა ხანჩალიო". 

ხანჯარაობა ხანჯრებით ჩხუბი. „კიდე- 

უპა ხანჯარაობდენ, ხანჯრითა 

სჭრიდენ ერთურთსხა“. 

ხარჯი მიცეალებულის კულტთან და- 
კაეშირებელი ცერემონიალი გარდაცვა- 

ლებიღან წყლის თავზე, ქელეხი. „ხარ- 

ჯი, რა ეიცა, ხარჯს ვეძახით ჩვენა". 
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ღეთის განგება „ეხლა ი წერამწე- 

რელიც თუ არი“. 

წიკოობა წიოკობა წივილ-კივილი. 

„გადმოჩნდენ ტირილით, 

ეს ბალღები“. 

' წინწანქარი პირველად 

„.. წინწაქარ 

წიკოობით 

გამოსული 

არაყი. დაალეინესო 

იმათ". 

წი5§-წინ პირველად. 

დავჰწეე ქალთანაო, 

საყელოო“, 

წიწკარი პატარა ფიჩხი „ერთ თმის 

ბეწვი გამეეწვადა, წაიღო ი წყალმა და 
სადღაც იქ მაახვია, ქვემოთ წ იწკარს 

რასამი4. 

წმინდა ხორბლის დაფქული, წმინდის 

პური... „ჩვენც ვაჭმევთ ქერის პურსაო, 

გაზდილ ხვარა გყაე წმინდითაო". 

წყალა კნინ. წყალი. „ბატარა წ4ყ 

ლა გამოდიოდის“. 

წყე ჰურჭელი რასაც აიწყავს, რა რა- 

ოდენობის მარცვალსაც დაიტევს. „ვყიდ- 

დით პურზე ხორბალზე თითო წყე- 

დ ა“, 

„წინ-წირ რო 

მაშინავ გაეჰკაენ 

ჭონეები ჭონაზე (ალილოზე) მავალნი. 

„ჯონეები ბალღები დადიოდენ“. 

ზაჭო-ერბო ერბოსა და ხაჭოსაგან გა- 

კეთებული საჭმელირ- „ხაჭო-ერბოს 

გავაკეთებდი, კვერცხ-ერბოს გავაკეთებ- 
დი“. 

ხეტარი თოფის ხის ნაწილი. 

ქვემოდან რომ აქვს მიკრული. „ხეტა- 
რი აი ზატორის წინლა იქონდა“. 

სვთიშვილნი სალოცავი ხატები ფშავ- 

ში. 

მიაბარენით ქალასაო“. 

ხოვი ხვავი, კალოში გალეწილი, ოღ- 

ლულას 

„ამაიათხარენით ხვთიშვილნი,



ოწო ჯერ დაუხარისხებელი 

გოოვა. 

კალოს ხოვი აქვ კალოში დასანიავი, 

მარცვლის 

„თურმე აი მირიანაულჩი ხუთი 

საკალოო". 

სოკერი ფარტენების (იხ) ჩასაწყობი 

პ 

ჭბოილაად დეკეული ჩვეულებრივ სამი 
წლისა თობა, იშვიაბად –– ორი ჯლისაც. 

ასეთ. შემთხვევაში იტყვიან „ვჯვბოი- 

ლაად გააჩინაორ, 

ჰევისბერა სათექო 

სორის კველაზე უფროსი პირი. 

ვისბრებიაე, რა ვიცი, 

ბრებ გააკეთებდენ ლუდა“. 

პელიდან მოძრომა გასხლეტა, 

ბა. „ღონიერ ბოჩოლა იყო, დიდი 

უძვრა კელიდან“. 

პელის ლამფა ჭრაქი. 

პელის ლამფა დაც... 

ჭელის ტარი იხ. ტარი. 

ჯელის ქცევა ხელის შებრუნება, გარ- 

ტყმაზბაე გარტჟყმითვე პასუხი. „მაგასაც 

პელ უქციოე“. 
პელსაქცევრად ხელმეორედ გასაკეთე- 

ხატის მსახურთა 

–პ ე- 

კევის 

გაშვე- 
მა- 

„მაუტანა ის 

შამოიდა4, 

3ზ 

ჯავრი ბრაზი „ღამჯდარ რო ვიკო, 

ფეკხბე ამოვდგები ჯავრისგანა“. 

ჯავრის მოსვლა გაბრაზება. „ვენც იქა 

მოჯამაგირედ, კიდე 

ჯაერ მაუვიდა“. 

ჯავრობა ჩხუბი. უჯავრობთ – ვეჩხუ- 

ბებით. „უჯავრობთ ჩეენ: ბიჭო რა- 

იჰკვანდა მაგას 

ისად მიზღით იქ“. 

ჯალაბი» “შინაურები, ოჯახის წევრე- 

ბი „იმ ქალის ჯალაბთ სახლი 

ცოტა “ზემოთ იყო“. – 

ჯალაფობა ოჯახი, შინაურები. „აღარც 

ერბოსა ვცნობდი. აღარც-მატყლს, ისი- 

თს ჯალაფობაში შავედ“. 

16. გ. ცოცანიძე 

ხის პურჭელი, საცრის ფორმისაა, ძირი 

ტ.ავისა აქვ. „ფარტენათ 

“ი ჩავაწყობთ“. 

ხორხოშა სეტყვა. „დაიწყო ეს ხორ- 

სოდზაი(, 

ხოკერ- 

ბლად. „საქმეს 

ნუ გამიჯდი"'. 

ჯერჯად მოხერხებულად, გონიგრულაღ. 

-“პერჯად მოიქცენით“. 

პვეყანა ქეეკანა (იგულისზმება ბევრი 

პჯელსაქცევრად 

ხალხი) „კათჯევს ვეტყვით, ემან– ლა- 

ღის ხალხი, გვეყანა4“. 

კმის დება ხმის ქონა „-კ.ი კიეილ= 

იცოდა, მაღალ ჰპჰმა ედვა“. 

კოცილობა გაუთავებელი ხოცვა-ქლე- 
ტა. -კოცილობა, მტრობა, 

ცი...“. 

ჯრილა კნ. ჭრილი, წისქვილის დო- 

ლაბი ფქვი, დროს გარშემო მოიდებს 

კატოსებურ მასას. „-დაიყრიანო ცოტა 

ფქვილათაო, ზედ ჭრილათ წაალც- 
რიანო-. 

ჭსოვნა 

სონ“. 

რა ვე- 

ხსოვნა. „მე ის არ მაკ- 

ჯარისტარი ჯარას ნაწილი, ღიღი ტ.ა- 

რი რომელზედაც ჩახვეულა დასაძახი, 

ნართი. „გამოღიოდა ი ჯარიპატარ- 

ზეითა ი ნასთი“. 

ჯერაც ახლაც კიდევ. „გიორგი მაგას 

არ გააკეთებსო, ჯერაც დასაცილ 

იციან ჩემზე“, 

ჯერი 1. მწყემსის საზრდო, ღაფ1ელი. 

„უკვენ მივდიოდით ჩვენ, ვისაც ჯე- 
რები მიგექონდა“; 2. აქ პურის ერთ- 

ხელ ჭამ. „ერთ ჯერზე პერს არა 

ეჰვამდით ჩვენა“. 

ჯერ-მარილი მწეემსების საკვები, და- 

ფჭქული ღა სატანი. 

ხო მიაქვ მეცხვარეებს". 

„ე”რ-მარილი 

2.1



სიტყვაფორმათა და შესიტყვებათა საძიებელი 

საძიებელში ასახულია ფონეტიკა-ფონოლოგიის, მორფოლო– 

გიისა და სინტაქსის ნაწილებში გაანალიზებული სიტყვაფორმები 

და შესიტყვებები. 

ა (მისათ ნაწ.) 94 

აბეშიკადავ 118 

აბემიკისთვინ 104 

აბჯარნი 53, 54 

ა:ინთავის 63, 77 

აღგეს 65 

ადგის 83 

არვილ 98, 101 

ადრე-დ' 109 

ა ეგ 93, 94 

ავადა 50 

ავადუღოდით 81 

ავაწიოკენ ცხვარ-წყემსნი 122 

ავდგოდეთ 83 
ავემართებოდი 81 

ავიყვანოდით 81 

ავხეღზოდი 81 

ავჰკიღე 71 

ავჰყრით 71 

ათ კოდ პურ 42 

აის 94 

აისითა 94 

აისითაი 94 

აისხა იარაღები 123 

აიქ 97 

აკავანშიით 48 

ალალ ბიძაშვილ 42 

ალატთ 53 

ალლადა 59 
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ამაართეი 60 

ამააქე 23 

ამააძერა 22 

ამაიარე 55 

ამაიღებდენ 65 

ამაიღეს 65 

ამაიღო 55 

ამამეყარა 56 

ამასწურაედიან 80 

ამაუშვით 23 

ამდენის 47 

ამეებზე 52 

ამოაგდოდე 83 

ამოაჭობდით (ჩვენ) 59 

ამოგიტანაე 63 

ამოეკსნით 72 

ამოიდაე 118 

ამოიღოთო (ჩვენ) 59 

ამომგღდღე 87 

ამოუშეით (ჩვენ) 24 

ამოჭრილი-დ' 109 

ამოკდენ 65 

ანლობ 106 
ანწლობა 106 

აიგლიჯა 70 

აიკრიფეს 73 

აიმართე 60 

აილფხიკოსო 73 

აიყარა 60



აიჰყვა-გაიჰყვა 69 

არა (=არაფერი) 105 

არა-დ” 109 

არაი 95 

არაით 119 

არან ჩამუფქვიანო 122 

არარა 95 

არასყანი 53 

არაყანი გეგულებიან 53 

არაყნი 54 

არივა 80 

არიუა 29 

აროთ 110, 111 

აროთა გგონაო 111 

აროთ დამარიდებენ 111 

აროთ დაჰშლიან მიწანი 111 

არსითგან 106 

არტნითა 48 

არკიანშიით 106 

არცა 39 

არცად 39 

ასი, წლის 120 

ასკილა 21 

ასკილეები 21 

ასმეედენ 69 

ასრე 98 

ასხავ 74 

ასხაიის 62, 74 

აფმოს 44 

აფ1ოსა 44 

ბალღას 85 

ბალღები ლავაწვინენ 12 

ბალღებ ჩაუყრიანო 123 

ბალღიო 117 

ბალღისი 46 

ბალღნ 53 

ბალღობითაე 118 

ბანზეით 106 

ბარით 48 

ბატარა 36, 40 

სატარაად 40 

ბატარაი 20, 40, 41 · 

აფხუძუელთ 23 

აუხუშუელნი 28 

აქ 100 

აქათ 29, 96, 79, 

აქათაც 96, 97 

აქვ 16, 61, 62, 75 
აქეის 61 

აქვისა-ღ“ 75 

აქვისთ 67 

აქით 49, 96, 97 

იაქითაო 96, 97 

აქისას 97.101 

აქიურ 90 

„ღარაარ 99 

აუბარცა 39 

ალონებდიან 80 

აცეა., 74 

ა!რახღის 81 
აწიო,ჯებდეს 65 

აწუებღა 35 

აჯზიოდე 83 

სჭძიოდეთ 82 

ახავლდის 81) 

ახალგაზრდეებ 27 

ახალწლისად 105 

ახვიღიო 82 

ახლოთა 49 

ახლუაშია 101 

ახყარეს 72 

აჭარი 33 

ბ:ტარას 40 

ბატარიკა 86 

ბატარიშვილია 40 

ზატატარა 36 

ბატატარანი 91 

ბატა-ტარანი 91 

ბატატარია”:ა 36 

ბაყაყებ 54 

ბაკაყნ 54 

ბაყაყნი სხედან 53 

ბახაის 46 

ბახაისა 46 

100 

2(3



ბებე“: 85 

ბებერაი 85 

ბებერია. 85 

ბებოსჩემი 91 

ბებოშჩემი 37 

ბებომჩვენ 37 

ბებრები დადისა 123 

ბებრებ იყვ 123 

ბაელენაა 99 

ბედისკვევრეებს 27 

ბევრა 86 

ბევრამაც 86 

ბევრას 86 

ბევრ-ბევრა 91 

ბევრებ 52 

ბევრის ირმისად 121 

ბევრის კარგის ყმის 120 

ბევრ ფერები 42 

გაასწორიან 81 

გააცხადებდეს 65 

გააძვრა 61, 68 

გააჯმობდენ 65 

გაზური: “ა 52 
გაბრუნვა 89 
გაბრუნვილა ძროხები 123 

გაგიკეთებავ 63 

გაგიჭრავისა 63 

გაგიკდი ჩხუბადა 124 

გაგორვა 89 

გადაახედნებიეს 92 

გადავეწივე 80 
გადავიდენ 65 

გადავიწყნული 87 
გადავლილიანებ წინღებ 121 

გაღავსჩი 36 

გაღავ”ი 36 

  

გადა.“ 

გადალზ ,/ოლიყო 72 

გადაჟამ:”ეებულიღა 88 
გადარ-ევეს ჟელ-მამანი 122 
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ბევრჯელ 39 
ბევრჯელა 39 
ბევიჯელაც 39 
ბეჩაობაღა 117 

ბინდაურთასა 44 

ბიძათი 53 

ბიძანი 54 

ბიძასჩემი 91 
ბიძეები 27 

ბიძისადა 105 

ბიჭებ ღეეხვივნენ 124 

ბოლონ დაჰქონან 122 

ბორბალოზედა 105 

ბოსელაში 85 

ბოსელაშია 85 

ბოჩოლაი 41 

ბრალა 85 

ბრიყვის მდევების 12ი 

ბულეებს 27 

გადაესეესა 97 

გადაუგონთებული 88 

გადაუგონთებულიღა 88 

გადაწეულის მკლავითა 120 

გადახედნება 37 

გადახრწნული 88 

გადახრწნულიაო 88 

გადმაიღე 55 

გადმაისტეეებიყე 69 

გამაიჭრის 55 

გადმაჟხედენ 89 

გაღმეეშლება ლეკები 123 
გადმოგხედნებ 92 

გადმუედით 34 

გადმოყარიან 81 

გაღმოჩნდენ 65 

გადმოხედნება 89, 92 

გაეყარნეს 23 

გაგაძრიალო 29 

გაეედინნეთ 60 

გავიგოღლით 8) 

გავიგონეთო 117 

გავიყარნოდი დოინჯნი 122



გავლესოდეთ 83 
გავლეწოდით 81 
გავრყკნოდი 802 
გავრეკნოდი ძროხანი 122 

გაესწურავდით 79 

გავხედენ 92 
გავხედნებ 37 

გავპჰწურაგდით 70 

გაზღიოდისო 80 

გაიგებს მითხოელები 123 

(კი) გაიგებსოუა 29 

გაილედა 36 

გაიყარნეს 65 

გაიძლო 31, 32 

გაკლაო 35 

გამაართომს 57 

გამაივლიდენ 23 

გამაილით 36 

გამაიტანა 25 

გამამაგდო 56 

გამამათხოვეს 56 

გამამიხატავ 76 

გამაიგზაენიან 69 

გამაიზძახს 72 

გამაისთიბდენ 34, 69 

გამაიქცევია 69 

გამაიცილდენ 68, 69 

გამაიჭრის 55 

გამაიხედნა 70 

გამაიხეღნებს 70 

გამაიჰყეა 69 

გამაუბაე 63, 77 

გამაუბრუნებავის 63, 77 

გამაუღგენ 65 

გამაუდგენ ფშავლები 123 

გამაუდგეს 23, 25 

გამაუშვებო 59 

გამაუჩნდეთო 59 

გამაუძღვოდი 2ჟჰ, 25 

გამახყვა 72 

გამაჰხედნა 37 

გამაჰხედნებენ 37 

გამგელდა საქმლისად 124 

გამეეგზავნა 24 

გამეეკიდე 27 
გამეელევა 56 

გამეელიაო 56 

გამეერეკა 56 

გამეეშვენით 66 

გამეეძვნენ 66 

გამზაღოით 84 

გამიშესვ 77 

გამიძღეის 83 

გამიჭირდის 88 

გამიჭრისუა 28 

გამკეთე 87 
გამკეთეე 87 
გამოაქანებო 117 

გამოაცხობთ (ჩვენ) 23 

გამოაჭდინე (მე) 26 

გამოგართომთო 30 

გამოგვართომს 30 

გამოგექონდის 80 

გამოგიქროლებსთ 67 

გამოგორვილ 16 

გამოგორვილიყე 61 

გამოღგებოდ 61 

გამოდიოდის 79 

გამოვეშვენით 66 

გამოვთაროდით 81 

გამოეპჩეჩდით 70 

გამოვპჯურავთ 70 

გამოიარეთ (ჩვენ) 23, 59 

გამოიღოღის 87 

გამოსრეული 88 

გამოქვაბულსა კლდიანLსა 122 

გამოვტანდით (ჩვენ) 55 

გსამოღმათ 49 

გამოღმით 106 

გამოწნღებაა 116 

გამოჩნღის 81 

გკამუალის 26 

გამუალისო 35 

გამუანახევრე (მე) 26 

გამუაჯღინე (მე) 26, 34 

გამცვარცეთო 16 

გაივარუნიყო 78 

გაძლალვენ 70 

გაილეწაე 60 

გაილეწე 60 
გაირეკაედენ 64 
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გაირეკეთო 70 

გაისწევს 69 

გაზტეხღდენ 64 

გაიტეხენ 34, 68, 69 

გალფინა 37 

გაიმლიდენ 65, 70 

გაპატიებსთ 67 

გარაის 46 

გარეთაით 49 

გასელაზედა 105 

ჯასცდება 68 

გასჭქრიან 68 

გაუბამ 62, 77 

გაუგავ 63, 77 

გაუგზავნავის 62, 77 

გაუვლავ 62, 77 

გაული 36 
გაუღებჯეს 23 
გაუშვებენ 64 
გაუწიოლა 36 

გაუზდის საჩხუბრადა 124 

გაქვის 62 

გაღმაო 49 

გაღმაით 49, 107 

გაღმით 106 

გაღმითაზე 105 

გაღმითაით 49 

გაღმითაისაკ 49, 103 

გაღმითას მეიდანზედა 120 

გაწირა 58 

გაჯდილი 88 

გაჭმებოდა 79 

გაჯსონსაა 116 

გაჰ+«ვენ 65 

გაჰყოდიო 82 

გეეგები 20 

გეერეკნეს 65 
გეეღვიძა 24, 25 

გეეჩარა 57 

გეობნებიო 29 

გეზწეროსთ 67 

გეჭიროასთო 67 

გეჯაიი 47 

გქელდეეს 81 
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გვერდალ 41 
გვიბავის 74 

გვინახავ 77 

გეიძე 68, 64 

გვენახნეს 67 

გესხავ 62 

გეყავ 62 
გეყვანდის 80 

გითქომ 63 

გითხარა 116 

გითხრაია 29 

გიკვირსთა 67 

გილანძღაე 76 

გინღარის 75. 76 

გინღდღარისთ 75 

გინდარისო 75 

გინღი 75 

გიორგისადა 105 

გირჩევნავ 74 

გიყვათ 31, 84 

გიცავ 63, 76 

გიცვენან.. ძეელანი 122 

გიძე 64 

გოგოთურმ 43 

გოდერძათ 53 . 

გომეწარს 17 

გომეწარსა 44 

გომეწრით 48, 109 

გომეწრითა 49 

გონთ 98 

გორდიგორ 97, 101 

გორითა 48 

გრემშიითა 48 

გრილმში 102 

გრუება 27, 35 

გტანაო 35 

გუბული-დ' 109 
გუღაშიაო 101 

გულიკანი 53, 54 

გულისად 105 

გულისადა 105 

გულისათვი 104 

გულისთვი 104 

გულისია 46



გულჩათუთქვილი 88 

გეშინის 98, 100 

გქონა 66 

გყავ 75 

დააბიზღია 28 

დაამწკრიოდეს 84 

დაატყევ (მენ) 32 

დაატყვა 31, 32, 61 

დაახურებდენ 65 
დაბადული 87 

დაბალა 86 

დაბალაია 86 

ღდაბრმობა 89 

დაგვასვენენ 67 

დაგვლივნა 67 

დაგვნათოის 76 

დაგზავნილებს თასმებსა 121 

დაგიჯერებავ 62 

დაგნატრდა 84 

ღაგორვილიკჰვ 61 

დადგეს 65 
დადგოღენ 83 
დადიოდის 80 

დაეღუპვისთ 67 

დაგა 63 

დავაა 116 

დავადარაბა 30 

დაეგალ (მე) 63 

დავალიე 36 

ღავალის 63 

დავალისო 63 

დავატყევ 32 
დავაცოტავენ ცხვარანი 122 

დავემხვა 84 

დავიდოდის 80 

დავიწყოდით 81 

დაესვენ ბალღები 123 

დავსწეწოთ 73 

დავსწე რეო 73 

დაესხდოდოით 81 

დავშჭამეე 58, 73 

დავძახდით 71 

გყავისთო 67 

გცევავის 62, 74 

გცვაე ჩვარები 123 

25ამ 64 

ღავწირე 58 

დავზეზხდი დედ-მამისაკე 124 

დავწუხდი სახლისაკე 124 

დავწკიე 80 
ღაეწყივე 80 
დავხუროდით 81 

დავჰკლავდით 71 

ღავპჰჩეჩდით 71 

დავპჩეჩოთ 71 

დაზეზდა 84 

ღაიზარდნეს 65 

ღაიზრიალის 81 

დაიკეროდი 82 

დაიკრიალის 81 

ღაილა 86 

დაილამა 86 

დაიღრიალის 81 

დაიყურებს 23 

დაიყუროდითო 82, 117 MV 

დაიძლებავ 118 

დაიშუიალის 81 

დაიძახიან 81 

დაიჭვროდისო 80 

(კი) დაიძინებსოუა 29 

დაიძრის 81 

დაიწეროდეს 83 

დაიწეროდი 82 

ღდაიწიკოიან 81 

დაიწირა 58 ა 

დაიწყის 81 >) 

დაიხრიალის 81 შ 

ღდაიხურიან 82 “ 

ღაიჯოცებით 60 ” 

ღაიჭოცენითო 60 

ლაიჯოცნეს 17, 65 

დაკლიან 82 

ღალია ხბუებმა 123 

ღამარჩეას 84 
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დანოხერისა 45 

დამიკარებავ 76 

დამიკლავ 76 

ღდამიცდის 83 

დამიძღვა (წინა) 58 

ღამშველებივვნეს 78 

დანწყია 80 

და:ბარავს 34 

დაალაგე 60 

დალდგამდა 68 

დაიდგომიყვნეს 34, 68 

დაიდებდენ 65 

დაიღითო 60 

დართესავ 60 

დაითესავენ 68 

დაილევენ 70 
დაილოცავს 70 

ღაიმალვენ 70 

დაიმარხეენ 70 

დაიჰკეფდენ 65, 69 

დაიჰკვლენ 69 

დაიჰკივლა 69 

დაიჰკლაეენ 69 

და5:ჰკლებიყო 69 

დააჰკრაო 69 

ღაიჰკრას 69 

დაიჰპატიჯებდენ 69 

და:ჰპატიჯებენ 34, 69 

და9იპფარაე 60 

დაილჰფქვაედენ 34, 69 

დაიჰყარეთ 60 

დაიჰჯ1ადეთ 60 

დაიჰჭელავენ 69 

დაიჰჯოცლენ 65, 69 

დაიჰჯოცეთ 60 

დაიპატიჯებდენ 65 

დაიპირდეს 34, 69 

დაარჩეს 70 

დაირჩომიან 70 

დაისეეია 70 
და>სთესაეს 34, 69 

დაისოდით 60 

ღაისწეი 60 

დაიტურები 52 

დაიფქავდენ 34 
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დაიფქეავდენ 65 
დაიშჭამე 73 

დაიშვრიდენ 73 

ღალშეყკიელა 72 

დაიხედავენ 70 

დაიგოცენ 69 

ღარჩენ 65 

დარჩომა 89 

დასაწერელი 88 

დასაწერლადა 88 

დასდგოდი 82 

დასტეხენით ტარნი 122 

დასტურები 52 

დასუფთაული 87 

დასწერღეს 68 

დასწურაედენ 65 

ღდაუბარებავ 23 

დაუგია 27 

დაუკიდებაე 63, 77 

დაუკიდებავის 63 

დაუკროლენ 83 

დაუმალე (მე) 59 

დაუქნიეეს 23 

დაუყარაულდე 23 
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უოქო? 30. 62. 77 

უთქომა 3). 116 

უობალ (მე) 59 

უეღხროდჯი (შენ! 82 

უკანიჯ:ეთ 108 

უკეთეს 98, 101 

უოკვეს 76, 162 

უკვენა 96 
უჟუეენ.ს ყურეშითა 120 

უ.კენაფშავშიით 48 

უკვეხაც 96 
უკ/ილხივებავ 62 

უკლოვ 51 
უკრიან ჭელნი 122 ეს 
უკრალავდიან 80 

უკუღმ 100 
უმწურთნაო 90 

 ფნაგრის 46 

უნახ:ე 77 

უნღდღავი 88 

ანდარის 75 

უნდოდ 61 

უნცროსობას 40 

უნცრო!ს 49 

ურმებავ 62 

უაპარავ 74 

'ერჩევნავაა 116 

უსი“ცხო 9ე 

ფარტენან უსთვიან 122 

ფეკი 33 
ფეკჯნი 53, 54 

ფოთოლ 41 

ფშავისაკა 194 

ქადა-პურები 52 

კათმები ყივისა 123 
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უსუმბუქდება 39 

უქეითფებავ 62 
უქნივა 80 

ულღროანს ტყეს 120 

უყავ (მე) 32 

უყავ (შენ) 32 

უყვა 32, 84 

უყვა (მან) 31 

უყვათ (ჩვენ) 31 

უყეაო (მე) 31 

ეყიქლავის 62, 77 

უყო (მე) 84 

ეშოვნავის 62 

უჯავრობთ (ჩვენ) 76 

უენაური 90 

უცნაურს 90 

უცოღავი 90 
უცოდავია 90 

უცოდარ 89 

უცოდარი 90 

დცოდნელი 90 
უცხოვრებავ 62 

უძე 64 

უწინავ 118 

უვამავ 62 

უვჯერავ 74 

უკჯერავისთ 74 

უჭირეელებიე 88 
უვირველი 88 

უჰმევავ 77 
უჯავრლები 76 

უჯაერობ 76 

უჯავრობთ 76 

ი;შაგლები დალია 123 

ფშმაელებმ 52 

თმაველისშვილებ იქნებავ 12” 

ფმავშიით 106 

ფხიზელამ 86 

ქალ 41, 51 
ქალაი 22



გტალამ §5 

ქალაქით 48 

ჟალებ 52 

ქალები დაქმარიანდა 123 

ქალები ჰგონაე 122 

გალა 20 
ქალი-დ' 42 

ქალი და მამამთილი წასულიყო 123 

ქალებმ 43 

ქარავანსა 43 

ქარქამშიითა 48 

ქერისასაც 45 

ქეათაშუაში 101 

ქეანი დამცნეს 122 

ქვემოთაისაკ 103 

ღბავ 61, 74 
ღბავის 61, 63, 74 

ღგდავ 74 
ღგდავის 74 

ტალამანსა 44 

ყანაშიით 196 . 

ყანაშიითა 106 

4კაჰყა 85 

ყველაად 52 
ყეელგნით 49 
ყეელდღე 33 
ყველყან 38 “,. 

შააგღო 23 

შძაათამაშე 60 - 

“მაასწვრა 32 

შაატყვა 31 

შაგიდვავისა 63 

მაგირცხვეს 57 

შაერთებულად 57 .– 

შავაბოდით 81 

შავაწყობთ 57 

ქვენ 10ე 

ქვენათ 49, 96, 100 

ქეეყნისი 46 

ქვიენილა 78 

ქეიშაზედ 105 

ქისტებ არ მეეშველნენავ 123 

ქისტეთისაკა 29 

ქისტმ 43 

ქობაი 85 

ჟობი 33 

ქობშია 30, 44 

ქორეულათი 51 

ქორეულნი 54 

ქუჩუკ-ყარამანასა 44 

ღვივრიანი 91 

ღთის 36 

ღთიშვილთ 36 

ღმინი 89 

ყიდულობა 89 

ყინჩა 51 

კიოდა ქათმები 123 

კოვი 33 

კოილი 31 

კოილიანო 30 

ყროილიანს მინდორზედა 1202 

კოოღენ 31 

შმავღღვებღით 79 

შავეკითხნეთ 60 

შძავის სიკვდილის 120 

შძავკერავთ 57 

შავხეღდენ 92 

მავხკვერავდით 79 

შაეხკონავდით 72 

შავჰკერავთ 71 

ფმაზდგამენ 57 
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დაიარაღებულები 57 

დარბიან 82 

საონაბიან 80 

ფაისროლა 23 

შაიყარა 23 

მაიჰლება 57 

დაკრულნი 57 

დალაგდით 57 

შალეაის 46 

შამაილიან 35 

ფამაიტანეთ 56 

შამაკმაზვინა 39 

შამაიჰყკელავს 69 

შამასწვრას 32 

დამაუარე (მე) 56 

მამეეგორნა 57 

“ამეეხვივნეს 24 

შამიკიდოდით 82 

“შმამიძლავ 74 

შამიჭამსო 57 

შამიხეევსუა 28 

ფამოდით 56 

შამოესწევ 73 

დწამოეჯე 56 

“მაპოიდენ 65 % 

წდანღიღოდა 56 

შამოისწევდა 69 

პამოფრინლეს 84 

მამოჭკლეს 84 „წ. 

შანახილი 88 

“საილრალდა 84 

დრაიღებდენ 68 “ 

დ.Lღებენ 34 თ 

'მძაამღერნიან 81 

შაინანდა 70 

შა=ღებეთ 60 

შაიშინდი 62 

შ:იშქამს 73 4, 

დალხელა 70 გ 

შალჰკრა 73 "6. 

შარშანის 47, 101) %« 

შასაკითხადა 87 

შმასაკითხი 87 

შასწურვენ 57 

შაუკეთავ 23 
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შაუმბავის 63 

შაუტყეავ 63 
შაუფერია 28 

შაუქციაეს 23 

შაუძვრა 23 

ფმაჰკმაზოდი 82 

შაჰჯღდოდი 82 

შებოალებისად 105 

შეიკითხე 57 

შეემზადა 24 

შეეტყობინა 24 

'შეეყარაო 27 

შეეწევა 57 
შეეხვეწა 24 
რ«ეეჩვივა 24 

შეეცოდა 25 

დეიჭამა-დ' 109 

ფეგბრალდა 84 

“მემოაკრავდით 59 

შემოდგომას 45 

დზენგნით 49 

შენებ სწორებმა 121 

“რშენებ ყუფჩები 121 

ფენის ჩობნურის ქუდისა 120 

შესაყვარი 87 

'შესაყვარია 87 

შეშაზე (=თვის) 105 

შეშობ 106 

ფეხედნება 89 

შვილებმ 43 

შვილილამა 86 

ფმეილისთვი 104 

შვილიშვილები 52 

შყძვილმ 43 

შძვინდობა 106 

შიდა 103 

შინა 103 

შინაითა 49 

შინაისაკაო 104 

შოობს 76 

შორგვარად 98, 100 

შმორითა 49 

რუაფხოვლებისად 104



რუაფხოვლებს 90 

მუაფხუელია 28 

მუბლჩია 102 

ჩაალბობდენ 65 

ჩააშქ>ვიან 81 

ჩააცვნა ტანისამოსნი 122 

ჩაგიდენ-მოგიდენავ 76 
ჩაგიყრავთ 16 

ჩაგიცხვაეისა 63 

ჩავასთავთ 40 

ჩავაყარორით 81 

ჩავაწყოდით 81 

ჩავზდგამდით 79 

ჩავსულიყეენით 59 

ჩავხყრიდით 79 

ჩაიცვ 61 

ჩაიცვენ ძველანი 122 

ჩამაიაროდიო 82 

ჩამაიძრახნა 92 

ჩამამაელიეს 56 

ჩამამელიეა 80 

ჩამამყრიანო 56 

ჩამაუდის 27 

ჩამაუწველოდით 81 

ჩამაპქცევიყო 56 

ჩამეეყუდა 56 

ჩაშეეშეელენით 57 

ჩამოაბამთ (ჩვენ) 23 

ჩამოგერეკნა 67 

ჩამოერეკავდით 71 

ჩამოვხვეტოდით 80 

ჩამოიდეს 65 

ჩამოიღებდით (ჩვენ) 23 

ჩამომბა 39 

ცაბაურთითა 47 

ცალკა 29 

ცალკგეარად 98 
ცალკეგვარად 100 

ცამეტ-ცამეტ მანათ 42 

შუჯნი ჩაელენ 122 

“ჩრავ 74 

შიჩრავის 74 

ჩამოუძახნებს 37 

ჩამოცვივდა წეროები 123 

ჩამუა 28, 35 
ჩაისვრი 60 

ჩან 64 

ჩარგალთა 44 

ჩასთვა 40 

ჩასჭერ 69 

ჩაუხედნოდით 89 

ჩაქუჩდენ 65 

ჩახვიდი 82, 83 

ჩახყრიდენ 65, 72 

ჩეეფარა 57 

ჩემდ 105 

ჩემებმ 43 

ჩემებ სწორები 121 

ჩემთვი 103 

ჩემთვინა 103 

ჩემთ მკედართ 121 

ჩემთ ძმათ 121 

ჩემის მამის 46 

ჩემკა 103 

ჩემკე 103 

ჩემს ძმას 120 

ჩემ შეილია 120 

ჩემ ძმა 94 

ჩ3ვენდ 105 

ჩვენდაცა 105 

ჩვენკ 103 

ჩხუბადაც გაუჭდა 124 

ჩხუბად გაუჯდის 124 

ცეცხ 36 

ცეცხლნ მამდებიყვნეს 122 

ციგროშვილ 41 

ცისაკ 104 

ცოდვიანად 50 
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ცოლის დეებსა 27 

ცოლმ 43 

ცოტაად 50 

ცოტაადა-დ” 50 

ცოტაი 41 

ცრ-ცოტა 91 

ცოცხალ 41 

ცოცხალიე 42, 117, 118 

ცხემლაითა 47 

ცხემლაითაცა 47 

ცხენა 85 

ცხენავ 85 

ცხენზეით 107 

ცხენზეითაც 48 

ცხენივ 118 

ძალან 99 

ძალუაიო 29 

ძალუაო 51 

ძალუეებ 29 

ძაღთ 36 

ძაღთი 36 

ძაღლებისად 105 

ძახნიდან 78 

ძველა 86 

ძირშია 101 

მირმიით 48 

ძლივ 98, 100 

ძმაილა 86 

წააცრიანო 58 

წაგართომ 30 

ჟავალის 63 

წავართმოდეთ 83 

წავიდენ 65 

წავიდეს 65 

ჟავიდი 83 

წავიდის 81, 83 - 

წავიძინოდი 80 

წავიხურნოდი 80 

წავიხურნოდი ჩოხანი 122 
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ცხენმ 43 

ცხვაკან 38 

ცხეაკნითა 49 

ცხვარანი 85 

ცხვარეებსაც 27 

ცხვარნი ჰყეან 122 

ცხეარშიით 49, 106. 107 

ცხვირით 108 

ცხგვირწინაით 49 

„ცხერებ დამფთხვარიყო 123 

ცხერებ იდგა 123 

ცხრას ზღვას 120 

ცხრას მთასა 120 

ცხრის მზითა 120 

ცხრუება 27 

ძმანი 53 

ძმები გავიდენ 123 

ძმისაე 87 

ძმისაო 87 

ძმობამ 119 

ძმობამა 118 

ძნისი 46 

ძოღანავ 118 

ძოღანის 97, 98 

პოღანისაც 98 

ქროხბებ დამბულებ იყო 123 

ძროხებშია 101 

ჰუძუა 85 

წავდოდი 80 

წავწყეიტოდი 81 
წავჭღიდით 79 

წავჯდით 58 

წაზდღვებენ 58 

წაიკითხავა 116 

წაიღოდი 82 

წაიყვანესო 118 

წამაიღო 23, 25 

წამაიყვანს 56 

წამაისვლიყევნენ 66



წამოადელებთ 56 

წამოალთ (ჩვენ) 23 

წამოასხი (მე) 23 

წამოედით 59 

წამოელ (მე) 59 

სამოიღა 35. 56 

წამოიღოლენ 64 

წამომიღოდი 82 

წამოსულიო-დ' 109, 117 

წამოცვივდიან 81 

წამუეღით 26, 54 

წარა-უგონ 99 

წარბდაღურბლვილი 88 

წარბდაღერბლეილს 88 
წაუკითხავრენ 23 

წაუსხამ 77 

წაუყენებღენ 23 
წაუყვანავ 61, 631, 76 

წაუყვანავის 61, 61, 77 

წაღმ 99, 105 

წაღმართ-ეკეღმართააღ 59 

წეეღები 20 
წეღანის 47, 97, 98, 100 

წვან 66 

წვივსქელა 86 
''წვრილამა §6 

წვრილებ ყმაწვილები 121 

წითლის ფარითა 120 

წითლის თერისა 120 

წითლის ცხენითა 120 

ჭალას 44 

ჭიუხიანსა 91 

პიჩოს 44 

ხალხ-ხოკანა 32, 40 

ზხანჯარა 85 

ხარა 116 

ხარება-გოგიან ხყვანდენ 122 

ხაფანგშიით 106 

ხაჭოსას 45 

ხახაის 46 

წილ 41 

წილობეები 27 

წინ 100 

წინავ 97, 100, 118 

წინავაო-დ' 109 

წინავაც 97 

წინღან ღამპარნა 122 

წინლანი სცვიანო 122 

«ინ-”ინ 97, 100 

წიწილეები 21 

წიწონი 53, 54 

წლისი 46 

წლისიოთ 111 

წმინდასა 37 

ნმინოის ცრემლითა 120 

წყალ 41 
წკალა 85 

წკალზეა 105 

წყალმ 43 

წკალნი 53, 54 

წყალნი მწყურან 53 

წ-ალნი მწყურანო 53 

წკალსა-დ” 109 

წკალს გაღმაით 108 

წკალშია 101 

წკალშიითა 48 

წკალჩია 102 

წყაროზეით 1IC6 

წკემსი 36 

პიჩოსა 44 

უიზუელთ 28 

ხბუების 28 

ხევებით 48 

ზელებსავ 118 

ხვარა 29 

ხვარომნისა 29 

ხვეყანა 32 

ხვეყანამა 40, 43 
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ზვეყანაში 40 

ხინკალაობა 89 

ზისას 44 

ხკიდავის 63 

ხმელასა 86 

ზნისეები 27 

ხნისი 46 

ზხოყანა 32, 40 

ხუთ-ექვს სახლ 42 

ხუთკურაიანი 91 

ჯარებსავ 118 

ჯარით 47 

კაფი 33 

კაშარი 33 

ჯაჯი 33 

კბოილაად 33, 87 

პდიელობა 89 

გდიელობდეს 89 
ჭევი 33 
კევიბერი 33 

ჰევსურებმ 52 

კევსურეთით 47, 48 

ჭეესურეთისაკა 104 

ჭელასაო 85 

ჭკელაშიაო 85 

ჯავრი მაზდენიყო 124 

ჯავრი მაზდის 124 

ჯალაბნი 53, 54 

ჯალაფჩი 102 

ჯანამასა 44 

ჰბავის 62, 74 

ჰკმაეებიყო 78 

ჰნახოდი 82 

ჯო-დ' 62, 109 

ჰპატრონობსო 79 

ჰრტყავ 62 

ჰქვია 70 
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ხუთკურაიანს 91 

ხურჯინნ 53 

ხყავ 61 

ხკავის 61, 62, 75 

ხყვანდ 72 

ხყრავ 74 

ხყრავის 74 

' ყუდიხარ 75 
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მთხრობელები 

.· აბალიშეილი მარიამ, 76 წლის, დაბადებული ბაჩალში, 17 წლიდან ცხოვ- 

რობს ლაფანყურში (42). 

.· არჩემაშეილი ლახარე, 76 წლის, სოფელი თეთრაჭექვა (25). 

„'ბაიამვილი ვანო, 70 წლის, ქვემო ქედი (29, 34). 

„· ბალლღიაშვილი ხეთისო, 8) წლის, სოფელი ლიშო (15, 16). 

„ ბაღიაური იოსები, 72 წლის, დაბადებელი და გაზრდილი მუქუში, 1943 წლი- 

დან ცხოვრობს ქვემო ქედში (36). 

„ ბერიანიჰე სალომე, 36 წლის, სოფ. არტანი (24). 

· გარსევანიშვილი დარო, 78 წლის, დაბადებული და გაზრდილი ჩარგალში, 

გამოთხოვილე სოფლიონში, 1939 წლიდან ცხოვრობს ლაფანყურში (45). 

· გოგნელაშვილი გიორგი, 76 წლის, ცხოვრობდა ცაბაურთაში, რამდენიმე ?ე- 

ლია, რაც გადმოვიდა მაღაროსკარში (2, 3, 4, 5, 6). 

„· დარქპული მარიამი, 80 წლის, გაზრდილი შარაჭევში, გათხოვილია ლახატოში, 

1954 წლიდან ცხოვრობს ქეემო ქედში (28, 35). 
დო;ურიშვილი ნინო, 85 წლის, დაბადებული და გაზრდილი ქუშჭევში, გამო- 

თხოვილი არტანში (17, 1მ, 19, 20). 

„ თუ–რმანაული მარიამი, 97 წლის, დაბადებული და გაზრდილი კომში, 20 წლი- 

დან ცხოვრობს გძელქალაძი და შემდეგ –– ლაფანყურში (44). 

კულიანაშვილი ქალთამზე, 80-მდე წლის. სოფელი არტანი (21, 22, 23), 

კუწაბვილი პეტრე, 72 წლის, სოფელი მუქუ (13). 

ნადირაშვილი ეთერო, 76 წლის, დაბადებული გოგოლაურთაში, გამოთხოვი- 

ლია და ცხოერობს პანკისში 15 წლიდან (37. 3ქ. 39, 40, 41). 

ფადიურაშვილი იოსებ, სოფ. არტანი (14), 

ჩარბოდაშვილი იორამი, 79 წლის, ღაბადებული და გაზრდილი კორკგში, 

1230 წლიდან ცხოერობს ქვემო ქედში (29, 30, 31, 32, 33). 

ჩიტომეილი მზექალა, 68 წლის, გახრდილი აფშოს, გათხოვილი არახიჯას, 

ბოლო წლებში ცხოვრობს თხილიანაში (10, 11). 

ციგროშვილი მარიამი, 74 წლის დაბადებულია ბაჩალში, გაზრღილი – 

გძელჭქალაში, ცხოვრობს ლაფანყურში (43). 

ხულიაშვილი მზევინარი, 100-მდე წლის, დაბადებული და გაზრდილი წიფ- 

რანში, გამოთხოვილია გომეწარში (1, 7, 8, 9). 

ჯაბანაშვილი იოსები, 68 წლის, სოფელი თხილიანი (12). 
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შემოკლებები 

1. მივლ. –– ავტორის მიერ დიალექტოლოგიური მივლინებების დროს ჩაწე რილი 

ტექსტები, 
2. ვაჟა –– ვაჟა-ფშაველა, თხზულებათა სრული კრებული ხუთ ტოუმაღ, 1961. 

ვ. რაზიკ. – ხალხური სიტყვიერება, 1II, პირველი სერია, II, ხალხური ლექსები 

თ. რაზიკაშვილის მიერ ჩაწერილი, მ. ჩიქოვანის რედაქციით, 1953. 

4. ხორნ. –– ენათმეცნიერების ინსტიტუტის ლექსიკოლოგიის განყოფილებაში 

დაცული გიგი ხორნაულის მიერ ჩაწერილი ტექსტები. 

5. შეთ. –– ენათმეცნიერები ინსტიტუტის ქართველურ ენათა განყოფილებაში 

დაცული გიორგი შეთეკაურის მიერ ჩაწერილი ტექსტები. 

6. ქ. დ. –– ი. გიგინეიშვილი, ე. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული დიალექტო- 

ლოგია, I, დიალექტთა განხილვა, ტექსტები, ლექსიკონი, თბილისი, 1961. 

რედაქტორის შენიშვნა 

-ფშაური დიალექტის“ ავტორმა არ გაიზიარა რედაქტორის რჩევა და სპეცი- 

ალურ ლიტერატურაში გამოთქმული მოსაზრება, რომელიც ეხებოდა რამდენიმე 

საკითხს, კერძოდ: 1. სტატიკურ ზმნათა აწმყოს და პირველი თურმეობითის და- 

ბოლოების ანალიზი (გვ. გვ. 63--64: 73; 76--77); 2. ხოლმეობითის მესამე პირი- 

სა და ნაკვთის ფორმანტის გამოყოფა (გვ. 80); 3. ფშაური ბრძანებითის შინაარ- 

სის გაგება (გვ. 82); 4. თანდებულიან სახელთა ბრუნვაში -ით ფორმანტზე მსჯე- 

ლობა (§ 116): 5. ნაწილაკად ვე-ს გამოყოფა წინავ და ზოგ სხვა ფორმაში (გე. 118): 

6. ი/ე პრეფიქსიანი ვნებითის მეორე სერიაში მესამე პირის მრავლობითზე მსჯე- 

ლობა (§ 61); 7. ლექსიკონის აგების პრინციპი. 

ავტორს სჯერა, რომ აღწერის მეთოდი იგუებს ამგვარ ანალიზს, მაგრამ- მას 
რედაქტორი არ იზიარებს. 

ი. ქ.
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